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ΚΛΕΙΣΕ ΤΑ ΜΑΤΙΑ: ΤΟΤΕΣ ΜΠΡΟΣΤΑ ΣΟΥ

ΘΑ ΠΑΡΕΛΑΣΗ ΟΛΗ Η ΠΑΛΗΑ ΖΩΗ...

Περνοῦσα ἔτσι, ἀνύποπτος, μέσα στὴ γόνδολα, ὅταν μὲ

φώναξε:

- Ἕλληνα. Ἔ, Ἕλληνα...

Στέκονταν, δρθιος, πίσω ἀπ᾿ τὴ σιδερένια καγκελόπορτα

τοῦ χορταριασμένου περίβολου, στὸν «Αη Γιώργη τῶν Γραικὦν,

πάνω στὸ κανάλι.

Ν. ΕΓΓΟΝΟΠΟΥΛΟΥ, Στὴν κοιλάδα μὲ τοὺς ροδῶνες
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ΠΡΟΛΟΓΟΣ

'0 ναὸς τοῦ [Αγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων στη Βενετία, «ή λαμπρότερη ὀρθόδοξη

ἑλληνική ἐκκλησία τῆς Εὐρώπην ἀποτελεῖ τὸ βασικὸ ἄξονα, γύρω ἀπὸ τὸν ὁποῖο περιστρέ-

φεται ἡ ζωή τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας τοῦ Ἁγίου Νικολάου τῆς Βενετίας καθ ’ ὅλο

σχεδὸν τὸ 160 αἰ. Οἱ ἐπανειλημμένες αἰτήσεις καὶ οἱ ἐνέργειες τῶν Ἑλλήνων πρὸς τἠ

βενετική πολιτεία (1510 καὶ 1514) καὶ τὸν πάπα γιὰ τὴν ἀπόκτηση ἑνὸς δικοῦ τους τόπου

λατρείας εἶναι ἀπὸ παλιἀ γνωστές. Παραμένει ὄμως σχεδὸν ἄγνωστη ἡ ἱστορία καὶ ἡ ἀρχι-

τεκτονική τοῦ ἴδιου τοῦ μνημείου.

Κύριο Θέμα τῆς ἐργασίας αὐτῆς εἶναι ἀκριβῶς ἡ ἐξιστόρηση τῶν περιπετειῶν τῆς οἰκο-

δόμησης τοῦ ναοῦ καὶ μιὰ γενικὴ περιγραφὴ τῆς ἀρχιτεκτονικῆς του, καθίὺς ἐπίσης ἡ ἔνταξή

του στὸ πλαίσιο τοῦ μανιερισμοῦ.

Η ὅλη διαδικασία τἀπὸ τὴν ἀγορὰ τοῦ οίκοπέδου (1526) μέχρι τὴν ἀποπερἀτωση τῆς

ἐκκλησίας (1577)-- διαρκεῖ περίπου μισὸν αἰώνα. Τὰ χρόνια αὐτὰ εἶναι κρίσιμα γιὰ τὴν

Ἀδελφότητα, ποὺ τότε οὐσιαστικὰ διαμορφώνει τοὺς θεσμοὺς καὶ τὸ χαρακτῆρα της. Οἱ

διώξεις ποὺ εἶχε ὑποστεῖ ἀρχικὰ ἀπὸ τὸν καθολικὸ κλῆρο τῆς Βενετίας σιγᾶται ἀτονοῦν

(1527-28), τὸ ἴδιο καὶ οἱ ἐσωτερικὲς διαμάχες ποὺ τὴν εἶχαν συνταράξει κυρίως στὸ πρῶτο

μισὸ τοῦ αἰώνα. Ἔτσι ἡ ἀρχικὰ ἀδύναμη οἰκονομικὰ Κοινότητα ἀνθεῖ καί, στὰ μέσα τοῦ

αἰώνα, φθανει σἐ μεγάλη ἀκμή. Οἱ ἀγῶνες γιὰ τὴν ἐξεύρεση οἰκονομικῶν πόρων στὶς ἀρχὲς

τοῦ αἰῶνα δὲν ἀργοῦν νὰ καταλήξουν στὸ συναγωνισμὸ τῶν μελῶν μεταξύ τους, ποιὸς θὰ

δώσει περισσότερα χρήματα γιὰ τὴν ἀποπερἀτωση τοῦ ναοῦ. Ἔτσι ὁ ναὸς ποὺ ἀρχίζει μὲ

περιορισμένες οἰκονομικὲς δυνατότητες ἀποτελεῖ ἕνα μνημεῖο ἄξια νἀ συναγωνιστεῖ ἀλλα

μνημεῖα τῆς Βενετίας.

Τὴν περίοδο αύτἠ προσπαθεῖ νἀ καλύψει ἡ παρούσα μελέτη, ἐπιχειρώντας, στὸ πρῶτο

μέρος, μέσα ἀπὸ ἀνέκδοτες κυρίως πηγές, νὰ παρακολουθήσει τὸ χρονικὸ τῆς οἰκοδομῆς τοῦ

ναοῦ καὶ νὰ περιγράφει τὶς ἱστορικὲς συνθῆκες ποὺ συνδέονται μ ᾿ αὐτήν. Στὸ δεύτερο μέρος

ἀσχολεῖται μὲ τὴν ἀρχιτεκτονικὴ μορφή τοῦ μνημείουβ, τοῦ ὁποίου γίνεται ὅσο τὸ δυνατὸν

1. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1971, 334.

2. Ἐνδεικτικά, βλ. ΒΕΛΟΥΔΟΥ 1872, 19, 24-25- C. FEDAL‘IὉ 1968, 42-47- Γ. Σ. ΠΛΟΥΜΙΔΗ 1970, 231,

238-239.

3. Η μελέτη αὐτὴ ἀσχολεῖται μόνο μὲ τὴν ἱστορία καὶ τὴν ἀρχιτεκτονικὴ τοῦ μνημείού ἡ εἰκονογράφησή του

ἀποτελεῖ τὸ θέμα ἀντίστοιχων ἐργασιῶν ἄλλων έρευνητῶν: βλ. Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ 1971, 63-86 καὶ τοῦ ἰδίου

1978, 144-176- Μ. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗ 1977, 239-250᾿ Μ. ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΥΔΑΚΗ-ΚΙΤΡΟΜΗΛΙΔΟΥ 1988, ὅπου δημοσιεύ-

ονται οἱ εἰκόνες τοῦ Δαμασκηνοῦ ποὺ κοσμοῦν τὸ μεγαλύτερο μέρος τοῦ τέμπλου. Ἀντίστοιχη ἐργασία γιὰ τὸ

ζωγράφο Λαμπάδο ἔχει ἀναλάβει νὰ δημοσιεύσει ἡ Μ. Καζανάκη-Λάππα.



ιβἸ

πληρέστερη περιγραφὴ καὶ ἀξιολόγηση καθὼς ἐπίσης καὶ σὐγκριση μὲ ἄλλες ἐκκλησίες τῆς

Βενετίας τῆς ἰδίας περίπου ἐποχῆς. Ἀκολουθεῖ τὸ παράρτημα 1, ὅπου ἐκδίδονται ἐπιλεκτι-

κὰ ἔγγραφα σχετικαὶ μὲ τὸ ναό, τὸ παράρτημα 2 μὲ τὶς ἀπεικονίσεις τῆς ἐκκλησίας τοῦ

(Αγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων καὶ τὸ παράρτημα 3, ὅπου ἐκτίθεται τὸ οἰκοδομικὸ σύστη-

μα τῆς Βενετίας.

Τὸ ,ύλικὸ γιὰ τὴ μελέτη αὐτή, ποὺ ἐνεκρίθη ὡς διδακτορικὴ διατριβή τὸ 1990 άπὸ τὸ

Πανεπιστήμιο Ἀθηνῶν, συγκεντρώθηκε κατὰ τὸ διάστημα τῆς διετοῦς σχεδὸν παραμονῆς

μου στὴ Βενετία ὡς ὑποτρόφου τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτοὐτου Βυζαντινῶν καὶ Μεταβυζαντι-

νῶν Σπουδῶν, τὸ θέμα της δὲ ἐπελέγη ὕστερα άπὸ συζήτηση μὲ τὸν ἀκαδημαϊκὸ Μ. Ι.

Μανοὐσακα, τότε Διευθυντὴ τοῦ Ἰνστιτοὐτου. Τὸν εὐχαριστῶ θερμότατα τόσο γιὰ τὶς

σοφὲς συμβουλές του, ὅσο καὶ γιὰ τὴν παραχώρηση πρὸς δημοσίευση τῆς προσωπικῆς του

συλλογῆς χαλκογραφιῶν μὲ θέμα τὴν ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, ἡ ὁποία ἀποτέλεσε

τὸν πυρῆνα τοῦ παραρτήματος Z. Ἰδιαίτερες εὐχαριστίες ὀφείλω στὸν καθηγητὴ κ. Βασί-

λειο Σφυρόερα, κύριο εἰσηγητὴ τῆς διατριβῆς μου, ὁ ὁποτος, πέρα άπὸ τὶς χρήσιμες ὑποδεί-

ξεις του καθ ᾿ ὅλη σχεδὸν τὴν πορεία τῆς ἐργασίας, μὲ τὶς θαυμάσιες καὶ ζωντανές πανεπι-

στημιακἐς παραδόσεις του μὲ ἔστρεψε πρὸς τὴ μελέτη τοῦ νεώτερου Ἑλληνισμοῦ. Εὐχαρι-

στίες ὀφείλονται ἀκόμη στὶς καθηγήτριες Ἑλένη Κούκκου καὶ (Ελένη Δωρῆ, μέλη τῆς

ἀρχικῆς εἰσηγητικῆς ἐπιτροπῆς, οἱ ὁποῖες διάβασαν τὸ κείμενο τῆς διατριβῆς καὶ συνέβαλαν

μὲ τὶς παρατηρήσεις τους στὴν ἀρτιότερη παρουσίασή της. Ἐπίσης εὐχαριστῶ τὶς καθηγή-

τριες (μέλη τῆς τελικῆς εἰσηγητικῆς ἐπιτροπῆς) κ. Νατά Παπαδία, Ὄλγα Κατσιαρδῆ,

καὶ ἰδιαίτερα τὴν κ. Μαρία Κωνσταντουδάκη-Κιτρομηλίδου, ἡ ὁποία, ἔχοντας βαθιὰ γνώση

τῆς τέχνης τοῦ 1βου αἰ. στὴ Βενετία, συζήτησε μαζί μου πολλὰ θέματα οχετικὰ μὲ τὸ

Μανιερισμό. Εὐχαριστῶ ἐπίσης τὴν καθηγήτρια τοῦ Ἐθνικοῦ Μετσοβίου Πολυτεχνείου κ.

Α. Ἀγοροποὐλου-Μπιρμπίλη γιὰ τὶς συμβουλές της στὸ κεφάλαια τῆς ἀρχιτεκτονικῆς

περιγραφῆς. Πολυτιμότατες ἦταν ἀκόμη οἱ ὑποδείξεις τοῦ κ. Ἰορδάνη Δημακόπουλου,

Διευθυντὴ τῆς Ἀναστήλωσης Κλασικῶν Ἀρχαιοτήτων τοῦ Ὑπουργείου Πολιτισμοῦ καὶ

εἰδικοῦ στὴν ἀρχιτεκτονικὴ τῆς Ἀναγέννησης καὶ τοῦ Μανιερισμοῦ.

Θερμὲς εὐχαριστίες ἐκφράζονται ἀκόμη πρὸς τὸ Ἐλληνικὸ Ἰνστιτοῦτο τῆς Βενετίας

καὶ εἰδικοὶ στὸν τ. Γενικό Γραμματέα κ. Σωτήριο Μεσσίνη καὶ στὴ βιβλιοθηκάριο κ.

Δέσποινα Ἐλάσσῃ ἐνῶ στὶς τελευταῖες ἐπισκέψεις μου μὲ βοήθησε μὲ τὶς σημαντικἐς συμ-

βουλές του ὁ νῦν Διευθυντὴς τοῦ Ἰνστιτοὐτου κ. Νικόλαος Παναγιωτάκης. Εὐχαριστῶ ἐπί-

σης τὸ φωτογράφο κ. Μ. Toso, ὁ ὁποῖος ἀντιμετώπισε μὲ πολλὴ ὑπομονὴ καὶ χιοῦμορ τὶς

ἀντίξοες συνθῆκες τῆς φωτογράφισης τῆς ἐκκλησίας. Οἱ ὑπόλοιπες φωτογραφίες προέρχον-

ται κατὰ ἕνα μεγάλο μέρος ἀπὸ τὴ φωτοθήκη τῆς βιβλιοθήκης (ἴση-ετ, οἱ προθυμότατοι

ὑπάλληλοι τῆς ὁποίας συνετέλεσαν στὴ γρήγορη συγκέντρωση τοῦ βιβλιογραφικοῦ καὶ

η, τὸ Roya1 Institute of British Architects καὶ τὴν King’s Library τοῦ Βρετανικοῦ

, καὶ τὸ ἰδιωτικὸ φωτογραφικὸ ἄρχετο Naya-Bé‘hm' ἐλάχιστες τέλος φωτογραφίες

ἔχουν ληφθεῖ άπὸ ἐμένα. Τὰ σχέδια ποὺ δημοσιεὐονται προέρχονται άπὸ τὸ ἄρχετο τῆς

Soprintendenza per i Beni ambienta1i e architettonici τῆς Βενετίας, ἐνῶ ἡ ἰταλικὴ μετάφραση

ὀφείλεται στὴν κ. Ἰλαρία Συμιακάκη άπὸ τὴν Ἰταλικὴ Ἀρχαιολογικὴ Σχολὴ Ἀθηνῶν.

4. Η προέλευση τῶν φωτογραφιῶν σημειώνεται σὲ παρένθεση. Ὅπου δὲν ἀναφέρεται πρόκειται γιὰ λήψεις

της συγγραφεως.



ιγἸ

Η δημοσίευση τῆς μελέτης αὐτῆς ἔγινε δυνατὴ χάρις στὴν ἀμέριστη συμπαράσταση τῆς

Ἀρχαιολογικῆς Ἑταιρείας, πρὸς τὸ Διοικητικό Συμβούλιο τῆς ὁποίας καὶ ἰδίως πρὸς τὸν

Πρόεδρο κ. Γεώργιο Δοντἇ καὶ τὸ Γενικὸ Γραμματέα κ. Βασίλειο Πετράκο θὰ ἤθελα νὰ

ἐκφράσω τὶς πιὸ θερμὲς μου εύχαριστίες. Η Ἀρχαιολογική Ἑταιρεία ἀνέλαβε ἐπίσης τἠ

δαπάνη τῆς ἀντιγραφῆς τῶν σχεδίων καὶ τῆς φωτογραφήσεως τῆς ἐκκλησίας.

Τέλος, εὐχαριστῶ τὸν κ. Ἀντώνη Χριστοδούλου, Προϊστάμενο τοῦ Γραφείου Δημοσι-

ευμὰτων γιὰ τὴ συνεχῆ φροντίδα του καθ ' ὅλη τἠ διάρκεια τῆς ἐκτυπώσεως, τὸν κ. Εύὰγ.

Ὀλύμπια γιὰ τὴν ἐπιμελημένη ἀντιγραφὴ τῶν σχεδίων καὶ τὶς κυρίες Εὐγενία Παπαδημη-

τρίου καὶ Λόλα Χαδιὼ γιὰ τὴν ἄρτιοι ἐμφάνιση τοῦ βιβλίου αὑτοῦ.



ΑΡΧΕΙΑΚΕΣ ΠΗΓΕΣ

Α. Ἐλληνικὸ Ἰνστιτοῦτο Βενετίας(Ε.Ι.Β.)

Παλαιὸ Ἀρχεῖο

Β. 34, fasc. 487

Reg. 68 (1536-1547) Ciorna1e

Reg. 69 (1544-1547) Cioma1e

Reg. 2 (1550-1554) Ciorna1e

Reg. 3 (1554-1576) Ciorna1e

Reg. 87 (1554-1575) Ciorna1c

Reg. 4 (1576-1601) Ciorna1e

Reg. 6 (1554-1576) Maestro

Reg. 7 (1576-1601) Maestro

Reg. 188 (1558-1601) Capito1are I

Reg. 219 Mariego1a

Reg. 57 (λυτὰ ἔγγραφα)

Reg. 217 (testamenti)

Reg. 130 (B' Μητρὥο Ἐγγραφὦν)

Reg. 134 (1" Μητρὦο Ἐγγραφὤν)

Β. Archivio di Stato di Venezia (ASVen)

Provveditori di Comun b. 13 = F. 30, fasc. 20

Ciudici de1 Piovego, b. 24

Dieci Savii sopra a11e Decime a Ria1to n. gen. 1473

Dieci Savii sopra a11e Decime a Ria1to n. gen. 1474

Dieci Savii sopra a11e Decime a Ria1to n. gen. 1475

Dieci Savii sopra a11e Decime a Ria1to n. gen. 1232

Provveditori a11e Fortezze, Reg. 20

M. Barbara, Reg. Π B.C., vo1. Π Ἔοπἰἃτἱῃἰ᾿

Γ. Bib1ioteca de1 Museo Correr (BMC)

Mss. cod. Cicogna 2583

Mss. cod. Cicogna 1823

Mss. cod. Cicogna 2448

Mss. cod. Cicogna 2978/2

Archivio J. McAndrew



ιστὶ

Δ. Bib1ioteca Naziona1e Marciana (BNM)

C1asse VII, cod. 1653 (=9509)

C1asse VII, cod. 1659 (=8541)

C1asse VII, cod. 1656 (=9512)

C1asse VII, cod. 310 (=8196)

Οἱ παραπάνω κώδικες τῆς βιβλιοθήκης Correr (πλὴν τοῦ Mss. cod. Cicogna 2978/2) καὶ τῆς

Μαρκιανῆς βιβλιοθήκης εἶναι συλλογὲς χειρογράφων σχετικὰ μὲ τοὺς [Ἑλληνες στὴ Βενετία καὶ

ἀσχολοῦνται κυρίως μὲ τὴ θρησκευτικὴ ἱστορία τῆς Κοινότητας. Ἐδῶ ἀναφέρονται ἁπλῶς ἐνδεικτικὰ

καὶ δὲν χρησιμοποιοῦνται στὸ κείμενο.
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Πολλὰ ἔχουν γραφεῖ κατὰ καιροὺς γιὰ τὸν Ἑλληνισμὸ τῆς Βενετίας, αὐτὸ τὸ ζωντανό,

ξένο κύτταρο μέσα στὸ συμπαγὴ ὀργανισμὸ τῆς Γαληνοτάτης Ἐνετικῆς Δημοκρατίας. Η

ὕπαρξη μιᾶς ἐνεργητικῆς ἑλληνικῆς μειονότητας μέσα στὴν ἴδια τὴν ἔδρα τοῦ βενετικοῦ

κράτους ἀπὸ νωρὶς κίνησε τὸ ἐνδιαφέρον περιηγητῶν καὶ μελετητὦν, οἱ ὁποῖοι ἀπὸ τὸ 160

αἱ. κὲ. συχνὰ ἀναφέρονται στὴν ὁργάνωση τῶν Ἑλλήνων σὲ Ἀδελφότητα ἀφιερωμένη στὸν

«Αγιο Νικόλαο (1498), στὰ θρησκευτικά τους ἔθιμα καὶ τὸ ὀρθόδοξο δόγμα τους καὶ τέλος

στὴν ἑλληνικὴ ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίου.

Τὸ 160 καὶ τὸ 17o αἱ. ὄμως κανένα περιηγητικὸ κείμενο δὲν ἀσχολεῖται μὲ τὸν ἀρχιτέ-

κτονα ἢ τὴν ἀρχιτεκτονικὴ τῆς ἐκκλησίας, ἡ ὁποία συνήθως περιγράφεται μὲ μιὰ πρόταση:

«ναὸς μὲ ὡραία ἀρχιτεκτονική, διακοσμημένος στὴν πρόσοψη μὲ πέτρα τῆς Ἴστριας»

(Tempio di be11a architettura, ornato ne11a sua faccia di pietre istriane)‘. Γιὰ πρώτη φορὰ τὸ

1758 ὁ F1aminio Corner στὸ ἔργο του Notizic storicbe de11e chiese e monasten' di Venezia, e

di Torce11o (Padova 1758,168-172)ἳσημειὡνει ὡς ἀρχιτέκτονα τοῦ ναοῦ τὸ Jacopo Sanso-

vino, μολονότι ὁ γιός του Francesco Sansovino δὲν μνημονεύει κάτι τέτοιο στὸ βιβλίο του

γιὰ τὴ Βενετία3᾿ ἄλλοι συγγραφεῖς μετὰ τὸν Corner’ἐμμένουν στὴν παλιὰ διατύπωσηᾇ. Τὸ

1771 6 γνωστὸς χαλκογράφος Antonio Visentini, 6 ὁποῖος ἔχει σχεδιάσει κιόλας τὸ ναό,

ἐμφορούμενος ἀπὸ ἕνα ἀκαδημαϊκὸ πνεῦμα, ἀσκεῖ κριτικὴ πάνω στὴν ἀρχιτεκτονικὴ τοῦ

ναοῦ καὶ τὰ «λάθη» τηςὒ. Λίγα χρόνια ἀργότερα, τὸ 1778, ὁ Τ. Temanza6 ἀναφέρεται ἐν

ἐκτάσει στὴν ἀρχιτεκτονικὴ τοῦ ναοῦ καί, ἐπαναλαμβάνοντας τὴν ἄποψη τοῦ Corner, καΘιε-

ρώνει τὸ Sansovino ὡς ἀρχιτέκτονα τῆς ἐκκλησίας μέχρι τὰ μέσα τοῦ 19ου αἱ. περίπουἳ.

1. Η. MECISER 1616 (ἐκκλησίες τοῦ sestiere (τομέα) di Caste11o, χωρὶς σελιδαρίθμηση)- G. BARDI 1587, 203'

F. SANSOVINO-C. MARTINIONI 1663, 82- D. MARTINELLI 1684, 211' Ι. C. Cmusvws 1722, tomus V, pars Π, 112- C.

ALBRIZZI 1740, 120- C. CAPPELLETI‘I 1853, vo1. IX, 295.

2. Βλ. ἀκόμη τοῦ ἰδίου 1749, νοΙ. XV, 357-382.

3. F. SANSOVINO 1581, 25'-26’.

4. C. ALBRIZZI ἐκδ., Forestiero i11uminato intomo a11e case ροῦ rare e curioSe anticbe e modeme de11a citta‘ di

Venezia (Venezia 1765) 120' CRONACA 1793, 246' BMC, Cod. Cic. 2978/2, Don Santo de11a Va1entina, p. 1/Π.

5. Α. VISEN'I‘INI 1771, 75‘ βλ. καὶ παρακάτω, 96, σημ. 43 καὶ παράρτημα 2, 189.

6. Τ, ΤΕΜΑΝΖΑ 1778, 253.

7. Τὴν ἄποψη τοῦ Temanza ἀκολουθοῦν πολλοὶ συγγραφεῖς τῆς ἐποχῆς. Βλ. π.χ. G. MOSCHINI 1815, vo1. Ι,

parte I, 94-100- τοῦ ἰδίου 1819, 21᾿ τοῦ ἰδίου 1834, 64- L. C1COCNARA-A. DIEDO-G. SELVA 1815-1840, vo1. Ἢ-

Α. QUADRI 1821, 102' Itinerario in1et-pa e de11e iso1e de11a‘ εἰπεῖ di Venezia inciso c descritto in quattro pat-ti

(Venezia 1831) 14° E. PAOLE'I'I‘I 1839, vo1. Π, 254-255- F. MUTINEuJ (1838) 1841, 89' J. LECOM'I‘E 1844, 306,

423' P. SELVATICO 1847, 297- B. COMBAT1‘1-C. COMBAT1‘I-F. BERLAN 1846, 79-80. A. SAGREDO, 1843, 18.
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Τὸ 1847 6 Ι. Βελοῦδος, ἀντλῴντας πρῶτος αὐτὸς πληροφορίες ἀπὸ τὸ ἄρχετο τῆς

ἑλληνικῆς Κοινότητας, δημοσιεύει στὸ ἔργο Venezia e 1e sue 1agune μιὰ συνοπτικὴ ἱστορία

τῆς Ἀδελφότητας καὶ ἀναφέρεται στὴν ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, ἀναιρῶντας τὴ

μέχρι τότε συνηθισμένη ἀπόδοσή της στὸ Sansovino καὶ φέρνοντας στὸ φῶς τοὺς ξεχασμέ-

νους, πραγματικοὺς ἀρχιτέκτονες Same Lombardo καὶ Zuanantonio Chiona”. Μιὰ ἀναλυτικὴ

ἱστορία τῆς Κοινότητας ἀκολουθεῖ τὸ 18729.

Στὶς πληροφορίες τοῦ Βελούδου Θὰ στηριχθοῦν ὅλοι οἱ ἑπόμενοι κριτικοὶ τῆς τέχνης

μέχρι τὶς μέρες μαςἳθ, μὲ ἐξαίρεση μόνον τὸ Γερμανὸ κριτικὸ τῆς τέχνης Ο. Mothes, 6

ὁποτος, συνδυάζοντας τὶς δυὸ ἀπόψεις, θεωρεῖ τὸν J. Sansovino «ἐμπνευστὴ» καὶ τὸν S.

Lombardo «ἐκτελεστὴ» τοῦ ἔργοθ.

᾿ Η σύγχρονη βιβλιογραφία ἀσχολήθηκε κυρίως μὲ τὴ νομικὴ καὶ θρησκευτικὴ Θέση τῆς

Κοινότητας, τὴν ἱστορία της, ἰδίως κατὰ τὰ πρῶτα καὶ τελευταῖα χρόνια τῆς ζωῆς της, τὴν

ἐσωτερικὴ της διάρθρωση κλπ., ὄχι ὄμως μ᾿ αὐτὸ τὸ ἴδιο τὸ μνημετο, τὴν ἱστορία του καὶ

τὴν ἀρχιτεκτονικὴ τουἳἳ. Ἐξαίρεση ἀποτελεῖ ἡ μελέτη τοῦ Μ. Ι. Μανούσακα, «Τὰ κυριώτε-

ρα ἔγγραφα (1536-1599) γιὰ τὴν οἰκοδομὴ καὶ τὴ διακόσμηση τοῦ Ἀγίου Γεωργίου τῶν

Ἑλλήνων τῆς Βενετίας))᾿3. Μιὰ σύντομη ἀναφορὰ στὸ ναὸ βρίσκουμε στὴ διατριβὴ τῆς Φ.

Μαυροειδῆ, «Συμβολὴ στὴν ἱστορία τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας Βενετίας στὸ 16o αἰ.ἳ[᾿

Ἐπίσης ἡ μελέτη τῆς Κ. Παναγιωτοπούλου, γιὰ τοὺς Ἔλληνες ναυτικοὺς καὶ πλοιοκτῆ-

τες15 θίγει οἰκονομικὰ Θέματα σχετικὰ μὲ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας.

Ἀναφορὲς στὴν ἀρχιτεκτονικὴ τῆς ἐκκλησίας βρίσκουμε στὶς μελἐτες τοῦ R. Wittkower,

"Miche1ange1o’s Bib1ioteca Laurenzianam6 καὶ τοῦ Ἰ. McAndrew, Cata1ogue of the drawings

co11ection of the RayeἸ Institute of British Architects. Antonio Visentini” καθὼς καὶ στὶς

ἀνέκδοτες σημειώσεις του ποὺ φυλάσσονται στὴ βιβλιοθήκῃ τοῦ Museo Civico Correr‘s. Η

ὑπόλοιπη βιβλιογραφία, ἑλληνικὴ καὶ ξένη, εἷναι ἁπλῶς βοηθητική.

Τὴν κυριότερη ὄμως πηγὴ γιὰ τὴν ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ἀποτελεῖ ἡ πλούσια

συλλογὴ ἐγγράφων ποὺ φυλάσσεται στὸ ἄρχετο τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτούτου Βυζαντινῶν

8. Venezia e 1e sue 1agune (Venezia 184-7) vo1. Ι, App. 84-85 καὶ νοΙ. Π/Π, 236-237.

9. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 26.

10. Βλ. F. ZANO’I'IὉ-M. Mono 1847, parte I11, 94-102- Ρ. SELVATICO-A. LAZZARI 1852, 99- F. ZANO’I'IὉ

1856, 212, no. LVIII' C. TASSINI 1863 καὶ 1964, 331᾿ Ρ. ΡΑΟΗΞἹἹἹ 1893, 252-255- Ε. MUSATI‘I 1893, 30.

11. O. MOTHES 1859, 182- 183. Σύγχυση παρατηρεῖται ἐπίσης στὸ βιβλίο τῶν Η. WILLICH-P. ZUCKER, Bau-

kunst der Rennaissance in Ita1ien. Handbuch der Kustwissenschaft (Leipzig x.x.) 130, 259, ὅπου ἀναφέρεται 6 Sante

Lombardo ὡς ἀρχιτέκτονας τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Giorgio dei Creci καὶ 6 Jacopo Sansovino ὡς ἀρχιτέκτονας τοῦ

San Giovanni dei Greci (ἐκκλησία ἀνύπαρκτη).

12. Τὴ σχετικὴ βιβλιογραφία ἔχει δημοσιεύσει 6 M. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1973α, 7 -87᾿ βλ. καὶ τοῦ ἰδίου 1980,

7-21. Γιὰ τὸ ἴδιο θέμα, τοῦ ἰδίου 1981, 805-808' Ἐνδεικτικὰ ἀναφέρουμε ἐπίσης G. FEDALTO 1968' Φ. ΜΑΥΡΟ-

ΕΙΔΗ 1976- Α. ΞΑΝΘΟΠΟΥΛΟΥ-ΚΥΡΙΑΚΟΥ 1978- 1. BALL 1984- Γ. ΜΟΣΧΟΠΟΥΛΟΥ 1980- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ

1973β, 45-87- Α. Δ. ΠΑΡΔΟΥ, 1979, 299-386 καὶ 1980, 149-205- Ε. ΚΟΥΚΚΟΥ 1965 καὶ 1988.

13. Δημοσιεύθηκε στὸν Τόμο εἰς μνήμην Π. Α. Μιχέλη (Ἀθῆναι 1971) 334-355.

14. Ἐκδοση τοῦ B ' Μητρῴου Ἐγγραφῶν (1533-1562) (Ἀθήνα 1976)- βλ. καὶ σημ. 12.

15. Κ. ΠΑΝΑΓΙΩτοποτΛοτ 1974, 284-352.

16. R. WITI‘KOWER 1934, 205-216.

17. J. MCANDREW 1974.

18. Archivio J. MCANDREW, b. 7.
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καὶ Μεταβυζαντινῶν Σπουδῶν Βενετίας (στὸ ἑξῆς Ε.Ι.Β.)᾿9. Συμπληρωματικὲς ἀναφορὲς

βρίσκουμε ἀκόμη σὲ ἔγγραφα τῶν Κρατικῶν Ἀρχείων τῆς Βενετίας, τῆς Μαρκιανῆς Βιβλι-

οΘήκης καὶ τοῦ Museo Civico Correrzo.

Οἱ ἀνέκδοτες πηγὲς τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτούτου Βενετίας, στὶς ὁποῖες κατ᾿ ἐξοχὴν

στηρίζεται ἡ παρούσα μελέτηᾜ, εἶναι σίγουρα οἱ ἀσφαλέστερες, συγχρόνως ὄμως εἶναι καὶ οἱ

πιὸ συνοπτικές. Πρόκειται γιὰ ταμειακὰκυρίως βιβλία ποὺ ἀρχίζουν ἀπὸ τὸ 1536 καὶ ἀναφέ-

ρονται στὰ ποικίλα ἔσοδα καὶ ἔξοδα τῆς Κοινότητας. Ἐκεῖ βρίσκουμε πυκνὲς ἀλλὰ ὀλιγό-

λογες μαρτυρίες γιὰ πληρωμἐς τοῦ ἀρχιτέκτονα, τῶν ἐργατῶν, μαρτυρίες γιὰ εἰσφορὲς ναυ-

τικῶν, μελῶν τῆς Ἀδελφότητας κλπ. Ἰδιαίτερα σημαντικὴ εἶναι ἀκόμη ἡ Mariego1a οἷὸ

«καταστατικὸ» τῆς Κοινότητας, ἰδίως γιὰ τὰ χρόνια ὣς τὸ 1536, γιὰ τὰ ὁποῖα ἀποτελεῖ ἐξ

ἄλλου καὶ τὴ μοναδικὴ σωζόμενη γραπτὴ πηγὴ τῶν ἀρχείων τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτούτου

Βενετίας γιὰ ὅτι ἀφορᾶ τὴν ἐκκλησία- πληροφορίες μᾶς δίνουν ἀκόμη καὶ τὰ Capito1ari,

βιβλία ὅπου ἀναγράφονταν οἱ ἀποφάσεις τῶν Γενικῶν Συνελεύσεων τῆς Ἀδελφότητας ἀπὸ

τὸ 1558 κἐ.

Τέλος, χαλκογραφίες, συχνὰ ἀπὸ γνωστοὺς καλλιτέχνες, ὅπως ὁ Peter van der Aa, D.

Lovisa κ.ἄ. ἀπεικονίζουν τὸ ναὸ ἀπὸ τὶς ἀρχὲς τοῦ 18ου αἱ. κἐ.22 καὶ προσθέτουν μερικὲς

λεπτομέρειες στὶς γνώσεις μας γιὰ τὴ μορφὴ του στοὺς πρώτους αἰῶνες τῆς λειτουργίας

του. Ἀκόμη, παλιοί χάρτες, τοπογραφικὰ διαγράμματα καὶ φωτογραφίες πρὶν ἀπὸ τὴν ἀνα-

στἠλωση τοῦ ναοῦ τὸ 1958 μᾶς βοηθοῦν νὰ ἀναπαραστήσουμε τὴν ἀρχικὴ μορφὴ τοῦ "Cam-

p0 dei Creci”.

Συνοψίζοντας λοιπὸν μποροῦμε νὰ ποῦμε ὅτι οἱ κυριότερες πηγές μας εἶναι οἱ ἐξῆς:

1. Ἀνέκδοτες πηγὲς (χειρόγραφα Ε.Ι.Β., ASVen, BNM, BMC)

2. Περιηγητικὰ κείμενα ἀπὸ τὸ 160-190 αἱ.

3. χαλκογραφίες, σχέδια, τοπογραφικὰ διαγράμματα, χάρτες ἀπὸ τὸ 1500 κἑ.

4. Σύγχρονη βιβλιογραφία.

19. Βλ. παραπάνω ιεἱ, ἀνέκδοτες πηγές.

20. Ὅ.π.

21. Στὸ παράρτημα 1 δημοσιεύονται ἐπιλεκτικὰ τὰ κυριότερα ἔγγραφα σχετικὰ μὲ τὴν ἐκκλησία.

22. Βλ. παρακάτω, 182, παράρτημα 2.



Η ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ ΤΟΤ AI‘IOT ΓΕΩΡΓΙΟΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

ΤΑ ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΕΩΣ ΤΟ 1526*

Ἢ81; ἀπὸ τὸ 130 αἱ. μαρτυρεῖται ἡ παρουσία Ἑλλήνων στὴ Βενετίά. Ο ἀριθμός τους

αὐξανόταν συνεχῶς, καθὼςὁ τουρκικὸς κίνδυνος γινόταν ὁλοένα μεγαλύτερος στὸ ἑλληνικὸ

ἔδαφος ἡ μεγαλύτερη συρροὴ Ἑλλήνων στὴ Βενετία πραγματοποιήθηκε δμως, ὅπως ἐξ

ἄλλουηταν ἑπόμενο, ὕστερα ἀπὸ τὴν πτώση τῆς Κωνσταντινούπολης τὸ 14532.

Η μακροχρόνια παραμονὴ τῶν Βενετῶν στὴν Ἀνατολὴ τοὺς εἶχε ἐξοικειώσει μὲ τοὺς

Ἕλληνες- ὡστόσο ἡ διείσδυση τοῦ ελληνικοῦ στοιχείου μέσα στὴν ἴδια τὴ Βενετία καὶ οἱ

προσπάθειές του νὰ μείνει πιστὸ στὸ ὀρθόδοξο δόγμα καί, ἀργότερα, νὰ ἀνεξάρτητοποιηθεῖ

ἀπέναντι στὸν πατριάρχη τῆς Βενετίας, δημιουργοῦσε κάποιες ἀνησυχίες στὴ βενετικὴ

πολιτεία. Η Βενετία ἤθελε νὰ ἐλέγχει τὴν πολυάριθμη ἑλληνικὴ μειονότηταἇ, ἰδίως ὅταν

αὐτὴ ἑνώθηκε γύρω ἀπὸ εναν θρησκευτικὸ πυρηναβ. Συγχρόνωςὅμως δὲν ἐμπόδιζε τὴ δράση

τῶν ἐπιφανῶν Ἑλλήνων προσφύγων, ὅπως τοῦ Μάρκου Μουσούρου, τοῦ Ἰανοῦ Λασκά-

ρεως, τοῦ Ἰωάννη Γρηγορόπουλου,τοῦ Ζαχαρία Καλλιέργη κ.ἄ.,καΘὼς αὐτοὶ ἔδιναν ὥθηση

στὴν καλλιέργεια τῶν γραμμάτωνἼ. Ὅταν λοιπὸν τὰ συμφέροντά της τὸ ἐπέτρεπαν, ἡ

Γαληνοτάτη Δημοκρατία ἔδειχνε ἀνεκτικότηταἡ ἀκόμη καὶ εθνοια πρὸς τοὺς ᾿8.Ελληνες

4) Τὸ κεφάλαιο αὐτὸ στηρίζεται στὴν πλούσια βιβλιογραφία τὴ σχετικὴ μὲ τὴ θρησκευτικὴ καὶ κοινωνικὴ

θέση τῶν Ἑλλήνων τῆς Βενετίας. Η πιὸ ἐμπεριστατωμένη καὶ συνολικὴ μελέτη γιὰ τὸ θέμα εἶναι τοῦ C.

FEDALTO, 1968 (ὅπου καὶ ἡ ὑπόλοιπη βιβλιογραφία). Δὲν πρέπει ὡστόσο νὰ παραλείψουμε ἐργασίες ποὺ ἐξετά-

ζουν ἔστω καὶ ἐν μέρει τὸ θέμα. Ἐνδεικτικὰ ἀναφέρονται: Ρ. Ρ15ΑΝΙ 1896, 361-384' Β. CECCHE’I'I‘I 1874' Ν. Γ.

ΜΟΣΧΟΝΑ 1967, 105-137᾿ Γ. Σ. ΠΛοτΜιΔΗ 1970.

1. Β. IMHAUS 1977- Μ. ΝΥΣΤΑΖΟΠΟΥΛΟΥ-ΠΕΛΕΚΙΔΟΥ, Ἱστορία τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἔθνους, τ. 1’, 238 κὲ.

(γενικὰ γιὰ τὴν ἑλληνικὴ παροικία τῆς Βενετίας)- F. THIRIE'I‘ 1977, 218' D. Ι. ΟΕΑΝΛΚΟΡιοΞ 1966, 184.

2. G. FEDAL‘IὉ, 6.1:. 33- ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 12-13- F. THIRIEI‘ 1961, 87- D. J. CEANAKOPDOS, 6.1:. 181:.

3. D. J. CEANAKOPLOS 1962, 18.

4. G. FEDAL‘IὉ, 6.1:.

5. Κατὰ τὸν D. J. CEANAKOPLOS (6.1:. 60, άρ. 22) γύρω στὸ 1478 ἡ ἑλληνικὴ παροικία ἀριθμεῖ περίπου 4000

μέλή F. 'IἩIRIE'I‘, 1977, 219' ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 16. T6v ἴδιο ἀριθμὸ (4000) θεωρεῖ 6 Γ. Σ. ΠΛΟΥΜΙΔΗΣ σωστὸ καὶ

γιὰ τὸ 16o αἱ. (1972, 221). Τὴν ἴδια ἄποψη ἐκφράζει καὶ ὁ G. FEDAL’IὉ 1977, 148.

6. C. FEDALTO 1968, 33-34.

7. M. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1982, 12-13- C. ΡεἌιτο 1977, 158.

8. F. THIRIEI‘, 6.1:. 223-229.



Ἕran, καθ᾿ ὅλη τὴ διάρκεια τοῦ 15ου καὶ ἐν μέρει τοῦ 16ου αἰ., τὰ διατάγματα ποὺ

ἐξέδωσε ἡ Βενετία γιὰ τοὺς «Ελληνες ἦταν ἀλληλοσυγκρουόμενα καὶ ἀλληλοαναιρούμενα:

στὶς ἀρχὲς τοῦ 15ου αἱ. ἀπαγορεύθηκε σὲ ὀρθόδοξους ἱερεῖς νὰ λειτουργοῦν εἴτε σὲ σπίτια

ἰδιωτῶν (1418, 1429), εἴτε στὴν ἐκκλησία τοῦ San Giovanni in Bragora (1412, 1437)9.

Μετὰ τὴ Σύνοδο τῆς Φερράρας-Φλωρεντίας (1438, 1439) ἡ Βενετία ἔγινε πιὸ ἐλαστικἢθ:

ἔχουμε μαρτυρίες ὅτι «Ελληνες ἱερεῖς λειτουργοῦσαν στὶς ἐκκλησίες San Servi1io, San

Lorenzo, San Biagio, San Severo, Santa Caterina de11e Sacche, San Giovanni Crisostomo,

SantἈgata, San Giovanni in Bragorau' ἀπαγορευόταν ὄμως πάντα ἡ τέλεση τῆς λειτουργίας

σὲ ἰδιωτικοὺς χώρους.

Τὸ 1456 τὰ πράγματα μεταβάλλονται: ἡ μεσολάβηση τοῦ ἑνωτικοῦ καρδιναλίου Ἰσι-

δώρου, «Λατίνου» πατριάρχη τῆς Κωνσταντινούπολης μέχρι τὸ 1452”, στὴ Βενετικὴ πολι-

τεία καὶ στὸν πάπα Κάλλιστο ΓΙ ἔφερε τὸ ποθητὸ ἀποτέλεσμα: ἡ Βενετία, ἔχοντας καὶ τὴ

σύμφωνη γνώμη τοῦ πατριάρχη Βενετίας Antonio Contarini, ἐπέτρεψε στοὺς «Ελληνες νὰ

χρησιμοποιήσουν κάποια ὑπάρχουσα ἤδη ἐκκλησία ἀποκλειστικὰ γιὰ τὴ λατρεία τους, ἢ ἐν

ἀνάγκῃ, νὰ κτίσουν μιὰ καινούργιάῢ. Πρόκειται γιὰ μιὰ σπάνια σύμπτωση συμφερόντων

μεταξὺ τοῦ πάπα, τοῦ πατριάρχη τῆς Βενετίας καὶ τῆς βενετικῆς πολιτείας: 6 Contarini εἷχε

ἐκείνη τὴν ἐποχὴ ἀνάγκη ἀπὸ τὴ βοήθεια τοῦ πάπα γιὰ νὰ σταθεροποιήσει τὴ Θέση του στὸ

νεοσυσταΘὲν "patriarcato”M τῆς Βενετίας καὶ νὰ ἐπιβάλει κάποιες ἀναγκαῖες, κατὰ τὴ γνώ-

μη του, μεταρρυθμίσεις, ἐνῶ 6 πάπας ἀποκτοῦσε τὴ δυνατότητα νὰ ἐπεκτείνει τὴ σφαίρα

τῆς ἐπιρροῆς του μέσα στὴ Βενετία. Τέλος, 6 καρδινάλιος Ἰσίδωρος ἔχαιρε τῆς ἐκτιμἠσεως

καὶ τῶν τριῶν προαναφερθέντων παραγόντων καὶ ἡ ἑνωτικὴ του πολιτική, τὴν ὁποία ἐνδε-

χομένως θὰ προωθοῦσε καὶ ἀνάμεσα στὴν ἑλληνικὴ παροικίάθ, συνέφερε τὴ Βενετία. ἹἩταν

λοιπὸν μιὰ καλὴ εὐκαιρία γιὰ τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκάβ νὰ δείξει μεγαλοψυχία καὶ ἀνεξι-

θρησκεία χωρὶς νὰ δυσαρεστήσει τὶς θρησκευτικὲς ἀρχές.

Ἀπὸ τὴν πρώτη αὐτὴ ἄδεια δὲν πρόλαβαν νὰ ἐπωφεληθοῦν οἱ Ἕλληνες καί, ἔνα χρόνο

ἀργότερα, τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα τὴν ἀνακάλεσε μὲ τὸ πρόσχημα ὅτι οἱ Ἕλληνες ἦταν

σχισματικοίῢ, ἐνῶ μερικὰ χρόνια ἀργότερα ἄρχισαν, γιὰ μιὰ ἀκόμη φορά, οἱ ἀπαγορεύσεις:

9. G. FEDALTO 1968, 20-21.

10. "0.1:. 25-26- F. THIRIEI‘, ὅ.π. 223.

11. ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 10-11- G. FEDAL‘IὉ, 6.1:. 26. Στὴν ἐκκλησία τοῦ San Giovanni in Bragora 6 καθολικὸς

ἐφημέριος δημιουργοῦσε δυσκολίες στοὺς σἝλληνες.

12. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1962, 109-118 καὶ ἰδίως 115. .

13. Ο Ν. Γ. ΜΟΣΧΟΝΑΣ 1967, 115, ἀναφέρει ὅτι σύμφωνα μὲ τὴν ἀπόφαση τῆς Βενετικῆς Γερουσίας (18

Ἰουνίου 1456) παραχωρεῖται στοὺς Ἕλληνες ἕνα οἰκόπεδο γιὰ νὰ κτίσουν μὲ δικά τους ἔξοδα μιὰ ἐκκλησία. Τὸ

ἴδιο ὑποστηρίζει καὶ 6 P. PISANI 1896, 366. Βλ. ἀκόμη ΒΕΛΟΥΔΟΥ, ὅ.π. 11, καὶ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, ὅ.π. 113.

14. C. FEDALTO, ὅ.π. 31- M. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ ὅ.π. 116-117.

15. Τὴν ἄποψη αὐτὴ ἐκφράζει 6 M. -Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, ὅ.π. 115.

16. Τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα ἦταν τὸ ἀνώτατο διοικητικὸ ὄργανο τῆς Βενετίας. Γιὰ τὸ πολίτευμα τῆς

Βενετίας βλ. G. MARAN1N1 1927.

17. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1982, 9. Ο Ν. Γ. ΜΟΣΧΟΝΑΣ, ὅ.π. 115, ὑποστηρίζει ὅτι εἶχε ἤδη ἀρχίσει ἡ

κατασκευὴ μιᾶς ἐκκλησίας στὴν ἐνορία τοῦ San Giovanni in Bragora, ἡ ὁποία γκρεμίσθηκε μὲ τὴν ἀπόφαση τοῦ

Συμβουλίου τῶν Δέκα (31 Ἰουλίου 1457). Μὲ τὴν ἴδια ἀπόφαση ἀπαγορεύθηκε ἡ ἀνέγερση ἄλλης ἑλληνικῆς

ἐκκλησίας σὲ ὁποιοδἠποτε σημεῖο τῆς πόληε. Τὸ ἴδιο ἀναφέρει 6 F. THIRIET, 1977, 224. Ἀκόμη βλ. ΒΕΛΟΥΔΟΥ,

6.1:. 11.
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τὸ 1470 ἡ Βενετικὴ πολιτεία, θορυβημένη ἴσως ἀπὸ τὸ πλῆθος τῶν Ἑλλήνων, ἀπαγόρευσε

,,,,,,,

τοῦ San Biagio. Τὸ 1474 οἱ «Ελληνες ἀναγκάσθηκαν νὰ ἀναγνωρίσουν, ἔμμεσα ἔστω, τὴν

ἐξουσία καὶ δικαιοδοσία τοῦ Βενετοῦ πατριάρχη σὲ ὑποθέσεις ποὺ ἀφοροῦσαν στὶς σχέσεις

Λατίνων καὶ Ἑλλήνων ἱερέων στὶς ἐκκλησίες ὅπου γινόταν ἡ ὀρθόδοξη λειτουργία (δηλαδὴ

στὸ San Biagio)‘ παρόμοιες περιπτώσεις ἔχουμε τὸ 1477 καὶ τὸ 148118. Συγχρόνως ὄμως οἱ

Ἕλληνες ἐξαρτῶντα καὶ ἀπὸ τὸν πάπα, ὁ ὁποῖος διόριζε τοὺς ἱερεῖς τουςἳθ.

Τὸ 1479 οἱ Ἕλληνες ὑπέβαλαν νέα αἴτηση πρὸς τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα ζητώντας νὰ

τοὺς ἐπιτραπεῖ ἡ ἀνέγερση δικῆς τους ἐκκλησίας. Η ἀπάντηση ὄμως ἦταν ἀρνητική: τὸ

Συμβούλιο τοὺς προέτρεψε νὰ ἐκκλησιάζονται στοὺς καθολικοὺς ναούς, θεωρῶντας ὅτι «γιὰ

λόγους πολιτικοὺς δὲν ἦταν καλὸ νὰ συγκεντρώνονται σ᾿ ἔνα χῶρο 600 περίπου ἄν-

θρωποιυἳθ.

Τὸ 1490, μὲ τὴ μεσολάβηση τοῦ ἱερέα Ἰωάννη Ρῴσσου21 στὸν πάπα Ἰννοκέντιο H' ,

οἱ «Ελληνες ἐπιχείρησαν γιὰ πρώτη φορὰ οἶαὶ πέτυχαν- νὰ ἀποσπασθοῦν ἀπὸ τὴ δικαιο-

δοσία τοῦ πατριάρχη τῆς Βενετίας καὶ νὰ ὑπαχθοῦν στὴ δικαιοδοσία τοῦ «Λατίνου» πατρι-

άρχη τῆς Κωνσταντινούπολης, τὴ Θέση τοῦ ὁποίου κατεῖχε τὴν ἐποχὴ ἐκείνη ὁ Ἱερώνυμος

Λάνδοςἳἳ.

Ἐν τῷ μεταξὺ ἡ Βενετικὴ πολιτεία συνέχιζε νὰ ἐκδίδει διατάγματα, πότε ὑπὲρ καὶ

πότε κατὰ τῶν Ἑλλήνων. Τὸ 1491 ὁ πατριάρχης τῆς Βενετίας στράφηκε ἐναντίον τοῦ

παπὰ- Ἰωάννη ποὺ λειτουργοῦσε ἔξω ἀπὸ τὸ ναὸ τοῦ San Biagio. Δύὸ χρόνια ἀργότερα

(1493), τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα δικαίωσε τοὺς ἴΕλληνες ἀπέναντι στὶς ἀπαιτήσεις τοῦ

Λατίνου ἐφημερίου τοῦ San Biagio. T6 1495, ἐκδόθηκε νέο διάταγμα, σύμφωνα μὲ τὸ ὁποῖο

ἀπαγορευόταν νὰ τελοῦν οἱ ὀρθόδοξοι ἱερεῖς τὶς κηδεῖες Ἐλλήνων στὶς βενετικέ ἐνοριακὲς

ἐκκλησίες χωρὶς τὴν ἄδεια τοῦ καθολικοῦ ἐφημερίου .

Τὸ 1498, οἱ .Ἕλληνες ἀποπειράθηκαν καὶ πάλι νὰ ἀποσπασθοῦν ἀπὸ τὴ δικαιοδοσία

τοῦ Βενετοῦ πατριάρχη καὶ νὰ ὑπαχθοῦν στὸ «Λατίνο» πατριάρχη τῆς Κωνσταντινούπολης

καὶ τὸ κατόρΘωσαν μὲ τὴ μεσολάβηση στὸν πάπα τοῦ ἱερέα Ἀνδρέαἳᾇ. Τὸ γεγονὸς αὐτὸ

προκάλεσε τὴν ἔντονη ἀντίδραση τῆς βενετικῆς πολιτείας, περισσότερο ἀκόμη καὶ ἀπὸ τοῦ

Βενετοῦ πατριάρχη. Παρὰ ταῦτα, λίγους μῆνες ἀργότερα (τὸ Νοέμβριο τοῦ 1498), τὸ Συμ-

βούλιο τῶν Δέκα ἔδωσε στοὺς Ἕλληνες τὴν ἄδειαἳθ, ὕστερα ἀπὸ αἴτησή τους, νὰ ἱδρύσουν

18. C. FEDALTO, ὅ.π. 33-35.

19. Ὄ.π. 35, 38. Η Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ (1976, 13) ὑποστηρίζει ἀντίθετα ὅτι ὁ πατριάρχης τῆς Βενετίας ἐξέλε-

γε τοὺς Ἕλληνες ἱερεῖς. Εἶναι πάντως πιθανὸν ὅτι οἱ Ἑλληνες, ἀνάλογα μὲ τὰ συμφέροντά τους, ἐπιζητοῦσαν

τὴν ἐπέμβαση εἴτε τῆς μιᾶς εἴτε τῆς ἄλλης ἐκκλησιαστικῆς ἀρχῆς.

20. C. FEDALTO, ὅ.π. 38. Ο ΒΕΛΟΥΔΟ ἀναφέρει (ὅ.π. 11) μιὰ ἀκόμη ἄδεια γιὰ ἀνέγερση ἐκκλησίας τὸ 1478

στὴ συνοικία "ai Forni”, ἡ ὁποία ὄμως ἀνακλήθηκε ἀργότερα μὲ τὴν πρόφαση ὅτι οἱ Ἕλληνες ἦταν σχισματικοί.

21. Βλ. Ε. Δ. ΛΙΑΤΑ 1976, 94.

22. C. FEDALTO, ὅ.π. 36-37, ὅπου καὶ περισσότερα γιὰ τὸ θεσμὸ τοῦ Λατίνου πατριάρχη Κωνσταντινούπο-

λης.

23. Ὄ.π. 39.

24. Γιὰ τὸν ἱερέα Ἀνδρέα Σέρβο καὶ τὶς ταραχὲς ποὺ προκλήθηκαν ἐξ αἰτίας του στὴν ἑλληνικὴ παροικία

βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ᾿ΠΛΟΥΜ1ΔΗ 1971, 115-187. Τῆς ἰδίας 1978, 66-79- E. Δ. ΛΙΑΤΑ, ὅ.π. 94-95.

25. G. FEDALTO, ὅ.π. 40-41- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 15 κἑ.
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Ἀδελφότητα (Scuo1a), δηλαδὴ ἕνα θρησκευτικὸ-ἐθνικὸ σωματεἴοἳβ.

᾿ Η Ἀδελφότητα αὐτή, ποὺ ἱδρύθηκε σύμφωνα μὲ τὰ βενετσιάνικα πρότυπα τῆς ἐποχῆς,

ἦταν ἐπώνυμη τοῦ Ἁγίου Νικολάου καὶ ἀρχικὰ δὲν στεγαζόταν σὲ δικό της κτίριο, ἀλλὰ σ᾿

ἕνα παρεκκλήσι τοῦ ναοῦ τοῦ San Biagio.

' H Ἀδελφότητα φαίνεται ὅτι ὀργανώθηκε γρήγορα27 καὶ τὸ 1511 ἐπανῆλθε μὲ νέα

αἴτηση πρὸς τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα, ζητώντας τὴν ἄδεια ἀνέγερσης δικῆς της ἐκκλησίας,

γιὰ νὰ προστατευθεῖ ἀπὸ τὶς παρενοχλήσεις τοῦ δυτικοῦ κλήρου - καί, τέλος, πῆρε θετικὴ

ἀπάντηση ὑπὸ τὴν προϋπόθεση νὰ εἰδοποιήσει τὸ Συμβούλιο, ὅταν Θὰ ἐπρόκειτο νὰ συντε-

λεσθεῖ ἡ ἀγορὰ τοῦ οἱκοπέδου, προκειμένου νὰ πάρει τὴν τελικὴ ἔγκριση. Τὸ 1514 ἡ ἀγορὰ

οίκοπέδου στὴν ἐνορία San Cancian βρίσκει σύμφωνα τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα: μόνος δρος

ποὺ ἐτέθη ἦταν νὰ ἐξασφαλίσει ἡ Κοινότητα καὶ τὴν ἔγκριση τοῦ πάπαἳβ.

Μέσα σὲ μερικοὺς μῆνες, οἱ «Ελληνες ἐπέτυχαν νὰ ἐκδώσει ὁ πάπας Λέων I' δυὸ

βοῦλλες, μὲ τὶς ὁποῖες ἐπέτρεπε τὴν ἀνέγερση ἐκκλησίας καὶ κωδωνοστασίου, τὴ δημιουρ-

γία κοιμητηρίου κλπ.29 Τὸ κυριότερο δμως: ἡ Κοινότητα ἀποσπάσθηκε πλέον ὁριστικὰ ἀπὸ

τὴ δικαιοδοσία τοῦ πατριάρχη Βενετίας καὶ ὑπήχθη κατ ᾿ εὐθεῖαν στὴν παπικὴ ἔδρα, γεγονὸς

ποὺ προκάλεσε νέα ἰσχυρὴ ἀντίδραση ἐκ μέρους τοῦ πατριάρχη τῆς Βενετίας Antonio Conta-

rini (1515), ὁ ὁποῖος ζήτησε νὰ ἀνακληθοῦν οἱ παπικὲς βοῦλλεςβὒ. Συγχρόνως, ἡ ἀντίδραση

τῶν περιοίκων συντελεῖ στὴ ματαίωση τῆς ἀγορᾶς τοῦ οἰκοπέδου στὸ San Cancian“, παρ ᾿

ὅλον ὅτι, κατὰ τὴ γενικὰ παραδεκτὴ ἄποψη, εἶχε ἤδη καταβληθεῖ τὸ σχετικὸ ποσόβἳ. Τελικά,

26. ΒΕΛΟΥΔΟΥ, ὅ.π.: ...((ἐπεθύμησαν οἱ Ἕλληνες ἵνα συστήσωσι καὶ αὐτοὶ Ἀδελφότητα, ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ

Ἀγίου Νικολάου, πρὸς περίθαλψιν τῶν ἀσθενῶν, καὶ βοήθειαν τῶν δυστυχησάντων καὶ πτωχευσάντων ὀρφανῶν

καὶ χηρῶν, ὅσοι εἶχον ἀπολέσει καὶ πατέρας καὶ συζύγους εἰς ὑπηρεσίαν τῆς Ἀριστοκρατίας, καὶ πρὸς ἐκτέλεσιν

δὲ καὶ ἄλλων θεοφιλῶν ἔργων». Ὅπως γράφει ἡ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ (1976, 7 - 11) «oi Ἀδελφότητες ἦταν σύλλογοι

ἀφιερωμένοι σὲ κάποιον ᾩΑγιο, μὲ σκοπό, καθωρισμένο ἀπὸ τὴν ἱδρυτική τους πράξη, τὴν ἄσκηση φιλανθρωπίας

καὶ ἀλληλοβοήθειας». Οἱ Ἀδελφότητες ἱδρύονταν μὲ ἄδεια τῆς βενετικῆς πολιτείας καὶ ὺπάγονταν, οἱ μὲν τέσσε-

ρις (καὶ κατόπιν ἕξι) μεγαλύτερες καὶ πλουσιότερες (scuo1e grandi) στὴ δικαιοδοσία τοῦ Συμβουλίου τῶν Δέκα,

ὅλες δὲ οἱ ὑπόλοιπες (scuo1e comuni), συμπεριλαμβανομένης καὶ τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας, στοὺς Provveditori

de Comun. Ο τρόπος ὁργάνωσης τῶν Ἀδελφοτήτων μοιάζΞ-ίἀρκετὰ μὲ τὸν τρόπο ὀργάνωσης τῶν βενετικῶν

ἐνοριακῶν ἐκκλησιῶν, μὲ τὶς ὁποῖες ἄλλωστε εἶχαν στενὲς σχέσεις, ἀφοῦ συχνὰ φιλοξενοῦνταν σὲ παρεκκλήσιά

τους᾿ σὲ ἄλλες περιπτώσεις εἶχαν ἰδιόκτητο ναό.

Oi Ἀδελφότητες ἦσαν τριῶν εἰδῶνε ἐπαγγελματικὲς (scuo1e artigiane ἢ deg1i artisti), φιλανθρωπικὲς-θρη-

σκευτικὲς (confraternite di dcvozionc) καὶ ἐθνικὲς (scuo1e naziona1i) ὅπως ἡ ἑλληνική, ἡ ἀλβανικὴ κλπ.

Γιὰ τὶς Ἀδελφότητες γενικὰ βλ. καὶ τὸ ἔργο Le scuo1e di Venezia, a cura di TERISIO PICNATI‘I, saggio storico

di B. PULLAN (Mi1ano 1981) 9-26, ὅπου καὶ ἡ σχετικὴ βιβλιογραφία. Ἐπίσης, Β. PULLAN 1971' ΡΗ. L. SOHM

1978.

27. Περισσότερα γιὰ τὴν ὁργάνωση τῆς Κοινότητας βλ. στὸ ἑπόμενο κεφάλαιο, σ. 11. Γιὰ τὰ πρῶτα χρόνια

(ποὺ δὲν ἔχουν ἐπαρκῶς μελετηθεἴ) βλ. ἐπίσης Α. ΠΑΡΔΟΥ, 1979, 299᾿386 καὶ 1980, 149-205- Ε. Δ. ΛΙΑΤΑ

1976, 94-95.

28. G. FEDALTO, ὅ.π. 42-43- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, 6.1:. 25.

29. G. FEDALTO, ὅ.π. 44- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὄ.π. 19, 20, 25- Γ. Σ. ΠΛΟΥΜΙΔΗΣ 1970, 238 κἑ.

30. C. FEDALTO, ὅ.π. 53, 54, 56.

31. Σύμφωνα μὲ τὸ νόμο ὅταν ἐπρόκειτο νὰ γίνει ἀγοραπωλησία ἢ ἄλλη συμβολαιογραφικὴ πράξη ἔπρεπε νὰ

εἰδοποιηθοῦν ὅλοι ὅσοι τυχὸν εἶχαν συμφέρον ἢ ἐνδιαφέρον γιὰ τὴν ὑπόθεση ὥστε νὰ ἔχουν τὴ δυνατότητα νὰ

ὑποβάλουν ἔνσταση, νὰ διαμαρτυρηθοῦν κλπ. Βλ. σχετικὰ C. BOERIO 1856, 715' M. FERRO 1847, vo1. Π,

755ο756.

32. G. FEDALTO, ὅ.π. 56- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 25᾿ Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, φ. 9r (π. ἀρ.).
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οἱ παπικὲς βοῦλλες δὲν ἀνακλήθηκαν, δὲν τέθηκαν ὄμως καὶ σὲ ἐφαρμογή, πράγμα ποὺ εἶχε

συμβεῖ καὶ μὲ τὶς εὐνοϊκὲς γιὰ τοὺς «Ελληνες ἀποφάσεις τοῦ 1456, 1490 καὶ 1498. Ἔτσι,

λίγα χρόνια ἀργότερα, τὸ 1521, ἔχουμε πάλι δυὸ ἐπεμβάσεις τοῦ πατριάρχη Contarini ἐναν-

τίον τοῦ ἱερέα τῆς Κοινότητας Σαβίναββ. Τὸν ἴδιο χρόνο, 6 φιλέλληνας πάπας Λέων I'

ἐξέδωσε μιὰ τρίτη βούλλα ὑπὲρ τῶν Ἑλλήνων, ὅπου ἐπαναλαμβάνονταν τὰ προνόμια ποὺ

τοὺς εἶχαν δοθεῖ μὲ τὶς δυὸ προηγούμενες.

Φαίνεται ὄμως ὅτι καὶ ἡ τρίτη αὐτὴ βούλλα δὲν εἶχε οὐσιαστικὴ ἰσχὺ διότι, γύρω στὸ

1525, οἱ «Ελληνες ἐπιχείρησαν συμφιλίωση μὲ τὸν πατριάρχη τῆς Βενετίας, δήλωσαν ὑπο-

ταγὴ σ᾿ αύτόν, παραιτούμενοι ἀπὸ τὰ προνόμια ποὺ τοὺς παρεῖχαν οἱ παπικὲς βοῦλλες,

ζήτησαν ὄμως ὡς ἀντάλλαγμα νὰ τοὺς παραχωρηθεῖ ὁλόκληρος 6 ναὸς τοῦ Ἁγίου Βλασίου

(San Biagio)“. Η Μαυροειδῆ, ποὺ δημοσιεύει τὴν εἴδηση, θεωρεῖ σχεδὸν βέβαιο ὅτι ὁ

πατριάρχης τῆς Βενετίας συναίνεσε στὸ αἴτημα τῶν Ἑλλήνων, ἀλλὰ ὅτι ἡ ἀντίδραση τοῦ

καθολικοῦ ἐφημερίου τοῦ Ἀγίου Βλασίου καθὼς καὶ τῆς Ἀδελφότητας τῶν Καλοβάτων

ποὺ εἶχαν δικαιώματα στὸ χῶρο, ματαίωσε γιὰ μιὰν ἀκόμη φορὰ τὴν παραχώρηση. Τὸ πρό-

βλημα λύθηκε τελικὰ τὸ 1526, ὅταν οἱ [Ἕλληνες ἀγόρασαν τὸ οἰκόπεδο ποὺ μέχρι σήμερα

κατέχουν, στὴν ἐνορία τοῦ Ἀγίου Ἀντωνίνουθῢ.

Σ᾿ ὅλη τὴ διάρκεια λοιπὸν τοῦ 15ου καὶ στὶς ἀρχὲς τοῦ 1βου αἱ. παρακολουθοῦμε τὸ

συνεχὴ ἀγὠνα τῶν Ἑλλήνων νὰ συσπειρωθοῦν καὶ νὰ κατορθώσουν νὰ ἐπιβιώσουν σὲ μιὰ

ξένη πόλη διατηρῶντας τὴν ἐθνικὴ καὶ θρησκευτική τους ὁντότηταββ.

Παρ᾿ ὅλον ὅτι ὕστερα ἀπὸ τὴ Σύνοδο τῆς Φερράρας-Φλωρεντίας (1438, 1439) οἱ

«Ελληνες θεωροῦνταν ἀπὸ τὸν πατριάρχη τῆς Βενετίας ((καθολικοὶ ἀνατολικοῦ τυπικοῦ»

("catto1ici di rito orienta1e”)37, οἱ ἴδιοι παρέμεναν προσκολλημένοι στὸ ὀρθόδοξο δόγμα, μὲ

ἀποτέλεσμα συχνὰ νὰ κατηγοροῦνται ὡς αἱρετικοὶ καὶ σχισματικοί. Στὴν προσπάθειά τους

αὐτή, νὰ διατηρήσουν ἔστω καὶ συγκεκαλυμμένα τὴν ὀρθόδοξη πίστη τους, βρέθηκαν ἀντιμέ-

τωποι μὲ τὴ βενετικὴ πολιτεία, τὸν πατριάρχη τῆς Βενετίας καὶ τὸν πάπα. Καὶ οἱ τρεῖς

αὐτοὶ παράγοντες, ἀνάλογα μὲ τὰ ἑκάστοτε πολιτικὰ ἢ θρησκευτικὰ συμφέροντά τους, κρά-

τησαν ἀπέναντι στοὺς «Ελληνες μιὰ στάση ἄλλοτε εύνοϊκή, ἄλλοτε ἐχθρικήθβ.

᾿ Η συγκεντρωτικὴ βενετικὴ πολιτεία ἦταν ἐπιφυλακτικὴ πρὸς τοὺς «Ελληνες παροίκους

καὶ ἤθελε νὰ ἐλέγχει τὶς δραστηριότητές τους᾿ παρὰ ταῦτα ἔδειχνε ἀνεκτικότητα καὶ συχνὰ

τοὺς ὺποστήριζε, χωρὶς ὄμως ποτὲ νὰ ἔρχεται σὲ βίαιη ρήξη μὲ τὶς καθολικὲς θρησκευτικὲς

ἀρχἐς. Ἐντονότερη ἦταν ἡ ἀντίδραση τοῦ τοπικοῦ κλήρου καθὼς καὶ ὁρισμένων ἀπὸ τοὺς

πατριάρχες τῆς Βενετίας, ποὺ ἤθελαν νὰ ἐλέγχουν ἀπόλυτα τὶς θρησκευτικὲς ἀντιλήψεις τοῦ

ποιμνίου τους, γι ᾿ αὐτὸ καὶ προσπάθησαν, καὶ μέχρις ἑνὸς σημείου ἀρχικὰ ἐπέτυχαν, νὰ

ἐντάξουν τὴν ἑλληνικὴ μειονότητα στὸ ἐνοριακὸ σύστημα τῆς Βενετίας.

33. C. FEDALTO, ὅ.π. 55.

34. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 14-15.

35. Περισσότερα γιὰ τὴν ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου στὸ ἑπόμενο κεφάλαια, σ. 11.

36. Βλ. καὶ F. THIRIET 1977, 221- D. J. CEANAKOPLOS 1966, 186, 190.

37. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 13- F. THIRIE'I‘, 6.1:. 225.

38. Ὅπως γράφει ὁ C. FEDAL’IὉ (1977, 159 καὶ 162) "Ia storia di queg1i anni ὲ fatta di continue schermag1ie

tra Creci osteggiati da1 patriarca vicino. protetti in qua1che modo da1 papa Iontano, tute1ati e contro11ati da11a

1ibera1e ed accorta signoria”.
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' H παπικὴ ἕδρα ἀπὸ τὴν πλευρά της, θερμὸς ὑποστηρικτὴς μιᾶς σταυροφορίας, ποὺ Θὰ

ἀπελευθέρωνε τὴν ἀνατολικὴ Μεσόγεια ἀπὸ τοὺς Τούρκους, παραχωροῦσε συνήθως κάποια

προνόμια στοὺς «Ελληνες, πάντοτε μέσα στὸ πνεῦμα τῆς «Ενωσης τῶν ἐκκλησιῶν, κάθε

φορὰ ποὺ ὁ τουρκικὸς κίνδυνος γινόταν ἀπειλητικότερος. Εἰδικότερα ἀκόμη, ὁ πάπας Λέων

I', ποὺ τελικὰ παραχώρησε τὸ 1514 τὰ γνωστὰ προνόμια στὴν ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα,

ἦταν ἐπὶ πλέον γνωστὸς φιλέλληνας καὶ οὐμανιστής .

Οἱ «Ελληνες ἀναγκάσθηκαν νὰ ἑλιχθοῦν ἀνάμεσα στὴ βενετικὴ πολιτεία, τὸν πάπα καὶ

τὸν πατριάρχη τῆς Βενετίας καὶ νὰ ἐκμεταλλευθοῦν τὶς περιπτώσεις συμφωνίας τῶν τριῶν

αὐτῶν παραγόντων γιὰ τὴν προώθηση τῶν δικῶν τους συμφερόντων, τὴν ὀργάνωσή τους

κατ ᾿ ἀρχὴν σὲ Ἀδελφότητα καί, κατόπιν, τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας.

Η ὺπαγωγὴ τῆς ἑλληνικῆς Κοινότητας στὴ δικαιοδοσία τοῦ πάπα καὶ ἡ σύσταση τῆς

Ἀδελφότητας τοῦ Ἀγίου Νικολάου τοὺς ἐπέτρεψε ἀφ᾿ ἑνὸς νὰ ἐνταχθοῦν νόμιμα μέσα στὰ

πλαίσια τῆς πολιτείας καὶ ἀφ᾿ ἑτέρου νὰ ἐλευθερωθοῦν ἀπὸ τὴν καθημερινὴ φθοροποιὸ πίε-

ση τοῦ τοπικοῦ κλήρου, ἔχοντας ἁπλῶς τὸν ἔλεγχο ἀλλὰ καὶ τὴν ὑποστήριξη τοῦ παπικοῦ

ἀπεσταλμένουἇο ποὺ εἶχε ἔδρα τὴ Βενετία. Κάτω ἀπὸ αὐτὲς τὶς εὐνοϊκὲς συνθῆκες ἡ Κοινό-

τητα ἀναπτύχθηκε καί, τέλος, κατόρθωσε τὸ 1526 νὰ βρεῖ καὶ νὰ ἀγοράσει τὸ οἰκόπεδο

ὅπου βρίσκεται μέχρι σήμερα ἡ ἐκκλησία.

39. C. FEDALTO 1968, 44-47.

40. Γιὰ τὸ θεσμὸ τοῦ παπικοῦ ἀπεσταλμένου στὴ Βενετία βλ. F. CAETA 1958 καὶ 1960 καὶ τοῦ ἰδίου 1960.
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Η ΑΓΟΡΑ ΤΟΥ ΟΙΚΟΠΕΔΟΥ

α) Τρόπος διοίκησης τῆς Κοινότητας

Τὸ 1526, ὅταν ἡ ἑλληνικὴ Κοινότητα ἑτοιμαζόταν νὰ προβεῖ στὴν ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέ-

δου, εἶχαν πιὰ διαμορφωθεῖ οἱ βασικοὶ θεσμοί, οἱ ὁποῖοι ρύθμισαν τὴ λειτουργία της καὶ οἱ

ὁποτοι, ἐξελισσόμενοι, προσδιόρισαν τὴ μορφή της στοὺς ἑπόμενους αἰῶνες .

Οἱ βάσεις γιὰ τὴν ὀργάνωση τῆς Κοινότητας τίθενται συγχρόνως μὲ τὴν ἵδρυσή της τὸ

1498. Σύμφωνα μὲ τὸ καταστατικό της, ἡ Κοινότητα μποροῦσε νὰ ἔχει κατ ᾿ ἀνώτατο δριο

250 ἄνδρες-μέλη καὶ ἀπεριόριστο ἀριθμὸ γυναικῶνἳ. Ο ἑλληνικὸς πληθυσμὸς τῆς Βενετίας

ἦταν ὡστόσο πολὺ περισσότεροςβ. Τὰ μέλη συνέρχονταν σὲ Γενικὴ Συνέλευση (Capito1o

Genera1), ἡ ὁποία ἐξέλεγε τὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο (Banca). Τὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο

ἀπετελεῖτο ἀπὸ τὸν πρόεδρο (gasta1do, γαστάλδοΫ, τὸν ἀντιπρόεδρο (avicario, βικάριο), τὸ

γραμματέα (scrivan, σκριβάνο) καὶ τοὺς 12 «γέροντες» (decani, δεκάνοι=σύμβουλοι). Ἀργό-

τερα δημιουργήθηκε ὁ θεσμὸς τῶν συνδίκων δηλ. τῶν ἐλεγκτῶν τοῦ ταμείου (1534, sindici),

τῶν ἐπιτρόπων (governatori, γοβερνατόροι, πρώτη μνεία πρὶν ἀπὸ τὸ 1524, ὁριστικὴ καθιέ-

ρωση τὸ 1543) καὶ τῆς ((Προσθήκης» 21 ἀτόμων στὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο (Zonta, 1559).

Τὰ χρήματα τῆς Κοινότητας καὶ τῆς ἐκκλησίας διαχειριζόταν ἀρχικὰ ὁ πρόεδρος μαζὶ

μὲ τὸν ἀντιπρόεδρο᾿ ἀργότερα προστέθηκαν στὴ διαχειριστικὴ ἐπιτροπὴ οἱ ἐπίτροποι. Οἱ

σύνδικοι πραγματἳποιοῦσαν τὸν ἐλεγχο τῆς διαχείρισης ὕστερα ἀπὸ τὴ λήξη τῆς θητείας

τοῦ κάθε προέδρου .

ὁ ὁ \ N ὁ Ι

β) Η αγορα του οἰκοπέδου

Τὸ 1526, μὲ αἴτηση ποὺ ὑπέβαλαν στὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα, οἱ «Ελληνες ζήτησαν τὴν

ἄδεια νὰ προχωρήσουν στὴν ἀγορὰ ἑνὸς οἰκοπέδου στὴν ἐνορία τοῦ Ἀγίου Ἀντωνίνου καὶ

πρόσφεραν (ὡς ἀντάλλαγμας) 500 Δουκατά στὴ βενετικὴ πολιτείαβ. Στὶς 11 Ἰουλίου 1526,

τὸ Συμβούλιο ἐνέκρινε τὴν αἴτηση, ὁπότε μὲ τὴν ἄδεια πιὰ τῆς Βενετίας ἡ Κοινότητα προ-

χὡρησε (κατόπιν σχετικῆς πρότασης τοῦ προέδρου Ματθαίου ΒάρελληἼ) στὴν ἐκλογὴ πέντε

ἀντιπροσώπων, ποὺ Θὰ ἀνελάμβαναν τὶς διαπραγματεύσεις γιὰ τὴν ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδουθ.

1. Η ἱστορία τῶν θεσμῶν αὐτῶν καὶ ἡ σύγκρισή τους μὲ ἀντίστοιχους θεσμοὺς ἄλλων ἀδελφοτήτων τῆς

Βενετίας ἔχει ἤδη γίνει ἀπὸ τὴ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ (1976). Τὴν ἐργασία της συμπληρώνει ὁ Α. Πάρδος στὸ ἅρθρο

του γιὰ τὰ πρῶτα μέλη τῆς Κοινότητας. Ἐδῶ θὰ ἀναφερθοῦμε ἐντελῶς συνοπτικὰ στοὺς διοικητικοὺς θεσμοὺς

τῆς Κοινότητας ἐπιμένοντας μόνον σ᾿ ὅτι ἔχει ἄμεση σχέση μὲ τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας.

2. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 15. ᾿

3. Βλ. παραπάνω, 5 σημ.- 5.

4. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1970, 172-181.

5. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 18-31.

6. Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 9ἴ᾿ἳ᾿ ΒΒΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 26- Η Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ (ὅ.π. 47) ὑποστηρίζει

τὴν ἀποψη ὅτι τὰ 500 Δουκατά καταβλήθηκαν ὡς προκαταβολὴ στὸν Contarini γιὰ τὴν ἀγορὰ τοῦ οἱκοπέδου.

7. E.I.B., Π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 1ΟὝ-11ᾓ ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 26.

8. Οἱ ἀντιπρόσωποι αὐτοὶ θὰ ἔπρεπε νὰ φροντίσουν γιὰ τὴν ἐξεύρεση τῶν χρημάτων γιὰ τὴν ἀγορά, θὰ εἶχαν

τὸ δικαίωμα νὰ εἰσπράξουν ἢ νὰ ζητήσουν χρήματα ἀπὸ τὰ μέλη καθὼς καὶ νὰ τὰ διαχειρισθοῦν. Ο πρόεδρος

ὄμως διατηροῦσε τὸ δικαίωμα τοῦ ἐλέγχου τῆς διαχείρισής τους.
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Στὶς 15 Αὐγούστου 1526 ἐκλέχθηκαν οἱ ἐξῆς 6 ἴδιος 6 πρόεδρος Ματθατος Βάρελλης, 6

Θεόδωρος Παλαιολόγος (ποὺ ἐκλέγεται παμψηφεί), ὁ Ἱερώνυμος Λεφαρᾶς, 6 Παῦλος

Κορέσης καὶ 6 Ἀνδρέας da Zeta. Καὶ οἱ πέντε ἦταν ἐνεργὰ μέλη τῆς Ἀδελφότητας καὶ

εἶχαν κατὰ καιροὺς ἀναλάβει διάφορα ἀξιώματος πρόεδρος 6 Βάρελλης, ἐπίτροπος (procura-

tor) 6 Ἱερώνυμος Λεφαρᾶς (1524), ἀντιπρόεδρος 6 Σέρβος Ἀνδρέας da Zeta (1517-18),

ἐνῶ 6 Θεόδωρος Παλαιολόγος, φημισμένος καπετάνιος «στρατιωτῶν» (stradioti), ἦταν

εὐνοούμενος τῆς βενετικῆς πολιτείας .

Τὴν ἴδια περίπου ἐποχή, στὶς 5 Σεπτεμβρίου 1526, οἱ Ἕλληνες κατόρΘωσαν νὰ ἐξα-

σφαλίσουν, μὲ βούλλα τοῦ πάπα Κλήμεντα Z' , τὴν ἀνανέωση τῶν προνομίων ποὺ τοὺς εἶχε

παραχωρήσει τὸ 1514 6 πάπας Λέων 1'“). Ἔ101, μὲ τὴν ἔγκριση τόσο τῆς πολιτείας ὅσο

καὶ τῆς καθολικῆς ἐκκλησίας, ἡ Ἀδελφότητα ὑπέγραψε ἐνώπιον τοῦ νοταρίου Sebastiano

Pi1otto τὰ συμβόλαια τῆς ἀγορᾶςἳὶ. Πωλητὴς ἦταν 6 Pietro Contarini de Augustin, μέλος τῆς

γνωστῆς ἀριστοκρατικῆς οἱκογένειας τῶν (Ξοῃιετἱπἰἳἳ.

᾿ Η τιμὴ τοῦ οἰκοπέδου ἦταν 2168 χρυσὰ δουκάτάβ, δροι δὲ τῆς ἀγορᾶς ἦταν οἱ ἐξῆς οἱ

«Ελληνες ἔπρεπε νὰ περιμένουν ἕνα μήνα καὶ ἐφ᾿ ὅσον κανεὶς ἀπὸ τοὺς γείτονες δὲν προέ-

βαλλε ἀντίρρησηἳἇ, ἔπρεπε ἡ Κοινότητα νὰ καταβάλει στὸν Contarini τὸ παραπάνω ποσόν,

ἄλλως ἐκεῖνος εἶχε τὸ δικαίωμα νὰ ἀκυρώσει τὸ συμβόλαια. Ἕως ὅτου ἐξοφληθεῖ τὸ ποσὸ

ὄφειλε ἡ Ἀδελφότητα νὰ πληρώνει στὸν Contarini τὸ ἐνοίκιο μικροῦ σπιτιοῦ ποὺ ὑπῆρχε

στὸ οἰκόπεδα ἐὰν ἔφευγαν οἱ ἐνοικιαστέςἳἇ. Ἀκόμη 6 φόρος τῆς messetaria"s καὶ κάθε τυχὸν

ἄλλο ἔξοδο θὰ βάραινε τὴν Κοινότητα.

9. Γιὰ τὸ Ματθαἴο Βαρέλλη βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 6.1:. 121. Ἀκόμη τὸ ἔργο Venczia e 1e sue 1agune Ι, Αρρ.,

85. Γιὰ τὸν Ἱερώνυμο Λεφαρᾶ βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 22 καὶ A. ΠΑΔΟΥ 1979, 352. Γιὰ τὸν Παῦλο Κορέσσῃ

βλ. A. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π. 341. Ἀκόμη Venezia e 1e sue 1egume, 6.1:. Γιὰ τὸν Ἀνδρέα da Zeta (καὶ τὴ συμμετοχὴ τῶν

Σέρβων στὴν ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα) βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 6.1:. 68 καὶ Α. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π. 326, σημ. 102 καὶ σ.

330. Γιὰ τὸ Θεόδωρο Παλαιολόγο βλ. Μ. ΚΟΛΥΒΑ 1973, ἰδίως σ. 160. Γενικὰ γιὰ τοὺς stradioti βλ. Κ. ΣΑΘΑ,

Ἕλληνες στρατιῶται ἐν τῇ Δύσει, Νέα Ἑστία, τ. 10, 371 κἐ. καὶ Ι. ΧΑΣΙΩΤΗ, Ἱστορία τοῦ Ἑλληνικοῦ

Ἕθνους, τ. Ι, 18.

10. G. FEDALTO 1968, 57.

11. Περισσότερα στοιχεῖα γιὰ τὴν ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου παρακάτω, σ. 111, ὅπου ἐκδίδεται τὸ ἔγγραφο τοῦ

συμβολαίου.

12. Γιὰ τὸν Pietro Contarini dc Augustin βλ. Μ. SANUDO 1897-1902, vo1. XLV, 560: Piero Contarini da

Londra quondam ser Agustin (ἔτος 1527), vo1. XLVIII, 335 (Αυγουστος 1528), vo1. XLIX, 407 (Ἰανουάριος

1529)- ASVen, M. Barbara, Reg. Η, Β.(;.., vo1. Π, 442, Contarini (D)' Venezia e 1e sue Iagune, 6.1:: ΒΕΛΟΥΔΟ

1872, 26.

13. Η Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 6.1:. 47, γράφει 1186 δουκάτα. Γιὰ τὴν ἀξία τοῦ Βουκάτου καὶ τὴν ἀντιστοιχία του

μὲ ἄλλα βενετικὰ νομίσματα στὰ χρόνια ποὺ μᾶς ἐνδιαφέρουν βλ. 6.1:. 165-168. Η Σ. Α. ΑΝΤΩΝΙΑΔΗ (1958,

470 καὶ 478-482) κάνει μιὰ πρόχειρη προσπάθεια σύγκρισης τῆς ἀξίας τοῦ Βουκάτου μὲ σημερινὰ νομίσματα. Γιὰ

τὸν ἀκριβέστερο ὄμως προσδιορισμὸ τῆς ἀξίας τοῦ Βουκάτου ἀπαιτοῦνται εἰδικότερες μελέτες.

14. Βλ. παραπάνω, 8, σημ. 31.

15. Βλ. παρακάτω, 111 κὲ. καὶ ἰδίως 115, 135.

16. Messetaria: εἶδος φόρου ποὺ ἐπέβαλε ἡ βενετικὴ πολιτεία στὰ συμβόλαια καὶ στὰ ἐμπορεύματα. Βλ.

σχετικὰ C. BOERIO 1856, 413' M. FERRO 1847, vo1. Π, 262-263. Συνήθως οἱ συναλλασσόμενοι μοιράζονταν τὸ

ποσὸ τοῦ φόρου αὐτοῦ ποὺ ἐδῶ βαραίνει μόνο τὴν Ἀδελφότητα.
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Τελικὰ βέβαια τὸ ποσὸ δὲν καταβλήθηκε μονομιᾶς -ἦταν ἄλλωστε ὑπέρογκο σὲ σχέση

μὲ τὶς οἰκονομικὲς δυνατότητες τῆς νεοσύστατης Ἀδελφότητας- ἀλλὰ σὲ 6 δόσεις μέχρι

τὸ 1528ἳβ. Τὸ ὁριστικὸ συμβόλαιο ἔγινε στὶς 20 Μαρτίου 152819.

᾿ Η ἐπίσημη μεταβίβαση τοῦ οἰκοπέδου ἀπὸ τὴν ἰδιοκτησία τοῦ Contarini στὴν κατοχὴ

τῆς Κοινότητας ἔγινε δυὸ χρόνια ἀργότερα, στὶς 14 Μαρτίου 153020, ὁ νοτάριος δὲ Sebastia-

no Pi1otto ἐξοφλήθηκε τὸ 153621.

Τὸ οἰκόπεδα ποὺ ἀγόρασε ἡ Ἀδελφότητα ἦταν ὁπωσδήποτε πολὺ μικρότερο ἀπὸ αὐτὸ

ποὺ σήμερα κατέχει (καὶ ποὺ ἐπεκτάθηκε ἀπὸ τὶς ἀγορὲς τῶν διπλανῶν κτιρίων). Δύὸ εἶναι

οἱ πηγὲς ποὺ μᾶς βοηθοῦν νὰ ἀναπαραστήσουμε τὴν ἀρχικὴ μορφὴ τοῦ οἰκοπέδου: ἡ πρώτη

εἶναι ὁ χάρτης τοῦ Jacopo de’ Barbari, σχεδιασμένος τὸ 1500 καὶ γνωστὸς γιὰ τὴν ἀκρίβειά

τού στὸ χάρτη αὐτὸ φαίνεται τὸ οἰκόπεδο ὅπως ἦταν πρὶν νὰ κτισθεῖ ἡ ἐκκλησία22 (εἰκ.

5,6). Η δεύτερη πηγὴ εἶναι τὰ συμβόλαια τῆς ἀγορᾶς, ὅπου ἀναφέρονται καὶ προγενέστερα

συμβόλαια σχετικὰ μὲ τὴν περιοχὴ τοῦ οἰκοπέδουἳβ. Ἀπὸ αὐτὰ συμπεραίνουμε ὅτι oi Conta-

rini κατεῖχαν ὅλη τὴν περιοχὴ ποὺ ἐκτεινόταν ἀπὸ τὸ Rio San Lorenzo μέχρι τὸ Rio Sant’

Antonin.

Ἀπὸ τὸ οἰκόπεδο αὐτὸ ὁ Contarini πούλησε στὴν Ἀδελφότητα τὸ δυτικὸ τμῆμα μονά-

χα, τὸ ὁποῖο ὁριζόταν στὰ δυτικὰ ἀπὸ τὸ Rio San Lorenzo, βόρεια ἀπὸ τὴν ἰδιοκτησία

Foscarini, νότια ἀπὸ τὶς ἰδιοκτησίες Va1aresso, da Mosto καὶ τὴν ca11e de Cronda1 καὶ ἀνατο-

λικὰ ἀπὸ τὸ ὑπόλοιπο οἰκόπεδα Οοῃἰετἰπἱἳἇ. Μεταξὺ τῆς ἑλληνικῆς ἰδιοκτησίας καὶ τοῦ

ἀκινήτου του 6 Contarini ἀνέλαβε v’ ἀνοίξει ἕνα δρόμο, 6 ὁποῖος θὰ ὁδηγοῦσε ἀπὸ τὸν

κεντρικὸ δρόμο τοῦ Sant’ Antonin πρὸς τὸ οἰκόπεδα τῆς Ἀδελφότητας. Μέσα στὸ οἰκόπεδα

ὑπῆρχε ἐπίσης μιὰ ἰσόγεια μικρὴ κατοικία, μιὰ ξύλινη ἀποθήκη καὶ μιὰ ἐγκατάσταση

λουτροῦ.

17. Βλ. καὶ παρακάτω, 22.

18. Βλ. παρακάτω, 138.

19. Βλ. παρακάτω, 123, φ. 32" κὲ.

20. ASVen, Dieci Savii sopra a11e Decime in Ria1to (c1asse Ε, serie Ι, f. 2), no. gen. 1232: 1ibro de11e tras1ata-

zioni 1524-1535, φ. 139. Γιὰ τὸ κείμενο τῆς μεταβίβασης τοῦ οἰκοπέδου βλ. 138, παράρτημα 1, άρ. 2.

21. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 5'. Δὲν γνωρίζουμε τοὺς λόγους γιὰ τοὺς ὁποίους καθυστέρησε ἡ ἀποπληρωμὴ

τοῦ Pi1otto καὶ ἡ μεταγραφὴ τοῦ οἰκοπέδου.

22. Venezia pian1e e vedute (Venezia 1982) 25.

23. Βλ. παρακάτω, 130 κὲ, φ. 55ἳ-61Ἴ.

24. Βλ. παρακάτω, 136 κὲ.
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ΤΟ ΧΡΟΝΙΚΟ ΤΗΣ ΟΙΚΟΔΟΜΗΣΙ

α) Η περίοδος τῆς προετοιμασίας (1526-1539)

ᾕΥστερα ἀπὸ τὸ πρῶτο, ὄχι ὁριστικό, συμβόλαιο ἀγορᾶς τοῦ οἰκοπέδου (1526). οἱ Ἕ1-

ληνες κατασκεύασαν μέσα σὲ διάστημα ὀκτὼ μηνῶν μιὰ μικρὴ πρόχειρη ἐκκλησίαι ἀφιερωμέ-

νη στὸν «Αγιο Γεώργιο. Η ἀποπεράτωση τοῦ πρώτου αὐτοῦ ναΐσκου (1527) ἀκολουθεῖται

ἀπὸ μιὰ περίοδο διωγμῶν γιὰ τὴν Ἀδελφότηταἳ. Οἱ «Ελληνες παρενοχλοῦνταν συνεχῶς

ἀπὸ τὸν ἐφημέριο τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Ἀντωνίνου (Μάϊος 1527). Ἀκόμη χειρότερα,

ὁ δυναμικὸς πατριάρχης τῆς Βενετίας Giro1amo Querini στράφηκε ἐναντίον τους μὲ τὸ πρό-

σχημα ὅτι ἦταν σχισματικοὶ καί, μὲ διάφορα διαβήματα πρὸς τὸν πάπα Κλήμεντα Z' , προ-

σπάθησε νὰ περιορίσει τὴν ἀνεξαρτησία τῆς ἑλληνικῆς ἐκκλησίας καὶ νὰ τὴν ὑπαγάγει στὸν

ἄμεσο ἔλεγχό του. Ἀρνήθηκε νὰ καθιερώσει τὴν ἐκκλησία (Αυγουστος 1527), τὴν ἀφόρισε

γιὰ τρεῖς ἡμέρες (Δεκέμβριος 1527) καὶ ἀπαγόρευσε τὴν τέλεση τῆς λειτουργίας (Δεκέμ-

βριος 1527), ἐνῶ τὴν ἄνοιξη τοῦ 1528 ἀπείλησε μὲ ἀφορισμὸ ἐκεῖνον ποὺ θὰ τολμοῦσε νὰ

εἰσέλθει στὴν ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίουθ.

Οἱ «Ελληνες διαμαρτυρήθηκαν ἔντονα στὴ βενετικὴ πολιτεία, ἡ ὁποία τελικὰ πῆρε τὸ

μέρος τους, προσπαθῶντας ὄμως ταυτόχρονα νὰ μὴ συγκρουσθεῖ μὲ τὶς καθολικὲς θρησκευ-

τικὲς ἀρχές. Η Ἀδελφότητα εἶχε ἀκόμη καὶ τὴ συμπαράσταση τῶν παπικῶν ἀπεσταλμέ-

νων. Τὸ Θέμα ἔληξε τὸν Ὁκτώβριο τοῦ 1528 μὲ τὴν ἀνάκληση τοῦ ἀφορισμοῦ ἐκ μέρους

τοῦ πατριάρχη Βενετίαςἇ.

Παρ᾿ ὅλα αὐτὰ οἱ «Ελληνες προχωροῦσαν, μ᾿ ἀργὸ ἔστω ρυΘμό, στὴν ἐκτέλεση τοῦ

σκοποῦ τους: τὸ 1528 ἐξοφλήθηκε τὸ οἰκόπεδοἇ, τὸ 1530 πραγματοποιήθηκε ἡ μεταβίβασή

του ἀπὸ τὸν Contarini στὰ χέρια τῆς Κοινότηταςβ. Τὸ 1531 πῆραν τὴν ἄδεια ἀπὸ τοὺς

Ciudizi de1 Piovego γιὰ νὰ διαμορφώσουν τὴν ὅχθη τοῦ καναλιοῦ7᾿ τὸ 1534 ὑπάρχουν λίγες

ἐνδείξεις γειὰ προμήθειες ὐλικῶν καὶ κάποιες οἰκοδομικὲς ἐργασίες, ἴσως γιὰ τὴ διαμόρφωση

του χωρου .

*) Τὸ κεφάλαιο ποὺ ἀκολουθεῖ, φορτωμένο μὲ πλῆθος χρονολογιῶν καὶ ἀπαριθμήσεις ἀποφάσεων, κρίθηκε

ἀπαραίτητο διότι ἡ ἐξιστόρηση τῶν γεγονότων θέτει τὶς βάσεις γιὰ τὴν περαιτέρω ἐπεξεργασία τοῦ ὑλικοῦ. Τὰ

γεγονότα περιγράφονται ἄλλοτε μὲ περισσότερες καὶ ἄλλοτε μὲ λιγότερες λεπτομέρειες᾿ αὐτὸ ἐξαρτᾶται ἀπὸ τὶς

μαρτυρίες ποὺ σώζονται στὸ ἄρχετο τοῦ Ε.Ι.Β. καὶ δὲν ὀφείλεται σὲ ἀξιολόγηση τῶν πραγμάτων.

1. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 26-27- Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 16- C. FBDALTO, 1968, 58.

2. Γ. ΦΕΔΑΛΤο, ὅ.π. 58 κἐ.- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὄ.π. 57.

3. G. FEDALTO, ὅ.π. 58-69. Η περίοδος 1527- 1529 ἦταν γενικὰ δύσκολη γιὰ τὴ Βενετία: λιμὸς ἔπληξε τὴν

πόλη καὶ ἀκολούθησε ἐπιδημία τύφού ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 17 κἑ.

4. G. FEDALTO, ὅ.π.- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 57 κἑ.

5. Ε.Ι.Β., Η.Α., b. 34, fasc. 487. Βλ. καὶ παραπάνω, 13 καὶ παράρτημα 1, 121 κὲ.

6. Βλ. παραπάνω, 13 καὶ παρακάτω 138, παράρτημα 1, ἀρ. 2.

7. ASVen, Ciudici de1 Piovego, b. 24: Sopra1uoghi di misurazioni per fabbriche, 1526-1539, φ. 22ν. Οἱ Ciudici

de1 Piovcgo ἔδιναν τὴν «ἄδεια οἰκοδομῆς» τῶν ἰδιωτικῶν κτιρίων, ἀφοῦ προηγουμένως μετροῦσαν λεπτομερῶς τὴν

ἔκταση τῶν οἰκοπέδων ὥστε νὰ ἀποφεύγεται ἡ καταπάτηση τῶν κοινοχρήστων χώρων, δρόμων, καναλιῶν κλπ.

ἀπὸ ἰδιῶτες (βλ. D. HOWARD 1975, 128- M. FERRO, 1847, vo1. II, 439-440- Ρ. WICHMAN 1987, 49-51).

8. E.I.B., Π.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο μὲ χρονολογία 1534.
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Τὸ 1533-1534 ὄμως ἄρχισαν πάλι ταραχἐς: ἀφορμὴ αὐτὴ τὴ φορὰ ἦταν ὁ φιλοκαθολι-

κὸς ἀρχιεπίσκοπος Μονεμβασίας Ἀρσένιος Ἀποστόλης. Η βενετικὴ πολιτεία, ποὺ στὶς

προηγούμενες διώξεις εἶχε ὑποστηρίξει τοὺς «Ελληνες, θορυβημένη τώρα ἀπὸ τὴν ἐξάπλω-

ση τοῦ Λουθηρανισμοῦ ἀφ᾿ ἑνός, καὶ ἀπὸ τὶς δραστηριότητες τῶν Ἑλλήνων ἀφ᾿ ἑτέρου,

διόρισε τὸν Ἀρσένιο ἱεροκήρυκα στὴν πρώτη μικρὴ ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίου χωρὶς

κὰν νὰ ζητήσει τὴ σύμφωνη γνώμη τῆς Κοινότητας. Η πράξη αὺτή, ποὺ θὰ ἔδινε στὴ

Βενετία τὴ δυνατότητα νὰ ἐλέγχει «ἐκ τῶν ἔσω» τὰ πράγματα τῆς Ἀδελφότητας, προκά-

λεσε ἀμέσως τὴν ἀντίδραση τῶν Ἑλλήνων ποὺ χωρίσθηκαν σὲ φιλοκαθολικούς, ὀπαδοὺς τοῦ

Ἀρσενίου, καὶ στοὺς ὀρθόδοξους. Η διένεξη ἔληξε τὸ 1535 μὲ τὸ θάνατο τοῦ Ἀρσενίουθ.

Τὴν ἴδια ἐποχή, λόγῳ τῶν ταραχῶν ποὺ παρατηροῦνταν στὴν Κοινότητα σχετικὰ μὲ τὴ

διαχείριση τῶν χρημάτων τῆς ἐκκλησίας, οἱ ἐπικεφαλής τοῦ Συμβουλίου τῶν Δέκα ἀνέθεσαν

στοὺς Provveditori di Comun10 τὸν ἔλεγχο τῶν οἰκονομικῶν βιβλίων τῆς Κοινότηταςἳἳ. Εἶναι

ἡ πρώτη μνεία (1534) ὅτι ἡ Ἀδελφότητα ἔχει ἀρχίσει νὰ τηρεῖ συστηματικὰ βιβλία καὶ

λογαριασμοὺς καὶ ἐνδεχομένως νὰ συγκεντρώνει κάποια χρήματα γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς

ἐκκλησίας. Μὲ τὴν ἴδια ἀπόφαση καθιερώνεται ὁ θεσμὸς τῶν συνδίκων (sindici), τῶν ἐλεγ-

κτῶν δηλαδὴ τῶν οἰκονομικῶν τῆς ἐκκλησίας, ὕστερα ἀπὸ τὴ λήξη τῆς θητείας τοῦ ἐκά-

στοτε προέδρου.

Τὸ 1536 βρίσκουμε στὴ Mariego1a τὴν πρώτη ἀπόφαση σχετικὰ μὲ τὴν ἀνέγερση μιᾶς

καινούργιας, μεγαλύτερης ἐκκλησίαςἳἳ. Ο Σέρβος πρόεδρος Dionisio de11a Vecchia προτείνει

στὴ Γενικὴ Συνέλευση τὶς διαστάσεις τῆς ἐκκλησίας13 (μῆκος 17!/2 καὶ πλάτος 8 "passi”“),

ἡ ὁποία θὰ κτιζόταν σύμφωνα μὲ πρόπλασμα ποὺ εἶχε κατασκευασθεῖ κατὰ τὴν «ἑλληνικὴ

τεχνοτροπία» ("con 1i ordini et modi como si conviene a11a greca”). Τὸ πρόπλασμα αὐτὸ

κατασκευάσθηκε ἀπὸ κάποιον Zuane Ze1estro's, μιὰ αἰνιγματικὴ μορφὴ τῆς βενετικῆς ἀνα-

γέννησης γιὰ τὸν ὁποῖο Θὰ μιλήσουμε παρακάτω. Τὸν ἴδιο χρόνο 6 πρόεδρος Dionisio de11a

Vecchia ἀπηύθυνε παράκληση πρὸς τοὺς ἀξιωματούχους τῆς Κοινότητας νὰ διατηροῦν

τακτικὰ τὰ βιβλία καὶ πρότεινε γιὰ τὸν ἔλεγχό τους νὰ ἐκλεγοῦν δυὸ ἢ τρεῖς ἐπίτροποι

(procuratori) μὲ διετὴ θητείαἳβ.

Ἀπὸ τὸ 1536, ὁπότε κατασκευάσθηκε τὸ πρόπλασμα, μέχρι τὸ 1539, ὁπότε ἔγινε ἡ

9. Α. ΠΑΠΑΔΙΑ 1977, 110-127. Κατὰ τὴ συγγραφέα ὁ Ἀρσένιος Ἀποστόλης ((ἐγκαινιάζει ἔνα νέο τύπο

ἐπεμβάσεων. Ἀπὸ δῶ καὶ πέρα, τὶς λιγοστὲς εἶναι ἀλήθεια φορὲς ποὺ οἱ Βενετοὶ ἀναμειγνύονται στὰ πράγματα

τῆς Ἀδελφότητας, τὴν ἀφορμὴ -ἢ καὶ τὴν πρόσκληση- τὴ δίνουν Ἐλληνεςὶγ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 145᾿ C.

FEDALTO 1968, 71 -75. _

10. Provveditori di Comun: δημόσια ἀρχὴ τῆς Βενετίας, ἀποτελούμενη ἀπὸ τρία μέλη (δικαστές). Ἕva: ἀπὸ

τὰ καθήκοντά τους ἦταν ἡ ἐποπτεία τῶν Ἀδελφοτήτων (C. BOERIO 1856, 538).

11. Ε.Ι.Β., Η.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 12ν-13ἳ᾿ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 6.1:. 28.

12. E.I.B., Π.Α., Mariego1a,1:. ἀρ., φ. 13"“ M. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1971, 339- ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 27.

13. Τὴν ἐποχὴ αὐτὴ τὸ σχῆμα τοῦ κτιρίου καὶ οἱ διαστάσεις του καθορίζονταν συνήθως ἀπὸ τὴν ἑκάστοτε

Ἀδελφότητα καὶ ὄχι ἀπὸ τὸν ἀρχιτέκτονα (βλ. καὶ ΡΗ. L. SOHM 1978, 43).

14. Passo: μέτρο μήκους (ca 1.75 μ.)᾿ C. BOERIO, 6.1:. 479: (ermine mar. Misura per i cavi e manovre, 1unga

due braccia stese co11a Iunghezza de1 corpo; Ιο che viene a formare sci piedi rea1i. Τὸ passo ὺποδιαιρεῖται σὲ 5

βενετσιανίκους πόδες. Τὸ βενετσιάνικο «πόδι» (piede veneziano) ἰσοδυναμοῦσε μὲ 0.347 μ.

15. Βλ. παρακάτω, 81᾿ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, 6.1:. 336, σημ. 2.

16. Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, 1:. ἀρ., φ. 13Ὗ-14ἳ.
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ἔναρξη τῶν ἐργασιῶν, δὲν ἔχουμε καμιὰ σχεδὸν εἴδηση σχετικὴ μὲ τὴν ἐκκλησία, ἐκτὸς ἀπὸ

μιὰ μαρτυρία τὸ Μάιο τοῦ 1537, ὅτι ἀγοράσθηκαν πέτρες γιὰ τὰ θεμέλιαἳἳ.

Τὸν Ἰούνιο τοῦ 1539 ὁ πρόεδρος Μάρκος Σαμαριάρης τόνισε στὴ Γενικὴ Συνέλευση

ὅτι γιὰ νὰ θεμελιωθεῖ ἡ ἐκκλησία θὰ ἔπρεπε πρῶτα νὰ ἑδραιωθεῖ κάποια τάξη στὰ οἰκονομι-

κὰ τῆς Ἀδελφότητας. Στὴν ἴδια συνέλευση ὁ Σαμαριάρης πῆρε τὴν ἄδεια νὰ ἀρχίσει τὶς

ἐργασίες θεμελίωσης τοῦ ναοῦ, νὰ βρεῖ ἀρχιτέκτονα καὶ συνεργεῖο κτιστῶν καὶ λιθοξόων, νὰ

ἀγοράσει τοῦβλα καὶ πέτρες καὶ γενικὰ νὰ φροντίσει γιὰ ό,τι ἦταν ἀπαραίτητο γιὰ τὴν

ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίαςἳβ.

β) Η οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας (1539—1577)

Πράγματι, λίγους μῆνες ἀργότερα, τὴν 1η Νοεμβρίου 1539, ἔγινε ἡ τελετὴ τῆς θεμε-

λίωσης. Μιὰ ἡμέρα μετά, στὶς 2 Νοεμβρίου 1539, ἔχουμε τὴν πρώτη μνεία τοῦ Same Lom-

bardo, πρώτου ἀρχιτέκτονα τῆς ἐκκλησίαςἳθ. Δυστυχῶς δὲν ἔχει σωθεῖ τὸ συμβόλαιο ποὺ

ὑπέγραψε μὲ τὴν Κοινότητα καὶ ἔτσι δὲν γνωρίζουμε ποιὲς ἀκριβῶς ὑποχρεώσεις εἶχε ἀναλά-

βει. Η ἀμοιβή του ἦταν ἕνα χρυσὸ σκοῦδο τὸ μήναἳθ. Τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ ἀνέγερση τοῦ ναοῦ

ἄρχισε μέσα στὸ χειμῶνα δείχνει τὴ βιασόνη τῶν Ἑλλήνων νὰ ἀποκτήσουν δική τους

ἐκκλησία δεδομένου ὅτι στὴ Βενετία συνήθως δὲν ἔκτιζαν χειμῶνα λόγῳ τῶν δύσκολων

καιρικῶν συνθηκῶνἳἳ. Η διάνοιξη τῶν θεμελίων ἔγινε τμηματικά: ξεκίνησε ἀπὸ τὸ ἱερὸ

-συνήθεια ποὺ διατηρεῖται ἄλλωστε καὶ μέχρι σήμερα γιὰ νὰ μπορεῖ νὰ λειτουργεῖται ἡ

ἐκκλησία ἔστω καὶ πρόχειρα- καὶ κατέληξε στὴν πρόσοψη- ἡ ὅλη διαδικασία διήρκεσε

μέχρι τὸ 1547. Συγχρόνως ὄμως ὑψωνόταν ἡ κόγχη καὶ οἱ πεσσοὶ τοῦ ἱεροῦ, ἐνῶ εἶχε

ἀρχίσει ἐπίσης ἡ κατασκευὴ τῶν μακρῶν πλευρῶνἳἳ.

Στὸ διάστημα ὄμως 1539-1547 διαπιστώνουμε πολλὲς διακοπὲς στὸ κτίσιμο, ὀφειλό-

μενες εἴτε σὲ οἰκονομικὲς δυσχέρειες εἴτε σὲ ἐσωτερικὲς ἀναταραχὲς. Ἀπὸ τὸ 1540-1542

δὲν ἔχουμε καμιὰ μνεία προόδου τῆς οἰκοδομῆς. Ἀἱτία θὰ πρέπει νὰ εἶναι ἡ κλοπὴ τῆς

εἰκόνας τῆς Παναγίας τῆς Κρυπτῆς, ποὺ συντάραξε τὴν Κοινότητα κατὰ τὸν Ἰούλιο τοῦ

1540. Φαίνεται ὅτι οἱ ἀναταραχὲς στὴν Κοινότητα εἶχαν ἀρχίσει νωρίτερα, ἀπὸ τὸ Μάρτιο

κιόλας τοῦ 154023. Ὑπεύθυνοι γιὰ τὴν κλοπὴ θεωρήθηκαν οἱ ἐφημέριοι τῆς ἐκκλησίας Νικό-

λαος Τριζέντος καὶ Ἀναστάσιος, οἱ ὁποῖοι εἶχαν δημιουργήσει καὶ ἄλλα ζητήματα στὴν

Ἀδελφότητα καὶ στοὺς ὁποίους, ὕστερα ἀπὸ τὴν κλοπή, ἀπαγορεύθηκε ἡ τέλεση τῆς λει-

τουργίας στὸν «Αγιο Γεώργιοἳᾇ. Η ἐκκλησία σφραγίσθηκε μέχρι νὰ ἐπιλυθεῖ τὸ πρόβλημα,

17. Ὄ.π., Reg. 68, φ. 11'-12'.

18. Ὄ.π., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 14ν᾿15ν᾿ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, ὅ.π. 339.

19. Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 68, φ. 27ἴ- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 28- Μ. Ι. ΜΑΝοΥΣΑκΑΣ, ὅ.π. 336.

20. Ε.Ι.Β., Π.Α., ὅ.π. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, ὅ.π.- Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 49.

21. Ἰ. MCANDREW 1983, 245.

22. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 27τ κὲ. καὶ Reg. 69, φ. 2τ κὲ.

23. Φ. ΜΑΥΡὀΕΙΔΗ, ὅ.π. 146-147- G. FEDALTO 1968, 77-80' Ε. Δ. ΛΙΑΤΑ 1976, 97-98- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑ-

ΚΑΣ 1968α, 8-16.

24. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1968β, 5-8.
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ἐνῶ ὁ Τριζέντος προσέφυγε στὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα. Στὴν ἀναταραχὴ ποὺ ξέσπασε, τὰ

μέλη τῆς Ἀδελφότητας διασπάσθηκαν, ὅπως καὶ στὴν περίπτωση τοῦ Ἀρσενίου Ἀποστό-

λη, σὲ δυὸ ὁμάδες, ὑπὲρ καὶ κατὰ τοῦ Τριζέντου. Στὴν ὑπόθεση ἀναμείχθηκεὁ ἐπίσκοπος

τῆς Παδόβας Pao1oRotta, 6 παπικὸς ἀπεσταλμένος Andreassi, 6 πάπας Παῦλος ΓΙ ,οἱ Prov-

veditori di Comunzs,1'1 Avogaria di Comun26 καὶ οἱ ἐπικεφαλής τοῦ Συμβουλίου τῶν Δέκα.

Η διένεξήεγινε ἀφορμὴ νὰ ἀνακινηθεῖ καὶ πάλι τὸ θέμα τῆς τήρησης τῶν θεσπισμάτων τῆς

Φλωρεντινῆς Συνόδούεκ μέρους τῶν Ἑλλήνων καὶ ἔτσι τὸ τελικὸ ἀποτέλεσμα, ὕστερα ἀπὸ

δυὸ χρόνια ἀντεγκλήσεων, ἦταν ἡ ἔκδοση βούλλας ἀπὸ τὸν πάπα Παῦλο I" (6 Μαρτίου

1542)27 μὲ τὴν ὁποία καταργοῦσε ἐν μέρει τὰ προνόμια ποὺ εἶχαν δοθεῖστὴν Κοινότητα μὲ

τὶς παπικὲς βοῦλλες τοῦ Λέοντος I' καὶ τοῦ Κλήμεντος Z' καὶ ἐπανέφερε τὸ θεσμὸ τῆς

ἐξέτασης τῶν Ελλήνων ἐφημερίων ἀπὸ τὸν παπικὸ ἀπεσταλμένο28. Ἀντίστοιχη ἀπόφαση

πῆρε λίγο ἀργότερα (11 Μαΐου 1542) καὶ τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκαἳθ.

ὕστερα ἀπὸ τὴ λήξη τῶν ἀναταραχῶν,ἡ ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας συνεχίσθηκε μέχρι τὸ

1544, ὁπότε γιὰ δυὸ μῆνες (᾿ Ιούνιος- Ἰούλιος) ἔχουμε πάλι διακοπὴ τῶν οἰκοδομικῶν

ἐργασιῶν, μάλλον λόγω κάποιας οἱκονομικῆς διαμάχης μὲ τοὺς βαρκάρηδες ποὺ μετέφεραν

τὰ ὺλικὰ τῆς οἰκοδομῆςὒθ.Τὴν ἴδια χρονιὰ διορίσθηκαν πέντε ἐπίτροποι, ποὺ ὀνομάσθηκαν

Covernatori sopra 1a fabbrica, καθῆκον τῶν ὁποίων ἦταν νὰ ἀνεύρουν χρήματα γιὰ τὴν οἰκο-

δομὴ τῆς ἐκκλησίας, νὰ ἀναζητήσουν τοὺς ὀφειλέτες κλπ.Τὁ 1545 γιὰ ἄγνωστους λόγους

δὲν ἀναφέρεται καμιὰ ἐργασία τὸ 1546 ἔχουμε μαρτυρίες γιὰ ἐργασίες ποὺ διήρκεσαν μόνο

δυὸ μῆνες (Μάρτιο- Μάϊοὶᾭ. Εἶναι πιθανὸν ὅτι ἡ Κοινότητα ἀντιμετώπιζε οἰκονομικὲς

δυσκολίες, προκειμένου μάλιστα νὰ βρεῖ χρήματα γιὰ τὴν οἰκοδομὴ ἀποφάσισε τὴν ἐπιβολὴ

ὑποχρεωτικῆς εἰσφορᾶς στὰ ἑλληνικὰ πλοῖα ποὺ χρησιμοποιοῦσαν τὸ λιμάνι τῆς Βενετίας33.

Ὡστόσοἡ οἰκοδομὴ παρέμεινεὌTCiO’Lp'q μέχρι τὸ Μάιο τοῦ 1547, ἐνῶ γιὰ τοὺς δυὸεπόμε-

νους μῆνες (᾿ Ιούνιο- Ιούλιο) ἔχουμε σχεδὸν καθημερινὲς καταχωρήσεις σχετικὰ μὲ τὴν

πορεία τῶν ἐργασιῶν στὴν ἐκκλησία34.

Τὸν Αὔγουστο τοῦ 1547 γιὰ μιὰ ἀκόμη φορὰ ὀξύνθηκεἡ κατάσταση στὴν Κοινότητα:

ἀμέσως μετὰ τὸ θάνατο τοῦ Μάρκου Σαμαριάρη (1546), ἀρχηγοῦ τῶν ὀπαδῶν τοῦ ἱερέα

Τριζέντου, οἱ ἀντίπαλοί του βρῆκαν τὴν εὐκαιρία νὰ σβήσουν τὸ ὄνομά του ἀπὸ μιὰ πλάκα

ποὺ εἶχε ἐντοιχισθεῖ τὸ 1540 (ἐποχὴ τῆς προεδρίας τοῦ Σαμαριάρη) στὸ ἐξωτερικὸ τῆς

25. Provvcditori di Comun: βλ. παραπάνω, σημ. 10.

26. Avogaria di Comun: δημόσια (δικαστικὴ) ἀρχὴ τῆς Βενετίας.

27. Δημοσιευμένη στοῦ Γ. Σ. ΠΛΟΥΜΙΔΗ 1970, 245- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, 6.1:. 62-63- C. FEDAL‘IὉ, 6.1:. 79-81.

28. C. FEDALTO, 6.1:. 80' Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 13-15. Οἱ Ἕλληνες ὀρθόδοξοι ἐφημέριοι (ὅπως καὶ οἱ καθο-

λικοὶ) ἔπρεπε μετὰ τὴν ἐκλογή τους νὰ ἐξετασθοῦν ἀπὸ τὸν πατριάρχη τῆς Βενετίας ἢ τὸν παπικὸ ἀπεσταλμένο,

φαίνεται ὄμως ὅτι ἡ συνήθεια αὐτὴ εἶχε ἀτονήσει.

29. G. FEDALTO, 6.1:.

30. E.I.B., Π.Α., Reg. 69, φ. 6', 7'.

, 31. Ὁ.π., Maricgo1a, 1:. ἀρ., φ. 25ἳ-26ἳ. Ο θεσμὸς τῶν governatori ἢ provvcditori sopra 1a fabbrica ἦταν

συνηθισμένος στὶς Ἀδελφότητες τῆς Βενετίας. Βλ. PH. L. SOHM 1978, 8 καὶ D. HOWARD 1975, 179 σημ. 34.

32. E.I.B., Π..Α, Reg. 69, φ. 11ἴ- 14'.

33. Βλ. παρακάτω, 33.

34. ΕΙ,..Β π..,Α Reg. 69, ι1>.15ν-20.
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κεντρικῆς ἁψῖδας τοῦ ἱεροῦ καὶ νὰ τὸ ἀντικαταστήσουν μὲ τὸ σύμβολο τοῦ Σταυροῦβὒ. Ἐπίἶ

σης ἐπανεξετάσθηκε ἡ διαχείριση τοῦ Σαμαριάρη καὶ τοῦ καταλογίσθηκαν ὡς ἀδικαιολόγη-

τα, ἔξοδα ποὺ εἶχε κάνει γιὰ τὴν ἐκκλησία, ὡς ἀντιπρόεδρος στὸ διάστημα ποὺ 6 πρόεδρος

Ἰωάννης ἀπὸ τὴν Κορώνη ἔλειπε ἀπὸ τὴ Βενετία. Τὰ χρήματα αὐτὰ ἀπαίτησαν νὰ τὰ

πληρώσει ὁ ἀδελφός του Ἰάκωβος Σαμαριάρης. Η διαμάχη ἔληξε τὸ 1549, ὅταν, ὕστερα

ἀπὸ τὴ μεσολάβηση τοῦ μητροπολίτη Μητροφάνη Καισαρείας, ὁ πάπας Παῦλος Γ᾿ ἀνακά-

λεσε τὴ βοῦλλα τοῦ 1542 ἀποδίδοντας στοὺς «Ελληνες τὰ παλαιά τους προνόμιαββ.

Στὰ δυὸ ἑπόμενα χρόνια, 1548-1549, ὑπάρχει κενὸ στἂταμιακὰ βιβλία καὶ ἔτσι δὲν

γνωρίζουμε ἂν προχωρεῖ ἡ οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίαςΒἼ.

Σημαντικὸ γιὰ τὴν ἱστορία τῆς ἐκκλησίας εἶναι ἔνα λυτὸ ἔγγραφο, ποὺ περιέχει τὸ

συμβόλαιο τοῦ νέου ἀρχιτέκτονα Zuanantonio Chiona μὲ τὴν Κοινότητα μὲ χρονολογία 2

Ἰουλίου 154838. Δὲν ἔχουμε καμιὰ εἴδηση γιὰ τὸ λόγο ποὺ 6 Chiona ἀντικατέστησε τὸ

Lombardo, οὔτε καὶ ξέρουμε ἂν συνεχίζονταν οἱ ἐργασίες στὴν ἐκκλησία. Σύμφωνα μὲ τὸ

συμβόλαιο ὁ Chiona εἶχε ἀναλάβει τὴν ὑποχρέωση νὰ παρουσιάσει χάρτινο πρόπλασμα τὸ

ὁποἴο βὰ ἀναπαριστοῦσε τὴν ἐκκλησία ἀπὸ τὸ ἱερὸ μέχρι τὶς πλάγιες πόρτες καὶ νὰ ἐπιβλέ-

πει τὴν πορεία τῶν ἐργασιῶν στὴν οἰκοδομὴ μιὰ φορὰ τὴν ἡμέρα. Η ἀμοιβή του ἦταν ἐννέα

λίρες τὸ μήναβθ.

Τὸ 1550 ἐξελέγη πρόεδρος τῆς Κοινότητας ὁ Ματθατος Βεργῆς, στὸν ὁποῖο ἡ Γενικὴ

Συνέλευση ἀποφάσισε νὰ παραχωρήσει ἀπόλυτο δικαίωμα διαχείρισης τῶν προσόδων τῆς

Κοινότητας προκειμένου νὰ τελειώσει ἡ ἐκκλησίαἇθ. ἘΕτσι, κατὰ τὴν περίοδο τῆς προεδρίας

τοῦ Βεργῆ, ὅλα τὰ ἔσοδα τῆς Κοινότητας ἀπορροφήθηκαν στὴ "fabbrica”“, πράγμα ποὺ εἶχε

σὰν ἀποτέλεσμα νὰ δοθεῖ νέα ὥθηση στὴν κατασκευὴ τοῦ ναοῦ πολυπληΘὴ συνεργεῖα, γιὰ τὰ

δεδομένα τῆς ἐποχῆς, ἐργάζονταν στὴν ἐκκλησία ποὺ ὑψωνόταν μὲ γοργὸ ρυθμόᾇἳ. Στὸ διά-

στημα 1550-1552 ἡ οἰκοδομὴ ἔφθασε καὶ ξεπέρασε τὸ ὕψος τῶν πλάγιων βυρῶν ἐνῶ στεγά-

σθηκε πλέον τὸ ἱερόθβ.

,Τὸ γεγονὸς ὅτι ὅλα τὰ ἔσοδα τῆς ἐκκλησίας ξοδεύονταν γιὰ τὴν οἰκοδομή, καθὼς καὶ ἡ

κακὴ διαχείριση τοῦ Βεργῆ, δημιούργησαν γρήγορα ὀξὺ οἰκονομικὸ πρόβλημα στὴν Κοινό-

τητα. Μιὰ προσπάθεια ποὺ ἔγινε τὸ 1551 γιὰ νὰ ἐπανέλθουν σὲ τάξη τὰ λειτουργήματα τῆς

Κοινότητας (δηλαδὴ νὰ ἀφαιρεθεῖ ἀπὸ τὸν πρόεδρο ἡ ἀνεξέλεγκτη διαχείριση τῶν οἰκονομι-

κῶν) ἀπέτυχε λόγῳ τῆς ἀντίδρασης τοῦ Βεργῆἇᾇ. Τὸ 1553 ὄμως ὁ Κανάκης Κουβλῆς κατόρ-

35. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 147-148᾿ Ε.Ι.Β., Η.Α., Mariego1a, 11:. άρ., φ. 34Ἴ᾿ν᾿ Βλ. καὶ 71 καὶ εἰκ. 33.

36. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π.- C. FEDALTO, ὅ.π. 81-82- Βλ. ἐπίσης Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1974, 15- τοῦ ἰδίου,

1968β, 5-8.

37. Γιὰ τὰ χρόνια αὑτὰ ὑπάρχει μόνον τὸ συμβόλαια τοῦ Chiona μὲ τὴν ἐκκλησία καὶ μιὰ σημείωση γιὰ

πληρωμὲς ὑλικῶν τὸ 1549 (Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 57, λυτὰ ἔγγραφα). Τὰ ἀκαταλογογράφητα φύλλα καταστίχου ποὺ

ἀναφέρει ἡ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ (ὅ.π. 28, σημ. 1) δὲν στάθηκε δυνατὸν νὰ βρεθοῦν.

38. Δημοσιευμένο ἀπὸ τὸν Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1971, 340᾿ Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο.

39. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, ὅ.π. 337, 340- Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 49-50.

40. Ε.Ι.Β., Η.Α., Maricgo1a, π. άρ., φ. 38Ὕ-4οἭ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 143.

41. Fabbrica: ἔτσι ὀνομάζεται στὰ ταμειακὰβιβλία ἡ οἰκοδομὴ τοῦ ναοῦ.

42. Βλ. παρακάτω, 48.

43. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 2, φ. 9', 16', 32", 35'.

44. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 19 καὶ 144.
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θωσε νὰ ἀποσπάσει τὴν προεδρία ἀπὸ τὸ Βέργη καὶ κατάργησε ἀμέσως τὴν ἀπόφαση τοῦ

1550/'5, προβάλλοντας ὡς ἐπιχείρημα ὅτι ἦταν ἀντίθετη στοὺς κανονισμοὺς τῆς Ἀδελφότη-

τας, παρὰ τὶς διαμαρτυρίες τοῦ Βεργῆᾇβ. Σύμφωνα μὲ τοὺς ἰσχυρισμοὺς τοῦ Κουέλη τὰ

οἰκονομικὰ τῆς Κοινότητας ἦταν ἄθλια καὶ ὁ Βέργης εἶχε βάλει ὑποθήκη τὰ ἀκίνητα τῆς

Ἀδελφότητας ("ha fatto intrometter 1e case de11a sco1a”)[°7. Στὴν πραγματικότητα ὡστόσο ὁ

Βέργης εἶχε προσφέρει καὶ δικά του χρήματα, ὅπως ἔγινε φανερὸ ἀπὸ τὸν ἔλεγχο τῶν οἰκο-

νομικῶν βιβλίωνᾇβ. Τὸ ποσὸ αὐτὸ θὰ ἔπρεπε νὰ τοῦ τὸ καταβάλει ἡ Κοινότητα, ἡ ὁποία

ὄμως τελικὰ καθυστέρησε τὴν ἀποπληρωμή του (τὸ 1559 τοῦ χρωστοῦσαν ἀκόμη 80 δουκά-

τα)49.

Ἔτσι τὸ 1553 διακόπτονται καὶ πάλι οἱ ἐργασίες στὴν ἐκκλησία, γιὰ τὴν ὁποία ἔχουμε

μόνο κάποιες ἐντελῶς σποραδικὲς πληροφορίεςἇθ. Οἱ οἰκονομικὲς δυσχέρειες τῆς Κοινότητας

φαίνεται ὅτι συνεχίζονταν ἀκόμη στὶς ἀρχὲς τοῦ 1555, ἐφ᾿ ὅσον ὁ καινούργιος πρόεδρος

Νικόλαος Κεφαλᾶς ζήτησε πίστωση χρόνου γιὰ νὰ μπορέσει νὰ πληρώσει τοὺς πιστωτὲς

τῆς Κοινότητας᾿ ὅπως χαρακτηριστικὰ ἀναφέρεται στὴ Mariego1a, ἐξ αἰτίας τῶν χρεῶν κινδύ-

νευαν νὰ πουληθοῦν τὰ ἀκίνητα τῆς ἐκκλησίας καὶ τὰ ἱερὰ σκεύη ("Ie case de11a gesia nostra,

1i paramenti et cose sacre”)5'.

Τὸ 1556 ὄμως ὁ νέος πρόεδρος Ἐμμανουὴλ Κατακουζηνός, προσπαθῶντας καὶ αὐτὸς

νὰ βρεῖ χρήματα γιὰ τὴν ἀποπεράτωση τῆς ἐκκλησίας, Θέσπισε τὶς προσφορὲς χρημάτων

ποὺ ἀπὸ αὐθόρμητες ἔγιναν πλέον σχεδὸν ὺποχρεωτικές, ἕνα εἶδος ἔκτακτης φορολογίας ποὺ

ἐπαναλήφθηκε ἀρκετὲς φορὲς τὰ ἑπόμενα χρόνιαθἳ.

Ἔτσι στὰ χρόνια ποὺ ἀκολουθοῦν καὶ μέχρι τὸ 1577 ποὺ τελειώνει ἡ ἐκκλησία, τὸ

κτίσιμο συνεχίζεται ἀδιάκοπαἇβ. ᾿Ἥδη τὸ 1556 φαίνεται πὼς ὁ σκελετὸς τῆς ἐκκλησίας εἷχε

σχεδὸν τελειώσει, ὅπως γίνεται φανερὸ ἀπὸ τὴν εἴδηση ὅτι γκρεμίζεται ἡ πρώτη, πρόχειρη

ἐκκλησίαθᾇ. Τὸ 1558 6 ναὸς εἷχε ὁλοκληρωθεῖ μέχρι τὴ στέγη ὅπου καὶ τοποθετήθηκαν οἱ

καμπάνεςἇἇ. Στὴ συνέχεια (1558-1570) λαξεύθηκαν τὰ κιονόκρανα (1560) καὶ ἄλλα ἀρχιτε-

κτονικὰ στοιχεῖα τῆς πρόσοψηςθβ. Συγχρόνως κατασκευάσθηκαν τὰ παράθυρα, καλύφθηκαν οἱ

ἁψῖδες τοῦ ἱεροῦ μὲ μολύβι (1563) κλπ.57 Τὸ 1564 τοποθετήθηκε πάνω ἀπὸ τὴν κύρια

45. Σύμφωνα μὲ τὴν ἀπόφαση τοῦ 1550 6 Βέργης ἀποκτοῦσε τὸ δικαίωμα νὰ διαχειρίζεται ὅπως ἐκεῖνος

ἔκρινε σωστὸ τὰ ἔσοδα τῆς Ἀδελφότητας.

46. Ε.Ι.Β., Η.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 46v-47" Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 144.

47. Ε.Ι.Β., Η.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 46".

48. Ὄ.π., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 47', Reg. 2, φ. 51', Reg. 6, φ. 31': τὸ 1554 τοῦ χρωστοῦν ἀκόμη 169 δουκάτα.

49. Ὄ.π., Reg. 188 (Cap. I), φ. 8M.

50. Ὄ.π., Reg. 2, φ. 44M, 45”, 47'.

51. Ὄ.π., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 52".

52. Ὄ.π., φ. 53". Βλ. καὶ παρακάτω 34.

53. Φαίνεται ὅτι ἡ βούλλα τοῦ πάπα Πίου Δ᾿ (1564), μὲ τὴν ὁποία καταργήθηκαν πάλι ὁρισμένα ἀπὸ τὰ

προνόμια τῶν Ἑλλήνων, δὲν ἐπηρέασε τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας. Βλ. C. FEDAL’IὉ 1968, 88.

54. E.I.B., Η.Α., Reg. 87, φ. 26" Βλ. καὶ παρακάτω, 65 σημ. 16.

55. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 14Ὕ. Η κατασκευὴ τῆς στέγης ἔχει ἀρχίσει ἤδη ἀπὸ τὸ 1556 (Reg. 87, φ. 39') καὶ

τελειώνει τὸ 1560 (Reg. 3, φ. 28').
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εἴσοδο τῆς ἐκκλησίας ἡ ἀφιερωματικὴ ἐπιγραφὴ ποὺ εἶχε συνθέσει ὁ Μιχαὴλ Σοφιανός,

λαξευμένη ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν Οὴἰοῃἃἇβ.

Ο Chiona παρέμεινε ἀρχιτέκτονας ὣς τὸ 1570 ὁπότε καὶ ἔχουμε τὴν τελευταία γι ᾿

αὐτὸν μαρτυρίαἇθ. Τὸ 1571 (5 Μαΐου) ἡ Κοινότητα ἀποφάσισε τὴν κατασκευὴ τοῦ τρούλλου

καὶ ζήτησε γι ᾿ αὐτὸ τὴ συμβουλὴ τοῦ Protto a11e Fortezzeso, 6 ὁποῖος συσκέφθηκε μὲ τὸν

mastro Innocente taiapiera, λιθοξόο ὁ ὁποῖος ἐργαζόταν ἐπὶ χρόνια στὴν ἐκκλησίαβἳ. Μερικὲς

ἡμέρες ἀργότερα (25 Μαΐου) ἀναφέρονται δυὸ ἀνώνυμοι ἀρχιτέκτονες (protti), οἱ ὁποῖοι δὲν

ἀποκλείεται νὰ ταυτίζονται μὲ τὸν Protto a11e Fortezze καὶ τὸν Ιπποοεπῒεβἳ. Λίγες ἡμέρες

ἀργότερα (2 Ἰουνίου) στὴ συζήτηση γιὰ τὴν κατασκευὴ τοῦ τρούλλου καλεῖται νὰ συμμετά-

σχει καὶ ὁ De1ibero murer (κτίστης)βθ. Τὸν Αὔγουστο τοῦ 1571 ἀναφέρονται δυὸ πληρωμὲς

ἑνὸς ἀνώνυμου ἀρχιτέκτονα (ρτοῒτο)βἳ᾿.

Τὸ 1572 συναντοῦμε στὰ ταμειακὰβιβλία τὸν Andrea protto ποὺ ὁ Βελούδας ταύτισε μὲ

τὸν Andrea Pa11adio χωρὶς ὡστόσο νὰ ἔχει ἀποδείξειςβὒ. Η κατασκευὴ τοῦ τρούλλου φαίνε-

ται ὅτι τελείωσε τὸ 1573, ἡ ἐπικάλυψη μὲ μολύβι τὸ 1577“.

T6 1572-1573 τοποθετοῦνται οἱ ὺαλοπίνακες ὅλων τῶν παραθύρων καὶ τοῦ φεγγίτη

ἀπὸ τὸν κατασκευαστὴ παραθύρων Βδὶόδεεειτεἷθἳ, ἐνῶ τὴν ἴδια χρονιὰ (1573) γίνεται καὶ ἡ

πλακόστρωση τοῦ ἀνατολικοῦ τμήματος τῆς ἐκκλησίαςββ.

Ἕva: ἀπὸ τὰ τελευταῖα στὴν κατασκευὴ τμήματα τοῦ ναοῦ εἶναι καὶ ὁ γυναικωνίτης ποὺ

ἄρχισε νὰ κτίζεται τὸ 1575. Γιὰ νὰ ληφθεῖ ἡ ἀπόφαση τῆς κατασκευῆς του ἔγινε σύγκληση

τῆς Γενικῆς Συνέλευσης καὶ προτάθηκαν τρία προπλάσματαβθ, γιὰ τὰ ὁποῖα ὄμως καὶ πάλι

δὲν μᾶς δίνονται πολλὲς λεπτομέρειες. Γνωρίζουμε πάντως ὅτι ὁ Νικόλαος Κουβλῆς πρό-

τεινε νὰ γίνει. ὁ γυναικωνίτης πέτρινος καὶ νὰ ἔχει μορφὴ ἐξώστη, παρουσίασε δὲ καὶ τὸ

σχετικὸ πρόπλασμα. Μιὰ δεύτερη πρόταση, πάλι βάσει προπλάσματος, ποὺ ὄμως δὲν προσ-

διορίζεται ἀκριβέστερα, ἀπορρίφθηκε, ἐνῶ ἡ τρίτη πρόταση, τοῦ συνδίκου Ἰακώβου Σαμα-

58. Βλ, καὶ παρακάτω, 69᾿ Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 3, φ. 53', Reg. 87, φ. 131'.

59. Ὄ.π., Reg. 87, φ. 195" ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 28.

60. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 3, φ. 82'. Protto a11e Fortezze ὀνομαζόταν ὁ ἀρχιτέκτονας ἢ συνηθέστερα μηχανικὸς

ποὺ προσλαμβανόταν ἀπὸ τοὺς provveditori a11e Fortezze γιὰ τὴν ἐπισκευὴ ἢ κατασκευὴ τῶν ὀχυρώσεων τοῦ

βενετικοῦ κράτους. Οἱ μηχανικοὶ αὐτοί, ἐπειδὴ ἀσχολοῦνταν μὲ μεγάλα δημόσια ἔργα, εἶχαν συνήθως ἱκανὲς στα-

τικὲς γνώσεις. Δυστυχῶς δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἐξακριβωθεῖ τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ prot1o a11e Fortezze, διότι ἡ

βενετικὴ πολιτεία προσελάμβανε πολλοὺς protti a11e Fortezze, ἀνάλογα μὲ τὸ φρούριο ποὺ ἐπισκεύαζε ἢ κατασκεύ-

αζε κατὰ περίπτωση (π.χ. βλ. ASVen, Provveditori a11e Fortezze, Reg. 20, φ. 85", 29 Σεπτεμβρίου 1570, ὅπου

ὁρίζεται ὡς ἀρχιτέκτονας γιὰ τὶς ἐργασίες στὸ CasteἸ novo στὸ Lido 6 Antonio da Ponte' ἀκόμη ὅ.π., Reg. 20, φ.

92"", 23 Ἰουλίου 1572, ὁρίζεται ὡς protto a11e fabbriche de11e fortezze στὸ Lido 6 Borto1o Luran στὴ θέση τοῦ

Antonio :13 Monteehiaro).

61. E.I.B., II.A., Reg. 3, φ. 59τ (1565 κὲ), Reg. 87, φ. 148τ κἐ. (1565 κὲ.)

62. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 82', Reg. 87, φ. 211'.

63. Ὄ.π.

64. Ὄ.π., Reg. 87, φ. 212', 213'. ᾿

65. Ὄ.π., Reg. 87, φ. 226" ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 29.

. 66. Η τελευταία μαρτυρία γιὰ τὸν τροῦλλο σώζεται στὸ Reg. 4, φ. 4'.

67. E.I.B., π.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο.

68. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1971, 342.

69. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 188 (Cap. Ι), φ. 32᾿Ὗ᾿ Βλ. καὶ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ, ὅ.π. 343.
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ριάρη ἦταν νὰ κατασκευασθεῖ 6 γυναικωνίτης λίγο μακρύτερος ἀπὸ τὸν ἤδη ὑπάρχοντα (τοῦ

ὁποίου ὄμως δὲν προσδιορίζεται ἡ μορφἠ)Ἴθ.

Στὶς 13 Μαρτίου 1575 καταψηφίσθηκαν καὶ οἱ τρεῖς προτάσεις καὶ ἐπαναληφθηκε ἡ

ψηφοφορία. Οἱ σύνδικοι Ἰάκωβος Σαμαριάρης καὶ Δαμιανὸς Καλαβρὸς πρότειναν νὰ γίνει 6

γυναικωνίτης μακρύτερος ἀπὸ τὸν ἤδη ὑπάρχοντα, ἐνῶ 6 Νικόλαος Κουβλῆς παρουσίασε ἕνα

ἀκόμη πρόπλασμα ἐκτὸς ἀπὸ τὰ δυὸ προηγούμενα. Τελικὰ σὲ μιὰ τρίτη ψηφοφορία ἐπικρά-

τησε τὸ πρῶτο πρόπλασμα, δηλαδὴ 6 γυναικωνίτης σὲ ἐξώστηἳἳ, ὅπως εἶχε προτείνει ὁ

Νικόλαος Κουβλῆς.

Τὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτη ἐπέβλεψε κάποιος Zuanmaria", ἀρχιτέκτονας τῆς

ἐκκλησίας τὴν ἐποχὴ αὑτἠ, μαρτυρία ποὺ δὲν παραΘέτει 6 Βελοῦδος. Ἕνα μἠνα ἀργότερα,

στὶς 22 Μαΐου 1575, ἔχουμε μιὰ σημαντικὴ εἴδηση: ἡ Κοινότητα κατέβαλε στὸν Andrea

Pa11adio τὸ ποσὸ τῶν 7 λιρῶν γιὰ μιὰ συμβουλὴ ποὺ ἔδωσε γιὰ τὸ γυναικωνίτη ("contai a1

Pa11adio consig1io e1 1oco de11e d0nne”)'3. Δυστυχῶς δὲν προσδιορίζεται τί εἴδους συμβουλὴ

ἔδωσε 6 Pa11adio. Ο Zuanmaria, γιὰ τὸν ὁποῖο τίποτα ἄλλο δὲν εἶναι γνωστό, παρέμεινε

ἀρχιτέκτονας (protto) μέχρι τὴν ἀποπεράτωση τῆς ἐκκλησίας τὸ 1576". Η Κοινότητα

ἐξακολἳἳὑθησε μέχρι τὸ 1577 νὰ πληρώνει χρήματα γιὰ τὴν κάλυψη τοῦ τρούλλου μὲ

μολύβι .

Διαπιστώνουμε λοιπὸν ὅτι στὸ κτίσιμο τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ἐπιστάτησαν διαδοχικὰ

πολλοὶ ἀρχιτέκτονες. Κατὰ χρονολογικὴ σειρὰ ἔχουμε τοὺς ἑξῆς

1. Zuane Ze1estro (1536)

2. Sante Lombardo (1539-1547)

3. Zuanantonio Chiona (1548-1570)

4. Δύὸ ἀνώνυμοι ἀρχιτέκτονες (De1ibero? 1571)

5. Andrea protto

6. Andrea Pa11adio (1575)

7. Zuanmaria protto (1575-1576).

70. Σχετικὰ μὲ τὴν πληροφορία ποὺ μᾶς δίνει ἡ πρόταση τοῦ Καλαβροῦ, ὅτι δηλαδὴ ὑπῆρχε ἤδη κάποιος

πρόχειρος γυναικωνίτης, ἔχουμε μιὰ ἀκόμη μαρτυρία περίπου ἕνα μήνα ἀργότερα κατεδαφίζουν ἕνα ᾿ρετβοὶο᾿.

Μήπως πρόκειται γιὰ κάποια πρόχειρη κατασκευὴ γυναικωνίτης Βλ. σχετικὰ Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 3, φ. 117'.

71. Ὄ.π., Reg. 188 (Cap. 1), φ. 32'. ,

72. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 116', 118', 120' καὶ Reg. 87, φ. 267', 269', 271', 277'. '

73. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 117τ καὶ Reg. 87, φ. 271'.

74. Τελευταία εἴδηση στὶς 15 Ἰανουαρίου 1576 (ὅ.π., Reg. 3, φ. 122' καὶ Reg. 87, φ. 282').

75. Η τελευταία μαρτυρία πληρωμῆς μολύβδου, καὶ γενικὰ ἡ τελευταία εἴδηση γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλη-

σίας σώζεται στὸ Reg. 4, φ. 4'.
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ΟΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΙ ΠΟΡΟΙ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

α) Η περίοδος 1526-1536

Μέχρι τὸ 1536, ὅταν ἐγκαινιάσθηκε ἀπὸ τὸν πρόεδρο Dionisio de11a Vecchia τὸ πρῶτο

ταμιακὸ βιβλίο (Reg. 68), οἱ γνώσεις μας γιὰ τοὺς οἰκονομικοὺς πόρους τῆς Ἀδελφότητας

εἶναι πενιχρὲς καὶ προέρχονται κυρίως ἀπὸ τὴ Mariego1a καὶ τὰ δυὸ Μητρῶα Ἐγγραφῶνἳ.

Ἀπὸ τὶς ἐργασίες τοῦ Α. Πάρθου καὶ τῆς Φ. Μαυροειδῆἳ, ποὺ βασίζονται στὰ παραπάνω

κατάστιχα, γνωρίζουμε ὅτι τὰ ἔσοδα τῆς Κοινότητας προέρχονταν ἀπὸ χρήματα ποὺ κατέ-

βαλλαν τὰ μέλη γιὰ τὴν ἐγγραφὴ τους καὶ ἀπὸ μιὰ τακτικὴ ἐτήσια συνδρομὴ, τὸ ὕψος τῆς

ὁποίας δὲν ἦταν σαφῶς καθαρισμένο. Τὰ μέλη πλήρωναν ἀκόμη τὶς ᾿1υπἳἰπετἰἒ, ἕνα εἶδος

προσφορᾶς γιὰ τὴν ἀγορὰ ψωμιοῦ καὶ κεριοῦ ποὺ μοιραζόταν στὰ μέλη κατὰ τὴ διάρκεια τῆς

θείας λειτουργίαςβ. Τὰ ἔσοδα συμπληρώνονταν ἀπὸ δωρεέςἇ, ὅπως π.χ. τοῦ πλούσιου ἐμπό-

ρου Ἀρσένη Σελίνη καὶ τοῦ καπετάνιου Antonio Zenese, καὶ ἀπὸ τὴν περιφορὰ τοῦ δίσκου

κατὰ τὴν τέλεση τῶν ἀκολουΘιῶν, γιὰ τὴν ύπαρξη τοῦ ὁποίου ὄμως ἔχουμε σαφεῖς μαρτυ-

ρίες μόνον μετὰ τὸ 15365. Ἐλλείψει ἐπαρκῶν στοιχείων δὲν γνωρίζουμε τὸ ὕψος τοῦ ποσοῦ

ποὺ συγκεντρωνόταν στὶς περιπτώσεις αύτές. Τέλος εἶναι πιθανὸν ὅτι ἡ Κοινότητα εἰσέ-

πραττε κάποιο ποσὸ ἀπὸ τὴν τέλεση τῶν κηδειῶνβ, γάμων, βαπτίσεων κλπ.

Τὸ ποσὸ ποὺ συγκεντρωνόταν ἀπὸ τὰ παραπάνω ἔσοδα ἦταν πάντα πολὺ χαμηλό, του-

λάχιστον σὲ σχέση μὲ τὰ τεράστια ἔξοδα ποὺ ἀνέλαβε ἡ Κοινότητα ἀπὸ τὸ 1536 καὶ ἔπειτα.

Οἱ ἐγγραφὲς ἦταν ἕνα ἐφ᾿ ἅπαξ καταβαλλόμενα καὶ ἑπομένως ὄχι σταθερὸ καὶ σημαντικὸ

ἔσοδοἳ, ἐνῶ τὰ ποσὰ ἀπὸ τὶς συνδρομὲς σπανίως ξεπερνοῦσαν τὰ 16 Δουκατά τὸ χρόνοβ.

Ἔτσι, ἀκόμη καὶ ἂν προσΘέσουμε ὅλα τὰ ἔσοδα τῶν συνδρομῶν ἀπὸ τὸ 1499 ἕως τὸ 1528

(χρονολογία ἀγορᾶς τοῦ οἱκοπέδου), σύμφωνα μὲ τὸν κατάλογο ποὺ δημοσιεύει ὁ Πάρδοςθ,

τὸ ποσὸ τῶν 341 Βουκάτου ποὺ συγκεντρώνεται ἀπέχει πολὺ ἀπὸ τὸ ἀπαιτούμενα ποσὸν

τῶν 2168 δουκάτων, τὸ ὁποῖο ἡ Κοινότητα εἶχε ἀναλάβει νὰ καταβάλει τὸ 1526 γιὰ τὴν

ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου καὶ τὸ ἐπέτυχε μέσα στὰ δυὸ ἑπόμενα χρόνια (1526-1528). Στὸ ποσὸ

τῶν 2168 Βουκάτου θὰ πρέπει νὰ προσθέσουμε καὶ τὸ ποσὸ τῶν ἄλλων 500 ποὺ πρόσφερε ἡ

Κοινότητα πρὸς τὴ Βενετικὴ πολιτείἂ.

1. Μνεία οἱκονομικῶν βιβλίων ἔχουμε γιὰ πρώτη φορὰ τὸ 1534. Βλ. καὶ παραπάνω, 15᾿ βλ. ἀκόμη Φ.

ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 69.

2. Ὅ.π. 52- Α. ΠΑΔΟΥ 1979, 294 κὲ.

3. Φ. ΜΑΤΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 42-45᾿ Α. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π. 307-311. Δὲν ἔχει διευκρινισθεῖ ἐντελῶς ἂν ἡ ἐτήσια

συνδρομὴ καὶ οἱ 1uminarie εἶναι δυὸ διαφορετικὲς εἰσφορές᾿ εἶναι πιθανὸν ὅτι ταυτίζονται.

4. Α. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π. 317.

5. Στὸ Reg. 68 συναντοῦμε συνέχεια τὴ φράση rico1ta per 1a fabrica.

6. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 52-53. Δὲν ἔχουμε μαρτυρίες ὅτι ἡ Κοινότητα εἰσέπραττε κάποια χρήματα ἀπὸ τὴν

τέλεση τῶν γάμων καὶ βαπτίσεων τὰ χρόνια αὐτά, χωρὶς ὡστόσο νὰ ἀποκλείεται κάτι τέτοιο.

7. Ὅ.π. 52.

8. Ὅ.π. Α. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π. 312-313.

9. Α. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π.

10. Τὸ ποσὸ αύτὸ τῶν 341 Βουκάτου δὲν εἶναι ἄλλωστε δυνατὸν νὰ χρησιμοποιήθηκε αύτούσιο γιὰ τὴν

ἀγορὰ τοῦ οἱκοπέδου, διότι ἡ Κοινότητα ἔπρεπε νὰ καλύψει καὶ τὰ πάγια ἔξοδά της.

11. Βλ. παραπάνω, 11.
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᾿ Η ἔλλειψη στοιχείων μᾶς ὁδηγεῖ ἀναγκαστικὰ μόνον σὲ ὑποθέσεις, ὡς πρὸς τὴν προέ-

λευση τῶν χρημάτων αὑτῶν. Εἶναι πιθανὸν ὅτι οἱ πέντε ἀντιπρόσωποι ποὺ ἐκλέχθηκαν γιὰ

νὰ διαπραγματευθοῦν τὴν ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδουἳἳ, ὑποχρέωσαν ὅσα μέλη ὄφειλαν χρήματα

στὴν Κοινότητα, νὰ τὰ καταβάλουν᾿ εἶναι ἐπίσης πιθανὸν ὅτι ἔγιναν ἔρανοι καὶ δωρεὲς καὶ

ὅτι ὑπῆρχαν κληροδοτήματάβ. Δὲν ὑπάρχει καμιὰ μαρτυρία ὅτι ἡ Κοινότητα εἶχε κάποιες

ἐπενδύσεις ἢ ἐπιχειρήσεις στὰ πρῶτα χρόνια τῆς ζωῆς τηςἳᾇ, γνωρίζουμε ὄμως ὅτι τουλάχι-

στον μέχρι τὸ 1530 εἰσέπραττε ἐνοίκιο 35 Βουκάτου τὸ χρόνο ἀπὸ τὸ οἴκημα ποὺ βρισκόταν

μέσα στὸ οἰκόπεδοἳθ. Διέθετε ἀκόμη κινητὴ περιουσίαἳβ, ἕνα μέρος τῆς ὁποίας δὲν ἀποκλείε-

ται νὰ πουλήθηκε τὴν ἐποχὴ ἐκείνή ἀπὸ τὸ συμβόλαιο τῆς ἀγορᾶς γνωρίζουμε ὅτι ἡ Κοινό-

τητα εἶχε δώσει ὡς ἐνέχυρο στὸν Contarini διάφορα σκεύη μέχρι τὴν ἀποπληρωμὴ τοῦ

οἰκοπέδουῢ.

β) Η περίοδος 1536-1577

ὕστερα ἀπὸ τὸ 1536 οἱ γνώσεις μας γιὰ τὰ οἰκονομικὰ τῆς Κοινότητας πλουτίζονται.

Τὰ οἰκονομικὰ βιβλία, ὅπως ἀναφέρθηκε προηγουμένως, διαδέχονται κανονικὰ τὸ ἕνα τὸ

ἄλλο (μὲ ἐξαίρεση ἔνα κενὸ ποῦ ὑπάρχει στὰ χρόνια 1548-1549), καὶ παρέχουν πλῆθος

πληροφοριῶν, Οἱ ὁποῖες, ἂν καὶ ἐπισημάνθηκαν ἤδη ἀπὸ τὴ Σ. Ἀντωνιάδηἳβ, δὲν ἔχουν μέχρι

σήμερα ἀξιοποιηθεῖ ἐπαρκῶς. Οἱ εἰδήσεις αὐτὲς συμπληρώνονται ἀπὸ τὴ Mariego1a, τὰ

Capito1ari19 καθὼς καὶ διάφορα λυτὰ ἔγγραφα. Γιὰ τὴν περίοδο λοιπὸν ποὺ μᾶς ἐνδιαφέρει

(1536- 1577), οἱ πληροφορίες μας προέρχονται κυρίως ἀπὸ τὰ παρακάτω κατάστιχα:

1. Reg. 68 (1536-1547)

2. Reg. 69 (1544-1548)

3. Reg. 2 (1550-1554)

4. Reg. 3 (1554-1576)

5. Reg. 87 (1554-1576)

6. Reg. 6 (1554-1576)

7. Reg. 4 (1576-1601)

8. Reg. 7 (1576-1601)

9. Reg. 57 (λυτὰ ἔγγραφα)

10. Reg. 188 (1558-1604)

11. Reg. 219 (Mariego1a)

12. Reg. 188 (Capito1are I, 1558-1601).

12. Βλ. παραπάνω, 12 σημ. 9.

13. Η ἔρευνα στὸ Κρατικὸ Ἀρχεῖο τῆς Βενετίας, στὴ σειρὰ Notai di Venezia, Testamenti, ἴσως θὰ φώτιζε

κάπως τὸ θέμα (βλ. σχετικὰ καὶ Α. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π. 321). Ἀκόμη μιὰ μελέτη ποὺ θὰ συγκέντρωνε ὅλα τὰ στοιχεῖα

γιὰ τὴν οἰκονομικὴ κατάσταση τῶν Ἑλλήνων τῆς ἐποχῆς θὰ βοηθοῦσε ἀναμφίβολα στὴ διαλεύκανση αὑτῶν τῶν

προβλημάτων.

14. Α. ΠΑΡΔΟΥ, ὅ.π. 317.

15. Βλ. παραπάνω, 137 καὶ 138.

16. Βλ. καὶ Κ. Θ. ΔΗΜΑΡΑ 1962, 1-3.

17. E.I.B., Η.Α., b. 34, fasc. 4-87, φ. 24Ἴ-26ἳ, καὶ παρακάτω, παράρτημα 1, 111 κἑ. καὶ ἰδίως 121 καὶ 138.

18. Σ. ΑΝΤΩΝΙΑΔΟΥ 1958, 466-487᾿ τῆς ἰδίας 1960, 63-67.

19. Βλ. παραπάνω, 3.
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Τὰ registri 68, 69, 2, 3, 87, 4 εἶναι giorna1i, δηλαδὴ ἡμερολόγια ὅπου καταγράφονταν

ὅλα τὰ ἔσοδα καὶ τὰ ἔξοδα τῆς Κοινότητας καὶ τῆς ἐκκλησίας, κατὰ χρονολογικὴ σειρά. Τὰ

Reg. 6 καὶ 7 εἶναι maestri, δηλαδὴ βιβλία καταγραφῆς τῶν ὀφειλετῶν τῆς Κοινότητας καθὼς

καὶ τῶν διαφόρων δοσοληψιῶν της κατὰ Θέμα. Μεταξὺ gioma1i καὶ maestri ὑπάρχει σχετικὴ

ἀντιστοιχία. Ὑπάρχει τέλος καὶ τὸ Reg. 87, ἔνα πρόχειρο ἡμερολόγια ποὺ ἀντιστοιχεῖ χρο-

νικὰ μὲ τὸ Reg. 3, ἂν καὶ συχνὰ περιέχει περισσότερες πληροφορίες ἀπὸ αὐτό. Εἶναι πιθανὸν

ὅτι ἀντίστοιχα πρόχειρα βιβλία ὑπῆρχαν καὶ γιὰ τὰ ἄλλα κατάστιχα, ἀλλὰ δὲν ἔχουν

διασωθεῖ20.

Οἱ καταγραφὲς τῶν ἐσόδων καὶ τῶν ἐξόδων γίνονταν ἀπὸ τὸ γραμματέα ἢ ἕναν ἀπὸ

τοὺς ἐπιτρόπους (procuratori) ποὺ ὁριζόταν ταμίας ἢ καὶ ἀπὸ τοὺς δυὸ σὲ συνεργασίαἳἳ.

«Οπως εἴδαμε, οἱ οἰκονομικαὶ πόροι τῆς Κοινότητας ἦταν πενιχροὶ τὰ πρῶτα χρόνια.

ᾕολα τὰ ἔσοδα ποὺ ἀναφέραμε στὸ προηγούμενα κεφάλαιοἳἳ, οἱ ἐγγραφές, οἱ συνδρομές, 6

ἐκκλησιαστικὸς ἔρανος κλπ. ἐξακολουθοῦσαν νὰ ὑπάρχουν καὶ σ ᾿ αὑτὴν τὴν περίοδο (1536-

1577) καὶ μὲ τὸ πέρασμα τοῦ χρόνου, καθὼς βελτιωνόταν ἡ οἰκονομικὴ κατάσταση τῶν

μελῶν, ἀποφέρουν περισσότερα χρήματα, πλὴν ὄμως δὲν Θὰ μποροῦσαν ποτὲ νὰ ἐπαρκέσουν

γιὰ νὰ καλύψουν ὅλα τὰ ἔξοδα ποὺ ἀπαιτοῦσε ἡ ἀνοικοδόμηση τῆς ἐκκλησίας.

Η Κοινότητα φαίνεται ὅτι στὴν ἀρχὴ ἀντιμετώπιζε τεράστιες δυσκολίες, γι ᾿ αὑτὸ

ἄλλωστε καὶ ἡ οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας προχωροῦσε ἀργά. Παρ ᾿ ὅλον ὅτι ὀργανώθηκε γρή-

γορα, ἡ Ἀδελφότητα δὲν εἶχε πείρα καὶ ἡ ἀκαταστασία στὰ οἰκονομικὰ βιβλία ἦταν συχνὸ

φαινόμενο. Πρῶτο μέλημά της, ὅπως διαπιστώνουμε φυλλομετρῶντας τὴ Mariego1a, ἦταν ἡ

λήψη μιᾶς σειρᾶς μέτρων: στὸ χρονικὸ διάστημα ἀπὸ τὸ 153423, ὁπότε ἔχουμε τὴν πρώτη

διαπίστωση γιὰ κακὴ διαχείριση καὶ τὴν καΘιέρωση τοῦ θεσμοῦ τῶν συνδίκων, ὣς τὸ 1574

καταβλἠθηκαν προσπάθειες γιὰ νὰ τεθεῖ τάξη στὰ οἰκονομικὰ βιβλία τῆς Ἀδελφότητας καὶ

προβλέφθηκαν πρόστιμα ὑπὲρ τῆς οἰκοδομῆς τῆς ἐκκλησίας γιὰ ὅσους δὲν βὰ συμμορφώνον-

ταν᾿ ἐπίσης ἡ Κοινότητα προχώρησε στὴ λήψη μιᾶς σειρᾶς ἀποφάσεων ποὺ ἀφοροῦσαν στὴ

σωστὴ διαχείριση τῶν ἐσόδων της καὶ στὴν ἀνεύρεση νέων χρηματικῶν πόρων.

Ὅπως προαναφἐρθηκεἳᾁ, τὸ 1536 6 γαστάλδος Dionisio de11a Vecchia συνέστησε νὰ εἶναι

τακτικὰ τὰ βιβλία (zorna1 e 1ibretto ordinario) καὶ νὰ παραδίδονται στὸν ἑπόμενο πρόεδρο,

διαφορετικά, ὅσοι δὲν συμμορφώνονταν θὰῢεπρεπε νὰ καταβάλουν 25 Δουκατάὑπὲρ τῆς

ἐκκλησίαςἳθ. Πρότεινε ἐπίσης νὰ ἐκλεγοῦν δυὸ᾿ἡ τρεῖς ἐπίτροποι (procuratori), μὲ διετὴ

θητεία, γιὰ νὰ ἐλέγχουν τὰ οἰκονομικά26.

20. Ἐκτενέστερη ἀνάλυση τοῦ τρόπου λειτουργίας τῶν ταμιακῶν βιβλίων βλ. παρακάτω, παράρτημα 1, 139

ἀρ. 3. Περιγραφὴ τῶν ταμιακῶν βιβλίων δίνει καὶ ἡ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 6.1:. 27-28 καθὼς καὶ ἡ Κ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟ-

ποτΛΟΥ 1974, 290-293- Βλ. ἀκόμη Σ. ΑΝΤΩΝΙΑΔΟΥ 1958, 467.

21. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 24, 26.

22. Βλ. παραπάνω, 22.

23. Ε.Ι.Β., H.A.,Mariego1a,1:. ἀρ.,φ. 12-13" Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 6.1:. 28.

24. Βλ. παραπάνω, 15.

25. Ε. Ι.Β.,.ΠA.,Mariego1a,1:. ἀρ.,φ. 13-14. Τὸ 1544 ἔγινε νέα σύσταση στοὺς προέδρους νὰ παραδίδουν

τὴ διαχείριση τους ἐντὸς ὀκτὼ ἡμερῶν ἀπὸ τὴ λήξη τῆς θητείας τους γιὰ νὰ γίνεται ἐγκαίρωςὁ σχετικὸς ἔλεγχος.

Ἐὰν ἀποδεικνύονταν χρεῶστες ἔπρεπε νὰ πληρώσουν τὸ ἔλλειμμα ἐντὸς ὀκτὼ ἡμερῶν, ἀλλιῶς θὰ τοὺς ἐπιβαλό-

ταν πρόστιμο 25 Βουκάτου καὶ ὑποχρεωτικὴ ἐξόφληση τῶν χρεῶν τους. Ἐὰν δὲν γινόταν ἐξόφληση τοῦ χρέους θὰ

ἐπιβαλόταν καὶ στοὺς ἐπιτρόπους πρόστιμο 10 Βουκάτου (βλ. ὅ.π., φ. 28").

26. Ὄ.π., φ. 13Ὕ-14ἳ.
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Τὸν Ἰούνιο τοῦ 1539, 6 πρόεδρος Μάρκος Σαμαριάρης τόνισε καὶ πάλι στὴ Γενικὴ

Συνέλευση τῆς Κοινότητας ὅτι γιὰ νὰ θεμελιωθεῖ ἡ ἐκκλησία θὰ ἔπρεπε πρῶτα νὰ ὑπάρξει

κάποια τάξη στὰ οἰκονομικὰ τῆς Ἀδελφότητας- γιὰ τὸ λόγο αὑτὸ 6 ἑκάστοτε πρόεδρος θὰ

ἔπρεπε νὰ ἔχει τὸ δικαίωμα νὰ ξοδεύει καὶ νὰ εἰσπράττει χρήματα καὶ νὰ ἀποδέχεται κληρο«

δοτήματα. Τὰ κληροδοτήματα ἀκινήτων ἢ κινητῶν ἀγαθῶν θὰ ἔπρεπε νὰ καταγράφονται

ἐντὸς ὀκτὼ ἡμερῶν, ἀλλιῶς θὰ ἐπιβαλλόταν ποινὴ 10 Βουκάτου στὸν πρόεδρο, τὸν ἀντιπρό-

εδρο καὶ τοὺς ἐπιτρόπους. Τὸ πρόστιμο Θὰ ἦταν καὶ πάλι ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίαςἳθ.

Τὸ 1541 6 γαστάλδος Μάρκος Σαμαριάρης ζήτησε ἀπὸ τὴ Γενικὴ Συνέλευση νὰ τὸν

ἐξουσιοδοτήσει νὰ παρουσιασθεῖ στὸ Offizio de1 Mobe1e29 καὶ νὰ ἀπαιτήσει τὴν ἀπόδοση τῶν

κληροδοτημάτων ποὺ κατὰ καιροὺς εἶχαν διατεθεῖ ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας. Τὰ χρήματα ποὺ θὰ

εἰσέπραττε θὰ χρησιμοποιοῦνταν τόσο γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας ὅσο καὶ ἑνὸς πυλῶνα

πρὸς τὸ δρόμο ("porta de fuora de11a strada”)3°.

Δύὸ χρόνια ἀργότερα (1543), τὸ οἰκονομικὸ πρόβλημα παρέμενε ἄλυτο, καὶ ἔτσι ἡ

Κοινότητα ἀναγκάσθηκε νὰ ἀπευθυνθεῖ στὴν εὐαισθησία τῶν μελῶν της: ὅποιος θὰ συνέβαλ᾿

λε οἰκονομικὰ στὴν οἰκοδόμηση Θὰ εἶχε τὸ δικαίωμα νὰ χαράξει στὸν τοῖχο τὸ ὄνομα μὲ τὸ

οἰκόσημό του, ὑπὸ τὸν δρο ὄμως ὅτι Θὰ ἀκολουθοῦσε προκαθορισμένο σχέδιο. Ο πρόεδρος

καὶ οἱ ἐπιβλέποντες τῆς οἰκοδομῆς Θὰ διατηροῦσαν πάντοτε τὸ δικαίωμα τῆς ἐπέμβασηςβἳ.

Δὲν γνωρίζουμε πόσοι ἀνταποκρίθηκαν σ᾿ αὐτὴ τὴν πρόταση- λίγο ἀργότερα ὄμως

(Ἰούλιος 1543), 6 Σαμαριάρης πρότεινε πάλι νὰ τοῦ δοθεῖ ἡ ἁρμοδιότητα νὰ ζητήσει τὴν

ἐπιστροφὴ χρημάτων ποὺ διατέθηκαν ἄσκοπα, ὅπως καὶ ἐκείνων ποὺ ὄφειλαν ὁρισμένα μέλη

εἴτε γιὰ τὴν ἐγγραφὴ καὶ τὴ συνδρομή τους εἴτε ἀπὸ κάποια "promessa a11a fabbrica”, δηλα-

δὴ ὑπόσχεση προσφορᾶς χρημάτων γιὰ τὴν οἰκοδομήβἳ. Η εἴδηση αὐτὴ εἶναι ἀξιόλογη, διότι

σημαίνει ὅτι οἱ αὐθόρμητες προσφορὲς χρημάτων πρὸς τὴν ἐκκλησία, ποὺ θεσμοθετήθηκαν

ἐπίσημα τὸ 1556, εἶχαν ἀρχίσει σποραδικὰ ἤδη ἀπὸ πολὺ παλιότερα. Ο πρόεδρος πρότεινε

μάλιστα νὰ διοριστοῦν καὶ ἄλλοι γιὰ τὸν ἴδιο σκοπό, πράγμα ποὺ ἔγινε τὸ 1544, ὅταν ὁρί-

σθηκαν πέντε governatori sopra 1a fabbrica, δηλαδὴ ἐπίτροποι τῆς οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦββ.

Καθῆκον τους ἦταν νὰ βροῦν χρήματα γιὰ τὸ κτίσιμο, νὰ ἀναζητήσουν τοὺς ὀφειλέτες κλπ.

Σύμφωνα μὲ τὴν ἴδια ἀπόφαση34 οἱ ἐπίτροποι, μαζὶ μὲ τὸν πρόεδρο καὶ τὸν ἀντιπρόε-

δρο, ἀποφάσιζαν γιὰ τὸν τρόπο τῆς διαχείρισης τῶν χρημάτων τῆς ἐκκλησίας. Ὅταν ὑπῆρχε

ὁμοφωνία μποροῦσαν νὰ ξοδεύουν ἀπεριόριστα πόσά ὅταν διαφωνοῦσαν, γιὰ ποσὰ μέχρι 25

Δουκατά ἀποφάσιζαν μὲ πλειοψηφία, ἐνῶ γιὰ μεγαλύτερα ποσὰ ἔπρεπε νὰ ληφθεῖ ἀπόφαση

27. Βλ. παραπάνω, 16. ᾿-

28. Ε.Ι.Β., Η.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 14Ἴ-15Ἴ.

29. Ufficio de1 Mobe1e: δημόσια ἀρχὴ ποὺ ἐκδίκαζε τὶς διαφορὲς σὲ θέματα κινητῆς περιουσίας. Βλ. καὶ C.

Boerio, ὅ.π. 419.

30. Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, 1:. 019., φ. 22”. Ὑποθέτουμε ὅτι πρόκειται γιὰ τὸ δρόμο ποὺ εἶχε ἀναλάβει νὰ

διανοίξει ὁ Contarini στὰ ἀνατολικὰ τοῦ οὶκοπέδου.

31. Ε.Ι.Β., Η.Α., Mariego1a, 1:. 019., φ. 23".

32. Ὄ.π., φ. 24ἳ-25Ϊ. Περισσότερα γιὰ τὶς προσφορὲς αὐτὲς παρακάτω, 26 καὶ 34.

33. Βλ. καὶ παραπάνω, 17- Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, 1:. 019., φ. 25ἳ-26᾿ Βλ. καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976,

20-24. Ο θεσμὸς τῶν provveditori sopra 1a fabbrica ὑπῆρχε καὶ σὲ ἄλλες Ἀδελφότητες τῆς Βενετίας (βλ.

σχετικὰ ΡΗ. L. SOHM 1978, 8 καὶ D. HOWARD 1975, 179 σημ. 34).

34. Ε.Ι.Β., π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 25τ-26ἳ᾿ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 20-24.
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ἀπὸ τὴ Γενικὴ Συνέλευση. Οἱ πληρωμὲς γίνονταν ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν πρόεδρο, 6 ὁποῖος καὶ

ἔφερε κυρίως τὴν εὐθύνη γιὰ τὴν καλὴ διαχείριση τοῦ ταμείου. Ὁποιοσδήποτε ἐπιχειροῦσε

νὰ παρεμποδίπἒι τὸ ἔργο τῶν ἐπιτρόπων, ἔπρεπε νὰ πληρώσει ὡς πρόστιμο 50 δουκάτα,

ἀπὸ τὰ ὁποῖα -..ί μισὰ ἔπρεπε νὰ διατεθοῦν γιὰ τὴν ἐκκλησία καὶ τὰ ὑπόλοιπα νὰ δοθοῦν

στοὺς avogadori di comun35.

Τὸ 1546, λαμβάνεται ἡ εύστοχη καὶ προσοδοφόρα ἀπόφαση γιὰ φορολογία τῶν ναυτι-

κῶν, γιὰ τὴν ὁποία Θὰ γίνει λόγος διεξοδικὰ παρακάτωββ.

Γιὰ τὰ χρόνια 1548-1549 δὲν ξέρουμε πολλὰ πράγματαβἳ. Μόνον ἡ Mariego1a καλύπτει

τὴν περίοδο αὐτὴ, δὲν περιέχει ὄμως καμιὰ σημαντικὴ πληροφορία, ἐκτὸς ἀπὸ δυὸ ἀποφά-

σεις τοῦ 1549 ποὺ ἀφοροῦν καὶ πάλι στὴ διαχείριση τῶν οἰκονομικῶν τῆς ἐκκλησίας: μόνον

ὁ πρόεδρος θὰ εἶχε τὸ δικαίωμα νὰ ξοδεύει χρήματα τῆς ἐκκλησίας, παρουσίᾳ ὄμως τῶν

ἐπιτρόπων καὶ τοῦ γραμματέα. Σὲ περίπτωση ἀπουσίας τοῦ προέδρου, τὰ καθήκοντά του θὰ

ἀνελάμβανε 6 ἀντιπρόεδρος, ἐὰν ὄμως 6 πρόεδρος ἀπουσίαζε περισσότερο ἀπὸ μήνα, Θὰ

ἔπρεπε νὰ συγκληθεῖ Γενικὴ Συνέλευση γιὰ νὰ ἐκλέξει καινούργιο πρόεδρο .

Τὸν ἴδιο χρόνο ἀποφασίσθηκε καὶ πάλι ὅτι, κάθε φορὰ ποὺ ἐκλεγόταν νέος πρόεδρος, θὰ

ἔπρεπε νὰ ἀποδίδει στὸν προηγούμενα ποσὰ ποὺ τυχὸν αὐτὸς εἶχε καταβάλει ἐξ ἰδίων. Ἀν-

τίθετα, ἂν 6 παλιὸς πρόεδρος ὅφειλε χρήματα στὴν Κοινότητα, Θὰ ἔπρεπε νὰ τὰ καταβάλει

στὸ διάδοχό του ὀκτὼ μέρες μετὰ τὴ λἠξη τῆς θητείας του (σὲ περίπτωση ἄρνησης Θὰ τοῦ

ἐπιβαλόταν πρόστιμο 50 δουκάτων)39.

Ἀπὸ τὸ 1555, ὅταν ἐκλέχθηκε πρόεδρος 6 Ἐμμανουὴλ Κατακουζηνός, ἄρχισε νέα ἐπο-

χὴ γιὰ τὴν Ἀδελφότητα. Τὸ 1556 καθιερώνει προσφορὲς χρημάτων, στὶς ὁποῖες θὰ ἀναφερ-

θοῦμε ἐκτενέστερα παρακάτω .

Στὶς 7 Ὁκτωβρίου 1565, ἐλήφθησαν νέα μέτρα εἰς βάρος τῶν ὀφειλετῶν τῆς ἐκκλησί-

ας, οἱ ὁποῖοι ἔπρεπε νὰ καταβάλουν ἐντὸς τριῶν ἡμερῶν τὰ ὀφειλόμενα. Σὲ ἀντίθετη περί-

πτωση Θὰ ἀποβάλλονταν γιὰ δυὸ χρόνια ἀπὸ τὴν Ἀδελφότητα, δὲν θὰ μποροῦσαν νὰ ἀναλά-

βουν κανένα ἀξίωμα καὶ θὰ διώκονταν δικαστικῶςὒἳ.

Τὸ 1574 ὁ πρόεδρος Νικόλαος Κουβλῆς πρότεινε, καὶ ἔγινε δεκτὸ ἀπὸ τὴ Γενικὴ Συνέ-

λευση, τὴν πρόσληψη ἑνὸς ὑπαλλήλου ποὺ Θὰ ἀνελάμβανε νὰ διεκδικήσει τὰ κληροδοτήματα,

ποὺ κατὰ καιροὺς εἶχαν διατεθεῖ στὴν ἐκκλησίαβἳ.

35. Βλ. παραπάνω, 17 σημ. 26.

36. Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 30’-31‘- Βλ. ἀκόμη Κ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ 1974, 284-352- Φ.

ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 61- Σ. ΑΝΤΩΝΙΑΔΟΥ 1958, 468-470 καὶ 1960, 63. Γιὰ μιὰ διεξοδικὴ διαπραγμάτευση τοῦ

θέματος βλ. παρακάτω, 33.

37. Βλ. παραπάνω, 18.

38. Ε.Ι.Β., Η.Α., Maricgo1a, π. άρ., φ. 36τ κὲ. Στὴν ἀπόφαση διακρίνουμε ἕναν ὑπαινιγμὸ γιὰ τὰ γεγονότα

τοῦ 1542, ὅταν κατὰ τὸ διάστημα τῆς ἀπουσίας τοῦ προέδρου Zuan da Caron, δαπανήθηκαν χρήματα τῆς ἐκκλη-

σίας χωρὶς νὰ καταχωρηθοῦν στὰ ταμειακὰβιβλία. Βλ. καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 148.

39. Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 38'. Βλ. καὶ παραπάνω, 24 σημ. 25 γιὰ τὶς ἀντίστοιχες συστάσεις

τοῦ 1536 καὶ 1544. Τὸ πρόβλημα τῆς ἔγκαιρης παράδοσης τοῦ ταμείου ἀπὸ τὸν ἕνα πρόεδρο στὸν ἑπόμενο

ἀναφέρεται ἐπίσης σὲ ἀπόφαση τοῦ 1572 (Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 64H) ὅπου γίνεται καὶ ὑπενθύμιση

τῶν κανονισμῶν τοῦ 1544.

40. Βλ. καὶ παρακάτω 34᾿ Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, π. άρ., φ. 53Ἴ-54Ὗ.

41. Ὄ.π., φ. 62".

42. Ὄ.π., Reg. 188 (Cap. 1), φ. 3οἘ
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Ἐντύπωση προκαλοῦν τὰ πρόστιμα ποὺ ἐπιβάλλονταν συνεχῶς ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας καὶ

ποὺ ξεκινοῦσαν ἀπὸ τὸ σημαντικὸ ποσὸ τῶν 1O Βουκάτου γιὰ νὰ φθάσουν μέχρι τὴν κατά-

σχεση περιουσίαςᾦβ. Τὰ πρόστιμα αὐτὰ ἀποτελοῦσαν ἴσως μιὰν ἀπελπισμένη προσπάθεια

τῆς Κοινότητας νὰ ἐξασφαλίσει χρήματα, δὲν ἔχουμε ὄμως ἐνδείξεις ὅτι ἐπιβλήθηκαν ποτέ,

παρ ᾿ ὅλο ποὺ καὶ σχετικὴ ἀταξία ἐπικρατοῦσε στὰ βιβλία τῆς Κοινότητας καὶ πολλὰ μέλη

δὲν ἐκπλήρωναν τὶς ὑποχρεώσεις Tong“.

᾿ Η ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας δὲν προχώρησε βέβαια μόνο μὲ τὴν εἴσπραξη ὀφειλῶν καὶ τὴ

συντηρητικὴ διαχείριση τοῦ ταμείου. Στὴ συνέχεια Θὰ ἀναφερθοῦμε ἀναλυτικὰ στὰ ἔσοδα

τῆς Κοινότητας ποὺ προορίζονταν γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίαςᾇἇ, παρ ᾿ ὅλον ὅτι συχνὰ

εἶναι δύσκολο νὰ τὰ διακρίνει κανεὶς ἀπὸ τὰ τακτικὰ ἔσοδα. Ἐπίσης, δὲν ἀποκλείεται ἡ

Ἀδελφότητα νὰ χρησιμοποιοῦσε ἔνα μέρος τουλάχιστον τῶν τακτικῶν ἐσόδων γιὰ τὴν ἀνέ-

γερση τοῦ ναοῦ.

Τὰ ἔσοδα ποὺ ἡ Κοινότητα χρησιμοποίησε γιὰ τὴν ἐκκλησία ἦταν τὰ ἑξῆς

1. Ο ἐκκλησιαστικὸς ἔρανος (αδίσκος τῆς ἐκκλησίας»)-

2. Προσφορὲς ἰδιωτῶν, ναυτικῶν καὶ λοιπὲς δωρεές, προσφορὲς ὑλικῶν, διαθῆκες, κληροδο-

τήματα κλπ.

3. Οἱ εἰσφορὲς τῶν ναυτικῶν (1546)᾿

4. Οἱ μεγάλες χρηματικὲς προσφορὲς τῶν μελῶν (1556).

Ἀπὸ τὰ παραπάνω ἔσοδα, ἱκανὰ χρήματα ἀπέφεραν οἱ χρηματικὲς προσφορὲς τῶν

μελῶν, οἱ εἰσφορὲς τῶν ναυτικῶν καὶ ὁ ἐκκλησιαστικὸς ἔρανος. Τὰ ὑπόλοιπα ἔσοδα (δωρεές,

ἀποΘῆκες κλπ.) συμπλήρωναν κατὰ καιροὺς τὰ οἰκονομικὰ τῆς Κοινότητας ἀλλὰ δὲν ἀποτε-

λοῦσαν σταθερὸ καὶ ἀξιόλογο οἰκονομικὸ πόρο.

᾿ Ο ἐκκλη σιαστικὸς ἔρανος . Η παμπάλαια συνήθεια τῆς περιφορᾶς τοῦ

δίσκου στὴν ἐκκλησία ὀνομαζόταν rico1ta. Ἀπὸ τὸ 1536 μέχρι τὸ 1553 συναντοῦμε στὰ

Reg. 68, 69, 2 τὴν ἔκφραση rico1ta per 1a fabbrica, ποὺ μᾶς βεβαιώνει ὅτι σκοπὸς τοῦ ἐράνου

αὑτοῦ ἦταν ἡ συλλογὴ χρημάτων γιὰ τὸ κτίσιμο τῆς ἐκκλησίας ἐνῶ μετὰ τὸ 1553 χρησιμο-

ποιεῖται ἁπλῶς ὁ δρος τἱοοΙῒειἇβ.

᾿ Η rico1ta γινόταν συχνότατα. Τὰ ποσὰ ποὺ ἀπέφερε ἦταν στὴν ἀρχὴ μικρά, δὲν ξεπερ-

νοῦσαν ποτὲ τὰ 40 Δουκατά τὸ χρόνο. Ἀπὸ τὸ 1550 καὶ ἔπειτα δμως, καὶ ἰδίως στὰ χρόνια

1555, 1556, 1558-1560, 1569-1570 αὑξήθηκαν, πιθανὸν ἀντίστοιχα μὲ τὴν οἰκονομικὴ

ἄνθηση τῆς Ἀδελφότητας καὶ κυμάνθηκαν ἀπὸ 200-475 Δουκατά τὸ χρόνοῢ.

Δωρεές, προσφορὲς ὑλικῶν, ἀποΘῆκες κλπ. Σ᾿ ὅλη τὴ διάρκεια τῆς

οἰκοδομῆς τῆς ἐκκλησίας, ἡ Κοινότητα δέχθηκε σωρεία δωρεῶν καὶ προσφορῶν, οἱ ὁποῖες

43. Βλ. παρακάτω, 35.

44. Βλ. καὶ παρακάτω, 36.

45. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 52-63, ὅπου ὄμως ἐξετάζονται γενικὰ τὰ ἔσοδα τῆς Ἀδελφότητας.

46. Εἶναι πιθανὸν ὅτι ὁ δρος per rico1ta χρησιμοποιεῖται χάριν συντομίας. Δὲν μποροῦμε πάντως νὰ ἀπο-

κλείσουμε τὸ ἐνδεχόμενα, ὅτι τὰ χρήματα ποὺ συγκεντρώνονται προορίζονται γιὰ ἄλλες ἀνάγκες τῆς

Ἀδελφότητας.

47. Τὰ ποσὰ ποὺ ἀναφέρονται προέρχονται ἀπὸ τὸ ἄθροισμα τῶν ποσῶν ποὺ ἀναγράφονται στὰ σχετικὰ

registri. Λόγῳ τῆς περιπτωσιακῆς ἀσάφειας τῶν δεδομένων, οἱ ὑπολογισμοί μας δὲν μπορεῖ παρὰ νὰ εἶναι κατὰ

προσεγγιση.
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ἄρχισαν τὸ 1536 καὶ συνεχίστηκαν, παράλληλα μὲ τὴν καθιέρωση τῶν μεγάλων χρηματικῶν

προσφορῶν, ὣς τὸ 157548. Οἱ προσφορὲς αὐτὲς κυμαίνονταν συνήθως ἀπὸ μιὰ λίρα ἑως δυὸ

δουκάτα, παρὰ τὸ μικρὸ ὐψος τους ὄμως ἀποτελοῦσαν γιὰ τὴν Κοινότητα σημαντικὸ οἰκο-

νομικὸ πόρο διότι ἦταν συνεχεῖς καὶ σχεδὸν καθημερινές. Πρόσφεραν οἱ πάντες, ἄνδρες καὶ

γυναῖκες, περαστικοὶ ἢ μόνιμοι κάτοικοι τῆς Βενετίας. Οἱ προσφορὲς αὐτὲς μᾶς δίνουν τὸ

μέτρο τοῦ ἐνδιαφέροντος, ὄχι μόνον τῶν πλούσιων οἰκογενειῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν φτωχότερων

μελῶν τῆς Κοινότητας γιὰ τὴν ἐκκλησία τους. Ἀποτελοῦν πρόδρομο τῶν μεγάλων προσφο-

ρῶν ποὺ θὰ ἀρχίσουν τὸ 1556 καὶ ἔχουν παρόμοια διατυπωμένη μορφή: 6 δωρητὴς προσφέ-

ρει χρήματα "per conto de11a fabbrica, a rason di fabbrica, per fabbrica, per anima sua, per

e1emosina’“9 κλπ. Ἀπὸ τὶς προσφορὲς αὐτὲς ἡ Κοινότητα συγκεντρώνει ἐλάχιστα ποσὰ τὰ

πρῶτα χρόνια (2 -20 δουκάταΫΟ, ἐνῶ μετὰ τὸ 1553 τὸ ποσὸ ὑπερβαίνει τὰ 100 Δουκατά τὸ

χρόνο (τὸ 1559 φθάνει τὰ 320 δουκάτα).

Συγκινητικὲς εἶναι ἀκόμη οἱ προσφορὲς εἰς εἶδοςὒἳ, ὅπως κάποιας γυναίκας ποὺ ἀναγρά-

φεται μὲ τὸ βαπτιστικὸ Λασκαρίνα (Lascarina), ἡ ὁποία δίνει ροῦχα, τοῦ Be11o di Ambrosi52

ποὺ δίνει ἕνα σκεῦος (ca1ese), τῆς Frosini Petrobua53 (1561) κλπ. Σ᾿ αὐτὴν τὴν περίπτωση ἡ

Κοινότητα πωλεῖ τὰ δωριζόμενα ἀντικείμενα καὶ διαθέτει τὰ χρήματα γιὰ τὴν ἐκκλησία.

Τὰ πρῶτα χρόνια, ἀπὸ τὸ 1536 ἕως τὸ 1540, κάποια χρήματα συγκεντρώνονται καὶ

στὴν case1etta de11a fabbrica (εἶδος κουμπαρᾶ), ἀπ᾿ ὅπου ἡ Κοινότητα εἰσέπραττε μικροπο-

σά, ποὺ κυμαίνονταν ἀπὸ 2-33 Δουκατά τὸ χρόνοἇᾇ.

48. Γιὰ τὶς διαφορὲς ἀνάμεσα στὶς διπλὲς καθημερινὲς προσφορὲς βλ. παρακάτω, 34 σημ. 129.

49. Οἱ καθημερινὲς προσφορὲς ἔχουν συνήθως τὴν παρακάτω μορφἡ:

α) Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 34":

édi 31 Dizembre 1539

messer Mambo Ἱ incontro die άει- // per contadi άε messer/ Lazaro Anania άἹ Zante qua11i ducati per

Ι’a/nima sua per conto de1a fabricha γεἸ 1ire 18, so1di 16. .

β) Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 69. φ. 1":

adi 5 Mazo (1544) per contadi άε messer Piero Condo1eo guvemador Ἱ canto de11i danari pro/messe άει- Ἱε

{abricha deIIa gesia per I’anima soa dette per parte vene/ziani cechini n° 10 zoe dette diese cechini ε 1ire 8

Ι’uno fano - 1ire 80, so1di —

γ) Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 2, φ. 44':

Adi 15 ditto (Zener 1553, m.v. 1552)

Per cassa // ε rason άε fabrics contai άε messer Lucio Centuri Cyprioto/ 1ire 18per e1emosina..........ducati 2,

1ire 5, so1di 12.

δ) Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 87, φ. 19':

Adi 3 Novembro (1555)

Per cassa [/A offerte ct Iassi conttadi / άε messer A1essandro Neru11i άεἸ Zame/ per offerte de11a fabricha

.........1ire 5, soIdi 12.

Βλ. ἐπίσης Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 164, 243-244, ὅπου ὁ Nico1e Minotti da1 Zante κατέβαλε τὸ 1537 (μαζὶ

μὲ τὴν ἐγγραφή του στὴν Ἀδελφότητα) 10 Δουκατά "per 1a fabricha”. Γιὰ τὴ μορφὴ τῶν ἐπισήμων προσφορῶν

βλ. παρακάτω, 35 σημ. 135.

50. Ἀπὸ τὸ 1536-1553 ἡ Κοινότητα συγκεντρώνει 2-20 Δουκατά τὸ χρόνο. Μόνο στὰ χρόνια 1539- 1540,

περίοδο θεμελίωσης τῆς ἐκκλησίας, τὸ ποσὸ φθάνει τὰ 54-56 Δουκατά τὸ χρόνο.

51. E. A. ΛΙΑΤΑ 1974, 204.

52. E.I.B., π.Α., Reg. 87, φ. 74'.

53. Ὅ.π., φ. 103Ἐ.

54. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 63.
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Συχνά, ὁρισμένα μέλη πλήρωναν κατ᾿ εὐθείαν τοὺς μαστόρους ἢ τὰ ὑλικὰ γιὰ τὴν ἀνέ-

γερση τῆς ἐκκλησίαςθἇ. Στὸν κατάλογο ποὺ ἀκολουθεῖ ἀναφέρονται οἱ κυριότερες ἀπὸ αὐτὲς

τὶς προσφορές:

1. Ο καπετάνιος Todorin Cha1enzo πληρώνει γιὰ πέτρες, ἡ μεταφορὰ τῶν ὁποίων σημειώ-

νεται στὶς 2 Νοεμβρίου 153956.

2. Στὶς 7 Δεκεμβρίου 1539 6 ὁπλοποιὸς Marco Littino, κατὰ τὴν ἐγγραφὴ του στὴν Κοινό-

τητα, ὑποσχέθηκε ὅτι Θὰ δώσει χρήματα γιὰ τὴν ἀγορὰ πέτρας γιὰ τὴν ἐκκλησίαἇἳ.

3. Στὶς 2 Ἀπριλίου 1542 6 Θεόδωρος Κυριακούλης κατέβαλε, μαζὶ μὲ τὴν ἐγγραφή του, 1

Δουκατά γιὰ τὴν ἀγορὰ τούβλωνἇβ.

4. Τὸ 1545 ὁ Theodorin da Zante ὑποσχέθηκε ὅτι θὰ κατέβαλε κάποια χρήματα γιὰ τὴν

ἀγορὰ τούβλωνἇθ.

5. Η dona Maria Chanacha1u προσφέρει στὶς 6 Δεκεμβρίου 1547 (ἡμερομηνία ἐγγραφῆς

της στὴν Ἀδελφότητα) 2 δουκάτα, 1 λίρα καὶ 2 σολδία γιὰ τὴν ἀγορὰ τούβλωνβὒ.

6. Τὸ 1554 6 Μιχέλης ἀπὸ τὴ Μῆλο ἔδωσε 2 δουκάτα, 1 λίρα καὶ 4 σολδία γιὰ τὴν ἀγορὰ

τοῦβλων καὶ 6 Θοδώρὴς Κυριακούλης 2 Δουκατά γιὰ ἀσβέστηβἳ.

7. Τὸ 1555 6 Zuane di Medicis quondam Serpiero di Atenes da Napo1i de Romania κατέβαλε

360 Δουκατά στὸν προμηθευτὴ πέτρας Antonio quondam Andrea di Luchade11i da Bresciasz.

8. T6 1560 6 Ἐμμανουὴλ Κατακουζηνὸς ἔδωσε 20 Δουκατά γιὰ τὴν ἀγορὰ ξυλείας ποὺ

προοριζόταν γιὰ τὴ στέγαση τῆς ἐκκλησίαςββ.

9. Τὸ 1561 6 Πέτρος Μηνᾶς κατέβαλε στὸ λιθοξόο Jacomo 7 Δουκατά καὶ 4 λίρεςβᾇ.

10. Τὸ 1562 6 καπετάνιος στρατιωτῶν Λάσκαρης Παλαιολόγος προσφέρει 5O Δουκατά γιὰ

τὴν ἀγορὰ μολύβδου, προκειμένου νὰ καλυφθεῖ ἡ στέγη τοῦ ἱεροῦ, τῆς πρόθεσης καὶ τοῦ

διακονικοῦβἇ.

11. Τὸ 1563 6 Ματθατος Βέργης ἔδωσε 25 Δουκατά γιὰ μολύβιθβ καὶ 6 Ἰάκωβος Καραβέλ-

λας 3 Δουκατά γιὰ τὴν ἀγορὰ πέτραςβἳ. Τὴν ἴδια χρονιὰ καὶ τὸ 1564 οἱ Francesco dἈtenes,

Mano11i Savoianni (ιΜανώλης Ζαβογιάννης), Νικόλαος Κουβλῆςββ, Παναγιώτης Ἡγούμενος,

Γρηγόριος Μαλαξός, Θωμᾶς Μαρκόπουλοςβθ, Ἀντώνιος Ταρχανιώτης, Γεώργιος Τρύφων,

Κορνἠλιος Μόρμορηςἳθ, Ἰάκωβος Μόρμορης, Ἡρακλῆς ἀπὸ τὴν Κύπροἳἳ, Ἀντώνιος Πανι-

55. E. Δ. ΛἉΤΑ, ὅ.π. 204.

56. Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 68, φ. 27'.

57. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, 6.1:. 164, 261.

58. Ὁ.π. 164, 272.

59. Ὅ.π. 164, 286.

60. Ὅ.π. 164, 294.

61. E.I.B., Π.Α., Reg. 3, φ. 2" καὶ Reg. 87, φ. 2" ἀντίστοιχα.

62. Ὅ.π., Reg. 3, φ. 4”.

63. Ὅ.π., φ. 28'.

64. Ὅ.π., Reg. 87, φ. 103'.

65. Ὅ.π., Reg. 3, φ. 41'.

66. E.I.B., π.Α., Reg. 3, φ. 45".

67. Ὅ.π., Reg. 87, φ. 121'.

68. Ὅ.π., φ. 122'.

69. Ὅ.π., φ. 123'.

70. Ὅ.π., φ. 123'.

71. Ὅ.π., φ. 124', 125'.
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πέρηςἳἳ, Ματθατος Βεργῆς, Μάρκος da1 Sur73, καὶ Zorzi De1onda74 δίνουν ἀπὸ 1 Δουκάτο

στοὺς λιθοξόους- τὸ 1564 ὁ Ἐμμανουὴλ Κατακουζηνὸς πλήρωσε σχεδὸν 2 Δουκατά γιὰ μιὰ

πέτρα καὶ ἡ Ξένη Μιχαλίνα 3 δουκάτα, 1 λίρα καὶ 8 σολδία γιὰ προμήθεια τούβλωνἳἇ.

12. Τὸ 1573 ὁ Θόδωρος ἀπὸ τὸ Ναύπλιο προσφέρει 2 δουκάτα, 2 λίρες καὶ 12 σολδία γιὰ

τὴν ἀγορὰ πέτρας73 καὶ κάποιοι ναῦτες (ga1iotti) δίνουν 30 Δουκατά ἀπὸ τὴν πώληση ἑνὸς

ἱστίουἼἼ.

Ἕνα ἄλλο ἔσοδο στὸ ὁποῖα θὰ ἀναφερθοῦμε στὴ συνέχεια εἶναι τὰ κληροδοτήματα καὶ οἱ

διαθῆκες. Γιὰ τὰ χρόνια 1536-1577 ἔχουμε μόνο σποραδικὲς μνεῖες ἀπὸ τὰ ταμειακὰβιβλία,

ἐνῶ τὸ βιβλίο τῶν διαθηκῶν ἀρχίζει ἀπὸ τὸ 1598 κἑ.Ἴβ Ο ὑπολογισμὸς τοῦ ποσοῦ ποὺ συγ-

κεντρώνεται ἀπὸ τὶς ἀποΘῆκες εἶναι ἰδιαίτερα δυσχερὴς διότι συχνά, κατὰ τὴν ἐκτέλεση τῆς

διαβήκης, παρενέβαιναν οἱ συγγενεῖς ἢ τὸ βενετικὸ κράτος καὶ ἐμπόδιζαν τὴν Κοινότητα νὰ

εἰσπράξει τὰ ὀφειλόμενα σ᾿ αὐτὴν ποσάἼθ. Ἀπὸ τὴν ἔρευνα τῶν reg. 68, 69, 2, 3, 87 (καὶ

217)80 προέρχονται τὰ στοιχεῖα γιὰ τὶς ἀποΘῆκες ποὺ παραθέτουμε ἐδῶ κατὰ χρονολογικὴ

σειρα:

1. Ἀνώνυμος (uno che mori da Marmazzer) ἄφησε 12 λίρες τὸ 1536 γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς

ἐκκλησίας81 .

2. Be11a: τὸ 1539 ἡ Κοινότητα διεκδίκησε ἀπὸ τὸ Uffizio de1 Proprio ἕνα σπίτι, τὸ ὁποῖο ἡ

Be11a εἶχε κληροδοτήσει μὲ τὴ διαθήκη της στὴν ἐκκλησίαβἳ.

3. Μαρία Χαλεπᾶ83: μνεία τῆς διαθήκης ἔχουμε τὸ 1539, ὅταν ἡ Κοινότητα ἄρχισε δικαστι-

κὸ ἀγώνα γιὰ τὴν διεκδίκηση τοῦ κληροδοτήματός της. Η χαλεπᾶ διέθεσε γιὰ τὴν ἀνέγερ-

ση τῆς ἐκκλησίας 31 δουκάτα, 21/2 λίρες καὶ 7 σολδία. Δὲν εἶναι σαφὲς ἂν ἡ Κοινότητα

κατόρθωσε ποτὲ νὰ ἀποκτήσει τὸ ποσὸν αὐτό.

4. Ἔνας κωπηλάτης (ga1eazzo στὴ γαλέρα τοῦ Ettore Contarini) ἀπὸ τὴν Κέρκυρα, μὲ τὴν

προφορικὴ διαθήκη του, ποὺ ἔγινε τὸ 1540, ἄφησε στὴν Κοινότητα ὅλα τὰ χρήματα ποὺ τοῦ

χρωστοῦσε ἡ Camera de11’ Armamento84 (δηλαδὴ 26 δουκάτα, 5 λίρες καὶ 7 σολδία), ὑπὸ τὸν

δρο νὰ δοθεῖ ἕνα μέρος στοὺς ἱερεῖς τῆς ἐκκλησίας γιὰ νὰ τελοῦν λειτουργίες στὴ μνήμη του

καὶ τὸ ὺπόλοιπο νὰ χρησιμοποιηθεῖ γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας. Ἥ Κοινότητα εἰσέ-

πραξε τὰ χρήματα αὐτὰ τὸ 1546.

72. Ὄ.π., φ. 126'.

73. Ὄ.π., φ. 127'.

74. ”0.1L, φ. 127'.

75. ιὌ.π., φ. 126'.

76. Ὄ.π., φ. 136'.

77. Ὄ.π., φ. 244'.

78. E.I.B., Π.Α., Reg. 217- Βλ. καὶ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1984, 127-149.

79. Βλ. παρακάτω, ἀρ. 2, 3, 4, 5, 20, 21, 33.

80. Ὁρισμένες ἀπὸ τὶς ἀποΘῆκες ἀναφέρονται καὶ ἀπὸ τὴ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 54-59.

81. E.I.B., Π.Α., Reg. 68, φ. 6".

82. Ὄ.π., φ. 35'. Τὸ Ufficio de1 Proprio ἔλυνε διαφορὲς μεταξὺ ἰδιωτὥν, σχετικὲς μὲ ἀκίνητα μέσα στὴν πόλη

τῆς Βενετίας. Βλ. καὶ Pratica civi1e de11e corti άεἸ pa1azzo Veneto, racco1ta εἰ compi1ata da1 DFNAE et'P. V. (Vene-

tia 1694) 159, 163.

83. E.I.B., 1'1.A., Reg. 68, φ. 25'- Βλ. καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 55.

84. Camera de11Ἁrmamento ὀνομαζόταν ἡ ὑπηρεσία ἀπ᾿ ὅπου πληρώνονταν οἱ ναυτικοὶ τῶν βενετικῶν

πλοίων. Η καταβολὴ τοῦ μισθοῦ πολλὲς φορὲς καθυστεροῦσε, ἔτσι ὥστε τελικὰ νὰ συγκεντρώνεται ἕνα ὺψηλὸ

ποσὸ (βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 56 σημ. 6).
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5. Ἰζαμπἐττα Γκουργκούραιναβἇ: ἡ διαθήκη της, ποὺ χρονολογεῖται τὸ 1528(;), προέβλεπε,

μεταξὺ ἄλλων, τὴ χορήγηση 25 δουκἀτων γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας, στὴν ὁποία

ἐπιθυμοῦσε καὶ νὰ ταφεῖβὒ. Ὣς τὸ 1540 ἡ Κοινότητα δὲν εἶχε ἀκόμη εἰσπράξει αὐτὰ τὰ

χρῆμθιτοί

6. Dionisio de11a Vecchia87: ἦταν πρόεδρος τῆς Κοινότητας τὸ 1536, ὅταν ἀποφασίσθηκε ἡ

ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας. Ὅταν πέθανε τὸ 1539 ἡ σύζυγός του διέθεσε ὑπὲρ τῆς οἰκοδομῆς

τῆς ἐκκλησίας 15 Δουκατά σύμφωνα μὲ τὴν ἐπιθυμία του.

7. Πέτρος Γιαννιῴτης τοῦ ποτε Δημητρίου ἀπὸ τὴν Κορώνη: ναυτικὸς ποὺ πέθανε τὸ 1540

στὴν Κύπρο. Η Camera de11Ἀrmamento38 πρόσφερε στὴν Ἀδελφότητα 6 δουκἀτα, τὰ

ὁποῖα, σύμφωνα μὲ τὴ διαθήκη του, εἶχε ἀφήσει στὴν ἐκκλησίαβθ.

8. Ματθατος ἀπὸ τὰ Χανιἀθθι ἀνηψιὸς τῆς Μπέλλα Καλαφάτενα (ποὺ εἶχε ἀφήσει στὴν Κοι-

νότητα ἐνα σπίτι). Πεθαίνοντας τὸ 1544, ἄφησε μερικὰ πράγματα (σύνεργα ραπτικῆς), ἀπὸ

τὴν πώληση τῶν ὁποίων ἡ Κοινότητα ἀποκόμισε 2 Δουκατά 3 λίρες καὶ 16 σολδία ποὺ

διατέθηκαν γιὰ τὴν ἐκκλησία.

9. Ο Zorzi Frisafi da Rodi ἄφησε 16 Δουκατά τὸ 1544 "per fabbrica’m.

10. Zuan Carvuni ἢ Carvuri”: σύμφωνα μὲ τὴν ἐπιθυμία του ὁ Ἀνδρόνικος Κουβλῆς πρόσ-

φερε 4 Δουκατά τὸ 1544 γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας.

11. Κανἀλα Κανάλ93: ἡ διαθήκη της, μὲ τὴν ὁποία μεταξὺ τῶν ἄλλων ἄφηνε 100 Δουκατά γιὰ

τὴν ἀνοικοδόμηση τῆς ἐκκλησίας καὶ 10 Δουκατά τὸ χρόνο στὴν Κοινότητα, συντάχθηκε τὸ

1544 καὶ ἐπικυρώθηκε τὸ 1546. Τὸ κληροδότημα μαρτυρεῖται καὶ στὸ 170 αἰ.

12. Ο Σταμάτης Ἀνδρώνης ἀπὸ τὸ Ναύπλιο ἄφησε 10 Δουκατά γιὰ τὴν ἐκκλησίαθἇ.

13. Ο Ἀνδρέας de11a Vigna ἀπὸ τὴ Ζάκυνθο95 ἄφησε τὸ 1546 στὴν ἐκκλησία 6 δουκἀτα.

14. Γκούρας ἀπὸ τὰ Γιάννεναθβ: πεθαίνοντας τὸ 1546 ἄφησε γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησί-

ας διάφορα ἀντικείμενα, ἀπὸ τὴν πώληση τῶν ὁποίων ἡ Κοινότητα εἰσέπραξε 9 δουκἀτα.

15. Andrea Churme11imz τὸ 1550 ἡ Ἀδελφότητα εἰσέπραξε ἀπὸ τοὺς κληρονόμους του 50

Δουκατά γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας δὲν γνωρίζουμε ἂν αὐτὸ τὸ ποσὸ ἀποτελοῦσε τὸ

σύνολο ἢ μέρος τῆς κληροδοσίας.

16.Ἡ Bernardinags, σύζυγος τοῦ Dimitri de Zuane ἀπὸ τὴ Ζάκυνθο, ἄφησε τὸ 1551 10

Δουκατά γιὰ τὴν ἐκκλησία.

85. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὄ.π. 55.

86. οί διαθέτες συχνὰ δίνουν χρήματα γιὰ νὰ τελοῦνται λειτουργίες στὴ μνήμη τους ἢ καὶ γιὰ νὰ ταφοῦν

μέσα στὴν ἐκκλησία (ὅπως ὁ ga1eazzo ἀπὸ τὴν Κέρκυρα κ.ἄ.).

87. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 68, φ. 44" Βλ. καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὄ.π. 70.

88. Βλ. παραπάνω, σημ. 84.

89. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 47Ἴ᾿ Βλ. καὶ Ε. Δ. ΛΙΑΤΑ 1974, 205.

90. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 77Ἴ.

91. "0.1L, φ. 79". - . .

92. Ὄ.π., φ. 83Ἴ- Βλ. καὶ Ε. Δ. ΛΙΑΤΑ, ὅ.π. 230 σημ. 86- Ἐπίσης K. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ 1967, 190-193.

93. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 57.

94. Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ, ὄ.π. 175, 189-190.

95. E.I.B., Π.Α., Reg. 68, φ. 95'.

96. Ὄ.π., φ. 95".

97. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 58.

98. Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 2, φ. 30'.
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17. Η Marietta Canzagg, συγγενὴς τοῦ Zorzi Athanassi, τὸ 1553 ἄφησε 10 Δουκατά στὴν

ἐκκλησία.

18. Zuana Mustachina ἀπὸ τὴν Κέρκυράθθ: τὸ 1555 ὑποσχέθηκε ὅτι μετὰ θάνατον βὰ διέθετε

τὴν κινητὴ περιουσία της γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας.

19. Τὸ 1556 ἀνώνυμη δωρητήριαἄφησε ὅλη της τὴν περιουσία στὴν ἐκκλησίἂ.

20. Martin Combicim: τὸ 1556 διέθεσε μὲ τὴ διαθήκη του ἕνα ποσὸ γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς

ἐκκλησίας καὶ γιὰ τὴν προικοδότηση τῶν ὀρφανῶν Ἑλληνίδων τῆς Κοινότητας. Η Ἀδελ-

φότητα, λόγῳ ἀντιδικίας μὲ τοὺς κληρονόμους του, μόλις τὸ 1558 κατόρθωσε νὰ εἰσπράξει

μέρος τῶν χρημάτων (περίπου 150 δουκάτα).

21. Πέτρος Μόρμορης: μὲ τὴ διαθήκη του, ποὺ χρονολογεῖται τὸ 1556, ἄφησε ὑπὲρ τῆς

ἐκκλησίας τὸ ποσὸ ποὺ ὄφειλε νὰ καταβάλει στοὺς κληρονόμους του τὸ Ufficio de11e In-

sidem. Η Ἀδελφότητα ἀποφάσισε νὰ χρησιμοποιήσει τὰ χρήματα αύτὰ γιὰ ἀγορὰ πέτρας

καὶ ἔκλεισε συμφωνία μὲ κάποιον Bressan ποὺ θὰ πληρωνόταν μετὰ. τὸ θάνατο τοῦ Μόρμο-

ρη. Τὴ διαθήκη τοῦ Μορμόρη προσέβαλε τὸ 1563 6 Νικόλαος Καλαβρὸς (μέλος τῆς Ἀδελ-

φότητας), ἰσχυριζόμενος ὅτι 6 Μορμόρης τοῦ χρωστοῦσε χρήματα-,εμέ ἀποτέλεσμα νὰ δια-

σπαθιστεῖ τὸ κληροδότημα καὶ νὰ πληρώνει ἡ Κοινότητα τὸν Bressan ἐπὶ χρόνια.

22. Dona Pa1eo1oga, σύζυγος τοῦ Sebastian Trivisan: ἡ πρώτη μνεία τῆς διαθήκης της εἶναι

τὸ 1557104 καὶ ἡ δεύτερη τὸ 1559105, ὅπου σημειώνεται καὶ τὸ ποσὸ τῶν 50 Βουκάτου ποὺ

ἄφηνε στὴν ἐκκλησία. Ο σύζυγός της ὑποσχέθηκε νὰ τὰ καταβάλειιπμηματικά, δίδοντας 10

Δουκατά τὸ χρόνο. Ξ..

23. Nico11o Prossa1endi'ps: τὸ 1557 6 ράφτης Zorzi ἀπὸ τὸ Ναύπλιο ἔδωσε τὸ ποσὸ τῶν 7

Βουκάτου καὶ 3 λιρῶν ποὺ ἀποτελοῦσαν τὸ V3 τῶν χρημάτων ἀπὸ τὴν πώληση τῆς κινητῆς

περιουσίας ποὺ ἄφησε γιὰ τὴν ἐκκλησία ὁ Nico11o Prossa1endi.

24. Marietta da1 Despotatoz ἄφησε στὴν ἐκκλησία κάποια σπίτια (ποὺ δὲν περιγράφονται

λεπτομερέστερα) στὴν ἐνορία τοῦ San Giovanni in Bragora. Η διαθήκη της ἀναφέρεται τὸ

25. Ξένη Καβοπένα ἀπὸ τὸ Ναύπλιοἳθβε ἡ διαθήκη συντάχθηκε τὸ- 1560 ἀπὸ τὸ νοτάριο

Pau1o di Crandi, ἀλλὰ στὸ registro 87 καταγράφηκε τὸ 1563. Η διαθέτειςἄφησε 200 δουκά-

τα γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας, τὰ ὁποῖα δόθηκαν στοὺς λιθοξόους Pau1o καὶ Benetto

Neper (κατόπιν συμφωνητικοῦ ποὺ ἔγινε ἀπὸ τὸ νοτάριο Francesco Regini).

99. Ὄ.π., Reg. 2, φ. 44ν.

100. Ὄ.π., Reg. 87, φ. 15'.

101. Ὄ.π., φ. 35'.

102. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 58.

103. Ὄ.π. 59 σημ. 1 (τὸ Ufficio de11e Inside ἤλεγχε τὶς εἰσαγωγὲς καὶ ἐξαγωγὲς ἐμπορευμάτων)- Ε.Ι.Β.,

π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 55'.

104. Ε.Ι.Β., ΠΛ.. Reg. 87, φ. 44'.

105. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 16' καὶ Reg. 87, φ. 74'.

106. Ὄ.π., Reg. 87, φ. 48'.

107. Ὄ.π., φ. 52".

108. Ὄ.π., φ. 118'.
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26. Zorzi de Zuane ἀπὸ τὸ χάνδακαἳθθ: τὸ 1563 ἄφησε 1O Δουκατά γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς

ἐκκλησίας.

27. ᾿ Η Στέλλα, σύζυγος τοῦ Francesco ἀπὸ τὴν Κύπρο, ἄφησε 5 Δουκατά τὸ 1564 ὑπὲρ τῆς

ἐκκλησίαςἳἳθ.

28. Mano11i A11amanom: μὲ τὴ διαθήκη του, ποὺ χρονολογεῖται τὸ 1563 καὶ εἶναι ἐπικυρωμέ-

νη ἀπὸ τὸ νοτάριο Piero Renio, ἄφησε γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας 10 Δουκατά τὸ χρόνο

ἐσαεὶ (ἱπ perpetuo). Η πρώτη μνεία ἐφαρμογῆς τῆς διαθήκης εἶναι τὸ 1565.

29. Fiorenza Parianim: τὸ 1568 ἄφησε 4 Δουκατά στὴν ἐκκλησία.

30. Ba11i Anargiro de Armenachi ἢ Ba11i Stratigo de Armenachim: τὸ 1568 ἄφησε 10

δουκάτα.

31. Piero Ve1onam: τὸ 1.571 ἄφησε γιὰ τὴν ἐκκλησία τρία χαλιά, ἀπὸ τὴν πώληση τῶν

ὁποίων ἡ Ἀδελφότητα εἰσπράττει 8 Δουκατά καὶ 2 λίρες.

32. Manusso Agiopanditim: τὸ 1572 ἄφησε 25 Δουκατά γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας.

33. Zorzi Costopu1om: τὸ 1573 ἄφησε 25 Δουκατά στὴν ἐκκλησία, ἐπειδὴ ὄμως ἡ διαθήκη

του δὲν ἦταν ἔγκυρη ἡ Κοινότητα συμβιβάσθηκε μὲ τὸ Ufficio de1 Proprio“7 σὲ 20 δουκάτα.

34. Anesa de1 quondam papa Nerte11im: τὸ 1574 ἄφησε 1O Δουκατά στὴν ἐκκλησία.

᾿ Η φορολογία τῶν ναυτικῶν (1546). Τὸ 1546 ἡ Γενικὴ Συνέλευση τῆς

Ἀδελφότητας, βλέποντας ὅτι ἡ οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας προχωροῦσε μὲ πολὺ άργὸ ρυθμό,

ἀποφάσισε νὰ ἐπιβάλει φορολογία στὰ ἑλληνικὰ πλοῖα κάθε φορὰ ποὺ προσορμίζονταν στὴ

Βενετίαᾕθ.

᾿ Η φοροὶ ογία, ὅπως ἔχει παρατηρηθεῖ, ἀφοροῦσε τόσο στὸ πλοῖο (ἀνάλογα μὲ τὴ χωρη-

τικότητά του) ὅσο καὶ στὸ μεταφερόμενο ἐμπόρευμαἳἳθ᾿ στὴ Mariego1a ἀναφέρονται λεπτο-

μερῶς τὰ ποσὰ ποὺ ἔπρεπε νὰ καταβληθοῦνἳἳἳ. Ο πλοιοκτήτης ὄφειλε νὰ καταβάλει τὸ

ἥμισυ τοῦ ποσοῦ καὶ τὸ πλήρωμα τὸ ὑπόλοιπα. Τὰ χρήματα ποὺ θὰ συγκεντρώνονταν θὰ

ξοδεύονταν γιὰ τὴν ἀνοικοδόμηση τῆς ἐκκλησίας. Ἐὰν ὁ πρόεδρος παρέβαινε τὸν δρο αὐτὸν

Θὰ ἔπρεπε νὰ πληρώσει πρόστιμο 100 Δουκατά ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίαςἳἳἳ. Η ἀπόφαση αὐτὴ Θὰ

ἴσχυε γιὰ δέκα χρόνια καὶ σὲ περίπτωση ποὺ ἐν τῷ μεταξὺ δὲν εἶχε ἀποπερατωθεῖ ὁ ναός, θὰ

ἀνανεωνόταν γιὰ ἄλλα πέντεἳἳβ. Ἄν καὶ τὸ 1556 δὲν βρίσκουμε καμιὰ σχετικὴ ἀπόφαση,

109. Ὅ.π., φ. 121Ἴ.

110. Ὅ.π., φ. 138ν καὶ Reg. 3, φ. 54".

111. Ὅ.π., Reg. 87, φ. 145', Reg. 3, φ. 58r καὶ Reg. 217, φ. 23'.

112. Ὅ.π., Reg. 87, φ. 185r καὶ Reg. 3, φ. 75'.

113. Ὅ.π., Reg. 3, φ. 76τ καὶ Reg. 87, φ. 185'.

114. Ὅ.π., Reg. 87, φ. 207'.

115. Ὅ.π., Reg. 87, φ. 227τ καὶ Reg. 3, φ. 92'.

116. Ὅ.π., Reg. 87, φ. 235'.

117. Βλ. σημ. 82.

118. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 87, φ. 250'.

119. Τὴν ἀπόφαση αὐτὴ δημοσιεύει ἡ Κ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ (1974, 284-352), ἡ ὁποία ὄμως στρέφει τὴν

προσοχή της στὴν ἔντονη παρουσία τῶν Ἑλλήνων ναυτικῶν στὴ Βενετία, τοποθετῶντας ἔτσι σὲ δεύτερη μοίρα

τὴν οἱκονομικὴ σημασία τῆς φορολογίας αὐτῆς γιὰ τὴν Κοινότητα. Βλ. ἀκόμη Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 61᾿ Σ.

ΑΝΤΩΝΙΑΔΟΥ 1958, 468-470 καὶ 1960, 63-67.

120. Κ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ, ὅ.π. 288᾿ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὄ.π.- Σ. ΑΝΤΩΝΙΑΔΗ 1958, ὅ.π.

121. Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, π. ἀρ., φ. 3οἳ-31ἳ.

122. Ὅ.π.- βλ. καὶ Κ, ΠΑΝΑΓΙΩτοποτΛοτ, ὅ.π. 289.

123. Ὁ.π.
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εἶναι πιθανὸν ὅτι ἴσχυσε ἄτυπα ἡ ἀνανέωση ἐφ᾿ ὅσον συναντοῦμε εἰσφορὲς ναυτικῶν καὶ

μετὰ τὸ 1556. Οἱ ναυτικοὶ ὄμως πρόσφεραν προαιρετικὰ χρήματα γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς

ἐκκλησίας καὶ πρὶν ἀπὸ τὸ 1546, ὅπως βεβαιώνεται ἀπὸ τὶς σχετικὲς ἐγγραφὲς στὰ ταμειακὰ

βιβλία. Μετὰ τὴν καθιέρωση τῶν εἰσφορῶν ἀπὸ τὸν πρόεδρο Ἐμμ. Κατακουζηνὸ τὸ 1556

οἱ ναυτικοὶ συμβάλλουν καὶ μὲ μεγάλες χρηματικὲς προσφορὲς στὴν ἀνέγερση τῆς

ἐκκλησίαςἳἳᾇ.

Τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ἀπόφασης τοῦ 1546 ἔχει ἀσφαλῶς ὑπερεκτιμηθεῖ. Παρ ᾿ ὅλο ποὺ

τὰ χρόνια 1546-1576 ἀναφέρονται περισσότεροι ἀπὸ 400 ναυτικοὶἳἳἇ ποὺ καταβάλλουν

ποσά, τὰ χρήματα ποὺ συγκεντρώνει ἡ Ἀδελφότητα δὲν εἶναι πολλά. Κάθε ναυτικὸς δίνει

κατὰ μέσον δρο λίγο περισσότερο ἀπὸ ἕνα δουκάτοἳἳβ᾿ μ᾿ αὐτὸ τὸν τρόπο συγκεντρώνονται

κάθε χρόνο κατὰ μέσον δρο 20-30 δουκάτα127 (μόνο τὸ 1552 τὸ ποσὸ ἔφθασε τὰ 50 δουκά-

τα). Η φορολογία τῶν ναυτικῶν ἀπέφερε δηλαδὴ λιγότερα χρήματα ἀπ᾿ ὅσα συγκεντρώ-

νονταν ἀπὸ τὴν περιφορὰ τοῦ δίσκου στὴν ἐκκλησία, ἦταν ὄμως ένα πρόσθετο καὶ σχετικὰ

σταθερὸ ἔσοδο.

Ἀπὸ τοὺς 400 αὐτοὺς ναυτικούς, ὀνομαστικὸ κατάλογο τῶν ὁποίων παραθέτει ἡ Κ.

Παναγιωτοπούλου, 32 μόνον ἦταν μέλη τῆς Ἀδελφότηταςἳἳβ. Ἐντύπωση προκαλεῖ τὸ

γεγονός, ὅτι προσφέρουν τὰ χρήματα αὐτὰ μὲ τόση προθυμία ἐνῶ δὲν ἦταν μέλη τῆς Ἀδελ-

φότητας οῦτε, κατὰ πᾶσαν πιθανότητα, μόνιμοι κάτοικοι τῆς Βενετίας.

Οἱ μεγάλες χρηματικὲς προσφορὲς ("promesse”, 1556). Οἱ μεγάλες χρημα-

τικὲς προσφορὲς τῶν μελῶν ἀποτέλεσαν τὸν βασικότερο οἱκονομικὸ πόρο τῆς Κοινότηταςἳἳθ.

Αὐθόρμητες προσφορὲς χρημάτων συναντοῦμε στὰ ταμειακὰβιβλία καθ ᾿ ὅλη τὴ διάρκεια τῆς

οἰκοδομῆς τῆς ἐκκλησίας, καθιερώθηκαν ὄμως ἐπίσημα τὸ 1556130 μὲ τὴν πρόταση τοῦ προ-

έδρου Ἐμμανουὴλ Κατακουζηνοῦ. Πραγματικά, στὶς 31 Μαρτίου 1556, 6 Κατακουζηνὸς

ἔθεσε στὴ Γενικὴ Συνέλευση τὸ πρόβλημα τῆς ἐξεύρεσης νέων χρηματικῶν πόρων γιὰ τὴν

ἀποπεράτωση τῆς ἐκκλησίας ποὺ ἦταν ἀκόμη, ὅπως ἀναφέρεται στὴ Mariego1a, "disco-

perta”, χωρὶς δηλαδὴ στέγη, καὶ πρότεινε συγκεκριμένα νὰ ἐκλεγοῦν 3O ἀδελφοὶ -μέλη, οἱ

ὁποῖοι θὰ ἀνελάμβαναν τὸ δύσκολο αὐτὸ ἔργοἳβἳ. Τὰ μέλη ποὺ ἐκλέχθηκαν ἦταν τὰ ἑξῆς:

124. Βλ. πίν. 1. Ναυτικοὶ εἶναι οἱ Zuane Vatramo, Piero Condo1ignotti, Zorgi Ma1achi, Zuan Drandafi1o κλπ.

125. Κ. ΠΑΝΑΓΙΩτοποτΛοτ, ὅ.π. 303.

126. Ὅ.π. 298 καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π.

127. Θεωροῦμε ὑπερβολικὸ τὸ ποσὸν τῶν 25 Βουκάτου τὸ μήνα ποὺ ἀναφέρει ἡ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. Η Σ.

ΑΝΤΩΝΙΑΔΗ (1960, 63) ὑποστηρίζει πὼς ἡ φορολογία τῶν ναυτικῶν ἀπέφερε στὴν Κοινότητα τὸ ἀκόμη μεγαλύ-

τερο ποσὸ τῶν 36 Βουκάτου κάθἐ μήνα. Οἱ ἐνδείξεις τῶν ταμιακῶν βιβλίων καθὼς καὶ οἱ ὑπολογισμοὶ τῆς Κ,

ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ (ὅ.π. 298, 303) μᾶς ὁδηγοῦν σὲ πολὺ μικρότερα ποσά. Γι ᾿ αὐτὸ τὸ λόγο πιστεύουμε ὅτι ἡ

ἄποψη ποὺ ἐκφράζει 6 F. THIRIET (1977, 226) ὅτι ἡ ἐκκλησία κτίστηκε ἀπὸ τὶς προσφορὲς τῶν ναυτικῶν, δὲν εἶναι

ἀπόλυτα σωστή.

128. Κ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ, ὅ.π. 300.

129. Οἱ χρηματικὲς αὐτὲς προσφορὲς διαφέρουν ἀπὸ τὶς συνηθισμένες καθημερινὲς προσφορὲς ποὺ συναντοῦ-

με στὰ ταμειακὰβιβλία. Ὀνομάζονται ᾿ρτοτηεεεἒ (δηλαδὴ ὑποσχέσεις) καὶ ὄχι "offertc” (προσφορὲς) ὅπως

συνήθως. Τὰ ποσὰ ποὺ καταβάλλονται εἶναι μεγαλύτερα, καὶ τὸ κυριότερο, οἱ ὑποσχόμενοι ὑποχρεώνονται νὰ

ἐκπληρώσουν τὴν ὑπόσχεση τους (βλ. καὶ σ. 35). Ἤδη ὄμως ἀπὸ τὸ 1555 ὑπάρχουν κάποιες προσφορὲς (ὅπως

τῶν Jacomo Brendano, Manoe1 Catacusino, Zuan Cionoma, Mano11i Zavoianni κλπ.) ποὺ μοιάζουν ἀρκετὰ ὡς πρὸς

τὴ μορφὴ μὲ τὶς προσφορὲς τοῦ 1556. Βλ. σχετικὰ Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 87, φ. 15M, 16', 17', 18", 22'”, 23", 24'.

130. Γιὰ τὸ κείμενο τῆς σχετικῆς ἀπόφασης βλ. παρακάτω, παράρτημα 1, ἀρ. 5, 175 κὲ.

131. Ὄ.π. (Mariego1a, 1:. ἀρ., φ. 53").
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Pre Basi1io Bare11i papa Tomaso Au1onitti

Canachi Cuv1i Ercu1e Cipriotto ditto Ca1ata

Dimitri Verghi Iacomo Carave11a

Piero Mormori Lunardo Messeri

Zuan de Medicis Dimitri Cha1asari

Nico1o Chiefa1a Zorzi Armeniotti

Dimitri Lascari governator de Cipro Antonio Paniperi

Zuan Pa1eo1ogo Corne1io Mormori

Theodoro Demonogianni Zorzi Maurizi

Nico1o Mortato Dimitri de Nico1o

Piero Mina Zuane Metrio

Iacomo Samariari Nico1o Xanthopu11o

Iacomo Mormori Dimitri C1ada

Constantin Siguro Piero C1ada

Leandro Zebetton

Στὴν ἑπόμενη Γενικὴ Συνέλευση (7 Ἰουνίου 1556)132, οἱ ἐκλεγέντες μαζὶ μὲ τὰ μέλη

τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου, ἀποφάσισαν νὰ προσφέρουν οἱ ἴδιοι χρήματα, δρισαν μάλιστα

καὶ τέσσερις ἀντιπροσώπους (Πέτρος Μηνᾶς, Ἰάκωβος Σαμαριάρης, Ἰάκωβος Μορμόρης

καὶ Zane Jonoma) ποὺ θὰ φρόντιζαν ὥστε νὰ πραγματοποιηθοῦν αὐτὲς οἱ προσφορές. Κατὰ

τὴ σχετικὴ ἀπόφαση, ἐὰν κάποιος ὑπαναχωροῦσε στὴν ὑπόσχεση του ἡ ποινὴ βὰ ἦταν κατά-

σχεση ὅλων τῶν κινητῶν καὶ ἀκινήτων του ἀγαθῶν.

Μαρτυρίες καταβολῆς αὐτῶν τῶν χρημάτων βρίσκουμε καὶ στὰ δύο registri 3 καὶ 87133,

τὰ ὁποῖα, μαζὶ μὲ τὰ registri 4, 6 καὶ 7, εἶναι καὶ οἱ βασικὲς πηγές μας γιὰ τὶς ἑπόμενες

προσφορές. Ὅπως ἀναφέρεται τόσο στὴ Mariego1a, ὅσο καὶ στὰ δυὸ registri 3 καὶ 87, ὁ κάθε

δωρητὴς ἔδινε ἐγγράφως τὴν ὑπόσχεση γιὰ τὸ ποσὸ ποὺ σκόπευε νὰ δώσει. Στὴ συνέχεια, οἱ

«ὑποσχέσεις» αὐτὲς ἀντιγράφονταν σὲ κατάστιχα ποὺ ὑπῆρχε εἰδικὰ γι ᾿ αὐτὸ τὸ σκοπὸ καὶ

ποῦ ὀνομαζόταν "1ibro de11e promessemm, καθὼς καὶ στὰ ταμειακὰβιβλία. Οὔτε τὸ παραπά-

νω κατάστιχα, οὔτε καὶ οἱ πρωτότυπες ἰδιόχειρες προσφορὲς ἔχουν σωθεῖ. Μόνο στὰ ταμια-

κὰ βιβλία βρίσκουμε ἴχνη τῶν προσφορῶν αὑτῶνἳβἇ.

132. Ὄ.π., φ. 54ν.

133. Ὄ.π., Reg. 3, φ. βῆ κὲ. καὶ Reg. 87, φ. 28ν κἑ.

134. Ὄ.π., Reg. 87, φ. 32', 1556, 28 Ἰουνίου: Per cassa // Α offerte ct 1assi conttadi / άε messer Theodora

Demonogiani ducatti 10 so1di —, / Ii qua/Ii $0110 per resto άε una promessa / [θεω per Iui per havanti come appar /

ἤεί 1ibro de11e promesse. Va1 1ire 62 so1di —. Πρώτη μνεία ἑνὸς "1ibro de11e promesse” ἔχομε ἤδη τὸ 1546 (Reg.

69, φ. 8ν, 13"), ὅπου πιθανότατα σημειώνονταν οἱ αὐθόρμητες προσφορές.

135. Οἱ μεγάλες χρηματικὲς προσφορὲς ἔχουν τὴν παρακάτω μορφὴ

α) Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 87, φ. 28':

Adi ditto (7 Ἰουνίου 1556)

Per set Dimitri Verghi // Α offerte ditte / ducati 15 i qua/Ii sono per una promessa / {atta a11a fabrica de11a

giesia άε / sua spontanea vo1onta come per / sua sottoscritione appar sotto ἤεί presente / giomo εαμ-α uno

fog1io. Va1..........1ire .93.

β) Η ἴδια ὑπόσχεση στὸ ἐπίσημο Reg. 3, φ. 6', ἔχει πιὸ περίτεχνη μορφὴ

Per θει- Dimitri Vergbi // A offerte ditte ct e cbe vien fatto debitor άε ducati 15, 1ire - / a 1ire 6 so1di 4 per

ducato i1 quaἸ cussi spiratto da11a divina maesta spontaneamentte / a promesso et se a ob1igatto come per sua

sotoscritione appar sotto i1 presente giomo / sopra una fog1io. Va1.......... ducati 15.
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Τὴν πρώτη «ὑπόσχεση» τοῦ 1556 ἀκολούθησαν πολλὲς ἄλλες. Ἔχουμε δυὸ κατηγο-

ρίες: τὶς ὑποσχέσεις ποὺ ἔγιναν -ἢ τουλάχιστον καταχωρήθηκαν- ὁμαδικά, καὶ τὶς μεμο-

νωμένες περιπτώσεις. Οἱ ὁμαδικὲς εἶναι περισσότερες καὶ συχνότερες καὶ ταυτίζονται σὲ

γενικὲς γραμμὲς στὰ ἀντίστοιχα κατάστιχα, σὲ ἀντίθεοί μὲ τὶς μεμονωμένες περιπτώσεις.

Καθ ᾿ ὅσον μποροῦμε νὰ κρίνουμε ἀπὸ τὶς ἡμερομηνίες τῶν ὁμαδικῶν ὑποσχέσεων, οἱ περισ-

σότερες ἀπὸ αὐτὲς γίνονται συνήθως ἀνήμερα ἢ λίγες ἡμέρες πρὶν ἀπὸ κάποια μεγάλη θρη-

σκευτικὴ ἑορτἢ36:

1. 7 Ἰουνίου 1556, 2η Κυριακὴ τῆς Πεντηκοστῆςἳβἳ.

2. 16 Ἀπριλίου 1557138, Μεγάλη Παρασκευὴ (καταχώρηση στὶς 2Ο.Ιουνίου 1557 ἢ στὶς

27 Αὐγούστου 1559).

3. 28 Νοεμβρίου 1559139, προπαραμονὴ τῆς ἑορτῆς τοῦ Ἀγίου Ἀνδρέου (καταχώρηση στὶς

30 Νοεμβρίου 1559).

4. 1 Φεβρουαρίου 1561140, παραμονὴ τῆς Ὑπαπαντῆς (καταχώρηση στὶς 6 Ὀκτωβρίου

5. 6 Δεκεμβρίου 1565'“, ἑορτὴ τοῦ Ἀγίου Νικολάου (στὸ Reg. 87 καταχωρήθηκε στὶς 16

Δεκεμβρίου 1565).

6. 8 Ὀκτωβρίου 1570142 (καταχώρηση στὶς 25 Φεβρουαρίου 1571).

7. 20 Σεπτεμβρίου 1573143.

8. 2 Ἰανουαρίου 1575'“, ἑπομένη τῆς πρωτοχρονιᾶς.

9. 15 Μαρτίου 1576145.

Ἀπὸ τὶς παραπάνω καταχωρήσεις μόνον ἡ δεύτερη δὲν ταυτίζεται στὰ δυὸ Reg. 3 καὶ

87. Στὸ Reg. 3 μάλιστα φαίνεται ὅτι ἦταν εἰκονικὴ καὶ οὐδέποτε πραγματοποιήθηκε, έφ᾿

ὅσον στὸ κατάστιχα δὲν βρίσκουμε στοιχεῖα γιὰ τὴν καταβολὴ χρημάτων.

Ἀπὸ τὸ συνδυασμὸ τῶν καταστίχων προκύπτουν 210 δωρητὲς σὲ διάστημα περίπου

εἴκοσι ἐτῶν (βλ. πίν. 1, σ. 40). Τὸ ποσὸ ποὺ συγκεντρώνεται ἀπὸ αὐτὲς τὶς ὑποσχέσεις δὲν

εἶναι εὔκολο νὰ ὑπολογισθεῖ. Τὸ κυριότερο πρόβλημα ποὺ ἀντιμετωπίζει ὁ μελετητὴς εἶναι

οἱ εἰκονικὲς ὑποσχέσεις ποὺ ἀναφέρθηκαν παραπάνω: ὑπάρχουν δηλαδὴ ἀρκετὲς περιπτώσεις

ποὺ ένα μέλος ἔδωσε τὴν ὑπόσχεση, δὲν ἀναφέρεται ὄμως πουθενὰ καὶ ἡ καταβολὴ χρημά-

των. Μιὰ δεύτερη δυσκολία προέρχεται ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι οἱ ὑποσχέσεις δὲν ἐξοφλοῦντο σὲ

μιὰ ((δόση)), ἀλλὰ σὲ περισσότερες, ποὺ έκτείνονταν μάλιστα σὲ μιὰ χρονικὴ περίοδο μερι-

κῶν έτῶν. Η ἀνίχνευση τῶν ((δόσεων» αὐτῶν εἶναι συχνὰ περίπλοκη καὶ ἀμφίβολη. Οἱ

διαφορὲς ἀνάμεσα στὰ κατάστιχα ὁποὺ ἐνδεχομένως ὀφείλονται σὲ ἀμέλεια τοῦ ἑκάστοτε

γραμματέα, ὁ ὁποῖος ἀντέγραφε τὶς ὑποσχέσεις μέχρι καὶ ἕνα χρόνο ἀργότερα (βλ. ὑπόσχε-

ση 4)- δυσκολεύουν ἀκόμη περισσότερο τὴν ἔρευνα. Ἔτσι συμβαίνει μιὰ ὑπόσχεση νὰ

136. Τὴν ὑπόδειξη αὐτὴ ὀφείλω στὴν καθηγήτρια κ. Ἑλένη Κούκκου, τὴν ὁποία καὶ εὐχαριστῶ θερμά.

137. Βλ. σημ. 133. Οἱ ἡμερομηνίες ταυτίζονται βάσει τοῦ Α. Cappe11i 19886.

138. E.I.B., H.A., Reg. 3, φ. 16ἳ-18τ καὶ Reg. 87, φ. 47Ὕ-48ἴ.

139. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 2οτ καὶ Reg. 87, φ. 77ἴ᾿ν.

140. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 38Ὕ-39τ καὶ Reg. 87, φ. 106᾿᾿ἲ

141. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 59'-63' καὶ Reg. 87, φ. 148ἳ᾿157ἲ

142. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 78v-79", 92᾿᾿ν καὶ Reg. 87, φ. 205ἳ-206ἳ, 227'.

143. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 99Ὕ-1ωὝ καὶ Reg. 87, φ. 241v-243'.

144. Ὄ.π., Reg. 3, φ. 113᾿-114τ καὶ Reg. 87, φ. 263Ἴ-264ἳ.

145. Ὄ.π., Reg. 7, φ. 14'.
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φαίνεται στὸ ἔνα ταμιακὸ βιβλίο ὅτι ἔχει ἐκτελεσθεῖ ἀλλὰ ὄχι στὸ ἄλλο, ἢ ἀκόμη στὸ κά6ε

ταμιακὸ βιβλίο νὰ ἀναγράφεται διαφορετικὸ ποσό. Τὸ πιὸ ἀξιόπιστο εἶναι τὸ registro 6 ποὺ

στηρίζεται στὰ registri 3 καὶ 87 ἀλλὰ καὶ σὲ ἄλλες, χαμένες γιὰ μᾶς, πηγὲς (ὅπως τὸ 1ibro

de11e promesse ἢ οἱ ἰδιόχειρες προσφορές). Μιὰ τρίτη περίπτωση ἀναφέρεται σὲ ἄτομα ποὺ

κάνουν πολλὲς προσφορὲς (ὅπως π.χ. ὁ Ἰάκωβος Σαμαριάρης κ.ἄ.), οἱ ὁποῖες ὄμως καταγρά-

φονται ἀποσπασματικὰ σὲ περισσότερα ἀπὸ ἕνα Registri. Τέλος, πολλὲς φορὲς οἱ προσφορὲς

αὐτὲς συγχέονται μὲ τὶς αὐθόρμητες καθημερινὲς προσφορὲς γιὰ τὶς ὁποῖες μιλήσαμε

προηγουμένως.

Λαμβάνοντας ὺπ᾿ ὄψη τὰ παραπάνω πιστεύουμε ὅτι τὸ ποσὸ ποὺ ἀποκόμισε ἡ Κοινό-

τητα ἀπὸ τὶς προσφορὲς μπορεῖ νὰ ὑπολογισθεῖ μόνο κατὰ προσέγγιση. Συνδυάζοντας ὅλα

τὰ ταμειακὰβιβλία, καταλήγουμε στὸ συμπέρασμα ὅτι τὸ πραγματικὸ ποσὸ ποὺ συγκεντρώ-

θηκε ἀπὸ αὐτὲς τὶς προσφορές, στὸ διάστημα 1556-1577, ἔφθανε τὶς 4000 δουκάταἳββ, καὶ

κατὰ συνέπειαν ἀποτελοῦσε τὸ σημαντικότερο ἔσοδο τῆς Κοινότητας (βλ. πίν. 2, σ. 45).

Τὸ ἐρώτημα ποὺ τίθεται εἶναι ποιοὶ συμμετεῖχαν σὲ αὐτὲς τὶς προσφορές. Η ἔρευνα

στὸ B' καὶ Γ, Μητρῶο Ἐγγραφῶν τῆς Κοινότητας (Reg. 130 καὶ 134) ἔδειξε ὅτι στὶς

προσφορὲς δὲν συμμετεῖχαν μόνο τὰ μέλη τῆς Κοινότητας ἀλλὰ καὶ πολλοὶ ἄλλοι αἝλληνες,

ἐνδεχομένως περαστικοὶ ἀπὸ τὴ Βενετία: ἀπὸ τοὺς 210 δωρητὲς μόνον 122 ἦταν μέλη τῆς

Ἀδελφότητας. Οἱ ναυτικοὶ συμμετεῖχαν ἐνεργὰ καὶ σ᾿ αὐτὲς τὶς προσφορές, ἐνῶ ἀναγρά-

φονται ἀκόμη καὶ κάποιες προσφορὲς χρημάτων ἀπὸ ξένους, ὅπως τοῦ O1ivier Bonastrom

κλπ.

Ἀπὸ τὴ συγκριτικὴ μελέτη τῶν καταστίχων διαπιστώνεται ὅτι οἱ δωρητές, στὸ μεγαλύ-

τερο ποσοστό τους (66, 1%, βλ. πίν. 4, σ. 45), πρόσφεραν μόνο μιὰ φορά, καὶ τὸ ποσὸ δὲν

ὑπερέβαινε γιὰ τὸν καθένα τὰ 10 Δουκατά (βλ. πίν. 3, σ. 45). Εἶναι αἰσθητὰ λιγότεροι

ἐκεῖνοι ποὺ πρόσφεραν 2 ἔως 5 φορὲς καὶ ἐλάχιστοι ἐκεῖνοι ποὺ ἔδωσαν χρήματα 6 ἔως 10

φορές.

Περισσότερες φορὲς καὶ μεγαλύτερα ποσὰ κατέβαλαν ὁπωσδήποτε οἱ πιὸ εθποροι,

καθὼς ἐπίσης καὶ ὅσα μέλη διαδραμάτιζαν ἐνεργὸ ρόλο στὴ διοίκηση τῆς Ἀδελφότητας.

Ἔτσι μεγάλα ποσὰ πρόσφεραν οἱ ἐξῆς

1. Ἐμμ. Κατακουζηνὸςἳἇβζ 80 Δουκατά (1559)᾿

2. Ἰάκωβος ΚαραβέλλαςἳᾇἳἇΞ στὸ διάστημα 1556-1573 ἔδωσε συνολικὰ 307 δουκάτάἇθ᾿

3. Γεώργιος Κοκκίνης᾿5᾿: ἔδωσε 75 περίπου Δουκατά ἀπὸ τὸ 1556 ὣς τὸ 1573᾿5ἳ᾿

146. Στοὺς ὑπολογισμούς μας ἔχουμε λάβει ὑπ᾿ ὄψη μόνο τὶς ὑποσχέσεις ποὺ φαίνεται ὅτι ἔχουν

ἐκτελεσθεῖ. Ἐὰν συνυπολογίσουμε καὶ τὶς προσφορὲς γιὰ τὶς ὁποῖες δὲν ἔχουμε σαφεῖς ἐνδείξεις ὅτι κατα-

βλήθηκαν ποτέ, τὸ ποσὸν εἶναι ἀρκετὰ μεγαλύτερο.

147. Μέλος τῆς προσθήκης (Zonta) τὸ 1566 (Ε.Ι.Β., Η.Α., Cap. I (Reg. 188), φ. 18').

148. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 133- Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 6, φ. 51". Στὶς ἐπόμενες σημειώσεις ἀναφέρεται

μόνο τὸ Reg. 6, διότι θεωροῦμε πιὸ ἀσφαλεῖς τὶς πληροφορίες του.

149. Ο Ἰάκωβος Καραβέλλας διετέλεσε ἐπίτροπος (governator) κατὰ τὰ ἔτη 1560, 1565, 1573 καὶ

μέλος τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου (Banca) τὸ 1570 (E.I.B., Π.Α., Cap. I (Reg. 188), φ. 10', 16", 18',

150. Ὄ.π., Reg. 6, φ. 39', 119”, 130'. 137V, 149', 169', 185'.

151. Ὑπῆρξε μέλος τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου τὸ 1561, 1562, 1565, ὑποψήφιος σύνδικος τὸ 1565

καὶ ὑποψήφιος ἐπίτροπος τὸ 1566 (E.I.B., Η.Α., Reg. 188, φ. 12M, φ. 16', 17').

152. Ὄ.π., Reg. 6, φ. 41", 12οξ 141ν, 186'.
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4. Μανοῦσος Χρυσῆς᾿53: πρόσφερε 70 Δουκατά στὸ διάστημα 1575-1576Ἐ54-

5. Ἀνδρόνικος Κουβλῆς᾿55: περίπου 200 Δουκατά στὰ χρόνια 1556-1575'56'

6. Ἰωάννης Τριαντάφυλλος᾿57: 40 Δουκατά ἀπὸ τὸ 1566-1571'58'

7. Στάθης Γκιόλμας: ἔδωσε 40 Δουκατά ἀπὸ τὸ 1572 ἕως τὸ 1573᾿Ξ᾿θ᾿

8. Θεόδωρος ΓκιόλμαςἳβὒΞ 80 Δουκατά στὸ διάστημα 1573-1577᾿β᾿

9. Θεόδωρος Λομπάρδοςἳβἳ: πρόσφερε 80 Δουκατά στὴ δεκαετία 1567 -1577'63‘

10. Κωνσταντίνος Μαυρίτσηςἳβἇ1 στὰ χρόνια 1567-1575 ἔδωσε 135 δουκάταἳβἇ᾿

11. Πέτρος Μηνᾶςἳββ: 226 Δουκατά ἀπὸ τὸ 1556 ἕως τὸ 1576'67'

12. Ἀνδρέας Νεγρεπόντηςἳβθ: πρόσφερε 40 Δουκατά στὸ διάστημα 1557-1563'69'

13. Μιχαὴλ πάνδημοςῢθε 30 Δουκατά ἀπὸ τὸ 1571 ἕως τὸ 1575""

14. Ἀνάργυρος πασχάλης172: κατέβαλε 68 Δουκατά στὰ χρόνια 1556-1571'73'

15. Ἰάκωβος Σαμαριάρηςἳἳᾕ πρόσφερε 525 Δουκατά ἀπὸ τὸ 1556 μέχρι τὸ 1577

16. Φραγκίσκος Σοδερίνης: 50 Δουκατά τὸ 1577'76‘

17. Λέανδρος Τζεμπετώνηςἳἳἳε προσφέρει 310 Δουκατά στὰ χρόνια 1557-1568”.

175.

153. Ὑποψήφιος πρόεδρος τὸ 1574, ἐπίτροπος τὸ 1574, ὑποψήφιος ἐπίτροπος τὸ 1577 (Ε.Ι.Β., Π.Α.,

Reg. 188, Q. 28', 29', 38').

154. Ὄ.π., Reg. 87, Q. 263' καὶ Reg. 4, Q. 2'-3'.

155. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 140.

156. Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 6, Q. 43', 53', 128', 216'.

157. Ο Ἰωάννης Τριαντάφυλλος ἦταν μέλος τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου τὸ 1562 καὶ τὸ 1565, μέλος τῆς

προσθήκης (Zonta) τὸ 1566, ἐπίτροπος τὸ 1570, ὑποψήφιος ἐπίτροπος καὶ σύνδικος τὸ 1561 καὶ 1565 (E.I.B.,

Π.Α., Reg. 188, Q. 12”, 16', 17', 18', 21').

158. Ὄ.π., Reg. 6, φ. 122', 141', 150'.

159. Ὄ.π., φ. 171', 188'.

160. Μέλος τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου (Banca) τὸ 1570 καὶ 1573, ὑποψήφιος ἐπίτροπος τὸ 1566, 1570,

1574 (E.I.B., π.Α., Reg. 188, Q. 18”, 21', 26', 29').

161. Ὄ.π., Reg. 6, φ. 194', 218' καὶ Reg. 4, φ. 3'. ,

162. Διετέλεσε μέλος τῆς προσθήκης τὸ 1565, τοῦ Διοικητικοῦ Συμβουλίου (Banca) τὸ 1570 καὶ τὸ 1573,

163. Ὄ.π., Reg. 6, φ. 131', 139', 149', 186', 217' καί Reg. 7, φ. 9'.

164. '0 Κωνσταντίνος Μαυρίτσης διετέλεσε μέλος τῆς προσθήκης (Ζοῃιιι) τὸ 1565, τοῦ Διοικητικοῦ Συμ-

βουλίου τὸ 1570 καὶ πρόεδρος τῆς Ἀδελφότητας τὸ 1571 (E.I.B., π.Α., Reg. 188, φ. 17', 18', 22').

165. Ὄ.π., Reg. 6, φ. 128', 149'.

166. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 138.

167. Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 6, Q. 42', 144', 153', 214' καὶ Reg. 7, Q. 9'.

168. Ὑποψήφιος σύνδικος τὸ 1558 ("0.11., Reg. 188, Q. 7').

169. Ὄ.π., Reg. 6, Q. 56'.

170. Μέλος τῆς προσθήκης τὸ 1566, ὑποψήφιος πρόεδρος τὸ 1570, ἐπίτροπος τὸ 1570, μέλος τοῦ Διοικη-

τικοῦ Συμβουλίου τὸ 1573 (E.I.B., Π.Α., Reg. 188, Q. 18”, 26').

171. Ὄ.π., Reg. 6, Q. 150', 171', 187', 217'.

172. Τὸ 1560, 1561, 1562, 1570 ἐκλέγεται στὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο (Banca), τὸ 1561 εἶναι ὑποψήφιος

ἀντιπρόεδρος καὶ τὸ 1565 ἀντιπρόεδρος (Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 188, Q. 10', 12M, 16', 18').

173. Ὄ.π., Reg. 6, Q. 44', 135', 119', 139', 152'.

174. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 136.

175. Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 6, Q. 42', 52', 119', 127', 137', 150', 181', 185' καὶ Reg. 4, Q. 3'.

176. Ὄ.π., Reg. 4, Q. 2'-3'.

177. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 135.

178. E.I.B., π.Α., Reg. 6, Q. 61', 141' καὶ Reg. 3, Q. 71'.
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Ἀπὸ τοὺς παραπάνω, 6 Ἐμμ. Κατακουζηνός, 6 Ἰάκωβος Καραβέλλας, 6 Ἀνδρόνικος

Κουβλῆς, 6 Πέτρος Μηνᾶς, 6 Ἰάκωβος Σαμαριάρης καὶ 6 Λέανδρος Τζεμπετὡνης ἦταν ἀπὸ

τὰ πιὸ ἰσχυρὰ οἰκονομικῶς μέλη τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας, τῆς ὁποίας τὴ διοίκηση εἶχαν

ἀναλάβει κατὰ καιροόςἳἳθ.

Ο J. Ba11, 6 ὁποῖος ἀσχολήθηκε μὲ τὴν ἱστορία τῆς Κοινότητας στὴ διδακτορική του

διατριβή, ἰσχυρίζεται ὅτι ἡ «Προσθήκη» (Zonta) τοῦ 1559 εἶχε ὡς ἀποτέλεσμα νὰ συμπερι-

ληφθοϋν στὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο ὅλα τὰ σημαίνοντα μέλη τῆς Ἀδελφότητας καὶ ἔτσι ἡ

διοίκηση τῆς Κοινότητας νὰ περάσει στὰ χέρια λίγων οἰκογενειῶνἳθὒ. Ο ἴδιος ἐρευνητὴς

πιστεύει ἀκόμη ὅτι ἡ προθυμία τῶν οἰκογενειῶν αὐτῶν νὰ συμμετάσχουν στὶς προσφορὲς

ἦταν, ἐν μέρει τουλάχιστον, ἐξαρτημένη ἀπὸ τὸ ἀξίωμα τὸ ὁποῖο κατεῖχαν τὴν ἐποχὴ ἐκεί-

νη: τὸ 1574, ὅταν ἦταν πρόεδρος 6 Νικόλαος Κουβλῆς, ἡ οἰκογένεια Κουέλη πρόσφερε 150

δουκάτα, ἐνῶ 6 Φραγκίσκος Σοδερίνης 1O δουκάτα, Ἀντίθετα, ὅταν τὸ 1577 ἔγινε πρόε-

δρος 6 Σοδερίνης, ἔδωσε 50 δουκάτα, ἐνῶ ἡ οἰκογένεια Κουέλη δὲν ἔδωσε τίποτα. Εἶναι

λοιπὸν πιθανὸν ὅτι ὁρισμένα μέλη τῆς Κοινότητας προσπάθησαν μὲ τὴν προσφορὰ χρηματι-

κῶν ποσῶν νὰ ἐπηρεάσουν ὑπὲρ αὐτῶν τὴν Ἀδελφότητα ὥστε νὰ διατηρήσουν τὴν ἐξουσία.

Ἀπὸ τὴν ἄλλη πλευρὰ πρέπει νὰ παρατηρήσουμε ὅτι καὶ σὲ ἄλλες Ἀδελφότητες τῆς Βενε-

τίας τὰ οἰκονομικὰ βάρη ἐπωμίζονταν κυρίως οἱ διοικοῢντεςἳβἳ. ,

Πραγματικὰ ἦταν συνηθισμένη τακτικὴ στὶς Ἀδελφότητες τῆς Βενετίας νὰ κτίζουν τὶς

ἐκκλησίες καὶ τὰ κτίρια ὅπου στεγάζονταν (scuo1e) μὲ χρήματα ἀπὸ τὶς ἐγγραφὲς καὶ τὶς

συνδρομὲς τῶν μελῶν, καθὼς καὶ μὲ χρήματα ἀπὸ διάφορα κληροδοτήματα καὶ δωρεέςἳβἳ.

Ἀκόμη καὶ ἐνοριακὲς ἐκκλησίες τῆς Βενετίας κτίζονταν ἀπὸ τὶς προσφορὲς τῶν ἱερέων τους

καὶ τῶν κατοίκων τῆς ἐνορίας ἢ κάποιων εὐεργετῶνἳβθ.

Ὑπάρχουν ὄμως διαφορὲς ἀνάμεσα στὴν οἰκονομικὴ πολιτικὴ τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφό-

τητας καὶ τῶν ἄλλων Ἀδελφοτήτων τῆς Βενετίας. Τὸ Βενετικὸ κράτος, ποὺ γενικὰ εὐνοοῦ-

σε τὴν πολιτιστικὴ καὶ καλλιτεχνικὴ δράση τῶν Ἀδελφοτήτων (καὶ ἰδίως τῶν scuo1e

grandi)'81’, ἐπιχορηγοῦσε σὲ πολλὲς περιπτώσεις τὴν ἀνοικοδόμηση τῶν πολυτελῶν αὐτῶν

κτιρίων, ποὺ συνέβαλλαν στὴν αὔξηση τῆς αἴγλης τῆς Βενετίας καὶ στὴν ἑδραίωση τῆς

φήμης της ὡς «εὐνομούμενης καὶ ἀήττητης» δημοκρατίαςἳβὒ. Η Βενετία ἐπέτρεπε ἐπίσης

κατὰ καιροὺς στὶς scuo1e grandi νὰ αὐξάνουν τὸν ἀριθμὸ τῶν μελῶν τους καὶ νὰ χρησιμοποι-

οϋν τὰ χρήματα ἀπὸ τὶς ἐγγραφὲς γιὰ τὸ κτίσιμο τῆς ἐκκλησίας τους, ἀντὶ νὰ τὰ διανέμουν

στοὺς φτωχοὺς, ὅπως προέβλεπε τὸ καταστατικό τουςἳθβ.

Ἀντίθετα, στὴν ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα τὸ κράτος τῆς Βενετίας δὲν ἔδωσε ποτὲ ἐπιχορή-

γηση καὶ δὲν ἐπέτρεψε τὴν αὔξηση τῶν μελῶν τηςἳβἳ, δὲν ἐπενέβη ὄμως καὶ στὸν τρόπο

179. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 133, 135-138, 140-141- Βλ. ἐπίσης σημ. 149.

180. J. BALL 1984, 119. Τὸ γεγονὸς αὐτὸ εἶχε καὶ ἕνα θετικὸ ἀποτέλεσμα, διότι μειώθηκαν οἱ διαμάχες

μεταξὺ τῶν ἰσχυρῶν Οἰκογενειῶν, ἐφ᾿ ὅσον ὅλες σχεδὸν συμμετεῖχαν στὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο τῆς

Ἀδελφότητας.

181. D. HOWARD 1975, 178 σημ. 32.

182. PH. L. SOHM 1978, 10-11.

183. D. HOWARD, ὅ.π. 81-85.

184. Ὄ.π. 144 σημ. 12.

185. PH. L. SOHM ὅ.π. 22.

186. Ὄ.π. 12.

187. Σιωπηρὰ ὡστόσο ἀνέχθηκε τὴν αὔξηση τῶν μελῶν: τὸ 1563 τὰ μέλη τῆς Ἀδελφότητας εἶναι 613

ἄνδρες καὶ 128 γυναῖκες (συνολικὰ 741 ἄτομα). Βλ. Ε. Δ. ΛΙΑΤΑ 1974, 193.
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διαχείρισης τῶν χρημάτων τῆς Ἀδελφότηταςἳββ.

Παρατηροῦμε λοιπὸν ὅτι μόνο ἡ φορολογία τῶν ναυτικῶν διαφέρει ἀπὸ τοὺς συνηΘισμἐ-

νους τρόπους προσπορίσου χρημάτων τῶν Ἀδελφοτήτων. Θὰ μποροῦσε μάλιστα νὰ λεχθεῖ

ὅτι ἀντικαΘιστᾶ μὲ ἐπιτυχία τὴν αὔξηση τῶν μελῶν στὶς ἄλλες Ἀδελφότητες, ἐφ᾿ ὅσον

ἕνας ναυτικὸς μποροῦσε νὰ προσεγγίσει ἐπανειλημμένως στὸ λιμάνι τῆς Βενετίας καὶ ἑπομέ-

νως νὰ καταβάλει πολλὲς φορὲς τὸ φόρο, ἐνῶ ἡ ἐγγραφὴ ἦταν ἕνα ἐφ᾿ ἅπαξ καταβαλλόμενα

ποσο.

ΠΙΝΑΚΑΣ 1: ΔΩΡΗΤΕΣ

Ache11i Andrea da Rettimo (reg. 6, 87)‘

A11amano Po11o (reg. 3, 6)‘

Anttonizi Zorzi de Candia (reg. 3, 6, 87)‘

Antippa Mattio (reg. 3, 6)‘

Armachi Zorzi de Candia (reg. 3, 6, 87)‘

Armeriotti Zorzi da11a Cianina (reg. 3, 6, 87)’

Atanassi A1essio da Chorfu (reg. 3, β)-

Athanassi Zorzi (reg. β)-

Au1onitti Thomaso (reg. 3, 6, 87)‘

Ba1ano Stefo (reg. 87)“

Ba11ian de A1vise cipriotto (reg. 3, 6)’

Ba1samo Dimitri da1 Zante (reg. 3, 6, 87)‘

Barberin Piero spicier a1 cedro (da Cipro) (reg. 3, 6, 87)’

Bare11i Basi1io (reg. 3, 6, 87)‘

Bare11i Inpo11ito (reg. 3, 6, 87)’

Bare11i Nico1o (reg. 3, β)-

Bernardo de A1vise (reg. 87)‘

Bonastro O1ivier (reg. 3, 6, 87)“

Bossichi Repossi capetanio de cavag1i (reg. β)-

Brendano Jaeomo (reg. 3, 6, 87)‘

Brendano Theodoro da Corfu (reg. 3, 6, 87)’

Buchari Vincenzo (reg. 3, β)-

Cadacoxino Manue1 (reg. 3, 6, 87)‘

Ca1auro Damian (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Ca11ogera Mano11i da Napo1i (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Ca1opu11o da Chorfu (reg. β)-

Ca1vo Coressi Antonio (reg. 3, 6, 87)‘

Carave11a Jacomo de Candia (reg. 3, 6, 87)’

Carave11a Piero de Candia (reg. 3, 6, 87)‘

Cartofi1aca Nico1o (reg. 4, 7)‘

188. Μιὰ μοναδικὴ μνεία ἐπεμβάσεως ἔχουμε τὸ 1534, βλ. καὶ παραπάνω, 15.



Cartofi1aca Stefano (reg. β)-

Catichura Mano1i (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Chachotrafitti Thoma (reg. 3, 6, 87)‘

Cha1chia Dimo (reg. 3, 6, 87)‘

Cha11ogera Zuane da Napo1i (reg. 3, β)-

Cha11othetto Jacomo da Chorfu (reg. 3, 6)‘

Cha11ottefani Dimitri da Napo1i (reg. 3, β)-

Chatticura Zuane da Napo1i de Romania (reg. 3, 6, 87)‘

Chefa11a Michie1 (reg. 87)‘

Chocha11a Piero da1 Zante (reg. 3, 6)’

Chornaro Zorzi (reg. 3, β)-

Chrasso Nico1o i1 dottor (reg. 3, 6)‘

Churtopu11o Zorzi (reg. 3, 6)‘

Ciga11a Dimitri (reg. 3, 6, 87)‘

Ci1iano Zuane (reg. β)-

Cimb1i Michie1 (reg. 3, 6, 87)‘

C1ada Dimitri (reg. 3, 6, 87)’

C1ada Piero capetanio de stradiotti (reg. 3, 6, 87)‘

Cocha11i Andrea da Rettimo (reg. 3)‘

Cochini Zorzi da Chorfu (reg. 3, 6, 87)‘

Coco1i Dracho sartor (reg. 3, 6, 87)‘

Co11etti MarcἈntonio (reg. 3, 6, 87)‘

Condo1eo Piero (reg. 3, 6, 87)‘

Condo1ignotti Piero (reg. 3, β)-

Constantini Zuane (reg. 3, 6, 87)‘

Corcome11i Andrea (reg. 3, 6, 87)‘

Coressi Dimitri (reg. 3, 4, 6, 87)᾿

Cornaro (reg. 3, 6, 87)’

Corogona Zorzi (reg. 3, 6, 87)‘

Crissi Lambriano (reg. 3, 6, 87)‘

Crissi Manusso (reg. 3, 4, 87)‘

Crissi Zorzi (reg. 6, 87)’

Crisso Piero (reg. 3, β)-

Cucchiessi Zorzi (reg. 3, 6, 87)‘

Cuduna Gabrie1 (reg. 3, β)-

Cuv1i Andronico da Napo1i (reg. 3, 6, 87)’

Cuv1i Canachi da Napo1i (reg. 3, 6, 87)’

Cuv1i Nico11o da Napo1i (reg. 3, 6, 87)‘

Da1onda Zorzi da Napo1i (reg. 3, 6, 87)’

Dama11a Zuane (reg. 3, β)-

Da Paris Antonio spader (reg. 3, 6, 87)’

Da Paris Zorzi spader (reg. 3, 87)‘

Darmaro Zuane (reg. 6, 87)‘

Dimitri (reg. 87)‘

Dimitri da Patrasso sartor (:Dimo) (reg. 3, 6, 87)‘

Dorotheo episcopo (reg. 87)‘

Dorothea episcopo da Legena (reg. 87)’

Drandafi11o Zuan da Corffi (reg. 3, 6, 87)‘

Farac1o Zuane (reg. 3, 6, 87)‘

41
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Francho de Athenes (di Medicis) (reg. 3, 6, 87)’

Gabrie1 curazer (reg. 6, 87)‘

Ca1atha Ercu11e da Cipro (reg. 3, 6, 87)‘

Ca1ata Zuane (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Germani Andrea (reg. 3, 6, 87)‘

Ciacomi Theodoxio da Napo1i (reg. 3, 6)‘

Cianachopu11o Zorzi (reg. 3, 6, 87)‘

Cio1ma Stathi (reg. 3, 6, 87)’

Cio1ma Theodorin (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Cio1ma Zorzi (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Cio1ma Zuane (reg. 87)‘

Cionoma Zuan da11a Cianina (reg. 3, 6, 87)‘

Co11emi Lucha da Napo1i de Romania (reg. 6)‘

Cregos Nico1o (reg. 87)‘

Cumeno Panagiotti (reg. 3, 6, 87)‘

Lambopu11o Zuane (reg. 3, 6)‘

Laschari Andrea (reg. 4, Ἱ)-

Laschari Dimitri (reg. 3, 6, 87)‘

Lazarin de Lazarin (reg. 4)‘

Lombardo Theodorin (reg. 3, 6, 87)᾿

Lutretina Marina (reg. 4, 7)’

Ma1achi Zorzi (reg. 3, 6, 87)‘

Ma11evitti Nico11o da Napo1i (reg. 3, 6)‘

Mano1uso Nico1o (reg. 87)᾿

Marchiano Mano1i ditto Mavrodi (reg. 3, 6, 87)‘

Marcopu11o Thoma (reg. 87)‘

Marcura Todorin (reg. 4, 7)‘

Marmaretto Dimitri (reg. 3, β)-

Maurici Constantin (reg. 3, 6, 87)᾿

Maurizi Francesco (reg. 3, β)-

Maurizi Mano1i (reg. 3, 6, 87)‘

Maurizi Zorzi de Candia patron de navi11io (reg. 3, 6, 87)“

Meseri Lunardo (reg. 3, 6, 87)‘

Metrio Zuane (reg. 3, 6, 87)‘

Mina Piero (reg. 3, 6, 87)‘

Miro Stavro (reg. 87)‘

Mormori Corne1io (reg. 3, 6, 87)‘

Mormori Jacomo da Napo1i (reg. 3, 6, 87)‘

Mormori Zorzi (reg. 3, 87)‘

Mortato Nico1o cipriotto (reg. 3, 6, 87)‘

Moschovichio Zorzi (reg. 3, 6, 87)‘

Muazo Mano11i sanser (reg. 3, 6, 87)‘

Nassin Zorzi prior a1 Lazaretto novo (reg. 3, 6, 87)‘

Nassin Zuane (reg. 3, 6, 87)‘

Negroponte Andrea da Cipro (reg. 3, 6)‘

Negroponte Livio (reg. 6, 87)‘

Negroponte Marcanttonio (reg. 3, 6, 87)‘

Nomicho Zuane (reg. 3, β)-

Nuntio Theophi1o (reg. 3, 6, 87)‘



Paidi Zorzi da1 Zante (reg. 3, 6)“

Pa1eo1ogo Zuane da Napo1i (reg. 3, 6, 87)“

Pa1uri Ciprian (reg. 6)“

Pa11uri Jeronimo de Cipro (reg. 3, 6)“

Ραιά Nico1o (reg. 3, 6, 87)“

Pandimo Michie1 (reg. 3, 6, 87)“

Paniperi Antonio da Corfu (reg. 3, 6, 87)“

Papaiannopu1o Marco (reg. 4, 7)“

Parchi11i Marco (reg. 3, 6)“

Pasca11i Anargiro da Napo11i sartor (reg. 3, 6, 87)“

Pav1iotti Theodosio da Napo11i (reg. 3, 6, 87)“

Pecu11i Dimo da11a Cianina (reg. 3, 6, 87)“

Pe11echassi Nico11o da1 Zante (reg. 3, 6)“

Perdichari Zorzi (reg. 3, 6)“

Perdicu11i Zorzi (reg. 87)“

Petro1ia(n) de Candia (reg. 6)“

Pignatopu11o Nicho11o de Zorzi da11a Cania (reg. 3, 6)“

Piscopopu11o Costantin (reg. 3, 6, 87)“

Quarttano Antone11o da Chorfu (reg. 3, β)-

Ra11i Dimitri (reg. 3, 6)“

Remussati Zorzi capetanio (reg. 87)“

(di)Riedes Benetto (reg. 3, 6)“

(di)Riedes Borto11o (reg. 3, 6)“

(di)(E)Riedi Marco (reg. 3, 6, 87)“

Risicari Dimo (reg. 6)“

Rosso Nico1o (reg. 4)“

Ruzier Francho da Napo1i (reg. 3, 6, 87)“

Sachu11a Constantin de Candia (reg. 3, 6, 87)“

Sagnano Nico1o spader (reg. 3, 4, 6, 87)“

Sa1erno Zuane (reg. 6)“

Samariari Jacomo (reg. 3, 4, 6, 87)“

Samariari Michie1 (reg. 4)“

Sarvo Piero de Cipro (reg. 3, 4, 6, 87)“

Savoian Mano11i (reg. 3, 6, 87)“

Scharpogiorgi Zuan (reg. 3, 6)“

Sco11ari Caritto (reg. 6)“

Sidereno Francesco (reg. 3, 6, 87)“

Siguro Constantin (reg. 3, 6, 87)“

Siguro Jacomo (reg. 3, 6, 87)“

Siguro Marco (reg. 3, 6, 87)“

Soderino Francesco (reg. 4)“

Someritti Zuan sartor (reg. 3, 4, 6, 87)“

Soto1o Stathi (reg. 87)“

Stamigni Simon (reg. 87)“

Stefano di Rossi (reg. 3, 4, 6, 87)“

Stratigo Zacaria (reg. 3, 6, 87)“

Sugduri Luca (reg. 3, 4, 6, 87)“
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Sumachi Antonio (reg. 3, 6, 87)‘

Sumachi Michie1 (reg. 4, 6, 87)‘

(da1) Sur Marco (reg. 3, 6, 87)‘

Tandi Po11o da Napo1i (reg. 3, β)-

Tracagnotti Antonio (reg. 3, 6, 87)‘

Trivo11i Nico1o (reg. 3, 4, 6, 7)‘

Vassi1é Dimo (reg. 3, 6, 87)‘

Vatica Jacomo (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Ve1onni Zuan (reg. 3, 6, 87)“

Vendramo Zuane da Napo1i (reg. 3, 6)‘

Verghi Dimitri (reg. 3, 6, 87)‘

Verghi Mattio (reg. 87)‘

Verghi Zuan (reg. 3, 6, 87)‘

Vergi Zuan Antonio (reg. 4)’

Vergici Piero (reg. 4)‘

Vo1tera Zorzi (reg. 3, 4, 6, 87)‘

Vurgari Dimitri (reg. 3, β)-

Vuruni Dimitri (reg. 3, 6, 87)‘

Xanthopu11o Nico1o da11a Cianina (reg. 3, 6, 87)‘

Xeno Zorgi da Pattino (reg. 3, 6)‘

X.... (δνομα δυσανάγνωστο) Luca (reg. 4)‘

Zebetton A1eandro (reg. 3, 6, 87)‘

Zebetto Piero (reg. 4, Ἱ)-

Zorzi da Legena (reg. 3, β)-

Zorzi Rodiotto (reg. 3, 6, 87)‘

Zuane da Patrasso (reg. 4, 87)‘

Zuane da Scio (reg. 87)’.



ΠΙΝΑΚΑΣ 2: Π ΡΟΣΦΟΡΕΣ KAT’ ΕΤΟΣ (ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΟ ΠΟΣΟ)

Ἑτη Δ ’101ουκα Λί ες Σολδία

1556 277

Ρ

1 16

1557 186 5 12

1558 101 5

1559 191 3

1560 163 5 10

1561 140 14

1562 8 4 16

1563 105 2 7

1564 1

1565 67

1566 262 1 4

1567 183 10

1568 419 4

1569 5

1570 30

1571 115 3 2

1572 288 12

1573 409 3 14

1574 60 2 18

1575 407 4 2

1576 60

1577 437

ΠΙΝΑΚΑΣ 3: ΥΨΟΣ ΠΡΟΣΦΟΡΩΝ

Ἀπὸ συνολικὸ ἀριθμὸ 350 προσφορῶν προσφέρουν:

Ἀπὸ 1-5 Βουκάτος 34,6%

Ἀπὸ 6-10 δουκάτα: 33,4%

Ἀπὸ 11-20 Βουκάτου 1696

Ἀπὸ 21-50 δουκάτα: 13,796

Ἀπὸ 51-100 δουκάτα: 2%

Πάνω ἀπὸ 100 Δουκατά προσφέρει μόνον ὁ Ἰάκωβος Σαμαριάρης (0,3%)

ΠΙΝΑΚΑΣ 4

Ἀπὸ τοὺς 210 δωρητὲς προσφέρουν:

1 φορά : 139 δωρητὲς (66,1%)

2 φορές : 41 δωρητὲς (19,5%)

3 φορές : 15 δωρητὲς ( 7,196)

4 φορές : 7 δωρητὲς ( 3,396)

5 φορές : 2 δωρητὲς ( 0,9%)

6 φορές : 3 δωρητὲς ( 1,4%)

7 φορές : 1 δωρητὴς (Πέτρος Μηνᾶς, 0,496)

9 φορές : 1 δωρητὴς (Ἰάκωβος Καραβέλλας, 0,4%)

12 φορές : 1 δωρητὴς (Ἰάκωβος Σαμαριάρης, 0,4%)
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Η ΔΑΠΑΝΗ ΑΝΕΓΕΡΣΗΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ

Ἐξετάσαμε μέχρι τώρα τοὺς τρόπους ποὺ μετῆλθε ἡ Κοινότητα γιὰ τὴν ἐξασφάλιση

τακτικῶν καὶ κατὰ τὸ δυνατόν, ὑψηλῶν ἐσόδων᾿ στὴ συνέχεια θὰ δοῦμε ποιὰ ἦταν τὰ ἔξοδα

ποὺ ἀπαιτοῦσε ἡ οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας.

Τὸ 1558 οἱ ἴδιοι οἱ «Ελληνες, σὲ ἐπιστολή τους πρὸς τοὺς Provveditori di Comun,

δήλωναν ὅτι εἶχαν δαπανήσει γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας 14000 δουκάταἳ, ποσὸ τερά-

στιο γιὰ τὰ χρόνια ἐκεῖνα - καὶ ἡ οἰκοδομὴ δὲν εἶχε ἀκόμη τελειώσει. Ο Ι. Βελοῦδος,

βασιζόμενος προφανῶς στὸ registro 63, ὑπολόγισε ὅτι μέχρι τὸ 1573, ὅταν περατώθηκε ἡ

κατασκευὴ τοῦ τρούλλου, τὸ συνολικὸ κόστος τῆς ἐκκλησίας ἔφθασε τὰ 15000 δουκάτα4 καὶ

τὴν ἄποψή του υἱοθέτησαν καὶ ἄλλοιθ. Σύμφωνα δὲ μὲ τὸ registro 76, ἕως τὸ 1577, ὁπότε

ἀναφέρεται ἡ τελευταία ἀγορὰ μολύβδου γιὰ τὴν κάλυψη τοῦ τρούλλου, τὸ κόστος τῆς

ἐκκλησίας εἶχε φθάσει σχεδὸν τὰ 18000 δουκάταἼ.

Τὴν ἐποχὴ ποὺ κτίσθηκε ὁ «Αγιος Γεώργιος ἡ Βενετία βρισκόταν σὲ περίοδο ἀνάκαμ-

ψης καὶ νέας οἰκονομικῆς ἀνθησηςβ. Σ᾿ ὅλη τὴ διάρκεια τοῦ 16ου αἱ. καὶ ἰδίως ἀπὸ τὸ 1530

κὲ., παρατηρεῖται μιὰ αὐξημένη οἰκοδομικὴ δραστηριότητα, τόσο στὸ δημόσιο ὅσο καὶ στὸν

ἰδιωτικὸ τομέαθ. Στὸ διάστημα 1540-1570 ἡ Βενετικὴ οἰκονομία ἐξακολουθοῦσε νὰ ἀνα-

πτύσσεται καὶ ἡ πόλη ἦταν πλουσιότερη ἀπὸ ποτέἳθ. Η «Γαληνοτάτη Δημοκρατία» εἶχε

συνέλθει ἀπὸ τοὺς πολέμους τῆς συμμαχίας τοῦ Cambrai, ποὺ πρὸς στιγμὴν ἀπείλησαν

σοβαρὰ τὴν ἀνεξαρτησία της (1508-1516/7), οἱ θρησκευτικὲς ταραχὲς ποὺ ξέσπασαν στὴν

Εὐρώπη μὲ τὴν ἐξάπλωση τοῦ Λουθηρανισμοῦ δὲν τὴν ἐπηρέασαν ἀμέσως, ἐνῶ ἡ οἰκονομικὴ

κρίση, ποὺ ἄρχισε μὲ τὴν εἰσροὴ τοῦ χρυσοῦ τῆς Ἀμερικῆς στὴν Εὐρώπη καὶ τὴ μετατόπι-

ση τοῦ κέντρου βάρους τοῦ ἐμπορίου ἀπὸ τὴ μεσογειακὴ λεκάνη πρὸς τὴ δυτικὴ ἀκτὴ τῆς

1. ASVen, Provveditori di Comun, b. 13=Reg. 30, fasc. 20, χωρὶς σελιδαρίθμησή Βλ. καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ

1976, 61. Τὸ ποσὸν τῶν 1400 δουκἀτων ποὺ ἀναφέρει ἡ Μαυροείδη ὀφείλεται, ὺποθέτουμε, σὲ τυπογραφικὰ

λάθος.

2. Ἥ Σ. ΑΝΤΩΝΙΑΔΗ (1958, 470-471 καὶ 476-481) κάνει διάφορους ὑπολογισμοὺς προσπαθῶντας νὰ βρεῖ

τὴν ἀντιστοιχία τοῦ Βουκάτου μὲ τὴ σημερινὴ λιρέτα. Πιστεύουμε ὄμως ὅτι οἱ ὑπολογισμοὶ αὐτοὶ δὲν ὁδηγοῦν σὲ

ἀσφαλὲς συμπέρασμά ἀντίθετα ἡ σύγκριση τῆς δαπάνης γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας μὲ τὶς τιμὲς ἄλλων

ἀγαθῶν πιθανὸν νὰ δώσει μιὰ καλύτερη εἰκόνα.

3. Ε.Ι.Β., ΠΛ.. Reg. 6, φ. 180v-181'.

4. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 29.

5. Ἐνδεικτικὰ βλ. Β. COMBA’I‘TI - C. COMBAT" - F. BERLAN 1846, 81- F. ΖΑΝΟἹἹὌ - Μ. Mono 1847, 97- Venezia

e [β sue 1agune, vo1. Ι, App., 84.

6. E.I.B., Π.Α., Reg. 7, φ. 11".

7. Δοκιμάζοντας νὰ προσθέσουμε τὰ ἔξοδα ποὺ σημειώνονται στὰ ταμειακὰβιβλία ὡς ἀφορῶντα τὴν ἐκκλη-

σία συγκεντρώνουμε ἕνα ποσὸν περίπου 14.000 δουκἀτων, πολὺ μικρότερα δηλαδὴ ἀπὸ αὐτὸ ποὺ ἀναφέρεται στὸ

registro 7. ' Η διαφορὰ κατὰ πᾶσαν πιθανότητα ὀφείλεται στὸ γεγονὸς ὅτι συγκεντρώσαμε μόνο τὰ ἔξοδα τὰ ὁποῖα

ρητῶς ἀναφέρονται στὴν ἐκκλησία, ἐνῶ δὲν ἀποκλείεται ἡ πιθανότητα κάποια ἄλλα ἔξοδα νὰ ἔχουν καταχωρηθεῖ

μὲ ἄλλη ἔνδειξη.

8. F. BRAUDEL 1958, 84° τοῦ ἰδίου 1979, vo1. I, 354-361- C. Luzzn'ro 1961, 262- EC. LANE 1977, 297,

9. F. LANE, ὅ.π. 439- D. HOWARD 1975, 67.

10. F. LANE, ὅ.π. 297-305- B. PULLAN 1973, 381- F. BRAUDEL, ὅ.π.
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Εὐρώπης δὲν εἶχε γίνει ἀκόμη αἰσθητήἳἳ. Ὡστόσο, στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ 16ου αἰ., οἱ τάσεις

πληθωρισμοῦ ποὺ σημειώθηκαν σ᾿ ὅλη τὴν Εὐρώπη, ἄρχισαν σταδιακὰ νὰ ἐπηρεάζουν καὶ

τὴν οἰκονομικὴ κατάσταση τῆς Βενετίαςἳἳ.

Παρ ᾿ ὅλον ὅτι ἡ Βενετικὴ οἰκονομία παρουσίαζε ἀκόμη σχετικὴ ἄνθηση, τὸ κόστος τῶν

οἰκοδομῶν ἦταν ὺψηλό. Τὸ κόστος αὐτό, συνάρτηση τοῦ μεγέθους τοῦ κτιρίου, τοῦ ὕψους

τῶν ἡμερομισθίων καὶ τῆς τιμῆς τῶν ὺλικῶν, αὐξανόταν ἐπὶ πλέον λόγῳ τοῦ ἰδιόμορφου καὶ

δαπανηροῦ οἰκοδομικοῦ συστήματος τῆς πόλης (π.χ. τὸ κόστος τῆς θεμελίωσης ἑνὸς κτιρίου

ἔφθανε σὲ ὁρισμένες περιπτώσεις μέχρι καὶ τὸ 1/3 τοῦ συνολικοῦ κόστους τῆς κατασκευῆς

Ton)”, τῆς συντεχνιακῆς ὀργάνωσης τῶν ἐπαγγελμάτων καὶ τοῦ αὐστηροῦ κρατικοῦ ἐλέγχου.

Στὸ ὺψηλὸ κόστος τῶν οἰκοδομῶν συνέτεινε καὶ ὁ τρόπος λειτουργίας τῶν ἐπαγγελμά-

των στὴ Βενετίαἳᾇ. Ὅλα σχεδὸν τὰ ἐπαγγέλματα, πλὴν τῶν ἀρχιτεκτόνων γιὰ τοὺς ὁποίους

Θὰ γίνει διεξοδικὰ λόγος σὲ ἑπόμενο κεφάλαιο, ἦσαν ὀργανωμένα σὲ συντεχνίες, μὲ σαφῶς

καθορισμένα δικαιώματα καὶ καθῆκοντα. Οἱ συντεχνίες ὑπάγονταν στὴ δικαιοδοσία τῶν

Provveditori di Comun15 ποὺ ἀσκοῦσαν αὐστηρὸ ἔλεγχο, μὲ σκοπὸ νὰ τὶς κρατήσουν μέσα

στὰ πλαίσια τῶν δικαιωμάτων τους καὶ νὰ μὴν τὶς ἀφήσουν νὰ ἀποκτήσουν περισσότερη

δύναμη ἀπὸ ἐκείνη ποὺ συνέφερε στὸ βενετικὸ κράτος. Τὸ πρῶτο βῆμα πρὸς αὐτὴ τὴν κατεύ-

θυνση ἦταν ὁ πλήρης καὶ σαφὴς διαχωρισμὸς τῶν ἁρμοδιοτήτων τῆς κάθε συντεχνίας: ἄλλη

συντεχνία προμήθευε ὺλικὰ καὶ ἄλλη τὰ μετέφερε ἡ συντεχνία τῶν κτιστῶν δὲν ἐπιτρεπό-

ταν νὰ πωλεῖ καὶ ὺλικὰ οἰκοδομῆς. Μόνον οἱ λιθοξόοι εἶχαν τὸ δικαίωμα καὶ νὰ λαξεύουν

πέτρα καὶ νὰ τὴν προμηθεύουν στοὺς ἑκάστοτε πελάτες τους γιὰ νὰ μποροῦν νὰ ἐλέγχουν

τὴν ποιότητά της. Κατ᾿ αὐτὸν τὸν τρόπο ἀφ᾿ ἑνὸς περιοριζόταν ἡ κερδοσκοπία ἐπὶ τῶν

ὑλικῶν (ποὺ ἦταν ούτως ἢ ἄλλως ἀκριβά, ἐφ᾿ ὅσον εἶχαν μεταφερθεῖ ἀπὸ μακριάΫβ, ἀφ᾿

ἑτέρου δέ, καὶ ἂν ἀκόμη κάποια συντεχνία ἀποφάσιζε νὰ διεκδικήσει περισσότερα δικαιώμα-

τα, ἡ δύναμή της ἦταν ἐλεγχόμενη καὶ δὲν μποροῦσε νὰ παρεμποδίσει ὅλο τὸ οἰκοδομικὸ

πρόγραμμα τῆς Βενετίαςἳἳ. Ἀπὸ τὸ ἄλλο μέρος, καθὼς τὰ ὑλικὰ περνοῦσαν ἀπὸ πολλὰ

χέρια μέχρι νὰ φθάσουν στὸν τελικὸ προορισμό τους, ἡ τιμή τους αὐξανόταν.

Μέλη τῶν συντεχνιῶν ἦσαν μόνον οἱ πρωτομάστορες (maestri) κάθε τέχνης. Ο καΘένας

εἶχε τὸ δικό του ἐργαστήριο (bottega), ὅπου δούλευαν μερικοὶ μαθητευόμενοι, (fanti, garzi).

Οἱ μαθητευόμενοι, ύστερα ἀπὸ μερικὰ χρόνια μαθητείας (ποὺ ποίκιλλε ἀνάλογα μὲ τὸν κλά-

δο), ἔδιναν ἐξετάσεις καὶ γίνονταν καὶ αὐτοὶ πρωτομάστορες καὶ μέλη τῆς συντεχνίας. Σύμ-

φωνα μὲ τὴ βενετικὴ νομοθεσία ἀπαγορευόταν τὰ ἐργαστήρια νὰ ἔχουν περισσότερους ἀπὸ

τρεῖς μαθητευόμενους, προφανῶς γιὰ νὰ μὴν ἀποκτήσουν δύναμη. Ο νόμος αύτὸς ὡστόσο

δὲν φαίνεται νὰ τηρήθηκε κατὰ γράμμα, καθὼς μάλιστα οἱ maestri προσλάμβαναν καὶ τοὺς

συγγενεῖς τους, τὰ ἐργαστήρια ἔφθαναν νὰ ἀπασχολοῦν, κατὰ περιόδους, μέχρι καὶ εἴκοσι

μαθητευόμενουςἳβ.

11. Ἐνδεικτικὰ βλ. F. BRAUDEL 1958, 83-102- Ε. POMMIER 1959, 3-5- G. LUZZATTO 1962- 1963, 504, 509'

τοῦ ἰδίου 1967, 345-355- F. Gum 1976, 626-630 F. LANE, 6.1:. 242-245, 299, 394- V.M. CODINHO 1977, vo1.

I, 25, 46- J. S. ACKERMAN 1980, 293- τοῦ ἰδίου 1982, 42.

12. F. LANE, 6.1:. 333-334.

13. Βλ. παράρτημα 3, 196.

14. Α. WIROBISZ 1965, 336-339- V. FONTANA 1979, 41-53- B. PULLAN 1964, 407-426.

15. Βλ. παραπάνω, 15 σημ. 10.

16. Βλ. παρακάτω, παράρτημα 3, 196-198.

17. A. WIROBISZ, 6.1:. 330, 339.

18. A. WIROBISZ, 6.1:. 321, 324-327, 330-331- B. PULLAN, 6.1:. 414.
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Τὸ γεγονὸς ὅτι δὲν ὑπῆρχαν μεγάλα ἐργαστήρια καὶ ὀργανωμένες ((ἐργολαβίες» εἶχε

δυὸ συνέπειες: ἀφ᾿ ἑνὸς μὲν σὲ μιὰ οἰκοδομὴ ἐργάζονταν πολλὰ συνεργεῖα τῆς ἴδιας εἰδικό-

τητας, διότι δὲν ἦταν δυνατὸν νὰ οἰκοδομηθεἴ μιὰ ἐκκλησία ἢ ἕνα pa1azzo19 ἀπὸ έναν μόνο

κτίστη μὲ δυὸ ἢ τρεῖς βοηθούς ἀφ᾿ ἑτέρου δὲ στὴν ἴδια οἰκοδομὴ ἐναλλάσσονταν, ἀνάλογα

μὲ τὸ στάδιο τῶν ἐργασιῶν, πολλὲς εἰδικότητεςἳθ. Συγκεκριμένα, σὲ μιὰν οἰκοδομὴ ἔπαιρναν

κυρίως μέρος:

Προμηθευτὲς ξυλείας, πέτρας, τούβλων, ἀσβέστη, ἄμμου κλπ. (ca1cineri, sabioneri)

Μεταφορεῖς ὐλικῶν (burchieri, piatteri)

Κτίστες (mureri)

Λιθοξόοι (taiapieri ἢ tagiapieri)

Ἐργάτες (1avoranti, manoa11i)

Μαθητευόμενοι τῶν κτιστῶν καὶ λιθοξόων (fanti, garzoni)

Σιδερᾶδες (fauri)

Μαραγκοὶ (marangoni)

Κατασκευαστὲς παραθύρων (fenestreri)

' H συνύπαρξη πολλῶν διαφορετικῶν συνεργείων σὲ μιὰ οἰκοδομὴ δημιουργοῦσε προβλή-

ματα συντονισμοῦ τῶν ἐργασιῶν. Τὸ συντονισμὸ ἀνελάμβανε συνήθως 6 ἐργοδότης, ἤ, σὲ

περίπτωση ποὺ αὐτὸς δὲν ἦταν φυσικὸ πρόσωπο ἀλλὰ Ἀδελφότητα ἢ τὸ κράτος, ἡ εὐθύνη

περιερχόταν στὸν ἀρχιτέκτονα τῆς οἰκοδομῆς ἢ σὲ κάποιον ἀρχιεργάτηἳἳ- π.χ. τὰ χρόνια

1547, 1550-1552, 1554 καὶ 1556 ἐργαζόταν στὴν οἰκοδομὴ τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἔνας

κτίστης Sante de Domenego, 6 ὁποῖος δὲν ταυτίζεται μὲ τὸν ἀρχιτέκτονα Sante Lombardo.

Ο κτίστης αὐτὸς πληρωνόταν πάντοτε παραπάνω ἀπὸ ὅλους τοὺς ἄλλους καὶ εἶναι πιθανὸν

ὅτι ἦταν ἀρχιεργάτηςἳἳ. Τὰ ὑπόλοιπα χρόνια, τὴν εὐθύνη τοῦ ἔργου εἶχε 6 ἑκάστοτε ἀρχιτέ-

κτονας (ὅπως ἄλλωστε ἀναφέρεται στὸ συμβόλαιο ποὺ ὃ Chiona συνάπτει μὲ τὴν

Κοινότητα).

Η συνεχὴς λοιπὸν προσπάθεια τῆς ἑλληνικῆς Κοινότητας νὰ ἐξευρίσκει χρήματα δὲν

ἦταν ἀδικαιολόγητη. Στὰ σαράντα χρόνια ποὺ διήρκεσε ἡ οἰκοδόμηση τῆς ἐκκλησίας ένας

ὁλόκληρος κόσμος παρελαύνει μέσα στὰ ταμειακὰβιβλία: προμηθευτὲς ὺλικῶν, λιβαξόοι,

κτίστες, σιδερἀδες, μαραγκοί, ἀρχιτέκτονες ἐναλλάσσονταν στὴν οἰκοδομή. Οἱ συναλλαγὲς

ὅλων αὐτῶν μὲ τὴν Κοινότητα σημειώνονται μέρα μὲ τὴ μέραἳβ.

Ο ἀριθμὸς τῶν κατὰ περιόδους ἀπασχολουμένων μαστόρων στὸν Ἅγιο Γεώργιο ποί-

κιλλε ἀνάλογα μὲ τὰ χρήματα ποὺ διέθετε ἡ Κοινότητα καὶ μὲ τὶς ἀνάγκες τῆς οἰκοδομῆς.

Τὰ πολυπληθέστερα συνεργεῖα σημειώνονται κατὰ τὴ διάρκεια τῆς προεδρίας τοῦ ΜατΘαίου

~ [ι

Βέργη .

19. Pa1azzo ὀνομάζονται οἱ μεγάλες, πλούσιες κατοικίες τῆς Βενετίας.

20. Α. WIROBISZ, ὅ.π. 319. Η ἐναλλαγὴ αὐτὴ τῶν συνεργείων καὶ οἱ αὐξομειώσεις τοῦ ἐργατικοῦ δυναμικοῦ

ἀνάλιᾇγααιδὲτ-ιι-ὶἒἔἶάστοτε ἀνάγκες τῆς οἰκοδομῆς φαίνονται καθαρά, ἂν συγκρίνει κανεὶς τοὺς πίνακες 5 -8.

22. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 69, φ. 15ν, 16", 17', 18', 19V, 2οἼ καὶ Reg. 2, φ. 5ν-39ν, 57H, καὶ Reg. 87, φ. 22", 26".

Τὸ 1550, 1551, 1552 6 κτίστης Santo πληρώνεται 30 σολδία τὴν ἡμέρα. Τὸ 1554 6 ἴδιος κτίστης μαζὶ μὲ τὸ

μαθητευόμενό του παίρνει 40 καὶ 50 σολδία ἡμερομίσθιο, ἐνῶ τὸ 1556 48 σολδία.

23. Η καθημερινὴ καταχώρηση ἐξαρτᾶται καὶ ἀπὸ τὴν ἐπιμέλεια τοῦ ἑκάστοτε γραμματέά ἔχουμε καὶ περι-

ἶἒἓσεις ποὺ μιὰ εἴδηση καταχωρεῖται μέχρι καὶ δυὸ χρόνια ἀργότερα (βλ. καὶ Κ. ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΠΟΥΛΟΥ 1974,

24. Βλ. παραπάνω, 18.
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Στὰ ταμειακὰβιβλία, οἱ πρωτομάστορες (maestri: λιθοξόοι, κτίστες κλπ.) ἀναφέρονται

συνήθως ὀνομαστικῶς, ἐνῶ γίνεται μόνον ἁπλὴ μνεία τοῦ ἀριθμοῦ τῶν μαθητευομένων .

Ὁρισμένα ἀπὸ τὰ συνεργεῖα παρέμειναν ἐπὶ ἀρκετὰ χρόνια στὴν οἰκοδομή, ὅπως ὁ κτίστης

Sante (1547 -1556), τὸν ὁποῖο προαναφέραμε, ἢ ὁ λιθοξόος Innocente de Si1vestro, 6 ὁποῖος

ἦταν καὶ ὑπεύθυνος γιὰ τὴν κατασκευὴ μεγάλου μέρους τῆς πρόσοψης καὶ τοῦ τρούλλουἳβ.

᾿Ἄλλοι πάλι τεχνίτες ἀνελάμβαναν μόνο μιὰ συγκεκριμένη ἐργασία στὴν οἰκοδομή, ὅπως οἱ

Tomaso de Christofa1o Daverna καὶ Hyeronimo de Zuanpiero, λιθοξόοι, οἱ ὁποῖοι τὸ 1544

ἀνέλαβαν νὰ κατασκευάσουν ἕναν ἀπὸ τοὺς πεσσοὺς τοῦ ἱεροῦἳἳ, ἢ οἱ λιθοξόοι Varischo de

Marce11o καὶ Nico11o άε Antonio ποὺ ἐπένδυσαν ἐξωτερικὰ τὸ ἱερὸ μὲ πέτρα (1546)2β. Η

ἀμοιβὴ δινόταν στὸ maestro τοῦ κάθε συνεργείου καὶ συνήθως συμπεριελάμβανε καὶ τὴν

ἀμοιβὴ τῶν μαθητευομένων (fanti) ποὺ ἐργάζονταν μαζί του στὴν οἰκοδομὴ σπάνια 6 πρω-

τομάστορας καὶ οἱ μαθητευόμενοί του πληρώνονταν χωριστά .

Ο τρόπος τῆς ἀμοιβῆς ἦταν σχετικὸς μὲ τὸ εἶδος τῆς «σύμβασης» ποὺ εἶχε κάνει 6

ἑκάστοτε πρωτομάστορας (maestro) μὲ τὴν Κοινότητα. Δύὸ ἦσαν οἱ τρόποι πρόσληψης

προσωπικοῦ στὴν οἰκοδομή: οἱ ἐργάτες προσλαμβάνονταν ὡς ἡμερομίσθιοι (ad diem), ὁπότε

πληρώνονταν καθημερινὰ (ἢ ἀκόμη, κατὰ περίπτωση, μιὰ φορὰ τὴν ἑβδομάδα) ἢ ἀνελάμβα-

ναν κατ᾿ ἀποκοπὴ (supra se) τὴν ἐκτέλεση ἑνὸς συγκεκριμένου έργουθὒ. Στὴν τελευταία

25. Βλ. παρακάτω, σημ. 30.

26. E.I.B., Η.Α., Reg. 57, λυτὰ ἔγγραφα. Βλ. καὶ παρακάτω, παράρτημα 1, 177 κἐ. ὅπου ἐκδίδονται

σχετικὰ ἔγγραφα.

27. Ὅ.π., Reg. 69, φ. 12'.

28. Ὅ.π., φ. 12', 13', 14'.

29. A. Wmomsz 1965, 333.

30. Ὅ.π. 327, 334.

Οἱ πληρωμὲς τῶν συνεργείων καταχωροῦνται συνήθως μὲ τὴν παρακάτω μορφή:

α) Στὴν περίπτωση ἑβδομαδιαίας πληρωμῆς:

Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 2, φ. 3ν

1550 ἑαὶ primo Marzo

Per raxon άε fabricha de11a giesia άε messer San Zorzi de11a nazio grecha et serva / a chassa conttadi [σ

desburso per messer Matio Vergigasta1do άε 1a dita / per pager Ἴε maistaze άε ttagiapiera cbe ano 1a voratto Ia

segonda / settemana come qui sotto spar ct prima

mastro Van'scho zomate 5 a so1di 24 a1 άί 1ire 6 so1di —

mastro Vizenzo zornate 5 a so1di 26 31 di 1ire 6 so1di 10

fantte άἹ ditto zornate 5 a so1di 16 αἱ di 1ire 4 so1di —

mastro Pedro άε Bresa zomate 5 a so1di 26 a! di 1ire 6 so1di 10

mastro Jeronimo Bresan zomate 5 a so1di 26 a1 άί 1ire 6 so1di 10

[ante άεἸ ditto zomate 5 a so1di 10 81 di 1ire 2 so1di 10

mastro Piero di Castinio1 zornate 5 a so1di 26 81 di 1ire 6 so1di 10

mastro Francesco άε Verona zomate 4% a so1di 26 αἱ di 1ire 5 so1di 16

{ante άἹ ditto τοι-πᾶτε 4% a so1di 10 αἱ di 1ire 2 so1di 15

mastro Batista Bresan zornate 5 a so1di 26 a! άἰ 1ire 6 so1di 10

mastro Isepo τοι-ποτε 5 a so1di 26 αἱ di 1ire 6 so1di 10

mastro Zuane άί Quadro zomate 4 a so1di 26 81 di 1ire 5 so1di 4

per εἰ pre Benedeto ε Dimitrio per 1a prima setemana 1ira 1 so1di —

cbe sono in ttuto 1ire 71 so1di 3 [ο presenti messer Canachi Chuv11i ει messer Nico1a Chefa11a ducati 1 1 1ire 2

so1di 19.

Οἱ καταχωρήσεις καθημερινῶν πληρωμῶν ἔχουν παρόμοια μορφή.

β) Στὴν περίπτωση σύμβασης ἔργου:
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αὐτὴ περίπτωση, ἀνάλογα μὲ τὸ εἶδος τῆς ἐργασίας, πληρώνονταν εἴτε μὲ τὸ μέτρο (ὅπως

οἱ Zuanpiero Fur1an καὶ Zuanmaria ποὺ ἔσκαψαν ἕνα μέρος τῶν θεμελίων τῆς ἐκκλησίας καὶ

πληρώθηκαν 10 σολδία τὸ κάθε "passo”)31 εἴτε γιὰ τὴν ἐκτέλεση ὁρισμένου ἔργου (π.χ., τὸ

1568, ὁ λιθοξόος Innocente πληρώθηκε 20 Δουκατά γιὰ κάθε κόγχη ποὺ λάξευσε καὶ 30

λίρες γιὰ κάθε πεσσόβἳ). Ἥ πληρωμὴ στὴν κατ ᾿ ἀποκοπὴν ἐκτέλεση κάποιου ἔργου γινόταν

συνήθως μὲ δόσεις ("a ban conto”) καὶ σπανιότερα σὲ μιὰ δόση, μετὰ τὸ πέρας τῆς

ἐργασίας.

Οἱ πληρωμὲς γίνονταν ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸν πρόεδρο τῆς Ἀδελφότητας, παρουσίᾳ ὄμως

δυὸ τουλάχιστον ἐπιτρόπων καὶ τοῦ γραμματέα, ὥστε τὰ ἔξοδα νὰ καταχωροῦνται κατ᾿

εὐθείαν στὸ ἀντίστοιχα βιβλίοθβ. Συχνὰ ὄμως παρατηροῦνται καθυστερημένες καταχωρήσεις,

ποὺ σημειώνονται συνήθως μὲ τὴν ἡμερομηνία ποὺ γίνεται ἡ καταχώρηση, ἐνῶ δίπλα ἀναφέ-

ρεται ἡ ἡμερομηνία ποὺ βὰ ἔπρεπε κανονικὰ νὰ ἔχει καταχωρηθεῖ ("e [ο ἑιἀἱ...)34. Ὑπάρχει

ἐπίσης πλῆθος ἀποδείξεων γιὰ τὴν ἐξόφληση ἢ μερικὴ πληρωμὴ μαστόρων καὶ προμηθευ-

τῶν ὑλικῶνβθ.

᾿ Η Κοινότητα δὲν φαίνεται νὰ εἶχε προτίμηση πρὸς κάποιον ὁρισμένο τρόπο πρόσληψης

προσωπικοῦ, ἂν καὶ στὰ πρῶτα χρόνια εἶναι συνηθέστερη ἡ κατ᾿ ἀποκοπὴν ἀνάθεση ἔργου.

Ἔτσι κατασκευάσθηκαν τὸ 1539 τὰ θεμέλια τοῦ ἱεροῦ ἀπὸ τὸν κτίστη Zuanmaria de Pizigat-

ῒοββ, τῶν μακρῶν πλευρῶν ἀπὸ τοὺς Zuanpiero Fur1an καὶ Zuanmaria τὸ 154437. Οἱ λιθοξόοι

Jacomo di Mafio, Piero de Zuane, Zuanmaria di Jacomo κατασκεύασαν τὴν ἀνωδομὴ τοῦ

ἱεροῦ (1540, 1543 -44) καὶ κάποιους πεσσοὺς κλπ.38 Συχνὰ ἐργάζονται ταυτόχρονα καὶ ἐργά-

τες ἡμερομίσθιοι καὶ ἐργάτες μὲ κατ᾿ ἀποκοπὴν ἀνάληψη. Ἐπίσης ὁ ἴδιος ἐργαζόμενος

ἄλλοτε ἦταν ἡμερομίσθιο καὶ ἄλλοτε ἐργαζόταν κατ ᾿ ἀποκοπήν.

Οἱ ἐργαζόμενοι συνῆπταν συνήθως συμβόλαια μὲ τὸν ἐργοδότη τους. Η ὑποχρέωση

σύναψης συμβολαίου βάραινε τοὺς τεχνίτες καὶ ὄχι τοὺς ἐργοδότες. Οἱ ἐργαζόμενοι δὲν μπο-

Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 29τ

Adi 19 ditto [19 Νοεμβρίου 1539Ἰ con1adi a mastro Zuanmaria άε Pizigatto / murer che a tto1tto 1a fabricha

de1a jexia / sopra di 1ui a pasa 8% a1 ducato chome apar / per uno instrumento fatto in questo giomo per /

mano άε messer A1vixe di Zorzi nodaro sotto / a! champanie1 di San Marcho chome in que11o / apar a ban

conto ducati 10 a chonto de1i qua11i / me [Μάρκος ΣαμαριάρηςἸ [εεε boni 1ire 34 i qua/Ii det1i a mastro /

A1vixe murer per chontto άἹε [σεε ναὶ 1ire 62.

Ἕνα δεύτερο παράδειγμα

Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 68, φ. 47τ

Adi ditto [8 Μαΐου 1546Ἰ contadi a mastro Jacomo ttagiapiera ett / chompagni a ban conto de11a sua

manifa/ εἶσι- per εἰ basamento άἹε chape1s 1ire 6.

32. Βλ. παρακάτω, παράρτημα 1, 177, ἀρ. 7.

33. Βλ. π.χ., ὅ.π., Reg. 69, φ. 1δν (6 Ἰουνίου 1547):

ΑΙ nome de1o omnipotente Idio fabricha principiata de1a giesia άε messer Santa / Zorzi ε sco1a άε messcr San

Nico1a άε 1a nation άε i Creci goγει-θεω per Ἱ spectabi1e / messer Chanachi Chuv1i governator εἰ a1 presente

chasier άε dita fa/bricha con 1a vo1onta άε i a1tri governatori gasta1do ct avichario.

34. Γιὰ τὴ μορφὴ αὐτῶν τῶν καταχωρήσεων βλ. παραπάνω, 142 σημ. 30.

35. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 57, λυτὰ ἔγγραφα.

36. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 29', 3οἘ

37. Ὄ.π., Reg. 69, φ. 2', 3', 4', 6', 7'.

38. Ὄ.π., Reg. 68, φ. 45', 46', 47', 48', 70', 71'. Ο Maffeo di Jacomo πληρώνεται 126 λίρες καὶ 12 σολδία

γιὰ τὸ ἱερὸ καὶ τὴν ἀρχὴ τῶν μακρῶν πλευρῶν.
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ροῦσαν νὰ προσφύγουν στὴ δικαιοσύνη ἂν δὲν εἶχαν στὰ χέρια τους ἐπίσημα συμβόλαια. Ο

ἐργοδότης ἀντίθετα εἶχε συμφέρον νὰ μὴν ὑπάρχει συμβόλαια, διότι ἔτσι εἶχε τὴ δυνατότητα

νὰ ἀθετήσει τὶς συμφωνίες του μὲ τοὺς ἐργάτεςθθ.

Η μορφὴ τῶν συμβολαίων γενικὰ ποικίλλει: ὑπάρχουν ἐπίσημα ποὺ εἶχαν συνταχθεῖ

ἀπὸ νοτάριο, καὶ ἄλλα ἁπλούστερα, προχειρογραμμένα σὲ κατάστιχα, ὅπου καταγράφονταν

οἱ λογαριασμοὶ τῆς οἰκοδομῆς, ἢ σὲ διάφορα χαρτιάἇθ. Στὸ ἄρχετο τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτού-

του Βενετίας δὲν ἔχουν σωθεῖ παρὰ πολὺ λίγα παρόμοια συμβόλαια, ποὺ ὁπωσδήποτε ἀνή-

κουν στὴν τελευταία κατηγορία: πρῶτο στὴ σειρὰ ἔρχεται τὸ συμβόλαιο τῆς Κοινότητας μὲ

τὸ δεύτερο ἀρχιτέκτονα Zuanantonio Chiona (1548)“. Σώζεται ἀκόμη ἔνα ἰδιωτικὸ συμφω-

νητικὸ ἀνάμεσα στὸν πρόεδρο Ἐμμανουὴλ Κατακουζηνὸ καὶ τὸν Nico1o Ma1ipierb γιὰ προμή-

θεια τοῦβλων καὶ ἀσβέστη μὲ χρονολογία 155642- ἡ πληρωμὴ τοῦ Ma1ipiero ἔπρεπε νὰ πρα-

γματοποιηθεῖ μέσα σ᾿ ἔνα χρόνο. Δύὸ ἀκόμη συμβόλαια τοῦ 1572 καὶ 1573 μὲ τὸν κατα-

σκευαστὴ παραθύρων Ba1dassare (fenestrer a SantἈntonin) ἀφοροῦν στὴν κατασκευὴ χάλκι-

νου πλέγματος γιὰ τὴν προστασία τοῦ στρογγυλοῦ φεγγίτη τῆς ἐκκλησίας καὶ τὴν κατα-

σκευὴ τῶν παραβύρωνᾕβ.

Στὰ κατάστιχα ὑπάρχουν ἀκόμη μαρτυρίες καὶ γιὰ ὑπογραφὴ ἐπισήμων συμβολαίων,

ἐπικυρωμένων ἀπὸ νοτάριο, ὅπως γιὰ τὸν κτίστη Zuanmaria de Pizigatto, 6 ὁποῖος τὸ 1539

ἀνέλαβε νὰ σκάψει μέρος τῶν θεμελίων τῆς ἐκκλησίαςἇᾇ- τὸ συμβόλαιό του μὲ τὴν Κοινότη-

τα εἶχε γίνει ἀπὸ τὸν νοτάριο A1vise de Zorzi (nodaro sotto e1 campanie1 di San Marco). Ἀπὸ

τὸν ἴδιο νοτάριο συντάχθηκεαργότερα καὶ τὸ συμβόλαια τῶν Zuanpiero Fur1an καὶ Zuanma-

ria5ποὺ ἀνέλαβαν νὰ σκάψουν τὰ θεμέλια τῶν μακρῶν τοίχων. Συβμφωνητικὸυπῆρχε ἀκόμη

μεταξὺ τῆς Ἀδελφότητας καὶ τοῦ λιθοξόου Si1vestro de Αῃἰοῃἱοβ, 6 ὁποῖος τὸ 1558 κατα-

σκεύασε τὴ μεγάλη κορνίζα τῆς ἐκκλησίαςἡ ἀκόμη τοῦ προμηθευτῆ πέτρας Ieronimo Bres-

san di Moreschi (1563)“. -

Διαφωνίες ὑπῆρξαν κατὰ καιροὺς ἀνάμεσα στὴν Κοινότητα καὶ τὰ διάφορα συνεργεῖα.

Χαρακτηριστικὰαναφέρουμε διαμάχη μὲ τοὺς μεταφορεῖς ὑλικῶν τὸ 1544 (ἐξ αἰτίας τῆς

ὁποίας ἐνδεχομένως σταμάτησε9ὴ οἰκοδομήγᾇθ, γιὰ τὴν ἐπίλυση τῆς ὁποίας ἡ Κοινότητα

κατέφυγε στὴν Ciustizia νεοοὴἱἃθ. T6 1553ὁ λιθοξόος καὶ προμηθευτὴς πέτρας Zuanpiero

di Zanchi κατέφυγε στὸ Uffizio de1 Conso1o di Mercandantiw, τὸ ὁποῖο ὑποχρέωσε τὴν Ἀδελ-

φότητα νὰ ὑποθηκεύσει μέρος τῆς περιουσίας της ὥσπου νὰ πληρώσει περίπου 400 Δουκατά

39. Α. WIROBISZ 1965, 328-329.

40. Ὄ.π. 328.

41. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο. Ἐκδεδομένο ἀπὸ τὸν Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1971, 341-342.

42. E.I.B., Η.Α., Reg. 57 (λυτὸ ἔγγραφο)᾿ βλ. καὶ παρακάτω, παράρτημα 1, 174, ἀρ. 4 καθὼς καὶ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥ-

ΣΑΚΑ, ὅ.π. 341.

43. E.I.B., Π.Α., Reg. 57 (λυτὸ ἔγγραφο).

44. Ὄ.π., Reg. 68, φ. 29', 3οἘ

45. Ὄ.π., Reg. 69, φ. 2'.

46. E.I.B., Η.Α., Reg. 87, φ. 54ν.

47. E.I.B., Η.Α., Mariego1a, φ. 61ν (π. ἀρ.).

48. "0.11., Reg. 69, φ. 6', 7'.

49. Ciustizia vecchia: δικαστικὴ ἀρχὴ τῆς Βενετίας.

50. Uffizio de1 conso1o di mercandanti: δημόσια (δικαστικὴ) ἀρχὴ ποὺ ἐπέλυε ὁρισμένες ἐμπορικὲς ἀντι-

δικίες.
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ποὺ τοῦ χρωστοῦσε ἀπὸ τὴν προμήθεια πέτρας γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίαςὒἳ. Η

Ἀδελφότητα μόλις τὸ 1558 κατόρθωσε νὰ ἐξοφλήσει τὸ χρέος. Ἀργότερα, τὸ 1573, ἄλλη

διαφορὰ τῆς Κοινότητας μὲ τὸ λιθοξόο Innocente ἐπιλύθηκε μὲ διαιτησίαθἳ.

᾿ Η Κοινότητα μόνον οἰκονομικὰ στήριζε τὸ ἔργο τῆς οἰκοδομῆς τῆς ἐκκλησίας ποὺ κτί-

σθηκε σχεδὸν καθ᾿ ὁλοκληρίαν ἀπὸ Βενετοὺς ἀρχιτέκτονες καὶ τεχνίτες. Οἱ Ἕλληνες δὲν

διακρίθηκαν σὰν κτίστες στὴ Βενετία, πιθανὸν λόγῳ τοῦ ἰδιορρύθμου τρόπου κτισίματος53

καὶ στὶς ἐλάχιστες περιπτώσεις ποὺ συμμετεῖχαν ἦταν πάντοτε ἀνειδίκευτοι καὶ πληρώνον-

ταν περίπου ὅσο οἱ μαθητευόμενοι (παρ᾿ ὅλο ποὺ ὀνομάζονται συνήθως manoa11i, δηλαδὴ

ἐργάτεςΫἇ. Οἱ Ἕλληνες ἐργάτες ἀναφέρονται πάντοτε ὁνομαστικά: Zacharia Mcgaianni, Vet-

turo Cipriotto, Stamati Mavroidi, Iani da11a Cania, Piero da Napo1i, Nanachi da Ma1vasia,

Mano11i da Napo1i, Micha1i da Napo1i, Logara, Achini Manessi, Zorzi Lauda, Cini κλπ.55

Κανεὶς ἀπὸ αὐτοὺς (πλὴν τοῦ Logara;) δὲν ἦταν μέλος τῆς Κοινότητας καὶ γιὰ κανένα δὲν

γνωρίζουμε τίποτα περισσότερο ἀπὸ τὴν ἁπλὴ ὀνομαστικὴ ἀναφορά. Εἶναι πιθανὸν ὅτι ἐπρό-

κειτο γιὰ κάποιους ἰδιαίτερα φτωχοὺς Ἑλληνες, οἱ ὁποῖοι βοηθοῦσαν περιπτωσιακὰ τὴν

Κοινότητα, ποὺ τοὺς ἔδινε ένα ἐλάχιστο χρηματικὸ ποσὸ ὡς ἀμοιβή. Ἐντύπωση προκαλεῖ

ἀκόμη τὸ γεγονὸς ὅτι ἀνάμεσα σ᾿ αὐτοὺς τοὺς ἐργάτες εἶναι καὶ ἔνας καλόγερος καὶ δυὸ

ἱερεῖςθὒ᾿ φαίνεται ὅτι τὴν ἐποχὴ αὐτὴ τὸ λειτοὐργημα τοῦ ἱερωμένου δὲν θεωρεῖται ἀσυμβί-

βαστο μὲ ἄλλα ἐπαγγέλματαἇἳ.

Τὸ μεγάλο χρονικὸ διάστημα -σαράντα χρόνια- ποὺ χρειάστηκε γιὰ νὰ κτισθεῖ ὁ

«Αγιος Γεώργιος, ἀλλὰ κυρίως ἡ λεπτομερὴς ἀναγραφὴ τῶν ἐξόδων μᾶς δίνουν πολύτιμες

πληροφορίες γιὰ τὰ ἡμερομίσθια τῶν ἐργατῶν καὶ τὶς τιμὲς τῶν ὐλικῶν, τὰ ὁποῖα ὄμως θὰ

πρέπει νὰ ἀποτελέσουν τὸ ἀντικείμενο εἰδικῆς ἐργασίας ἐδῶ βὰ περιοριστοῦμε μόνον στὴν

παράθεση κάποιων στοιχείων. Στοὺς πίνακες ποὺ ἀκολουθοῦν γίνεται μιὰ πρώτη παρουσία-

ση τῶν ἡμερομισθίων ποὺ ἀναφέρονται στὰ ταμειακὰβιβλίαθβ.

51. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο.

52. Ὄ.π.- βλ. καὶ παράρτημα 1, 178 ἀρ. 8.

53. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 82- Γ. Σ. ΠΛΟΥΜΙΔΗΣ 1972, 223.

54. Οἱ Ἕλληνες ἐργάτες ἔπαιρναν ὡς ἡμερομίσθιο 10-14 σολδία ἐνῶ oi Βενετοὶ 16-24 σολδία.

55. E.I.B., H.A., Reg. 68, φ. 43', 77', 78τ καὶ Reg. 69, φ. 5', 14'-15'.

56. Τὸ ἴδιο ἐπισημαίνει ἡ κ. ΠΑΝΑΓιοτοποτΛοτ 1974, 300.

57. Τὸ πιθανότερο εἶναι βέβαια ὅτι oi ἱερωμένοι αὐτοὶ δὲν εἶχαν καμιὰ θέση ἢ ἀξίωμα στὴν Κοινότητα καὶ

γι ᾿ αὐτὸ ὑποχρεώθηκαν νὰ ἐργασθοῦν στὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας.

58. 0i πίνακες ἔχουν συνταχθεῖ μὲ βάση τὴ μελέτη τοῦ Β. PULLAN (1964) γιὰ τὰ ἡμερομίσθια τῶν ἐργατῶν

στὴ Scuo1a di San Rocco. Ἔχουν συνυπολογισθεῖ ὅλα τὰ ἡμερομίσθια πλὴν ἐκείνων ὅπου δὲν ἦταν δυνατὸν νὰ

ξεχωρισθεῖ ἡ ἀμοιβὴ τῶν μαθητευομένων ἀπὸ τὴν ἀμοιβὴ τῶν μαστόρων (βλ. καὶ παραπάνω, 49 καὶ σημ. 29). Τὰ

ποσὰ ἀναγράφονται σὲ σολδία.
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Ἀπὸ τοὺς παραπάνω πίνακες διαπιστώνουμε ὅτι, παρὰ κάποιες αὐξομειώσειςὒθ, σὲ

γενικὲς γραμμὲς τὰ ἡμερομίσθια παρουσιάζουν συνεχὴ ἄνοδο στὸ διάστημα 1540-1575. ᾿ Η

ἄνοδος αὐτὴ δὲν εἶναι στὰ ἴδια ἐπίπεδα σ᾿ ὅλες τὶς κατηγορίες τῶν οἰκοδόμων: ἡ μεγαλύτε-

ρη αύξηση παρατηρεῖται στὰ ἡμερομίσθια τῶν ἁπλῶν ἐργατῶν, τὰ ὁποῖα διπλασιάζονται,

ἐνῶ φαίνεται μικρότερη στὶς ἀμοιβὲς τῶν λιθοξόων, τῶν μαθητευομένων καὶ τῶν κτιστῶν

(οἱ τελευταῖοι εἶχαν γενικὰ τὰ ὑψηλότερα ἡμερομίσθια). Δὲν πρέπει ὡστόσο νὰ ξεχνοῦμε

ὅτι τὰ συμπεράσματα τῶν πινάκων e1ven μόνον ἐνδεικτικὰ ἐφ᾿ ὅσον ἐξαρτῶνται σὲ μεγάλο

βαθμὸ ἀπὸ τὰ διασωθέντα στοιχεῖα, τὰ ὁποῖα δὲν εἶναι πάντοτε ἐπαρκἠ. Ἐπίσης ἡ διαφορὰ

στὸ ύψος τῶν ἡμερομισθίων ποὺ παρατηρεῖται μέσα στὸν ἴδιο χρόνο (λ.χ. τὸ 1566 τὰ ἡμε-

ρομίσΘια τῶν ἐργατῶν κυμαίνονται ἀπὸ 12 ἕως 28 σολδία) ὀφείλεται κατὰ πάσαν πιθανότη-

τα στὸ εἶδος τῆς δουλειᾶς, ἡ φύση τῆς ὁποίας δὲν διαφαίνεται ἀπὸ τὰ κατάστιχα, ἢ καὶ σὲ

ἄλλα αἴτια, ποὺ δὲν ἀναφέρονται πάντοτε στὰ βιβλία τῆς Κοινότηταςβὒ. Ὡστόσο αύξομείω-

ση τῶν ἡμερομισθίων ἀνάλογα μὲ τὴν ἐποχὴ τοῦ χρόνου, δηλαδὴ μικρότερα τὸ χειμῶνα

(Ὀκτώβριο-Φεβρουάριο) καὶ μεγαλύτερα τὸ καλοκαίρι (Μάρτιο-Σεπτέμβριο), σύμφωνα

μὲ μιὰ διάταξη ποὺ ἴσχυε τουλάχιστον ἀπὸ τὸ 1576 κὲ., ἴσως δμως- καὶ νωρίτεραβἳ, δὲν

διαφαίνεται στὰ κατάστιχά μας.

Ἐνῶ ἡ ἄνοδος τῶν ἡμερομισθίων στὰ χρόνια ποὺ ἐξετάζουμε εἶναι ἀναμφισβήτητη,

εἶναι δύσκολο νὰ προσδιοριστεῖ ἡ ἀγοραστικὴ τους ἀξία. Η ἔλλειψη σχετικῶν ἐρευνῶν καὶ

δημοσιεύσεων, ποὺ θὰ μᾶς ἔδιναν κάποια στοιχεῖα γιὰ τὶς τιμὲς τῶν εἰδῶν διατροφῆς καὶ

τῶν ἄλλων ἀγαθῶν, καΘιστᾶ σχεδὸν ἀδύνατη τὴν ἐξαγωγὴ συμπερασμάτωνβἳ. Ἀπὸ τὶς μελέ-

τες τοῦ Μ. Aymard γιὰ τὸ ἐμπόριο τοῦ σιταριοῦ63 καὶ τοῦ Β. Pu11an γιὰ τὰ ἡμερομίσθια τῶν

κτιστῶν στὴν Ἀδελφότητα τοῦ San Rocco“ φαίνεται ὅτι ἡ αὔξηση τῶν ἡμερομισθίων εἶναι

μικρότερη ἀπὸ τὴν ἄνοδο τῶν τιμῶν τῶν διαφόρων ἀγαθῶν καὶ ἑπομένως ἡ ἀγοραστικὴ ἀξία

τῶν ἡμερομισθίων οὐσιαστικὰ μειώνεται.

᾿ Η πληΘώρα τῶν πληροφοριῶν ποὺ ὑπάρχει στὰ ταμειακὰβιβλία τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστι-

τούτου Βενετίας μένει ἀνεκμετάλλευτη, εἴτε διότι οἱ πληροφορίες τους e1ven συχνὰ ἐλλιπεῖς,

εἴτε διότι λείπουν ἀντίστοιχες μελέτες ποὺ θὰ ἔδιναν τὴ δυνατότητα συγκρίσεων. Ἔτσι, ἐπὶ

παραδείγματι, ἐνῶ γνωρίζουμε τὴν τιμὴ τοῦ οἰκοπέδου (2168 δουκάτα) ποὺ ἀγοράζουν οἱ

«Ελληνες, ἐπειδὴ στὸ συμβόλαια δὲν ἀναφέρονται οἱ διαστάσεις του, δὲν εἴμαστε σὲ θέση νὰ

κάνουμε συγκρίσεις μὲ τιμὲς ἄλλων οἱκοπέδων τῆς Βενετίας τὴν ἴδια ἐποχή. Τὸ ἴδιο ἰσχύει

καὶ γιὰ τὶς ἀμοιβὲς τῶν λιθοξόων: γνωρίζουμε πόσο πληρώνονται γιὰ νὰ κατασκευάσουν μιὰ

κόγχη ἢ ἕνα κιονόκρανο, ἀλλὰ καθὼς δὲν ξέρουμε πῶς καθαριζόταν γενικὰ ἡ τιμὴ σ᾿ αὐτὲς

τὶς περιπτώσεις (δηλαδὴ ἀνάλογα μὲ τὸ εἶδος -δωρικό, κορινΘιακὸ= τοῦ κιονοκράνου ἡ

59. Σὲ ἐλάχιστες περιπτώσεις ἡ ἀπότομη αὔξηση τοῦ ἡμερομισθίου ὁδηγεῖ στὴν ὑπόθεση ὅτι ἡ ἀναφερόμενη

ἀμοιβὴ προοριζόταν γιὰ τὸ maestro μαζὶ μὲ τὸ βοηθό του, παρ ᾿ ὅλο ποὺ κάτι τέτοιο δὲν ἀναφέρεται στὰ registri

α .

μ ς 60. Ἐνδεικτικὰ ἀναφέρουμε ὅτι στὰ ταμειακὰβιβλία ἀναφέρονται πολλὲς φορὲς (ἀλλὰ ὄχι πάντοτε) δύο κατη-

γορίες μαθητευομένων: οἱ garzoni grandi μὲ ἡμερομίσθια 18 σολδία καὶ οἱ garzoni picco1i μὲ ἡμερομίσθιο γύρω στὰ

10 σολδία.

61. Β. ΡυιΜΝ, ὅ.π. 425.

62. Α. WIROBISZ 1965, 335' Β. PULLAN 1971, 178. Γενικὰ γιὰ τὴν ἄνοδο τῶν τιμῶν βλ. F. BRAUDEL 1979,

vo1. Ι, 468 κἑ.

63. Μ. AYMARD 1966, 111. Γενικὰ γιὰ τὸ ἐμπόριο καὶ τὶς τιμὲς τοῦ σιταριοῦ στὴ Βενετία βλ. F. BRAUDEL,

ὅ.π. 538 κὲ.

64. Β. PULLAN 1964, 423.



58

ἀνάλογα μὲ τὸ μέγεθός του) δὲν μποροῦμε νὰ συμπεράνουμε ἂν ὑπῆρχε καὶ ἐδῶ αὔξηση

τιμῶν.

᾿ Η οἰκονομικὴ ἱστορία τῶν κτιρίων τῆς Βενετίας δὲν ἔχει μελετηθεῖ ἐπαρκῶς, παρ ᾿ ὅλον

ὅτι ἀσφαλῶς ὑπάρχει πολὺ ἀρχειακὸ ὑλικόβἇ. Τὸ θεμελιῶδες ἔργο τοῦ Ρ. Pao1etti, L’archi-

tettura c 13 scu1tura άεἸ Rinascimento in Venezia (Venezia 1893), ὅπου δημοσιεύονται σπο-

ραδικὰ στοιχεῖα γιὰ διάφορα κτίρια τῆς Βενετίας, παραμένει μέχρι σήμερα μοναδικὸ στὸ

εἶδος του.

Ἀπὸ τὰ παραπάνω γίνεται ἑπομένως ἀντιληπτὸ πόσο δύσκολη καὶ παρακινδυνευμένη

εἶναι ἡ σύγκριση τοῦ κόστους τῆς οἰκοδομῆς τοῦ Ἀγίου Γεωργίου μὲ ἄλλα κτίρια. Ἐνδει-

κτικὰ μόνον ἀναφέρουμε μερικὰ παραδείγματα: ἡ οἰκοδομὴ τοῦ Νομισματοκοπείου τῆς

Βενετίας (1537-1547 καὶ 1558) κόστισε περίπου 30.000 δουκάτα, τὸ ἴδιο περίπου καὶ ἡ

Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη (τὸ τμῆμα ποὺ εἶχε κατασκευάσει 6 J. Sansovino ἀπὸ τὸ 1537 μέχρι

τὸ 1556)βὒ᾿ καὶ τὰ δυὸ αὐτὰ κτίρια εἶναι ὄμως πολὺ μεγαλύτερα καὶ πολυτελέστερα ἀπὸ τὸν

ὒΑγιο Γεώργιο. Ο τροῦλλος καὶ ἡ πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Ceminiano ὲπιχορη-

γοῦνται ἀπὸ τὴ βενετικὴ πολιτεία μὲ 2400 δουκάταβἳ᾿ ὁ τροῦλλος τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

κόστισε τουλάχιστον 1200 δουκάτειιβ8 (καὶ δὲν εἶναι βέβαιο ὅτι πρόκειται γιὰ τὴν τελικὴ

τιμή). Γιὰ τὴν πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Ciu1iano 6 οὐμανιστὴς Tommaso Rangone

πληρώνει 1000 δουκάταβθ᾿ ἡ πρόσοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ξέρουμε ὅτι κοστίζει τουλάχι-

στον 350 δουκάταἼθ.

᾿ Ο «Αγιος Γεώργιος εἷναι βέβαια ἕνα μικρὸ κτίριο σὲ σχέση μὲ ἄλλα κτίρια τῆς Βενετί-

ας, ἡ Ἀδελφότητα ὄμως δὲν ἐφείσθη χρημάτων γιὰ τὴν ἄρτια κατασκευή του. ᾿ Η ἐπένδυση

ὅλης τῆς ἐκκλησίας μὲ πέτρα, φαινόμενο σπάνιο στὴ Βενετία, ἡ κατασκευὴ τῆς ἡμικυλινδρι-

κῆς στέγης καὶ κυρίως τοῦ τρούλλου σίγουρα αθξησαν σημαντικὰ τὸ κόστος τῆς οἰκοδομῆς.

Δὲν πρέπει τέλος νὰ ξεχνοῦμε ὅτι πρὸς τὸ τέλος τῆς περιόδου ποὺ κτίζεται 6 Ἄycoq

Γεώργιος ἀρχίζει σταδιακὰ ἡ οἰκονομικὴ κρίση στὴ Βενετία, ἡ ὁποία ἀσφαλῶς ἐπιβράδυνε

τὴν οἰκοδομὴ τοῦ ναοῦ.

65. Μ. F. TIEPOLO, Fonti per 1a storia de11’ architettura ne11’ Archivio di State ὤ Venezia (δακτυλογραφημένο

κείμενο στὸ Κρατικὸ Ἀρχεῖο τῆς Βενετίας).

66. D. HOWARD 1975, 41, 43.

67. Ὄ.π. 82.

68. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 4, φ. 4'.

69. D. HOWARD, ὅ.π. 84.

70. Τὸ ποσὸ αὐτὸ ἀφορᾶ μόνο τὴν ἐπένδυση τμήματος τῆς πρόσοψης μὲ πέτρα τῆς Ἴστριας, ἐργασία ποὺ

ἐκτελέσθηκε ἀπὸ τὸν λιθοξόο Innocente (βλ. λυτὰ ἔγγραφα στὸ Reg. 57).



Η ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΙΚΗ ΤΟΤ ΑΓΙΟΤ ΓΕΩΡΓΙΟΙ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

At the c1ose of the Midd1e Ages, one city in Europe stood out above every other

because of its beauty and its wea1th... Go1den Venice has a specia1 c1aim on our

attention. No other city shows, in more diagrammatic form, the idea1 components of the

medieva1 urban structure. In addition, none gave a better indication in its own interna1

deve1opment of a new urban conste11ation that promised to transcend the wa11ed

container, as it had existed from the end of the neo1ithic phase.

L. MUMFORD, The city in history.

᾿ Η Βενετία δημιουργεῖται σταδιακὰ τὸν 50 καὶ 6o μ.Χ. αἱ.ἳ, ὅταν οἱ κάτοικοι τῶν παρα-

λίων πόλεων τῆς Ἀδριατικῆς, ἀπὸ τὴν Παδόβα μέχρι τὴν Ἀκηλύϊα, καταφεύγουν στὰ νησά-

κια τῆς Λιμνοθαλάσσας προσπαθῶντας νὰ ἀποφύγουν τὶς ἐπιδρομὲς τοῦ Ἀττίλα καὶ τῶν

Λογγοβάρδων. Η σχετικὴ ἀσφάλεια ποὺ παρεῖχε ἡ λιμνοθάλασσα ὠθεῖ τοὺς ἀνθρώπους σὲ

μιὰ μονιμότερη κατοίκηση τοῦ χώρου. Τυπικὰ βέβαια ἡ πόλη ἀποτελοῦσε τμῆμα τῆς βυζαν᾿

τινῆς αὐτοκρατορίας μέχρι τὸν 90 αἰ., τότε ὄμως εἶναι ποὺ ἡ βυζαντινὴ κυριαρχία ἀτονεῖ

σιγὰ-σιγὰ καὶ ἡ πόλη γίνεται οὐσιαστικὰ ἀνεξάρτητη. Μετὰ τὸ 1Οο αἱ. ἡ πόλη ἔχει μιὰ

συνεχὴ ἀνοδικὴ πορεία, διαμορφώνει τοὺς θεσμούς της καὶ ἀναπτύσσει ἕνα ἰδιόμορφο «δημο-

κρατικὸ» πολιτειακὸ σύστημα.

Ἀπὸ τὴ μιὰ ἡ Θέση τῆς Βενετίας μέσα στὴ λιμνοθάλασσα καὶ ἀπὸ τὴν ἄλλη τὸ δημο-

κρατικό της πολίτευμα τὴν διαφοροποιοῦν ἀπὸ τὶς ἄλλες ἰταλικὲς πόλεις καὶ δημιουργοῦν

τὶς προϋποθέσεις τῆς πολιτικῆς, οἱκονομικῆς καὶ πολιτιστικῆς ἀνάπτυξής της ποὺ κορυφώ-

νεται τὸ 150 καὶ 160 αἱ.

' H πόλη κτίζεται ἀρχικὰ πάνω στὰ νησάκια μὲ τὸ σταθερότερο ἔδαφος καὶ ἀναπτύσσε-

ται γύρω ἀπὸ τὶς ἐνοριακὲς ἐκκλησίεςβ, ἐνῶ σταδιακὰ δημιουργοῦνται οἱ ἕξι μεγάλες συνοι-

1. L. MUMFORD 1961, 368-369.

2. F. LANE 1977, 1 κἑ- U. FRANZOI - D. DI STEFANO 1976, σ. ΙΧ.

3. L. MUMFORD, ὅ.π. 370- Ν. ΗυἙΝζΙ. WOL’I‘ERS 1986, 3.
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κίες ποὺ ὑπάρχουν μέχρι σήμερα (San Marco, Dorsoduro, Cannareggio, Caste11o, S. Croce, S.

Po1o). Η ἔλλειψη σταθεροῦ ἐδάφους (καὶ κατὰ συνέπειαν ἡ ἔλλειψη οἰκοδομήσιμου χώρου)

σὲ συνδυασμὸ μὲ τὴν αὔξηση τοῦ πληθυσμοῦ ποὺ φθάνει στὸ δεύτερο μισὸ τοῦ 16ου αἱ. στὸ

μέγιστο ύψος του (168.000 κάτοικοι)4 ἔχει ὡς ἀποτέλεσμα τὴν ἐκμετάλλευση καὶ τοῦ ἐλά-

χιστου ὠφέλιμου χώρου. Φτωχόσπιτα καὶ pa1azzi, δημόσια κτίρια καὶ ἰδιωτικά, περιορίζον-

ται γύρω ἀπὸ ἀσύμμετρα campie11i (μικρὲς πλατεῖες), κανάλια καὶ δρομάκιαθ. Τὸ 160 αἱ.

ὡστόσο, δημιουργοῦνται στὴν πόλη διάφορα «κέντρα» ἀνάλογα μὲ τὶς πολιτικὲς καὶ κοινω-

νικὲς ἀνάγκες (τὸ πολιτικὸ κέντρο στὴν πλατεία τοῦ Ἀγίου Μάρκου, τὸ ἐμπορικὸ στὸ

Ria1to, τὸ θρησκευτικὸ στὴν ἀπομεμακρυσμένη περιοχὴ τοῦ Caste11o, ὅπου ἡ ἐκκλησία τοῦ

San Pietro ἀποτελεῖ τὴν ἔδρα τοῦ πατριάρχη τῆς Βενετίας), ἐνῶ ταυτόχρονα περιορίζονται

ἔξω ἀπὸ τὴν πόλη οἱ δραστηριότητες ποὺ κατὰ κάποιον τρόπο ἐνοχλοῦσαν ἢ ἔβλαπταν τὸ

ρυθμὸ τῆς ζωῆς της (π.χ. ἡ ὺαλουργία, ποὺ ἦταν πρόξενος πυρκαῖῶν, περιορίζεται στὸ νησὶ

τοῦ Murano κλπ.)β. Τὰ σπίτια τῶν πλούσιων εὐγενῶν Βενετικῶν οἰκογενειῶν συγκεντρώ-

νονται κυρίως κατὰ μῆκος τοῦ Cana1 Crande, οἱ κατοικίες τῶν ὺπολοίπων εὐγενῶν κτίζονται

συνήθως στὸ δυτικὸ καὶ βόρειο τμῆμα τῆς πόλης, ἐνῶ οἱ ὑπάλληλοι, οἱ γιατροὶ κλπ. μένουν

γύρω ἀπὸ τὸν «Αγιο Μάρκο. Ο λαὸς εἶναι σκορπισμένος σὲ φτωχόσπιτα σ᾿ ὅλη τὴν ἔκταση

τῆς Βενετίας ἐνῶ αἱ Ἑβραῖοι περιορίζονται στὴ συνοικία (Ξεῃδτεββἰοἳ.

Τὸ 16o αἱ. ἡ Βενετία εἶναι πλουσιότερη ἀπὸ ποτέ. Παρ ᾿ ὅλη τὴν πολιτικὴ ἀβεβαιότητα

ποὺ δημιούργησε ὁ πόλεμος τῆς συμμαχίας τοῦ Cambrai, τὶς θρησκευτικὲς ζυμώσεις καὶ τὶς

οἰκονομικὲς ἀνακατατάξεις, εἶναι μιὰ ἐποχὴ πολιτικῆς, οἰκονομικῆς καὶ πολιτιστικῆς ἀνά-

πτυξης γιὰ τὴ Βενετίαβ. Η τέχνη, ἡ ἐξέλιξη τῆς ὁποίας εἶχε κάπως ἐπιβραδυνθεῖ μὲ τὶς

ταραχὲς τῶν ἀρχῶν τοῦ αἰώναθ, γνώρισε νέα ἄνθηση. ᾿ Η Βενετία ἐγκατέλειψε τὴν Ἀναγέν-

νηση (ποὺ ἦταν ἀναμεμειγμένη καὶ μὲ ὑστερογοτθικὰ στοιχεῖα) καὶ πέρασε γρήγορα στὸ

Μανιερισμόἳθ. Τὸ βενετικὸ κράτος, σὲ μιὰ προσπάθεια ἐπιβεβαίωσης τοῦ «μύθου» τῆς Βενε-

τίας ὡς ἀήττητης δημοκρατίας, ἀρχίζει ἕνα φιλόδοξο πρόγραμμα ἀνανέωσης καὶ ἐξωραϊ-

4. C. C. BELOCH 1902, 41- D. BELTRAMI 1954, 31, 32, 36- C. FEDALTO 1977, 147.

5. J. McANDREW 1983, 157-158- J. S. ACKERMAN 1980, 290' A. WIROBISZ 1965, 311- F. LANE, ὅ.π. 11.

6. L. MUMFORD,6.11:.371.

7. C. S1MONC1N1 1974, vo1. 1, 172.

8. F. LANE, ὅ.π. 297 καὶ 305- F. BRAUDEL 1958, 84. Μιὰ πολὺ καλὴ εἰκόνα τῆς ἐποχῆς δίνει ὁ Μ. TAFURI

1985' Ἐπίσης Μ. TAFURI - Α. FOSCARI 1983. Μιὰ συνοπτικὴ θεώρηση τῆς βενετικῆς ἱστορίας στὸ βὶ μισὸ τοῦ

16ου αἱ. βρίσκουμε στὸ βιβλίο τοῦ C. BENZONI 1973' βλ. καὶ παραπάνω, 46.

9. J. S. ACKERMAN 1982, 42.

10. Ο δρος «Μανιερισμὸς» χρησιμοποιεῖται ἐδῶ γιὰ νὰ δηλώσει μιὰ περίοδο στὴν ἱστορία τῆς ἀρχιτεκτονι-

κῆς ποὺ οἱ περισσότεροι ἱστορικοὶ τῆς τέχνης τοποθετοῦν ἀνάμεσα στὸ 1530-1630, καθὼς καὶ γιὰ νὰ χαρακτηρί-

σει μιὰ συγκεκρ οτροπία ποὺ ἀποτελεῖ τὴν ἐξέλιξη τῆς ἀναγεννησιακῆς τέχνης. Ο δρος «Μανιερισμὸς»

κατὰ καιροὺς ἀἰ. Ἰκε ἀπὸ τοὺς μελετητὲς ἐνῶ συχνὰ ἦταν ταυτόσημος μὲ τοὺς δρους ὕστερη Ἀναγέν-

νηση (High Re1 καὶ Μπαρόκ. Ἐντελῶς ἐνδεικτικά, γιὰ τὴν ἀρχιτεκτονικὴ τοῦ Μανιερισμοῦ βλ., Ε.

MICHALSKI 1933' κ. ZURCHER 1947' L. BECHERUCCI 1958, vo1. VIII, 802-838- W. HAGER 1958- R. meowsn,

Principi architettonici nc11’eti de11’Umanesimo (Torino 1964)- A. HAUSER 1964' L. GRASS! 1965' A. BLUNT 1966'

B. FLETCHER 1967' Ε. ΒΑἸἹἙἹἹ 1967, 204-210' R. DE. FUSCO, L’architettura de1 Cinquecento (Torino 1981).

Ἐξιστόρηση τῶν περιπετειῶν τοῦ Μανιερισμοῦ δίνει ὁ Ι. Ε. ΔΗΜΑΚΟΠΟΥΛΟΣ, Τὰ σπίτια τοῦ Ρέθεμνου (Συμβο-

λἠ στὴ μελέτη τῆς ἀναγεννησιακῆς ἀρχιτεκτονικῆς τῆς Κρήτης τοῦ 16ου καὶ τοῦ 17ου αἰῶνα) (Ἀθήνα 1977) 254

κἐ.- βλ. καὶ Ν. PEVSNER, An out1ine of European architecture, London 1979 (1943), 209 κἑ.
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σμοῦ τῆς πόλης ("renovatio urbis”)". Τὴν περίοδο αὐτὴ ἄρχισαν μεγάλα δημόσια ἔργα,

διαμορφώθηκε ἡ πλατεία τοῦ Ἀγίου Μάρκου, κτίσθηκαν ἐκκλησίες καὶ pa1azzi12 ποὺ λάμ-

πρυναν τὴν πόληἳβ. Στὰ ἔργα αὐτὰ πρωτοστατεῖ 6 ἀρχιτέκτονας Jacopo Sansovino, πού, μαζὶ

μὲ τοὺς ἀρχιτέκτονες Sebastiano Ser1io καὶ Mi - ne1e Sammiche1i, ἐγκαΘίσταται στὴν πόλη

ὕστερα ἀπὸ τὴν καταστροφὴ τῆς Ρώμης (1527) και ἰσάγει ἕνα νέο πνεῦμα στὴ βενετσιἀνι-

κη ἀρχιτεκτονικὴ .

Ὡστόσο, ἡ συχνὰ ἐκπληκτικὴ σὲ ποιότητα ἀρχιτεκτον. ἡ τῆς Βενετίας σὲ λίγα μόνον

σημεῖα μπορεῖ νὰ ἀναδειχθεῖ (piazza San Marco, Ria1to κλπ.)᾿ στὶς περισσότερες περιπτώ-

σεις ὄμως ἡ αἴσθηση τοῦ ἀρχιτεκτονικοῦ ὄγκου χάνεται καθὼς ἡ στενότητα τοῦ χώρου καὶ ἡ

κακὴ ὀπτικὴ γωνία ἀλλοιώνουν τὴν αἴσθηση τῆς προοπτικῆς καὶ τοῦ βάθους. Ἕran, μεγάλες

ἐντυπωσιακὲς ἐκκλησίες ἔχουν σ᾿ ἐπαφὴ μὲ τοὺς πλευρικούς τους τοίχους κτίρια (ὅπως π.χ.

ἡ ἐκκλησία τοῦ Santo Stefano, San Sa1vador, Santa Maria Formosa κλπ.) ἢ βρίσκονται μέσα

σ᾿ ἕνα τόσο στενόχωρο campo (πλατεία) ὥστε 6 θεατὴς νὰ μὴν μπορεῖ νὰ συλλάβει μὲ μιὰ

ματιὰ οὔτε τὴν πρόσοψη, οὔτε -πολὺ λιγότερο- τὸ συνολικὸ ὄγκο τῆς ἐκκλησίας (π.χ.

στὴν ἐκκλησία τοῦ San Ciu1iano, San Giovanni Crisostomo κλπ.). »Αλλοτε πάλι, λόγοι θρη-

σκευτικοὶ (ὅπως λ.χ. ἡ προΰπαρξη ναοῦ σὲ κάποιο χῶρο) ὁδηγοῦν στὴν ἀνέγερση καινούργι-

ου λαμπρότερου στὸ ἴδιο ἀκριβῶς σημετο, ἔτσι ὥστε, ἐνῶ ὑπάρχει ἕνα τεράστιο campo, ἡ

ἐκκλησία εἷναι τοποθετημένη ἐντελῶς ἔκκεντρα στὸ χῶροἳθ. Ἀπὸ τὴ συνήθεια αὐτὴ δὲν

ξεφεύγουν οὔτε οἱ ἐκκλησίες τῶν Ἀδελφοτήτων (βλ. π.χ. τὴν ἐκκλησία τοῦ San Rocco, San

Giovanni Evange1ista), 0i ὁποῖες ἐξ ἄλλου ἐντάχθηκαν ἐκ τῶν ὑστέρων στὸν ἱστὸ τῆς

πόληςἳβ.

Ο Ἅγιος Γεώργιος παρουσιάζει, ὅπως θὰ δοῦμε παρακάτω, κάποιες διαφορὲς ἀπὸ τὶς

ὑπόλοιπες ἐκκλησίες τῆς Βενετίας. Παρ᾿ ὅλο πού, στὴν ἀπόφαση τοῦ 1536 ἀναφέρεται ὅτι

τὸ πρόπλασμα εἶχε κατασκευασθεῖ «κατὰ τὴν ἑλληνικὴ τεχνοτροπία» (con Ii ordini et modi

como si conviene a11a greca),17 τὸ κτίριο εἶναι δυτικῆς τεχνοτροπίας, χωρὶς βυζαντινὰ μορφο᾿

λογικὰ στοιχεῖα. Οἱ διαστάσεις καὶ 6 τύπος τῆς βασιλικῆς ἐπιλέχθηκαν βέβαια ἀπὸ τὴν

Κοινότητα, σίγουρα ὄμως ὑπαγορεύθηκαν καὶ ἀπὸ τὸ σχῆμα τοῦ οἰκοπέδου καὶ τὶς οῖκονο-

11. Μ. ΤΛΡυπι - Α. ΡοεἉκι 1983, 70 κὲ.

12. Pa1azzi ὀνομάζονται οἱ πολυτελεῖς κατοικίες τῆς Βενετίας.

13. D. HOWARD 1975, 1-7- B. LIEBERMAN 1982, 30- M. TA1-‘URI 1969, 179' C. Luzzn'ro 1967, 351- Μ.

ΤΑι-υπι - Α. ΓοθἉκι 1983, 70 κἒ C. S1MONC1N1 1974, 186 κὲ.

14. Κατὰ τὸν J. S. ACKERMAN (1982, 42-54) ἡ γρήγορη μετάβαση τῆς βενετικῆς ἀρχιτεκτονικῆς ἀπὸ τὴν

Ἀναγέννηση στὸ Μανιερισμὸ καὶ 6 παραμερισμὸς τῆς τοπικῆς τέχνης ὀφείλονται στὴν ἐπιρροὴ τῶν ἀρχιτεκτόνων

J. Sansovino καὶ Μ. Sammiche1i ποὺ ἐγκατέλειψαν τὴ Ρώμη μετὰ τὴν καταστροφὴ της, τὸ 1527, ἀπὸ τὰ στρατεύ-

ματα τοῦ Καρόλου τοῦ E’ καὶ κατέφυγαν στὴ Βενετία, ὅπου μεταφύτευσαν τὶς καινούργιες ἰδέες ποὺ εἶχαν

ἐπικρατήσει στὴ Ρώμη τὸ πρῶτο τέταρτο τοῦ 16ου αί. Βλ. ἐπίσης τοῦ ἰδίου 1980, 294, καθὼς καὶ τοῦ ἰδίου

1977, 17- R. LIEBERMAN 1982, 30' D. HOWARD, ὅπ. 1-7- B. DE Fusco, 6.1:. 131.

15. Ἔχουμε τριῶν εἰδῶν ἐκκλησίες στὴ Βενετία: τὶς ἐνοριακές, τὶς μοναστηριακὲς καὶ τὶς ἐκκλησίες τῶν

Ἀδελφοτήτων. Η πόλη ἀναπτύχθηκε ἀρχικὰ γύρω ἀπὸ τὶς ἐνοριακὲς ἐκκλησίες τὸ 130 αἱ. ἄρχισαν νὰ κτίζονται

0i ἐκκλησίες τῶν μοναστικῶν ταγμάτων καὶ δημιουργήθηκαν oi διάφορες Ἀδελφότητες ποὺ τὸ 160 αἱ. εἶχαν

πάρει τὴν ὁριστικὴ μορφή τους (βλ. καὶ D. HOWARD, 6.1:. 62-64, 96).

16. Α. Wmomsz 1965, 311- βλ. καὶ BMC, Archivio J. McANDREW, b. 1.

17. Βλ. παραπάνω, 15.
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μικὲς δυνατότητες τῆς Ἀδελφότηταςἳθ. Η ἐκκλησία, ποὺ γιὰ τὸν ἑλληνικὸ χῶρο, τὴν ἴδια

ἐποχή, Θὰ ἦταν μεγάλη, εἶναι μικρὴ γιὰ τὰ βενετικὰ δεδομένα. Η πρώτη ἐντύπωση ποὺ

ἀποκομίζει 6 ἐπισκέπτης, ἰδίως ἂν τὴν ἐπισκεφθεἴ τὶς ὧρες ποὺ ὁ ἀπογευματινὸς ἥλιος

φωτίζει τὴν πρόσοψη, εἶναι ὅτι πρόκειται γιὰ μιὰ χαριτωμένη ἐκκλησία ποὺ αἰωρεῖται πάνω

ἀπὸ τὸ κανάλι, καθὼς ὁ περίβολος κρύβει ἀπὸ τὴ Θέα τὸ κάτω μισό της.

᾿ Η ἐκκλησία, μαζὶ μὲ τὸ κτίριο τῆς Ἀδελφότητας καὶ τοῦ Φλαγγινείου ἀποτελοῦν ἕνα

κλειστὸ σύνολο, κοντὰ στὴν καρδιὰ τῆς πόλης καὶ ταυτόχρονα λίγο ἀπόμερο. Ο «Αγιος

Γεώργιος εἶναι ἀπὸ τὰ λίγα δείγματα «τρισδιάστατης» βενετικῆς ἀρχιτεκτονικῆς: ὁ ναὸς

στέκει μόνος του στὸ κέντρο ἑνὸς χώρου ὀργανωμένου γύρω ἀπὸ αὐτὸν καὶ γι ᾿ αύτόν, μὲ

ὅλες του τὶς πλευρὲς ἐξ ἴσου ὁρατὲς καὶ φροντισμένεςἳθ. Ἐδῶ ἡ τάση ἐκμετάλλευσης τοῦ

χώρου ὑποχώρησε ἐμπρὸς στὴν περηφάνεια τῆς Κοινότητας γιὰ τὴν ἐκκλησία της, ποὺ συμ-

βόλιζε τὴ θρησκευτικὴ καὶ πνευματικἠ της ἀνεξαρτησία.

18. Η Ἀδελφότητα δὲν εἶχε τὰ ἀπαιτούμενα οἰκονομικὰ μέσα ὥστε νὰ μιμηθεῖ τὶς πολυτελεῖς κατασκευὲς

ἄλλων Ἀδελφοτήτων τῆς Βενετίας ποὺ συναγωνίζονταν μεταξύ τους, ποιὰ θὰ κτίσει τὴν πλουσιότερη καὶ λαμ-

πρότερη "scuo1a’.’ καὶ ἐκκλησία (βλ. σχετικὰ Β. PULLAN 1971, 119, 125-126' R. LIEBERMAN 1982, 24-25' D.

HOWARD, ὅ.π. 96-97᾿ καὶ ΡΗ. L. SOHM 1978, 7, 25-26᾿ Μ. TAFURI 1985, 125 κὲ.). Ἐκτὸς τούτου, ἡ Βενετικὴ

πολιτεία προσπαθοῦσε γενικὰ νὰ περιορίζει τὴ δύναμη τῶν μειονοτήτων καὶ ἑπομένως δὲν θὰ ἐπέτρεπε στὴν

Κοινότητα νὰ κτίσει μιὰ τεράστια ἐκκλησία. Παρ ᾿ ὅλα αὐτὰ καὶ οἱ ἐθνικὲς Ἀδελφότητες (scuo1a deg1i Armeni,

deg1i Schiavoni, deg1i A1banesi) συναγωνίζονταν μεταξύ τους ἂν καὶ σὲ μικρότερη βέβαια κλίμακα (βλ. σχετικὰ PH.

L. SOHM, ὅ.π. 28).

19. Ἐκτὸς ἀπὸ τὸν Ἅγιο Γεώργιο τέσσερις ἐκκλησίες μόνον σ᾿ ὁλόκληρη τὴ Βενετία εἶναι κτισμένες ἔτσι

ὥστε νὰ εἶναι ὁρατὲς ὅλες οἱ πλευρὲς τους: San Fantin, San Ciu1iano, SantἈnge1o Raffae1e, Santa Maria dei

Miraco1i.
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Η ΠΡΩΤΗ ΕΚΚΛΗΣΙΑ

Γιὰ τὴν πρώτη ἐκκλησία τῶν Ἑλλήνων λίγα εἶναι γνωστά. Ξέρουμε ὅτι ἀμέσως ύστε-

ρα ἀπὸ τὸ πρῶτο συμβόλαια ἀγορᾶς τοῦ οίκοπέδου, ποὺ δὲν ἦταν τὸ ὁριστικὸ (1526), οἱ

ᾕΕλληνες κατασκεύασαν μιὰ πρόχειρη ἐκκλησία, «ἔργον ἄκομψον καὶ προσωρινόν», ὅπως

χαρακτηριστικὰ γράφει 6 Βελοῦδοςἳ. Η μικρὴ αὐτὴ ἐκκλησία 1:06 ἐξυπηρέτησε τὴν Κοινό-

τητα στὰ πρῶτα τριάντα χρόνια (1527-1556), χτίστηκε γρήγορα, μέσα σὲ διάστημα ὀκτὼ

μηνῶν περίπου: στὶς 4 Μαρτίου 1527 τελέσθηκε ἡ πρώτη λειτουργία ἀπὸ τὸν ἱερέα Ἰωάννη

Αύγερινδἳ, τὸν Ἀπρίλιο τοῦ 1527 6 πατριάρχης τῆς Βενετίας ἀπηύθυνε ἐπίπληξη πρὸς τὸν

παπᾶ Σαβίνα, ἱερέα τῆς «προσφάτως ἀνεγερθείσης ἑλληνικῆς ἐκκλησίας»3, ἐνῶ τὸ Μάιο τοῦ

ἴδιου ἔτους ἔγινε ἡ ἐκλογὴ τοῦ ἐφημερίου τηςᾇ. Οἱ μαρτυρίες τῶν καταστίχων μας εἶναι

λίγες, σποραδικές, ὡς συνήθως λιγόλογες, καὶ ἀφοροῦν πάντα σὲ πρακτικὰ Θέματα: στὴν

κατασκευὴ τοῦ δαπέδου (ἀπὸ ξύλινες σανίδες), τοῦ ἄμβωνα ἢ τοῦ γυναικωνίτη, τὴν ἀγορὰ

κεραμιδιῶν γιὰ τὴ στέγη, τὴν ἐπισκευὴ τῶν ὑδρορροῶν, τῶν σπασμένων ύαλοπινάκων τῶν

παραθύρων, ἢ τέλος, τὸ στολισμὸ τῆς ἐκκλησίας στὶς γιορτέςὒ. Ξέρουμε ἀκόμη ὅτι μέσα

1. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 27.

2. Ὄ.π. 26-27.

3. ASP, Acta genera1ia 1741-1750, s.n., copia ex 1ibro mandatorum, δημοσιευμένο στοῦ G. FEDALTO 1968,

128, App., doc. XVI: ...ecc1esia vestra nupcr erecta ct constructa....

4. E.I.B., Η.Α., Mariego1a, 1:. ἀρ., φ. 11'.

5. Παραθέτουμε, κατὰ χρονολογικὴ σειρά, ὅλες τὶς πληροφορίες 1:06 κατορθώσαμε νὰ συγκεντρώσουμε σχε-

τικὰ μὲ τὴν πρώτη αύτὴ ἐκκλησίας

1536, 24 Σεπτεμβρίου: ἐξοφλεῖται 6 Zuan taiapiera (λιθοξόος) γιὰ ὅλες τὶς ἐργασίες 1:06 ἔχει κάνει στὴν

ἐκκλησία (Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 6').

1537, 16 Ἀπριλίου: ἀγοράζονται σανίδες γιὰ τὸ δάπεδο τῆς ἐκκλησίας (ὅ.π. φ. 11').

1537, 18 Ἀπριλίου: ἀγοράζονται καρφιὰ γιὰ τὸ δάπεδο (ὅ.π. φ. 11').

1537, 20 Ἀπριλίου: ἀμείβονται οἱ μαραγκοὶ γιὰ τὸ δάπεδο τῆς ἐκκλησίας (ὅ.π. φ. 12').

1538, 13 Ἰουλίους ἡ Ἀδελφότητα στολίζει τὴν ἐκκλησία (ὅ.π. 9. 18').

1539, 2 Μαρτίου: ἀγορὰ ὑφάσματος γιὰ τὸ στολισμὸ τῆς ἐκκλησίας (6.1:. 9. 19').

1539, 25 Ὁκτωβρίου: τοποθέτηση ὑδρορροῶν (ὅ.π. 9. 26').

1540, 27 Μαρτίου: ἡ Ἀδελφότητα τοποθετεῖ θαλοπίνακες στὰ παράθυρα τῆς ἐκκλησίας (ὅ.π. φ. 45').

1543, 9 Ἀπριλίου: ἐπισκευὴ γυναικωνίτη (ὅ.π. 9. 65" βλ. καὶ σχετικὴ εἴδηση στὴ Mariego1a, 1:. ἀρ., φ. 15ὝΞ

1539, 20 Αύγούστου: 6 Zuane da Coron εἶχε δανείσει στὴν ἐκκλησία χρήματα γιὰ τὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτη

ποὺ εἶχε γίνει τὸ 1534-1535 ἐπὶ τῆς προεδρίας του).

1543, 18 Ἀπριλίου: ἀγορὰ κεραμιδιῶν κλπ. γιὰ τὴν ἐπισκευὴ τῆς ἐκκλησίας (ὅ.π. Reg. 68, 9. 65').

1543, 21 Ἀπριλίου: ἐπισκευὴ ἐπάνω τμήματος τῆς ἐκκλησίας (ὅ.π.).

1544, 6 Δεκεμβρίου: ἐπισκευὴ γυναικωνίτη (ὅ.π. 9. 85').

1546, 19 Ἀπριλίου: ἀλλαγὴ ὑαλοπινάκων (ὅ.π. 9. 95').

1546, 4 Σεπτεμβρίου: ἐπισκευὴ ὑδρορροῶν (ὅ.π. φ. 100').

1546, 10 Σεπτεμβρίου: ἐπισκευὴ ὑδρορροῶν (ὅ.π.).

1546, 26 Σεπτεμβρίου: ἐπισκευὴ τῆς στέγης τῆς ἐκκλησίας (ὅ.π. φ. 101').

1550, 1 Μαΐου: πληρώνεται 6 Μάρκος Μπαθᾶς γιὰ ἐπισκευὲς 1:06 ἔκαμε ἐπὶ προεδρίας Zorzi Paidi (σταυρὸς

ἱεροῦ, ἐπισκευὴ παραθύρου κλπ., 6.1:. Reg. 2, 9. 8').

1555, 3 Μαρτίου: συγκεντρώνονται χρήματα γιὰ τὴν κατασκευὴ τοῦ ἄμβωνα (ὅ.π. Reg. 87, 9. 7').

Ἀπὸ τὶς παραπάνω πληροφορίες ἡ ύπ᾿ ἀρ. 8 καὶ 16 ἀναφέρονται καὶ ἀπὸ τὴ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 48.
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στὴν ἐκκλησία γίνονται ταφὲς Ἑλλήνων, ὅπως μαρτυρεῖται τόσο στὰ ταμειακὰβιβλία, ὅσο

καὶ σὲ ἀποΘῆκες μελῶν τῆς Ἀδελφότηταςβ.

Η ἔρευνα στὶς βιβλιοθῆκες τῆς Βενετίας ἔφερε σὲ φῶς δυὸ ἀκόμη στοιχεῖα ποὺ μᾶς

δίνουν μιὰ πληρέστερη καὶ παραστατικότερη εἰκόνα τῆς πρώτης αὐτῆς ἐκκλησίας ἐνα χάρτη

τοῦ Α. Vavassore (εἱκ. 9)Ἴ, μὲ χρονολογία 1525-1530 περίπου, ὅπου ἀπεικονίζεται ἡ

παλαιὰ ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου καὶ ἕνα, ἄγνωστα μέχρι σήμερα, περιηγητικὸ κείμε-

νο τοῦ 1532, γραμμένο ἀπὸ τὸν D. Possots.

' Ο Possot ὀνομάζει τὴν ἐκκλησία «Αγιο Βλάσιο, συγχέοντάς την προφανῶς μὲ τὸν καθο-

λικὸ ναό, ὅπου ὅπως ἀναφέραμε σὲ προηγούμενα κεφάλαιοθ, γινόταν ἀρχικὰ ἡ ὀρθόδοξη

λειτουργία, κατὰ τὴν ἄποψή μας ὄμως ἡ περιγραφὴ ἀναφέρεται στὴν πρώτη μικρὴ ἐκκλησία

τῶν Ἑλλήνων. Σ᾿ αὐτὸ συνηγοροῦν τὰ ἑξῆς στοιχεῖα: ἀναφέρεται στὸ κείμενο ὅτι ὁ «Αγιος

Βλάσιος (San Biagio) εἶναι κοντὰ στὴν ἐκκλησία San Giovanni e Pao1o, πράγμα ποὺ δὲν

εὐσταθεῖ᾿ ἡ ἑλληνικὴ ἐκκλησία ὄμως βρίσκεται ὄντως σὲ μικρὴ ἀπόσταση ἀπὸ αὐτήν. Ἀκό-

μη εῖναι ἐντελῶς ἀπίθανο ὅτι οἱ «Ελληνες ἐξακολουθοῦσαν νὰ ἐκκλησιάζονται σὲ καθολικὸ

ναὸ μέχρι τὸ 1532, ὅταν εἶχαν κάνει τόσους ἀγῶνες γιὰ νὰ ἀποκτήσουν δικό τους καὶ γιὰ νὰ

ἀπαλλαγοῦν ἀπὸ τὶς συνεχεῖς παρενοχλήσεις τῶν καθολικῶν ἐφημερίων.. Ἀπὸ τὸ 1526-27

καὶ ὕστερα δὲν ἔχουμε πουθενὰ μνεία ὅτι ἐξακολουθοῦσε νὰ τελεῖται ὀρθόδοξη λειτουργία

στὸν «Αγιο Βλάσιοἳθι. Τέλος, ἀπὸ τὴν περιγραφὴ τοῦ Possot ἀποκομίζει κανεὶς τὴν ἐντύπω-

ση μιᾶς ταπεινῆς μικρῆς ἐκκλησίας καὶ ὄχι βέβαια μιᾶς γοτθικῆς ἐκκλησίας ὅπως ἦταν τὴν

ἐποχὴ ἐκείνη ὁ «Ἅγιος Βλάσιοςἳἳ.

«Οπως φαίνεται, τόσο ἀπὸ τὴν περιγραφὴ τοῦ Possot ὅσο καὶ ἀπὸ τὸν χάρτη τοῦ Vavas-

sore, ἐπρόκειτο γιὰ μιὰ μικρή, χαμηλή, μονόκλιτη βασιλική. Τὸ ἱερὸ ἦταν κλειστό, χωρισμέ-

νο ἀπὸ τὸ κλίτος κατὰ τὸ ὀρθόδοξο τυπικό, μὲ τὴν Ὡραία Πύλη στὸ κέντρο καὶ μιὰ μικρὴ

πόρτα δεξιὰ (διακονικός). Φαίνεται ὅτι τὸ 1532 δὲν ὑπῆρχε γυναικωνίτης καὶ οἱ γυναῖκες

στέκονταν χωριστὰ ἀπὸ τοὺς ἄνδρες, στὸ βάθος τῆς ἐκκλησίαςἳἳ.

᾿ Ο Possot μᾶς δίνει ἀκόμη πληροφορίες γιὰ τὴ διακόσμηση τῆς ἐκκλησίας μὲ εἰκόνες τοῦ

Ἁγίου Γεωργίου καὶ τοῦ Ἐσταυρωμένου, καθὼς καὶ γιὰ τὸν τρόπο τέλεσης τῆς λειτουργί-

ας, τὸν Ἐπιτάφιο κλπ.

Οἱ μελετητὲς διατύπωσαν στὸ παρελθὸν διιστάμενες ἀπόψεις σχετικὰ μὲ τὸ ὑλικὸ μὲ

τὸ ὁποῖο ἦταν κτισμένη ἡ πρόχειρη αὐτὴ ἐκκλησία, καθὼς καὶ γιὰ τὴ Θέση της μέσα στὸ

6. Βλ. Μ. SANUDO 1897- 1902, vo1. LVI, 1532, περιγραφὴ τῆς κηδείας τοῦ Θεόδωρου Παλαιολόγού Ε.Ι.Β.,

Η.Α., Reg. 68, φ. 18": 1538, 22 Δεκεμβρίου ταφὴ τοῦ Nico11o ἀπὸ τὴ Ζάκυνθο- Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ 1967, 174-197.

7. Δημοσιεύεται στὸ βιβλίο τοῦ C. CASSINI 1971, 35 ἀρ. 7: Pianta prospettica de11a citté in 1egno da Giovanni

Andrea Vavassore, detto Vadagnino, Venezia. Ο Cassini χρονολογεῖ τὸ χάρτη γύρω στὸ 1525, τὸ γεγονὸς ὄμως

ὅτι ἀπεικονίζει τὴν πρώτη ἑλληνικὴ ἐκκλησία μεταθέτει τὴ χρονολόγησή του τουλάχιστον στὸ 1527.

8. D. POSSOT 1890, vo1. ΧΙ, 79 κὲ. καὶ κυρίως 94-95. Παρ ᾿ ὅλο ποὺ τὸ κείμενο εἶναι ἐκδεδομένο, δὲν εἶναι,

ἀπ᾿ ὅσο γνωρίζω, γνωστὸ στὴν ἔρευνα. Τὸ κείμενο παρατίθεται στὸ τέλος αὐτοῦ τοῦ κεφαλαίου.

9. Βλ. παραπάνω, 7.

10. Η Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ (ὅ.π. 16) ἀναφέρει ὅτι τὸ 1533 ἐγγράφεται στὴν Ἀδελφότητα ὁ ἱερέας τοῦ Ἀγίου

Βλασίου, δὲν ἀποκλείεται ὄμως νὰ πρόκειται γιὰ κάποιον Ἕλληνα ἱερέα ποὺ εἶχε χρηματίσει στὸ παρελθὸν ἱερέας

τῆς προαναφερθείσης ἐκκλησίας.

11. U. FRANZOI - D. DISTEFANO 1976, 501.

12. Βλ. καὶ 63, σημ. 5, 1543, 9 Ἀπριλίου.
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οἰκόπεδοἳθ. Στὸ χάρτη τοῦ Vavassore δὲν μποροῦμε βέβαια νὰ διακρίνουμε τὸ ὑλικὸ κατα-

σκεψῆς τῆς ἐκκλησίας. Η ταχύτης ὄμως μὲ τὴν ὁποία κατασκευάστηκε μᾶς πείθει ὅτι θὰ

πρέπει νὰ ἦταν μιὰ μικρή, ἐλαφριά, μᾶλλον ξύλινη κατασκευἦἳθ, χωρὶς ἰδιαίτερη θεμελίωση

ποὺ καὶ πολυέξοδη καὶ χρονοβόρα θὰ ἦταν- ἐφ᾿ ὅσον δὲ τὸ οἰκόπεδα δὲν ἀνῆκε ἀκόμη ὁρι-

στικὰ στὴν Ἀδελφότητα, εἶναι ἀπίθανα νὰ δαπανἠθηκαν πολλὰ χρήματα γιὰ τὸ κτίσιμο.

᾿ Η πρώτη ἐκκλησία θὰ πρέπει νὰ βρισκόταν στὸ χῶρο τῆς σημερινῆς. Ἕva; ναὸς θεω-

ρεῖται χῶρος ἱερὸς καὶ καθαγιασμένος καὶ ἑπομένως δὲν μπορεῖ εὔκολα νὰ κατεδαφισθεῖ,

ἐκτὸς ἂν πρόκειται νὰ δώσει τὴ θέση του σ᾿ ἄλλο ναό. Ἕπειτα, στὸ μακρόστενο οἰκόπεδα

τῆς Ἀδελφότητας, δύσκολα Θὰ χωροῦσαν δυὸ ἐκκλησίες, ἀκόμη καὶ ἐὰν ἡ μιὰ ἦταν μικρῶν

διαστάσεωνἳἇ.

᾿ Η κατεδάφιση τῆς ἐκκλησίας αὐτῆς ἔγινε τὸ 1556᾿β, πράγμα ποὺ σημαίνει ὅτι ὁ σημερι-

νὸς ναὸς ἦταν κατὰ τὸ μεγαλύτερο μέρος του τελειωμένος καὶ μποροῦσε νὰ λειτουργἠσει
ι

κανονικα.

13. Η ἀσάφεια τῶν πηγῶν ὁδήγησε τοὺς μελετητἑς σἐ διιστάμενες ἀπόψεις: Βλ. σχετικὰ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ,

ὅ.π. 48- Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ, ὄ.π. 176- τοῦ ἰδίου 1970, 664-665- Σ. ΑΝΤΩΝΙΑΔΟΥ 1958, 482.

14. Παρόμοιες ξύλινες ἐκκλησίες δὲν ἦταν ἀσυνήθιστες στὴ Βενετίαν πρβ. τὴν ἐκκλησία τοῦ San Sa1vatore

deg1i Incurabi1i (γύρω στὸ 1523, βλ. D. HOWARD 1975, 90) καὶ τῆς Santa Maria dei Miraco1i (R. LIEBERMAN 1986,

15. Παρόμοια εἶναι ἡ περίπτωση τῆς ἐκκλησίας τῆς Santa Maria dei Miraco1i, ὅπου στὸ ὁμώνυμο campo

(=πλατεία), κατασκευάσθηκε ἀρχικὰ μιὰ μικρὴ ξύλινη ἐκκλησία. Η ἐκκλησία αὐτὴ βρισκόταν στὸ μέσον τοῦ

χώρου ποὺ ἐπρόκειτο νὰ καταλάβει ὁ κανονικὸς ναὸς καὶ κατεδαφίσθηκε μετὰ τὴν ἀποπεράτωσή του. Σχετικὰ βλ.

R. LIEBERMAN, 6.1:.

16. E.I.B., H.A., Reg. 87, φ. 26'.

Στὶς 3 Μαΐου 1556 σημειώνεται στὸ Reg. 87 ἡ κατεδάφισή τῆς πρώτης, μικρῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου:

Contadi spisi in manua11i per ruinar 1a giesia veccbia come qui sotto appar et prima:

per Pietro manua1 zornade 4 1ire 2 so1di 8

per Zorzi manua1 zornade 4 1ire 2 so1di 8

per quattro fachini per manoa1i 1ire 3 so1di 4

per c1 fratte per manua1 1ire 2 so1di 3

per piu manua1 per zomade 5 1ire 5

per Zuane manua1 zornade 4 1ire 4

per Dimitri manua1 zornade 3 1ire 1 so1di 16

per Nico1a marangon per aver gita 20 i1 co1mo da cordo 1ire 13 so1di 16

per di1e θετοι-ε 1ire 2 so1di 10

per μοι-ωι- via εἰ ruinazo 1ire 2 so1di 8

summa 1ire 39 so1di 16
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Ἀπόσπασμα ἀπὸ τὸ ἔργα τοῦ D. Possot, Le voyage de 1a Terre Sainte 1532, éd. Paris 1890,

vo1. ΧΙ, 94-95, ἀναφερόμενα στὴν πρώτη ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνωνῖ

Le XXVII dἈpvri1, a11asmes a Sainct B1aise qui est I’eg1ise des Crecz pres de Sainct

Jehan et Pau1e et est 1a dicte eg1ise petite et basse et ne y a qu’ung aute1 au chevet de 1’eg1ise

auque1 nu1 n’entre que Ie prestre qui est marié, et y entre par une grande porte au devant et

par ung huyq a costé dextre. IἸ y fut a11umé X ου ΧΙΙ 1ampes d’ung 1ampier 1eque1 contenoit

trente 1ampes, hors 1’aute1 qui estoit c1os et n’y avoit point d’eaue beniste en 1adicte eg1ise.

L’ymaige du crucifix y estoit en paincture, car au1tres ymaiges sinon painctures n’y en a en

1adicte eg1ise. A costé gau1che estoit 1’ymaige Sainct Georges: deux petites c1oches au pignon

de devant et deux croix en 1a p1ace. Les hommes qui assisterent a vespres, en entrant faisoient

chascun tout debout troys inc1inations de teste et se seignoient du signe de 1a croix depuis 1e

chef jusques aux piedz, sans s’agenou11er, et de 1a prenoient p1ace et furent tous debout 1e

1ong des vespres qui furent chantées en grec. Lesdictz hommes faisoient bonne reverence et

monstroient signe de devotion. Et ne par1oient 1’ung a 1’autre en facon du monde, mesmes ne

proferoient mot, mais oyoient 1es vespres. Les femmes estoient en dessoubz de 1’eg1ise en petit

nombre.

...Retournasmes a 1’eg1ise grecque οὐ vismes toutes 1es ceremonies que i1z tiennent, entre

1esque11es 1a maniere de monstrer 1e corps de Notre Seigneur est de sortir hors 1’aute1 et venir

a 1a nef et avec p1usieurs paro11es et inc1inations 1’adorer. Toutesfois, i1 est couvert soubz ung

1enge et ne 1e voit on que ainsi comme 1e prestre 1e descouvre un peu. Et aprés 1a messe ouye,

tous viennent devant crucifix, en bonne ordre recepvoir du pain beniste que 1e prestre prend

en un p1at et 1eur bai11e a 1a bouche. Aprés, baisent ses deux doigtz du mi1ieu de 1a main. Et

sitost que Ie prestre a bai11é 1e dicte pain aux hommes, i1 descend p1us bas pour 1e bai11er aux

femmes.
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Η ΣΗΜΕΡΙΝΗ ΕΚΚΛΗΣΙΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ

α)Ἀρχιτεκτανικὴ περιγραιρὴ1 (σχ. προμετωπίδας καὶ σχ. 1-3, εἰκ.1Ο-55)

Ο ναὸς τοῦ Ἁγίου Γεωργίου εἷναι μιὰ μονόκλιτη βασιλικὴ, μὲ τροῦλλο τοποθετημένα

στὸ κέντρα τοῦ ὀρθογωνίου κλίταυς. Η ἁψῖδα τοῦ Ἰεροῦ καθὼς καὶ οἱ δυὸ μικρότερες

ἀψῖδες τοῦ Διακονικοῦ καὶ τῆς Πρόθεσης βρίσκονται ἐκτὸς τοῦ ὀρθογωνίου αύτοῦ κλίταυς.

᾿ Η ἐκκλησία ἔχει μιὰ κεντρικὴ πύλη στὴν προσάψη καὶ ἀπὸ μιὰ θύρα στὶς πλάγιες ὄψεις.

Στὴν προσάψη ἔχουμε ἀκόμη δυὸ παράθυρα (ποὺ φωτίζουν ὄμως τὶς σκάλες πρὸς τὸ γυναι-

κωνίτη) καί, ψηλότερα, ἕνα φεγγίτη. Σὲ κάθε μιὰ ἀπὸ τὶς πλάγιες ὄψεις ἀνοίγονται τέσσερα

παράθυρα συμμετρικὰ πρὸς τὴν πύλη.

Ο νάρθηκας-γυναικωνίτης βρίσκεται στὸ δυτικὸ τμῆμα τῆς ἐκκλησίας, ἐνῶ ὁ ἄμβωνας

πάνω ἀπὸ τὴ βόρεια πύλη. Τὸ Ἰερὸ χωρίζεται ἀπὸ τὸν κυρίως ναὸ μὲ τέμπλο.

Οἱ διαστάσεις τοῦ κτιρίου εἶναι οἱ ἑξῆς

Μῆκος (ἐξωτερικά, χωρὶς τὴν ἁψῖδα τοῦ ἱεροῦ): 30 μ.

Μῆκος (ἐξωτερικά, μαζὶ μὲ τὸ ἱερό): 33.20 μ.

Πλάτας ἐξωτερικόϊ 14.4Ο μ.

«Υψας ἐξωτερικὸ (συμπεριλαμβανομένου τοῦ τρούλλου): 35 μ.

«Υψος πρόσαψης: 25 μ.

«Υψας πλάγιων τοίχων: 17.80 μ.

Μῆκος (ἐσωτερικά, μαζὶ μὲ τὸ ἱερό): 30.70 μ.

Μῆκος ἱεροῦ (ἐσωτερικά): 4.40 μ.

Πλάτας (ἐσωτερικά): 10.6Ο μ.

«Υψας (ἐσωτερικά, μαζὶ μὲ τὸν τροῦλλο): 26.70 μ.

ῢΥψας τρούλλου (μὲ τὸ τύμπανο): 9.25 μ.

Διάμετρος τρούλλου: 10.40 μ.

᾿ Ο προσανατολισμὸς τῆς ἐκκλησίας ἔχει μιὰ ἐλαφριὰ ἀπόκλιση πρὸς τὰ νοτιοανατολικά.

Τὸ ἐξωτερικὸ τῆς ἐκκλησίας. Ο ναὸς εἶναι ὁλόκληρος ἐπενδεδυμένας μὲ

πέτρα τῆς Ἴστριας, φαινόμενα σπάνια στὴ Βενετία, ὅπου συνήθως ἐπένδυση ἀπὸ πέτρα

ἔχουν μόνον οἱ προσόψεις τῶν κτιρίωνἳ.

Η προσάψη διαρθρώνεται καθ᾿ ύψας σὲ τρία μέρη (εἰκ. 11, 12). Τὸ κατώτερα τμῆμα

εἶναι δωρικοῦ ρυΘμαῦβ, ὅπως ἁρμόζει σὲ στρατιωτικὸ ἅγια ὅπως εἶναι ὁ Βαγιᾶς Γεώργιος,

1. Ὑπάρχουν ἀρκετὲς (σύντομες) περιγραφὲς τοῦ ναοῦ, τόσο σὲ μελέτες γιὰ τὴν ἱστορία τῆς βενετσιάνικης

ἀρχιτεκτονικῆς, ὅσα καὶ σὲ ταξιδιωτικὸς ὁδηγοὺς στοὺς ὁποίους θὰ ἀναφερθοῦμε ἐν ἐκτάσει παρακάτω. Τὴν

πληρέστερη -γιὰ τὰ δεδομένα τῆς ἐποχῆς- περιγραφὴ δίνει καὶ πάλι ὁ ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 30 κὲ.

2. Βλ. παραπάνω, 62 σημ. 19.

3. Διευκρινίζουμε ὅτι χρησιμοποιοῦμε τὶς ἔννοιες ((δωρικὸς ρυθμός», ((κορινθιακὸς ρυθμὸς») κλπ. ὅπως ἔχουν

διαμορφωθεῖ τὴν ἐποχὴ τῆς Ἀναγέννησης καὶ τοῦ Μανιερισμαῦ. Βλ. σχετικὰ S. SERLIO 1619 καὶ 1964, 1ibro IV,

φ. 126τ κὲ. Α. PALLADIO, I quattro Iibri de11’architettura (Venezia 1570 καὶ Mi1ano 1980) 1ibro primO' ἐπίσης Ε.

FORRSMAN 1961.
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στὸν ὁποῖα εἶναι ἀφιερωμένη ἡ ἐκκλησίαᾇ, ἐνῶ τὸ μεσαῖα καὶ τὸ ἀνώτερα τμῆμα εἶναι καριν-

θιακαῦ ρυΘμαῦθ. Τὸ ἀνώτερα τμῆμα, στενότερο κατὰ πολὺ ἀπὸ τὰ ἄλλα δύο, ὑψώνεται πάνω

ἀπὸ τὴ στέγη, κρύβοντας σχεδὸν τὸν Ὄγκα τοῦ τραύλλαυ. Πλαισιώνεται μὲ δυὸ ἑλικτὰ

πτερύγια (vo1ute) ποὺ καλύπτουν τὶς κλίσεις τῆς στέγης καὶ τὸ συνδέουν μὲ τὴν ὑπόλοιπη

πρόσαψη.

Ο ναὸς εἶναι τοποθετημένας ἐπάνω σὲ χαμηλὴ βάση (six. 13, 14). Η βάση αὐτὴ εἶναι

χωρισμένη καθ᾿ ὑψας σὲ πέντε ζῶνες, ἀπὸ τὶς ὁποῖες οἱ τρεῖς διαμορφώνονται μὲ ἁπλὰ

καῖλα καὶ κυρτὰ κυμάτια, καὶ ἐναλλάσσονται μὲ τὶς ὑπόλοιπες δύο παὺ εἶναι ἐντελῶς ἐπίπε-

δες καὶ σὲ ἐσοχὴ σὲ σχέση μὲ τὶς προηγούμενες.

Τὸ κατώτερα ἀπὸ τὰ τρία μέρη τῆς προσάψης ὑποδιαιρεῖται κατὰ πλάτος μὲ τέσσερις

παραστἀδες σὲ τρία τμήματα (εἰκ. 11, 12). Τὰ ὑψηλὰ βάθρα τῶν παραστάδων ἀποτελοῦν

ένα ἑνιαῖα σύνολα μὲ τὴ βάση τοῦ ναοῦ, ἀπὸ τὴν ὁποία ὄμως προεξένουν (εἰκ. 14). Οἱ,

παραστἀδες ἀπολήγουν σὲ ὑπατραχἠλια μὲ ἀνάγλυφους ρόδακες καὶ σὲ δωρικοῦ ρυθμοῦ ἐπί-

κρανα ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ ἐχίνα μὲ ἰωνικὰ ὠὰ καὶ ἁπλὸ ἄβακα.

Ἐνδιαφέραν παρουσιάζει τὸ μεσαῖα τμῆμα τοῦ κάτω μέρους τῆς πρόσοψης, ὅπου βρί-

σκεται ἡ δωρικοῦ ρυθμοῦ κεντρικὴ πύλη, στὴν ὁποία ὁδηγοῦν τέσσερα σκαλοπάτια (six. 11,

12, 15, 16). Τὸ ὑπέρθυρα τῆς εἰσόδου ἐπεκτείνεται σὰν ἐπίκρανα τῶν παραστάδων ποὺ

πλαισιώνουν τὸ θύρωμα. Ἐπάνω ἀπὸ τὸ ὑπέρθυρα ὑπάρχει ἀνακουφιστικὸ τόξα, τὸ τύμπανα

τοῦ ὁποίου κοσμεῖται μὲ ψηφιδωτὴ παράσταση τοῦ Παντοκράτορα (1564ς, six. 16)7. Μπρα-

στὰ ἀπὸ κάθε παραστάδα τῆς πύλης ὑπάρχει ἀρράβδωτος ἡμικίονος δωρικοῦ ρυθμοῦ μὲ βάση

ποὺ πατᾶ πάνω σὲ ὀρθογώνια πλίνθο. Στὸ ἀνώτερα τμῆμα τοῦ ἡμικίονα ἔχουμε ἀνάγλυφους

ρόδακες στὸ ὑπατραχήλιό του καὶ ἀπόληξη σὲ ἐχίνα μὲ ἰωνικὰ ὠὰ καὶ ἁπλὸ ἄβακα μὲ ἀνά-

γλυφαυς ρόδακες στὴν κάτω ἐπιφάνειά του. Οἱ δύο ἡμικίονες καὶ αἱ παραστἀδες τῆς πύλης

(ποὺ συνεχίζουν καὶ ἐπάνω ἀπὸ τὸ ἐπίκρανα) ὑποβαστάζουν θριγκὸ (ἀποτελούμενα ἀπὸ ἐπι-

στύλια καὶ ζωφόρο) ποὺ ἐφάπτεται τῆς κορυφῆς τοῦ τόξου μὲ τὴν παράσταση τοῦ Παντοκρά-

ταρα. Τὸ κλειδὶ τοῦ τόξου κοσμεῖται μὲ ἀνάγλυφα φυτικὸ διάκασμα.

Η ζωφόρος (six. 15) χωρίζεται μὲ ἕξι τρίγλυφα σὲ πέντε μεγάλες κεντρικὲς καὶ δυὸ

μικρὲς ἀκριανὲς μετόπες, ποὺ φέρουν (ἀπὸ Βάρρὰ πρὸς νότον) τὶς ἑξῆς ἀνάγλυφες παραστά-

σεις: α) ρόδακα, β) «Αγια Γεώργια, γ) Δισκαπότηρο, δ) (κεντρικὴ μετόπη) τὰ Σύμβολα τοῦ

πάθους (σταυρό, λόγχη κλπ.), ε) Κάθοδο στὸν «Αδη, στ) σἈγια Νικόλαο καὶ ζ) ρόδακα.

Κάτω ἀπὸ κάθε τρίγλυφα ὑπάρχουν τρεῖς κωνικὲς σταγόνες. Τὸ ἐπιστύλια καὶ ἡ ζωφόρος μὲ

τὶς μετόπες συνεχίζουν (σὲ ὑπαχώρηση) καὶ πάνω ἀπὸ τὶς παραστἀδες τῆς εἰσόδου.

4. Σύμφωνα μὲ τὸν S. SERL1o (6.11., φ. 139') 6 δωρικὸς ρυθμὸς χρησιμοποιεῖται σὲ ἐκκλησίες ἀφιερωμένες "a

Cicsu Christa Redentor nostro, α a San Pao1o, ὁ a San Pietro, ὁ a San Giorgio, α ad a1tri simi1i santi”. Βλ. καὶ Ε.

FORRSMAN, 6.1:. 20.

5. Η ὑπερεπίθεση τῶν ρυθμῶν στὶς προσόψεις τῶν ἐκκλησιῶν ἀκολουθεῖ κάποιους κανόνες: στὸ κάτω τμῆμα

6 δωρικός, στὸ μεσαῖα 6 ἰωνικὸς καὶ στὸ ἀνώτερα τμῆμα ὁ κορινθιακὸς ρυθμὸς (βλ. Ε. FORRSMAN, 6.1:. 32 κὲ.).

Βλέπουμε ὡστόσο ὅτι στὴν προσάψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἔχει παραλειφθεῖ 6 ἰωνικὸς ρυθμὸς στὸ μεσαῖα τμῆμα

καὶ 6 ἀρχιτέκτονας πέρασε κατ᾿ εὐθεῖαν ἀπὸ τὸ δωρικὸ στὸν κορινθιακὸ ρυθμό. Ο κορινθιακὸς ρυθμὸς ἁρμόζει

κυρίως σὲ παρθένες Ἄγιες (S. SERL1O, 6.1:. φ. 169'), καὶ ἑπομένως εἶναι πιθανὸν ὅτι ἐδῶ ἔχουμε μιὰ ἀναφορὰ στὴν

Παναγία. Δὲν ἀποκλείεται ὡστόσο ἡ παρατυπία αὐτὴ νὰ ὀφείλεται στὴ γνωστὴ προτίμηση τῶν Βενετῶν πρὸς τὸν

κορινθιακὸ ρυθμὸ (Ε. FORRSMAN, 6.1:. 34).

6. Βλ. 93.

7. Γιὰ τὴ χρονολόγηση τοῦ ψηφιδωτοῦ βλ. Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ 1978, 163-164.
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Δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τῆς κεντρικῆς πύλης ὑπάρχει ἀπὸ ἕνα τοξωτὸ παράθυρο (six. 17),

τὸ ὁποῖο στηρίζεται σὲ δυὸ ἀπλά, ἴσια, ἐπιμήκη φουρούσια μὲ κάθετες γλυφὲς ποὺ φθάνουν

μέχρι τὴ βάση τοῦ ναοῦ (ἀνάμεσα στὰ φουρούσια πίνακας). Τὰ παράθυρα πλαισιώνονται ἀπὸ

παραστάδες ποὺ διακόπτονται στὸ ύψος τῆς γένεσης τοῦ τόξου τοῦ παραθύρου ἀπὸ ἐπίκρανο

καὶ ὕστερα συνεχίζουν μέχρι τὸ ἐπιστύλιο, ποὺ ἐφάπτεται τῆς κορυφῆς τοῦ τόξου (μὲ τὸ

ὁποῖο συνδέεται μὲ κλειδί). Τὸ ἐπιστύλιο πατᾶ πάνω στὶς παραστάδες χωρὶς τὴ μεσολάβη-

ση ἐπικράνου. Ἐπάνω ἀπὸ τὸ ἐπιστύλιο τὰ παράθυρα ἐπιστέφονται μὲ τριγωνικὸ ἀέτωμα.

Τὸ κατώτερα αὑτὸ τμῆμα τῆς πρόσοψης τελειώνει σὲ θριγκὸ (six. 17-18, 20, 21) ποὺ δένει

περιμετρικὰ ὅλο τὸ κτίριο. Τὸ ἐπιστύλιο ποὺ διαμορφώνεται μὲ ταινίες σὲ τρεῖς διαδοχικὲς

βαΘμίδες, διακόπτεται σὲ δύο σημεῖα ἀπὸ τὴν κορυφὴ τοῦ ἀετώματος τῶν παραθύρων ἐνῶ

στὸ κέντρο τοῦ μεσαίου ἀδιαμόρφωτου διαζώματος τοῦ θριγκοῦ καὶ πάνω ἀπὸ τὴν κορυφὴ

τοῦ ἀετώματος τῆς κεντρικῆς πύλης ὑπάρχει πλάκα μὲ τὴν ἐξῆς ἀφιερωματικὴ ἐπιγραφὴ

Χριστῷ Σωτἤρι

καὶ τῷ Ἁγίῳ Μάρτυρι Γεωργίῳ οἱ μέτοικοι

καὶ οἱ άεἰ καταίροντες Ἐνετίαζε τῶν Ἑλλήνων

ὅπως ἔχοιεν κατὰ τὰ πάτρια τῷ Θεῷ θρησκεύειν

ἐκ τῶν ἐνόντων φιλοτιμησάμενοι τὸ Ἱερὸν

ἀνέθηκαν αφξδ '

Η ἐπιγραφὴ (εἰκ. 18) εἶναι σύνθεση τοῦ Μιχαὴλ Σοφιάνου καὶ λαξεύθηκε ἀπὸ τὸν

Zuanantonio Chionag.

Ο θριγκὸς τελειώνει σὲ ἕνα ἔντονα προεξέχον γεῖσο μὲ κυμάτια, πάνω στὸ ὁποῖο πατᾶ

ἡ μεσαία ζώνη τῆς πρόσοψης.

᾿ Η μεσαία ζώνη τῆς πρόσοψης χωρίζεται ἐπίσης κατὰ πλάτος μὲ τέσσερις παραστάδες

σὲ τρία τμήματα ποὺ ἀντιστοιχοῦν μὲ τὰ κάτω (six. 11, 12, 19-21). Τὸ κατώτερο τμῆμα

τῆς-μεσαίας ζώνης κοσμεῖται, ἀνάμεσα στὶς ὑψηλὲς βάσεις τῶν κορινθιακῶν παραστάδων, μὲ

τρία μετάλλια μὲ ψηφιδωτὴ παράσταση Δεήσεως: στὸ κέντρο ὁ Παντοκράτορας, δεξιὰ ὁ

Ἰωάννης καὶ ἀριστερὰ ἡ Θεοτόκοςιθ (1564-1574;). Η ζώνη μὲ τὰ μετάλλια περιβάλλει

ὅλο τὸ κτίριο.

Τὸ κεντρικὸ τμῆμα τῆς μεσαίας ζώνης καταλαμβάνεται ἀπὸ τὸ φεγγίτη. Δεξιὰ καὶ

ἀριστερά του (στὰ πλάγια τμήματα) ὑπάρχει ἀπὸ μιὰ κόγχη (six. 20, 21) ποὺ πλαισιώνεται

ἀπὸ λεπτοὺς ἀρραβδώτους κορινθιακοὺς ὴμικίονες. Στὸ σημεῖο γένεσης τοῦ τεταρτοσφαιρίου

τῆς κόγχης ὑπάρχει κορνίζα μὲ κυμάτια ἐνῶ τὸ τεταρτοσφαίριο εἷναι διαμορφωμένο σὲ ἀχι-

βάδα. Οἱ ἡμικίονες πατοῦν ἐπάνω σὲ δυὸ ὀγκώδη ἑλικοειδὴ φουρούσια μὲ κάθετες γλυφὲς

(ἀνάμεσα στὰ φουρούσια ὑπάρχει πίνακας) καὶ μὲ τὴ σειρά τους ὑποβαστάζουν ἐπιστύλιο

καὶ καμπύλο ἀέτωμα. Τὸ ἐπιστύλιο συνδέεται μὲ τὴν κόγχη μὲ κλειδί.

Η μεσαία ζώνη ἐπιστρέφεταιμὲ θριγκὸ ποὺ περιβάλλει καὶ σφίγγει ὅλο τὸ κτίριο. Τὰ

μὲν πλάγια τμήματα ἀπολήγουν σὲ τριγωνικὸ ἀέτωμα ἐνῶ ἐπάνω ἀπὸ τὸ κεντρικὸ τμῆμα

8. Βλ. Α. MESCHINI 1981, 82, ὅπου καὶ ὅλη ἡ σχετικὴ βιβλιογραφίά βλ. ἀκόμη N. B. ΤΩΜΑΔΑΚΗ 1957,

35-36᾿ τοῦ ἰδίου 1970, 616-618᾿ τοῦ ἰδίου 1971, 332.

9. Βλ. παραπάνω, 20,

10. Βλ. ἀκόμη Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ, ὅ.π. 164-166.
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ὑψώνεται ἡ τελευταία ζώνη τῆς πρόσοψης (εἰκ. 11, 12, 19). Πρόκειται γιὰ μιὰ ὀρθογώνια

κατασκευὴ ποὺ πλαισιώνεται ἀπὸ δυὸ ἑλικτὰ πτερύγια ποὺ τὴ συνδέουν μὲ τὰ ἄκρα τῆς

πρόσοψης. ᾿ Η κατασκευὴ ὁρίζεται ἀπὸ δυὸ γωνιακὲς κορινθιακέ παραστάδες ποὺ ὑποβαστά-

ζουν θριγκὸ καὶ τριγωνικὸ ἀέτωμα (μὲ διακοσμημένους γεισίποδες στὶς τρεῖς πλευρὲς τοῦ

τριγώνου). Στὸ κέντρο τοῦ τμήματος αὐτοῦ ἀνοίγεται μεγάλη, ὑψηλή, κόγχη (παρόμοια ὡς

πρὸς τὴ μορφὴ μὲ τὶς κόγχες τῆς μεσαίας ζώνης, δηλαδὴ πλαισιωμένη μὲ κορινθιακοὺς

ἡμικίονες ποὺ φέρουν ἐπιστύλιο καὶ καμπύλο ἀέτωμα κλπ.), ποὺ πλαισιώνεται, δεξιὰ καὶ

ἀριστερά, ἀπὸ μιὰ μικρότερη ρηχὴ κόγχη μέσα σὲ ἐλαφρὰ ἀνάγλυφο ὀρθογώνιο πλαίσιο. Τὸ

πλαίσιο αὑτὸ συνδέεται μὲ τὴν κεντρικὴ κόγχη μὲ ἑλικτὰ στοιχεῖα (ἐπίσης σὲ χαμηλὸ

ἀνάγλυφο) ποὺ ἔχουν ὄμως ἀντίθετη φορὰ ἀπὸ τὰ ἑλικτὰ πτερύγια ποὺ ἑνώνουν ὁλόκληρη

τὴν ἐπάνω ζώνη μὲ τὴ μεσαία ζώνη τῆς πρόσοψης.

Πίσω ἀπὸ τὸ ἀνώτερο τμῆμα τῆς πρόσοψης κρύβεται μικρὸς χῶρος ὅπου στεγάζονταν

οἱ καμπάνες (ὁ χῶρος αὐτὸς φωτιζόταν ἀπὸ δυὸ μακρόστενα παράθυρα ποὺ εἶχαν ἀνοιχθεῖ

στὴν κεντρικὴ κόγχη).

Οἱ πλάγιες πλευρὲς κτίστηκαν πρὶν ἀπὸ τὴν πρόσοψη12 καὶ χωρίζονται, ὅπως ἀναφέρα-

με προηγουμένως, σὲ δυὸ καθ᾿ ύψος τμήματα (εἰκ. 13, 26). Τόσο τὸ ἐπάνω ὅσο καὶ τὸ

κάτω τμῆμα ἔχουν στὶς γωνίες παραστάδες, οἱ ὁποῖες μαζὶ μὲ τὶς παραστάδες τῆς πρόσοψης

προσδίδουν δύναμη στὸ οἰκοδόμημα. «Οπως καὶ στὴν πρόσοψη οἱ κάτω παραστάδες εἷναι

δωρικοῦ καὶ οἱ ἐπάνω κορινθιακοῦ ρυΘμοῦ.

Στὸ κέντρο τοῦ κάτω τμήματος ὑπάρχει θύρα, ἡ διαμόρφωση τῆς ὁποίας ἀποτελεῖ

παραλλαγὴ τοῦ σχεδίου τῆς κεντρικῆς πύλης (εἰκ. 23-25). ᾿ Η βύρα πλαισιώνεται μὲ παρα-

στάδες, μπροστὰ ἀπὸ τὶς ὁποῖες ὑψώνονται ἀρράβδωτοι ἡμικίονες. Τὸ ὁριζόντιο ὑπέρθυρο

τῆς εἰσόδου ἐπεκτείνεται πάνω ἀπὸ τὶς παραστάδες καὶ τοὺς ἡμικίονες δημιουργῶντας εἶδος

ἐπικράνου καὶ κιονοκράνου. Ἐπάνω ἀπὸ τὸ ὑπέρθυρο ὑπάρχει ἀνακουφιστικὸ τόξο, στὸ

τύμπανο τοῦ ὁποίου ὑπάρχει στὴ μὲν νότια Θύρα ψηφιδωτὴ παράσταση τοῦ Ἀγίου Γεωργίου

(εἰκ. 24, 1βου-17ου αἰ.;)ἳβ, στὴ δὲ βόρεια βύρα ζωγραφισμένη παράσταση τοῦ Ἀγίου Νικο-

λάούθ. Τὸ ἀνακουφιστικὸ τόξο πλαισιώνεται ἀπὸ δυὸ μικρὲς παραστάδες ποὺ πατοῦν πάνω

σὲ βάση ποὺ ὑψώνεται πάνω ἀπὸ τὰ κιονόκρανα τῶν ἡμικιόνων. Οἱ μικρὲς αὐτὲς παραστάδες

ὑποβαστάζουν θριγκὸ ἀποτελούμενο ἀπὸ ἐπιστύλιο καὶ ζωφόρο μὲ ἐλαφρὰ ἀνάγλυφη σπείρα.

Τὸ ἀνακουφιστικὸ τόξο συνδέεται μὲ τὸ ἐπιστύλιο μὲ κλειδί. Ἐπάνω ἀπὸ τὴ ζωφόρο ὑψώ-

νεται τριγωνικὸ ἀέτωμα.

Δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τῶν θυρῶν ὑπάρχουν ἀπὸ δυὸ ἁπλὰ τοξωτὰ παράθυρα (εἰκ. 22).

Ἀνάμεσα στὸ ἐπάνω καὶ τὸ κάτω τμῆμα τῶν πλάγιων ὄψεων ὑπάρχει ἡ προαναφερθεί-

σα στέψή ἀπὸ πάνω, στὴ βάση τῆς ἀνώτερης ζώνης ὑπάρχουν πέντε μετάλλια μὲ ζωγραφι-

σμένες παραστάσεις Ἀποστόλων15 (τέλος 17ου αἰ.).

11. Η τοποθέτησή τους ἐκεῖ ἔγινε τὸ 1558. Βλ. καὶ παραπάνω, 19. .

12, Στὰ Reg. 68, 69, 2 φαίνεται καθαρὰ ὅτι πρῶτα κτίσθηκε τὸ ἱερό, ὕστερα οἱ μακρὲς πλευρὲς καὶ τελευ-

ταία ἡ πρόσοψη. ᾿ Η πρόσοψη κτιζόταν πάντα τελευταῖά ἡ οἰκοδομὴ τῶν ἐκκλησιῶν ἄρχιζε πάντα ἀπὸ τὸ ἱερὸ γιὰ

νὰ μπορεῖ νὰ τελεῖται ἡ λειτουργία ὅσο διαρκοῦσαν οἱ ἐργασίες στὸ ὑπόλοιπο κτίριο (βλ. καὶ J. MCANDREW 1983,

44᾿ βλ. ἀκόμη παραπάνω, 16).

13. Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ, ὅ.π. 166.

14. Η παράσταση δὲν σώζεται πλέον σήμερα. Βλ. σχετικὰ καὶ Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ, ὅ.π. 166 σημ. 68.

15. Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ, ὅ.π. 164 σημ. 66. Οἱ παραστάσεις τῶν Ἀποστόλων σήμερα σχεδὸν δὲν διακρίνονται.
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Στὸ ἐπάνω τμῆμα ἔχουμε πέντε κόγχες ποὺ ἀντιστοιχοῦν μὲ τὰ παράθυρα καὶ τὴν πύλη

κάτω (six. 26, 27). Οἱ κόγχες πλαισιώνονται ἀπὸ λεπτὲς κορινθιακέ παραστάδες οἱ ὁποῖες

πατοῦν ἐπάνω σὲ ἐπιμἠκη, ἐλαφρὰ καμπύλα, φουρούσια ποὺ καταλήγουν σὲ ἔξι κωνικὲς

σταγόνες. Ἀνάμεσα στὰ φουρούσια ὑπάρχει πίνακας.

Στὴ γένεση τοῦ τεταρτοσφαιρίου τῶν κογχῶν ὑπάρχει ἔντονα προεξέχον ὁριζόντια γεῖ-

σο, τὸ ὁποῖα δὲν πατᾶ ἀπ᾿ εὐθείας πάνω στὰ ἐπίκρανα τῶν παραστάδων: μεταξὺ τοῦ γεῖσου

καὶ τῶν ἐπικράνων μεσολαβεῖ ἀνάγλυφο στοιχεῖο διαμορφωμένο σὲ τρεῖς βαθμίδες. Ἐπάνω

ἀπὸ τὸ γεῖσο τὸ τεταρτοσφαίριο τῆς κόγχης εἷναι διακοσμημένο μὲ ἀνάγλυφο σὲ μορφὴ

ἀχιβάδας. Οἱ κόγχες ἑνώνονται μὲ τὰ κυμάτια τῆς ἐπίσκεψης (τοῦ ναοῦ) μὲ τὸ διακοσμημέ-

νο κλειδὶ τοῦ τόξου.

' H πίσω ὄψη χαρακτηρίζεται ἀπὸ τὶς τρεῖς ἠμικυκλικέ κόγχες, τοῦ ᾿ Ιεροῦ, τοῦ Διακο-

νικοῦ καὶ τῆς Πρόθεσης ποὺ προεξένουν τοῦ ὀρθογωνίου τοῦ κυρίως ναοῦ. Η κόγχη τοῦ

ἱεροῦ εἷναι μεγαλύτερη ἀπὸ τὶς ἄλλες δύο᾿ καὶ οἱ τρεῖς κόγχες ἔχουν ἀπὸ δυὸ παράθυρα ἡ

κάθε μιὰ (εἰκ. 31, 32).

Στὸ κάτω τμῆμα τῆς κεντρικῆς κόγχης ὑπάρχει ἐντοιχισμένη πλάκα μὲ ἀνάγλυφο

σταυρό, τὸ μονόγραμμα «Ἰησοῦς Χριστὸς νικᾶ» γύρω ἀπὸ τὰ σκέλη τοῦ σταυροῦ καὶ μὲ

ἔναν ἀνάγλυφο ρόδακα στὶς τέσσερις γωνίεςἳβ (εἰκ. 33).

Οἱ κόγχες τοῦ Διακονικοῦ καὶ τῆς Πρόθεσης ἀπολήγουν σὲ τεταρτοσφαίριο (μὲ ἐπέν-

δυση ἀπὸ μολύβι) ποὺ εἶναι κάτω ἀπὸ τὴν κορνίζα καὶ τὰ μετάλλια, ἀντίθετα μὲ τὸ τεταρ-

τοσφαίριο τῆς κεντρικῆς ἁψῖδας (ἐπίσης ἐπενδεδυμένο μὲ μολύβι) ποὺ διεισδύει στὴ ζώνη

αύτὴ καταλαμβάνοντας τὴ Θέση τοῦ κεντρικοῦ μεταλλίου (six. 29, 31). Ἐπάνω ἀπὸ τὴν

ἁψῖδα τῆς Πρόθεσης καὶ τοῦ Διακονικοῦ ὑπάρχει μετάλλιο μὲ ζωγραφισμένη μορφὴ Ἀπο-

στόλουπ. Στὰ δυὸ ἄκρα τῆς ὄψης ὑπάρχουν παραστάδες δωρικοῦ ρυΘμοῦ.

Τὸ ἐπάνω τμῆμα χωρίζεται κατὰ πλάτος, ὅπως καὶ ἡ πρόσοψη, σὲ τρία μέρη μὲ τέσσε-

ρις παραστάδες κορινθιακοῦ ρυΘμοῦ. Στὸ κεντρικὸ τμῆμα ἔχουμε πάλι μεγάλο ρόδακα (φεγ-

γίτη), ἐνῶ δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ κόγχες ὅμοιες μὲ τὶς κόγχες τῶν πλαγίων ὄψεων (six. 30).

Ο ναὸς στεγάζεται μὲ δίρριχτη στέγη (ξύλινος σκελετὸς μὲ κεραμίδια) ποὺ κρύβεται

πίσω ἀπὸ τὴν ἐπίσκεψη τῆς πρόσοψης. Στὸ μέσον τοῦ ὀρθογωνίου τῆς ἐκκλησίας ὑψώνεται

ὁ τροῦλλος πάνω σὲ τύμπανο μέσα στὸ ὁποῖο ἀνοίγονται τέσσερα τοξωτὰ παράθυρα (six.

28). Ἔχει ἐπένδυση ἀπὸ μολύβι ἐπάνω ἀπὸ τὸν τροῦλλο ὑψώνεται κορύφωμα μὲ σταυρό.

Τ 6 ἐ σ ω τ ε ρ ικ ὁ τ ἡ ς ἐ κκλ ἡ σία ς . Τὸ ἐσωτερικὸ τῆς ἐκκλησίας ἀποτελεῖται ἀπὸ

ἕνα ἁπλὸ ὀρθογωνικὸ κλίτος, στεγασμένο στὸ ἀνατολικὸ καὶ δυτικὸ τμῆμα του μὲ ὴμικυλιν-

δρικὴ καμάρα, ἐνῶ στὸ κέντρο του ὑψώνεται ὁ τροῦλλος. Τὸ Ἰερὸ χωρίζεται ἀπὸ τὸ ναὸ μὲ

μαρμάρινο τέμπλο.

Στὸ δυτικὸ τμῆμα τοῦ ναοῦ, ἀμέσως μετὰ τὴν εἴσοδο (ποὺ ἐπιστρέφεταιμὲ ἀέτωμαἳβ,

16. Η πλάκα αύτὴ τοποθετήθηκε τὸ 1547 σ᾿ ἀντικατάσταση μιᾶς ἄλλης τοῦ 1540 μὲ τ᾿ ὄνομα τοῦ προέ-

δρου Μάρκου Σαμαριάρη.

17. Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ, ὅ.π.

18. Καὶ ἡ ἐσωτερικὴ διαμόρφωση τῆς κεντρικῆς εἰσόδου (ὅπως καὶ τῶν πλάγιων θυρῶν) θεωρεῖται ἀπὸ τὸν

S. Ser1io (ὅ.π., φ. 77') δωρική.
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six. 36), βρίσκεται 6 γυναικωνίτης (εἰκ. 34-35), κατασκευασμένος τὸ 1575-1576 μὲ τὶς

ὁδηγίες τοῦ Andrea Pa11adio καὶ ὑπὸ τὴν ἐπίβλεψη τοῦ ἀρχιτέκτονα Ζυἃῃττιειι-ἰἃἳθ. Ἔχει μορ-

φὴ ἐξώστη στηριγμένου σὲ δυὸ πεσσοὺς ποὺ συνδέονται μεταξύ τους καὶ μὲ τοὺς πλάγιους

τοίχους μὲ τρία ἡμικυκλικὰ τόξα (ποὺ ξεκινοῦν πάνω ἀπὸ τὰ ἐπίκρανα τῶν πεσσῶν). Στὸ

σημεῖο ἐπαφῆς μὲ τὸν ἐξώστη ὑπάρχει κλειδί. Στὴν ἀνατολικὴ παρειαί τους οἱ πεσσοὶ ἔχουν

((συμφυὴ» παραστάδα ποὺ πατᾶ σὲ ψηλὸ βάθρο καὶ στέφεται ἀπὸ ἰωνικοῦ ρυθμοῦ ἐπίκρανοἳθ.

Η ἀνάβαση στὸ γυναικωνίτη γίνεται ἀπὸ σκάλες ποὺ βρίσκονται δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τῆς

εἰσόδου, μέσα σὲ κουβούκλιο᾿ 6 χῶρος ἀνάμεσα στὶς δυὸ σκάλες καλύπτεται μὲ καμάρα.

᾿ Ο χῶρος ποὺ δημιουργεῖται κάτω ἀπὸ τὸ γυναικωνίτη ἀποτελεῖ τὸ νάρθηκα τῆς ἐκκλη-

σίας καὶ καλύπτεται μὲ τρία σταυροΘόλια. Στοὺς πλάγιους τοίχους τοῦ νάρθηκα ὑπάρχει ἀνὰ

ἕνα μικρὸ τοξωτὸ παράθυρο, κάτω ἀπὸ τὸ γυναικωνίτη. Ἐσωτερικὰ τὸ τόξο τοῦ παραθύρου

ἀκολουθεῖ τὴν καμπύλη τοῦ σταυροθολίού ἐξωτερικὰ τὸ παράθυρο αὑτὸ εἶναι δμοιο μὲ τὰ

ἄλλα ποὺ περιγράψαμε προηγουμένως. Δύο ἀκόμη παράθυρα βρίσκονται στὸ δυτικὸ τοῖχο

τοῦ νάρθηκα (ποὺ χωρίζει τὸ κουβούκλιο τῆς σκάλας τοῦ γυναικωνίτη ἀπὸ τὸ νάρθηκα),

ἰδίων διαστάσεων καὶ σχήματος μὲ τὰ πλάγια παράθυρα (εἰκ. 34-35). Δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ

τῶν παραθύρων ἡ Κοινότητα ἔχει τοποθετήσει μετάλλια στρογγύλά καὶ ὀρθογώνια μὲ ἐπι-

γραφὲς στὴ μνήμη εὐεργετῶν τῆς ἐκκλησίας21 (six. 34-35).

Μετὰ τὸ νάρθηκα βρισκόμαστε στὸ χῶρο τοῦ κυρίως ναοῦ. Ἐδῶ οἱ μακρὲς πλευρὲς

χωρίζονται καθ᾿ ὕψος μὲ κορνίζα σὲ δυὸ τμήματα22 (six. 37-38). Στὸ κέντρο τοῦ κάτω

τμήματος ὑπάρχει σὲ κάθε μακρὰ πλευρὰ μιὰ βύρα (ὅπως περιγράψαμε προηγουμένως στὶς

πλάγιες ὄψεις). Ἐπάνω ἀπὸ τὴ βόρεια (six. 40) βρίσκεται 6 ἄμβωνας (six. 39), ἔργο τοῦ

Giovanni Crapig1ia (1597)”, ἐπάνω ἀπὸ τὴ νότια τὸ μνημεῖο γιὰ τὸν πρῶτο μητροπολίτη

Φιλαδελφείας Γαβριὴλ Σεβῆρο (six. 41), κατασκευασμένο ἀπὸ τὸ γνωστὸ Βενετὸ ἀρχιτέ-

κτονα Ba1dassare Longhena τὸ 161924. Στὸ κέντρο τοῦ μνημείου ὑπάρχει ἐπιγραφὴ στὴ μνή-

μη τοῦ ἱεράρχη, ἔργο τοῦ καθηγητῆ τῆς Παδόβας Ἀλέξανδρου Συγκλητικοῦἳῢ. Οἱ θύρες

πλαισιώνονται ἀπὸ τὰ παράθυρα ποὺ εἶναι τοξωτὰ ὅπως καὶ στὸ ἐξωτερικὸ τοῦ ναοῦ (τὰ

παράθυρα ἔχουν ὕψος 3.1Ο μ. καὶ πλάτος 1.10 μ., six. 42). Ἐπάνω ἀπὸ τὸ τόξο τους, ἂν καὶ

ὄχι σ᾿ ἐπαφὴ μὲ τὴν κορυφή του, περνάει ἡ κορνίζα μὲ τὰ πολλαπλὰ κυμάτια ποὺ χωρίζει

τὸν τοῖχο καθ ᾿ ύψος σὲ δυὸ τμήματα (six. 37, 38). Τὰ παράθυρα, 6 ἄμβων καὶ τὸ μνημεῖο

τοῦ Σεβήρου ἐπιστέφονται μὲ ἀετώματα ἐναλλὰξ τριγωνικὰ καὶ καμπύλα ποὺ πατοῦν ἐπά-

νω στὴν κορνίζα. Τὰ ἀετώματα αὐτὰ στηρίζονται ἐπάνω σὲ λεπτὰ ἑλικοειδὴ φουρούσια (ποὺ

διακόπτουν τὴν κορνίζα), διακοσμημένα μὲ ταινία ὠῶν ποὺ συνεχίζει πρὸς τὰ κάτω πλαισι-

ώνοντας παράθυρα καὶ μνημεῖα (six. 42).

19. Βλ. 21 καὶ 87.

20. Η ὑψηλὴ βάση τῶν κιόνων συνηθίζεται στὴ Βενετία (βλ. BMC, Ατοἷῆνἰο Ι. MCANDREW, b. 2). Ο ἰωνικὸς

ρυθμὸς χρησιμοποιεῖται ἐδῶ προφανῶς ἐπειδὴ πρόκειται γιὰ γυναικωνίτη (6 ἰωνικὸς ρυθμὸς ταιριάζει μὲ τὴ

γυναικεία ὑπόσταση, βλ. S. SERLIO, ὅ.π., φ. 158').

21. Τὶς ἐπιγραφὲς αὐτὲς δημοσιεύει 6 Βελούδας (1872) στὸ τέλος τοῦ βιβλίου του (χωρὶς σελιδαρίθμηση).

22. Η ἐσωτερικὴ κορνίζα ἀντιστοιχεῖ περίπου μὲ τὴν ἐξωτερικὴ κορνίζα ποὺ βρίσκεται μεταξὺ τῆς κατώτε-

ρης καὶ τῆς μεσαίας ζώνης τῆς πρόσοψης. Η κορνίζα αὐτὴ κατασκευάσθηκε τὸ 1586 (βλ. ΒΕΛΟΥΔΟΥ, ὅ.π. 37).

23. ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 38- U. THIEME - F. BECKER vo1. XVI 1921, 522.

24. ΒΕΛοτΔοΣ, ὅ.π.- C. SEMENZATO 1954, 52- Β. CRISTINELLI 1972, 19- E. BASS! 1962, 178 σημ. 70.

25. Α. ΣΤΕΡΓΕΛΛΗΣ 1969, 193.
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Τὸ ἐπάνω τμῆμα τῶν μακρῶν πλευρῶν στέφεται ἀπὸ ἐπιστὑλιο-γεῖσο μὲ ὀγκώδεις

γεισίποδες (six. 37, 38)”. Ἀπὸ τὴν κορυφὴ τῶν τριγωνικῶν ἀετωμάτων τῶν παραθύρων

ξεκινοῦν βαριά, ἑλικοειδὴ φουροὑσια, πλαισιωμένα ἀπὸ ταινίες ώῶν, ποὺ φθάνουν μέχρι τὸ

ἐπιστόλιο-γεῖσο, τὸ ὁποῖο στὸ σημεῖο ἐπαφῆς σχηματίζει προχωρήσεις27 (six. 37, 38, 51).

Πάνω ἀπὸ αὐτὲς τὶς προχωρήσεις δημιουργοῦνται τὰ σφαιρικὰ τρίγωνα πάνω στὰ ὁποῖα

κάθεται τὸ τύμπανο τοῦ τροὑλλου. Ἀκόμη κάθετες ταινίες ὠῶν ξεκινοῦν ἀπὸ τὸ ἐπιστόλιο-

γεῖσο καὶ καταλήγουν στὶς γωνίες τῶν καμπύλων ἀετωμάτων τοῦ ἄμβωνα καὶ τοῦ μνημείου

τοῦ Σεβήρου. Ἀνάμεσα στὶς ταινίες τῶν ὠῶν ὑπάρχει ἐπάνω ἀπὸ τὸν ἄμβωνα παράσταση

τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ζωγραφισμένη μέσα σέ ὡοειδὲς πλαίσιο, ἐνῶ ἐπάνω ἀπὸ τὸ μνημεῖο

τοῦ Γ. Σεβήρου ὑπάρχει ἀντίστοιχη παράσταση τοῦ Ἀγίου Νικολάουἳβ.

᾿ Επάνω ἀπὸ τὰ καμπύλα ἀετώματα τῶν ἀνατολικῶν παραβύρων, ποὺ εἶναι στριμωγμένα

δίπλα στὸ τέμπλο, ξεκινοῦν, ἀπὸ μὲν τὴ δυτικὴ γωνία τοῦ ἀετώματος, ταινία ὠῶν, ἀπὸ δὲ τὴν

ἀνατολικἠ, φρουροῦσιποὺ καταλήγουν ἐπίσης στὸ γεῖσα μὲ τοὺς γεισίποδες (six. 43)”.

Ἐπάνω ἀπὸ τὸ ἐπιστόλιο-γεῖσο τοῦ ἀνώτερου τμήματος ἀρχίζει ἡ κάλυψη τῆς ἐκκλη-

σίας. Τὸ ἀνατολικὸ καὶ δυτικὸ τμῆμα τῆς ἐκκλησίας καλύπτεται μὲ ἡμικυλινδρικὴ καμάρα.

Στὸ κέντρο ὑψώνεται ὁ τροῦλλος πάνω σὲ σφαιρικὰ τρίγωνα ποὺ ἐμφανίζονται στὸ σημεῖο

ποὺ τὸ καμαροσκεπὲς ἀνατολικὸ καὶ δυτικὸ τμῆμα συναντᾶ τοὺς πλάγιους τοίχους ποὺ

συνεχίζουν πρὸς τὰ ἐπάνω σχηματίζοντας ἡμικυκλικό, τυφλὸ ἁψίδωμα. Ο τροῦλλος ἔχει

σχῆμα ἡμισφαιρικὸ (six. 44-45) καὶ πατᾶ ἐπάνω σὲ τύμπανο, στὸ ὁποῖο ἀνοίγονται τέσσερα

τοξωτὰ παράθυρα (καὶ τέσσερα τυφλὰ παράΘυρα).

Τὸ Ἰερὸ χωρίζεται ἀπὸ τὸν κυρίως ναὸ μὲ τὸ τέμπλο, χαρακτηριστικὸ στοιχεῖα τοῦ

ὀρθόδοξου τυπικοῦ (six. 48-49). Η ἀρχιτεκτονική του μορφὴ ὄμως δὲν εἶναι ἡ συνηθισμένη

στὸν ἑλλαδικὸ χῶρο. Τὸ τέμπλο εἶναι κατασκευασμένο στὸν τόπο τῆς θριαμβικῆς ἀψίδας,

δηλαδὴ μὲ ἕνα κεντρικό, ὑψηλό, τόξο καὶ δυὸ χαμηλότερα πλευρικά. Τὸ ἐπίκρανο τῶν παρα-

στάδων, ἐπάνω στὶς ὁποῖες στηρίζεται τὸ κεντρικὸ τόξο, ἐπεκτείνεται ὡς κορνίζα μὲ κυμά-

τια ἐπάνω ἀπὸ τὰ πλευρικὰ τόξα καὶ ἑνώνεται μὲ τὴν κορνίζα τῶν μακρῶν πλευρῶν ποὺ

περνάει πάνω ἀπὸ τὰ παράθυρα (six. 48-49). Ἐπάνω ἀπὸ τὴν κεντρικὴ ἁψῖδα τοῦ τέμπλου

συνεχίζει τὸ ἐπιστόλιο-γεῖσο ποὺ περιτρέχει καὶ τὶς ὑπόλοιπες τρεῖς πλευρὲς τοῦ ναοῦ (six.

48-49). Ἐπάνω ἀπὸ τὸ γεῖσο καὶ μέχρι τὴν ἡμικυκλικὴ καμάρα τῆς στέγης ὑπάρχει ψηφι-

δωτὴ παράσταση τοῦ Εὐαγγελισμοῦ (εἰκ. 50) ποὺ ἀναπτύσσεται δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τοῦ

κεντρικοῦ ρόδακα-φεγγίτη (ὁ φεγγίτης αὑτὸς ἀντιστοιχεῖ μὲ τὸ φεγγίτη ποὺ βρίσκεται στὴν

πίσω ὄψη, σχ. 3)βὒ.

26. Τὸ ἐπιστόλιο αὐτὸ δὲν ἀντιστοιχεῖ μὲ τὰ κυμάτια τῆς ἐξωτερικῆς ἐπίσκεψης τοῦ ἀνώτερου τμήματος

τῶν πλαγίων ὄψεων.

27. Κατὰ τὴ γνώμη τοῦ κ. Ι. Δημακόπουλου, Διευθυντῆ Ἀναστἠλωσης Κλασικῶν Ἀρχαιοτήτων τοῦ

Ὑπουργείου πολιτισμοῦ, εἶναι πιθανὸν ὅτι τὰ βαριὰ αὑτὰ φουροὑσια λειτουργοῦν ώς ἀντηρίδες γιὰ τὸν τροῦλλο.

28. Βλ. παρακάτω, 77.

29. Ἀντίστοιχο φρουροῦσιὑπάρχει στὴ συμβολὴ τῆς πρόσοψης μὲ τὶς μακρὲς πλευρὲς (πάνω ἀπὸ τὸ γυναικω-

νίτη). Πιστεύουμε ὅτι ἀρχικὰ οἱ μακρὲς πλευρὲς τοῦ ναοῦ θὰ πρέπει νὰ εἶχαν πιὸ συμμετρικὴ διάρθρωση, μὲ δυὸ

παράθυρα δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ κάθε πύλης, ὅπως φαίνονται στὴν ἐξωτερικὴ ὄψη. ᾿ Η προσθήκη τοῦ νάρθηκα-γυναι-

κωνίτη καὶ τοῦ τέμπλου δημιοὑργησε δυσαρμονία στὴν ἐσωτερικὴ ὄψη τῶν μακρῶν πλευρῶν διότι τὸ δυτικότερο

παράθυρο μίκρυνε, ἄλλαξε σχῆμα καὶ γενικὰ σχεδὸν ἐξαφανίστηκε κάτω ἀπὸ τὸ γυναικωνίτη, ἐνῶ τὸ ἀνατολικότε-

ρο εἶναι σ᾿ ἐπαφὴ μὲ τὸ τέμπλο.

30. Βλ. παρακάτω, 103.
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Τὸιερὸ καὶ τὸ τέμπλο εἶναι ἐλαφρὰ ὑπερυψωμένο σὲ σχέση μὲ τὸν ὑπόλοιπα ναό. Η

ἁψῖδα του ἱεροῦ εἶναι μεγαλύτερη ἀπὸ τὶς δυὸ πλάγιες ἁψίδες.

Οἱ δυὸ χῶροι, τοῦ Διακονικοῦ καὶ τῆς Πρόθεσης (εἰκ. 52), καλύπτονται ἀπὸ μικρούς,

χαμηλοὺς τρούλλους, χωρὶς τύμπανο ποὺ κρύβονται ἀνάμεσα στὸν ἀνατολικὸ τοῖχο καὶ τὸ

τέμπλο. Ἀντίθετα, 6 κεντρικὸς χῶρος (εἰκ. 53) τοῦ ἱεροῦ καλύπτεται μὲ καμάρα καὶ ὄχι

τροῦλλο. Στὴ γένεση τοῦ τεταρτοσφαιρίου τῆς ἁψῖδας τοῦ Ἱεροῦ Βήματοςυπάρχει κορνίζα

μὲ κυμάτια 1:06 συνεχίζει ἐπάνω ἀπὸ τὰ ἡμικυκλικὰ τόξα (1:06 συνδέουν τὶς ἀψῖδες μὲ τὸ

τέμπλο) καὶ γύρω ἀπὸ τοὺς πεσσοὺς τοῦ κεντρικοῦ τόξου τοῦ τέμπλου μέχρι τοὺς πλάγιους

τοίχους τοῦ κυρίως ναοῦ. Πρόκειται οὐσιαστικὰ γιὰ τὴ συνέχεια τῆς κορνίζας μὲ τὰ κυμάτια

ποὺ χωρίζει τοὺς πλάγιους τοίχους σὲ δυὸ τμήματα. Τἂἐπίκρανα τῶν ἐσωτερικῶν παραστά-

δων τοῦ ἱεροῦ, ἀπ᾿ ὅπου ξεκινοῦν τὰ τόξα ποὺ συνδέουν τὶς ἀψῖδες μὲ τὸ τέμπλο ἐπεκτεί-

νονται ἐπίσης στοὺς πλάγιους τοίχους δημιουργῶντας χαμηλότερα μιὰ δεύτερη κορνίζα μὲ

κυμάτια, ἡ ὁποία τονίζει τὴ γένεση τοῦ τεταρτοσφαιρίου τῶν χαμηλότερων πλάγιων ἀψίδων

τοῦ Διακονικοῦ καὶ τῆς Πρόθεσης.

Τὸ Ἰερὸ φωτίζεται 011:6 866 μεγάλα τοξωτὰ παράθυρα στὴν κεντρικὴ ἁψῖδα καὶ ἀπὸ

δυὸ μικρότερα, ἐπίσης τοξωτά, ποὺ ὑπάρχουν στὴν Πρόθεση καὶ 16 Διακονικό.

Τὸ δάπεδο τοῦ ναοῦ ἀποτελεῖται ἀπὸ 11201060196155 λευκὲς καὶ ἐρυθρὲς πλάκες (1822)“.

Μπροστὰ ἀπὸ 16 τέμπλο ὑπάρχουν τάφοι32 . Ο τάφος τῶν μητροπολιτῶν Φιλαδελφείας

βρίσκεται μέσα στὸ ἱερόβθ.

β)Ὁ εἰκονογραφικὸς διάκοσμος

T6 κεφάλαια αὑτὸ εἶναι ἐκτὸς τοῦ κυρίου ἀντικειμένου αὐτῆς τῆς ἐργασίας ποὺ ἀφορᾶ

κυρίως στὴν ἱστορία καὶ τὴν ἀρχιτεκτονικὴ τοῦ μνημείου κρίΘηκε ὄμως σκόπιμο νὰ μὴν

παραλειφθεῖ γιὰ νὰ δοθεῖ ὁλοκληρωμένη ἡ μορφὴ τῆς ἐκκλησίας ὅπως παρουσιάζεται σήμε-

ρα. Οὐσιαστικὰ πρόκειται γιὰ μιὰ ἁπλὴ ἀναφορὰ τῶν εἰκόνων καὶ τῶν ψηφιδωτῶν καὶ βασί-

ζεται ἀποκλειστικὰ σὲ δημοσιευμένο ὑλικόβᾇ.

Τὰ κυριότερα ἔγγραφα γιὰ τὴ διακόσμηση τῆς ἐκκλησίας ἔχουν δημοσιευθεῖ ἀπὸ τὸν M.

I. Μανούσακα35,τὰ ψηφιδωτὰ καὶ οἱ τοιχογραφίες τοῦ τρούλλου ἀπὸ τὸν Ἀθαν. Δ. Παλιού-

ρα, 6 ὁποῖος μαζὶ μὲ τὸν Μ. Ι. M01v06001xo1"ἔχει ἐκδώσει καὶ ἐναν σύντομο ὁδηγὸ τοῦ ναοῦ β-

οἱ εἰκόνες τοῦ τέμπλου καὶ τῆς ὑπόλοιπης ἐκκλησίανἔχουν δημοσιευθεῖ ἀπὸ 16 M. Χατζηδά-

κηβἳ. Τὶς εἰκόνες τοῦ Μ. Δαμασκηνοῦ ποὺ κοσμοῦν τὸ τέμπλο ἔχει μελετήσει καὶ ἡ Μαρία

31. ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 35.

32. Ὅ.π. στὸ τέλος τοῦ βιβλίου (χωρὶς σελιδαρίθμηση).

ἓξ, ἓἰᾟ-ἑκὲς παρατηρήσεις δὲν περιλαμβάνονται στὸ κείμενο, ἰδίως᾿οταν ὑπάρχει περίπτωση νὰ θίξουν τὸ

ἀντικείμενα μελέτης ἄλλων ἐρευνητῶν καὶ παλιότερων ὑποτρόφων τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτούτου Βενετίας (βλ.

καὶ ια 3

35ἷἳη1ξ/ἶ. I.)ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1971, 339-355.

36. Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ 1971, 63-86- τοῦ ἰδίου 1978, 144-176- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ - A. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑ

1 6.

97 37. MANOLIS CHATZIDAKIS 1962.
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Κωνσταντουδάκη- Κιτρομηλίδου στὴ διδακτορική της διατριβήβθ. Τέλος μιὰ ἐκτενὴ περιγρα-

φὴ τοῦ εἰκονογραφικοῦ διακόσμου τῆς ἐκκλησίας δίνει καὶ 6 Ι. Βελοῦδοςἇθθ.

Η διακόσμηση τοῦ ναοῦ, ὅπως καὶ ἡ οἰκοδόμησή του, ἄρχισε ἀπὸ τὸ Ἰερὸ καὶ τὸ

τέμπλο. Τὸ 1574 (συγχρόνως μὲ τὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτη), ἡ Κοινότητα προσκἀλε-

σε ἀπὸ τὴν Κρήτη τὸ ζωγράφο Μιχαὴλ Δαμασκηνό, 6 ὁποῖος στὰ ὀκτὼ χρόνια ποὺ παρέμει-

νε στὴ Βενετία (1574-1582), ζωγράφισε τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν εἰκόνων τοῦ τέμπλου

(εἰκ. 48- 49) καὶ τὴν κόγχη τοῦ ἱεροῦ (σήμερα ἐπιζωγραφισμένη, εἰκ. 54).

Αν καὶ ἡ ἀρχιτεκτονικὴ μορφὴ τοῦ τέμπλούέχει ἀπομακρυνθεῖ ἀπὸ τὰσυνήθη ὀρθόδοξα

δεδομένα, Οἱ εἰκόνες γενικὰ ἀκολουθοῦν βυζαντινὰ πρότυπα. Ο Δαμασκηνὸς ζωγράφισε τὴ

Γεννηση τοῦ Χριστοῦἐπάνω ἀπὸ τὴν πύλη τῆς Πρόθεσης καὶ τὴ Βάπτισήἐπάνω ἀπὸ τὴν

πύλη τοῦ Διακονικοῦ στὰ στενὰ Δίχωρα δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τῆς Ὡραίας Πύλης ἀ̓πεικόνισε

τὸν Ἅγιο Κοσμᾶ καὶ τὸν προφήτη Ἡλία καὶ ἀντίστοιχα τὸν Ἄγιο Δαμιανὸ καὶ τὸ Μωυσῆ.

Η Μαρία Κωνσταντουδάκη- Κιτρομηλίδου θεωρεῖ ἀ̓κόμη ὡς βέβαιανεργα τοῦ Δαμασκηνοῦ

καὶ τὶς τρεῖς μικρὲς εἰκόνες ἐπάνω ἀπὸ τὸ βημόθυρο τῆς Πρόθεσης (Εὐαγγελισμός, Γέννηση

καὶ Μεταμόρφωση τοῦ Χριστοῦ), τὶς ἀντίστοιχες ἐπάνω ἀπὸ τὴν πύλη τοῦ Διακονικοῦ (τὸ

Μαρτύριο τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφάνου, τὴν Ὑπαπαντὴ καὶ τὸν Ἀρχάγγελο Μιχαὴλ)

καθὼς καὶ τὶς τέσσερις εἰκόνες πάνω ἀπὸ τὸ βημόΘυρο τῆς Ὡραίας Πύλης, τῆς Βατοφόρου,

τῆς Καθόδου στὸν «Αδη, τῆς Ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς Πεντηκοστῆς ποὺ πλαισιῴ-

νουν εἰκόνα τοῦ Μυστικοῦ Δείπνου (1517) ἀγνώστου ζωγράφουἇθ.

Τὸ ἔργο τοῦ Δαμασκηνοῦ συμπλήρωσε ὁ Ἐμμανουὴλ Τζάνε Μπουνιαλῆς, ἐφημέριος

τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ζωγραφίζοντας (1686) στὰ βημόθυρα τῆς Ὡραίας Πύλης τοὺς Ἀγί-

ους Νικολαο καὶ Μελχισεδέκ. Ο ιδιος διακόσμησε (1663-1664) μὲ τοιχογραφίες τῶν Στυ-

λιτῶν Ἀγίων Συμεῶνος καὶ Ἀλυπίου τὸ πάνω τμῆμα τῶν πεσσῶν τῆς Ὡραίας Πύλης

(σήμερα ἐπιζωγραφισμένοΫἳ. Ὅλες οἱ ὑπόλοιπες τοιχογραφίες τῶν πεσσῶν τοῦ τέμπλου

ἀνήκουν σὲ ἐπισκευὴ τοῦ 1834 καὶ εἶναι ἔργα ἀσήμαντου ζωγράφουἇ2.

Ἰδιαίτερα σημαντικὴ εἶναιἡ κωνσταντινουπολίτικη εἰκόνα τοῦ 14ου αἰ. μὲ τὸ Χριστὸ

Παντοκράτοραθ. Οἱ ὑπόλοιπες εἰκόνες δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τῆς Ὡραίας Πύλης (Ἅγιος

Γεώργιος, Παναγία Ὀδηγήτρια καὶ Ἄγιος Νικόλαος) εἶναι δυτικοῦ τύπου καὶ χρονολο-

γοῦνται στὸ 18ο καὶ 19ο αἰ.Ἐ᾿

Τὸ κεντρικὸ τμῆμα τοῦ τέμπλου κορυφώνεται μ᾿ ένα σταυρὸ (εἰκ. 55) μὲ ζωγραφικὴ

παράσταση τοῦ Ἐσταυρωμένου (17ου αἰ. ) στὶς ἀπολήξεις τῶν κεραιῶν ἡ Παναγία, 6 Ἰω-

άννης καὶ 6 Ἀρχάγγελος Μιχαήλᾇθ. Ο σταυρὸς στηρίζεταιεπάνω σὲ εἰκόνα τῶν ἀρχῶν τοῦ

38. Βλ. Μ. ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΥΔΑΚΗ-ΚΙΤΡΟΜΗΛΙΔΟΥ 1988.

39. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 30 κἑ.

40. Βλ. Μ. ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΥΔΑΚΗ -ΚΙΤΡΟΜΗΛΙΔΟΥ, ὅ.π. 175. Ὅλες οἱ παραπάνω εἰκόνες μέχρι πρότινος ἀπο-

δίδονταν στὸ Δαμασκηνὸ μὲ ἀρκετὲς ἀμφιβολίες καὶ ἐπιφυλάξεις. Βλ. σχετικὰ Μ. CHATZIDAKIS, ὅ.π. 51-54,

57-69- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ - Α. A. ΠΑΛΙΟΥΡΑ, 6.1:. 49-53.

41. Μ. CHATZIDAKIS, 6.1:. 128-129- M. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - A. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, 6.1:. 48, 51, 55.

42. ΒΕΛΟΥΔΟΣ, 6.1:. 44' Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - A. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, 6.1:. 53.

43. Μ. CHA’I‘ZIDAKIS, 6.1:. 4-5- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, 6.1:. 55.

44. Ὄ.π.

45. Ὄ.π. 51- Μ. CHATZIDAKIS, 6.1:. 186.
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16ου αἰ. ποὺ βρισκόταν ἀρχικὰ στὸν πρῶτο, μικρὸ ναὸ τοῦ Ἀγίου Γεωργίου- ἡ εἰκόνα φέρει

παράσταση τῶν προφητῶν Δαυΐδ καὶ Ἡσαΐα καθὼς καὶ τοῦ Μωῦσῆᾦβ.

Στὸ Ἰερὸ 6 Δαμασκηνὸς ζωγράφισε στὴν κόγχη τῆς Πρόθεσης τὸν Ἐπιτάφιο Θρῆνο

καὶ στὴν κόγχη τοῦ ἱεροῦ τὴν Παναγία μὲ τὸ Χριστὸ καὶ τοὺς Ἀγγέλους καὶ ἀπὸ κάτω τοὺς

Ἀγίους Νικόλαο, Ἀθανάσιο, Χρυσόστομο, Γρηγόριο, Βασίλειο καὶ Σπυρίδωνά στὸ κέντρο

ὑπάρχει ἀρτοφόριο (εἰκ. 54) μὲ παράσταση Ἀγγέλων ποὺ κρατοῦν τὸ «Αγιο Ποτήριο, μέσα

στὸ ἇἷξὒἳθ ἀπεικονίζεται 6 Χριστὸς (ἡ τοιχογραφία τῆς κόγχης ἐπιζωγραφίσθηκε τὸ

Ο Δαμασκηνὸς ἔφυγε τὸ 1582 γιὰ τὴν Κρήτή τὸ 1586 ἡ Κοινότητα ἀποφάσισε τὴ

συνέχιση τῆς τοιχογράφησης τῆς ἐκκλησίαςᾇβ, πάντα σύμφωνα «μὲ τὴν ἑλληνικὴ τεχνοτρο-

πία» (secondo 1a maniera greca) καὶ δυὸ χρόνια ἀργότερα (1588) προσκάλεσε καὶ πάλι τὸ

Δαμασκηνό. ᾿ Η ἀδυναμία τοῦ Δαμασκηνοῦ νὰ ἀνταποκριθεῖ στὴν πρόσκληση ὁδήγησε σὲ νέα

ἀπόφαση (1589) τῆς Κοινότητας νὰ ἀναθέσει τὴν τοιχογράφηση τοῦ τρούλλου ἐξ ὀλοκλήρου

στὸ ζωγράφο Ἰωάννη τὸν Κυπριο, 6 ὁποῖος ἀρχικὰ ἐπρόκειτο ἁπλῶς νὰ συνεργασθεῖ μὲ τὸ

Δαμασκηνό. Ο Βενετὸς ζωγράφοςἸ. Tintoretto ἀνέλαβε τὴν ἐπίβλεψη τοῦ ἔργου .

Μέσα σ᾿ ἕνα χρόνο (1589- 90), 6 Ἰωάννηςὁ Κύπριος ἀποπεράτωσε τὴ διακόσμηση

τοῦ τρούλλου: στὸ κέντρο ἀπεικονίζεται 6 Παντοκράτορας καὶ γύρω του, σὲ δυὸ ζῶνες, ἡ

Ἑτοιμασία τοῦ Θρόνου μαζὶ μὲ τὴ μεγάλη Δέηση καὶ τὶς οὐράνιες Δυνάμεις καθὼς καὶ

τοὺς Δώδεκα Ἀποστόλους (εἰκ. 46, 47). Γιὰ τὸ ἔργο αὐτὸ 6 Κύπριος ἀμείφθηκε ἀπὸ τὴν

Κοινότητα μὲ 220 δουκάταἇθ.

Στὸ ὑπόλοιπο διάστημα τῆς παραμονῆς του στὴ Βενετία (μέχρι τὸ 1593), 6 Ἰωάννης 6

Κύπριος ἀσχολήθηκε μὲ τὴν τοιχογράφηση τμημάτων τοῦ Ἰεροῦ. Ἔργα του εἶναι ἡ Ἑτοι-

μασία τοῦ Θρόνου στὸ βόλο τῆς Πρόθεσης, τὸ «Μὴ μοῦ ἅπτου» στὸ βόρειο τόξο (έπιζω-

γραφισμένο), 6 Ἰησοῦς ἔμπροσθεν τοῦ Πιλάτου, ἡ Ἀνάληψη τοῦ Χριστοῦ στὴν κόγχη τοῦ

Διακονικοῦ καὶ ἡ Πεντηκοστὴ στὸ βόλο τοῦ Διακονικοῦἇἳ.

Μέσα στὸ Ἰερό σημαντικὴ εἶναίἀκόμη ἡ εἰκόνα τῆς Παναγίας τῆς Ὁδηγήτριας τῆς

λεγόμενης Κρυπτῆςὒἳ, τοῦ 14ου- 15ου αἰ., ποὺ βρίσκεται στὸ βόρειο τοῖχο τῆς Πρόθεσης

καθὼς καὶ 6 ἀμφιπρόσωπος Ἐπιτάφιος τοῦ Ἐμμ. Τζάνε Μπουνιαλῆθβ. Ὑπάρχουν ἀκόμη

πολλὰεργα τοῦ Βενέδικτου Ἐμπορίου, τῶν ἀρχῶν τοῦ 17ου αἰ., ὅπως ἡ Πεντηκοστή, ἢ εἰς

«Αδου Κάθοδος καὶ ἡ Ἀνάληψη τοῦ Χριστοῦ, 6 Μυστικὸς Δεῖπνος, ἡ Βάπτιση τοῦ Χρι-

στοῦ, ἡ Ἀνάσταση τοῦ Λαζάρου κλπ.54 Ἐπάνώἀπὸ τὴν Ὠραία Πυλη, ἐσωτερικά, βρίσκε-

ται ἡ Παναγίαἡ Οδηγήτρια, ἡ λεγόμενη Μεσοπαντίτισσα (τέλη 17ου αἰ. )55.

46, Ὄ.π. 20- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ ὅ.π. 51.

47. Ὄ.π. 57 - 58- Μ. CHATZIDAKIS, 6.1:. 69-72- ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 48-49- τοῦ ἰδίου 1854.

48. Τὰ χρήματα γιὰ τὴν τοιχογράφηση προέρχονταν ἀπὸ τὸ κληροδότημα τοῦ Ι. Καρβελᾶ (Βλ. ΒΕΛΟΥΔΟΥ

49. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1971, 344-350.

50.Ο.π. 351- Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ 1971, 63-86- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - A. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, 6.1:. 61- Μ.

CHATZIDAKIS, 6.1:. 98.

51. Ὄ.π. 98-99- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, ὅ.π. 57-59.

52. Ὄ.π. 56- M. CHATZIDAKIS, 6.1:. 11.

53. Ὄ.π. 134- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - A. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, 6.1:. 59.

54. Ὄ.π. 57-59- M. CHA’I‘ZIDAKIS, 6.1:. 100, 103-105.

55. Ὄ.π. 156᾿ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - A. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, ὅ.π. 58.
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Τὸν Ἰούλιο τοῦ 1597, ἡ Ἀδελφότητα ἀποφάσισε νὰ συνεχίσει τὴ διακόσμηση τῆς

ἐκκλησίας μὲ ψηφιδωτάἇβ. Τὸ πρῶτο ψηφιδωτὸ ποὺ ἔγινε εἶναι 6 Ἔνθρονος Χριστὸς στὸ

τεταρτοσφαίριο τῆς κόγχης τοῦ Ἱεροῦ. Ἀρχικὰ τὸ σχέδιο εἶχε ἀνατεθεῖ στὸ Βενετὸ ζωγρά-

φο Jacopo Pa1ma, τελικὰ ὄμως ἡ εἰκόνα του δὲν ἱκανοποίησε τὴν πιὸ συντηρητικὴ μερίδα τῆς

Ἀδελφότητας ποὺ ἤθελε νὰ μείνει πιστὴ στὴν «ἑλληνικὴ τεχνοτροπία» καὶ έτσι, μετὰ ἀπὸ

διαγωνισμὸ στὸν ὁποῖο συμμετεῖχαν 6 Jacopo Pa1ma, 6 Ἰωάννης Βλαστὸς Μπουνιαλέτος

καὶ 6 Θωμᾶς Μπαθᾶς, προτιμήθηκαν τὰ σχέδια τοῦ τελευταίου, 6 ὁποῖος καὶ ἀμείφθηκε τὸ

1598 μὲ 20 Δουκατά γιὰ νὰ ἑτοιμάσει τὰ τελικὰ σχέδιαἇἳ.

᾿ Η κατασκευὴ τοῦ ψηφιδωτοῦ ἔγινε ἀπὸ δυὸ Βενετοὺς τεχνίτες, τὸν A1vise Caitano καὶ

τὸν Zuanantonio Marini στὸ χρονικὸ διάστημα 1598-99‘ γι ᾿ αὐτὴ τὴν ἐργασία ἀμείφθηκαν

μὲ 172 Δουκατά 6 καΘένας. Τὸ 1599- 1600 οἱ ἴδιοι τεχνίτες κατασκεύασαν στὸ ἐσωρράχιο

τοῦ τόξου τοῦ ἱεροῦ τὶς ψηφιδωτὲς παραστάσεις τῆς Παναγίας καὶ τοῦ Προδρόμου, συμπλη-

ρώνοντας ἔτσι τὴν παράσταση τῆς Δεήσεως. Γιὰ τὰ σχέδια τῶν δύο μορφῶν πληρώθηκαν τὸ

1599 6 Ἰωάννης Βλαστὸς καὶ τὸ 1600 6 Ἀντώνιος Βασιλάκης δὲν εἶναι ἑπομένως σαφὲς

ποιά σχέδια ἀκολουθοῦνται. Ἀμέσως θστερα, τὸ 1601 -1602, 6 Caitano καὶ 6 Marini ψηφο-

θέτησαν τὴ μεγάλη ψηφιδωτὴ παράσταση τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἐπάνω ἀπὸ τὸ τέμπλο (εἰκ.

50). Η παράσταση ἀναπτύσσεται δεξιὰ καὶ ἀριστερὰ τοῦ μεγάλου, στρογγυλοῦ φεγγίτη

ποὺ ἀντιστοιχεῖ σ᾿ αὑτὸν ποὺ κοσμεῖ τὸν πίσω τοῖχο ἐξωτερικά. Ο ζωγράφος τοῦ προτύ-

που τῆς δυτικότροπης αὑτῆς παράστασης μᾶς εἶναι ἄγνωστος. «Υστερα ἀπὸ τὸ 1602, γιὰ

ἀρκετὰ χρόνια, ἡ Κοινότητα ἔδειξε κάποια ἀδράνεια ὣς τὸ 1664, ὅταν 6 Κύπριος Βερνάρδος

Ἄκρης ἐκδήλωσε τὴν πρόθεση νὰ χρηματοδοτήσει τὴν κατασκευὴ ψηφιδωτοῦ πίσω ἀπὸ τὸν

ἐπισκοπικὸ θρόνο στὸ νότιο τοῖχο: μέσα σὲ δυὸ χρόνια, ἕως τὸ 1666, ψηφοθετήθηκε τὸ

ψηφιδωτὸ τῆς Μεταμορφώσεως τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ ἄγνωστα Ἰταλὸ τεχνίτη τοῦ ὁποίου γνω-

ρίζουμε μόνον τὰ ἀρχικὰ τοῦ ὀνόματός του ΡθMR°.

T6 τελευταῖο ψηφιδωτό, στὸ βόρεια τοῖχο, κατασκευάσθηκε δυὸ αἰῶνες ἀργότερα, τὸ

1886, ἀπὸ τὴν «ἑταιρία» Fabbris καὶ ἀπεικονίζει τὴν εἰς Ἄ300 Κάθοδο μὲ πρότυπο μιὰ

μικρὴ εἰκόνα τοῦ Βενέδικτου Ἐμπορίουἇβ.

Ο ὑπόλοιπος ναὸς εἶναι διακοσμημένος μὲ φορητὲς εἰκόνες. Στὴ βόρεια πλευρὰ ἔχουμε

τὴν Ψηλάφηση τοῦ Θωμᾶ, ἔργο τοῦ Φραγκίσκου Σαρακηνόπουλου (1560-1570), τὸν «Αγιο

Γεώργιο καὶ σκηνὲς ἀπὸ τὸ μαρτύριό του (ἀρχὲς 16ου αἰ.), τὴ Σταύρωση τοῦ Ἐμμανουὴλ

Λαμπάρου (1613-1618) καὶ μιὰ νεότερη εἰκόνα (19ου αἰ.) τοῦ Ἀγίου Ἰωάννη τοῦ Προ-

δρόμού ἐπάνω ἀπὸ τὸν ἄμβωνα ὑπάρχει εἰκόνα τοῦ Ἀγίου Γεωργίου. Στὴ νότια πλευρὰ

ὑπάρχει εἰκόνα τῶν Ἀγίων Κοσμᾶ καὶ Δαμιανοῦ (19ου αἰ.), τῆς Παναγίας τοῦ Πάθους

(μέσα 16ου αἰ.), τοῦ Χριστοῦ Παντοκράτορος (16ος᾿17ος αἰ.) καὶ Δεήσεως μὲ ἀφιερωτὲς

(1546)᾿ ἐπάνω ἀπὸ τὸ μνημεῖα τοῦ Σεβήρου εἰκονίζεται 6 Ἀγιος Nικόλαοςὒθ.

Στὴνβοἀνατολικὴ παρειὰ τῶν πεσσῶν τοῦ νάρθηκα ὑπάρχουν παραστάσεις Ἀγγέλων

(17ος αἰ.) .

56. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, 6.1:. 352- Α. Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ 1978, 144-145.

57. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, ὅ.π. 353᾿ Μ. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗΣ 1977, 239-250 A. A. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ 1978, 145-148.

58. Ὁ.π. 148-176- Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ, ὅ.π. 354-355.

59. Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ - Δ. ΠΑΛΙΟΥΡΑΣ, ὅ.π. 55-56, 60- Μ. CHA’I‘ZIDAKIS 1962, 21-23, 38-40, 186.

60. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 35.
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ΤΑ ΠΡΟΠΛΑΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΑΡΧΙΤΕΚΤΟΝΕΣ ΤΗΣ ΕΚΚΛΗΣΙΑΣ

Καθ ᾿ ὅλη τὴ διάρκεια τοῦ 15ου καὶ τοῦ 1βου αἱ. οἱ ἀρχιτέκτονες ἦσαν ἀρχικὰ γλύπτες

ἢ ζωγράφοι καί, σπανιότερα, λιθοξόοιἳ. Τὸν τίτλο τοῦ ἀρχιτέκτονα (protto) τὸν ἔπαιρναν

ὅταν ἀνελάμβαναν τὴν πρώτη τους ἀρχιτεκτονικὴ ἐργασία -συνήΘως σὲ προχωρημένη σχε-

τικὰ ἡλικία- καὶ ἀφοῦ πρῶτα εἶχαν καταξιωθεῖ στὸ προηγούμενα ἐπάγγελμά τουςἳ.

Ο ρόλος τοῦ ἀρχιτέκτονα τὴν ἐποχὴ αὑτὴ ἦταν εὐρύτερος ἀπ᾿ ὅσο σήμερα: 6 ἀρχιτέ-

κτονας ἦταν καὶ ἐργολάβος, ἐργοδηγὸς καὶ προμηθευτὴς ὑλικοῦ (κυρίως πέτρας κλπ.)β. Η

τελευταία ἰδίως ἰδιότητα, τοῦ προμηθευτῆ ὑλικοῦ, προσήλκυε πολλοὺς πελάτες, οἱ ὁποῖοι

ζητοῦσαν ἀπὸ τοὺς ἀρχιτέκτονες ὄχι τόσο ἰδιαίτερες γνώσεις στατικὲς ἢ θεωρητικές, ὅσο νὰ

μποροῦν νὰ ἐκτιμήσουν τὴν ποιότητα τῆς πέτρας, πράγμα ποὺ μποροῦσε νὰ κάνει ἕνας

γλύπτης ἢ ένας λιθοξόοςὒ.

Οἱ ἀρχιτέκτονες ἦσαν ἴσως τὸ μόνο ἐπάγγελμα ποὺ δὲν ἦταν ὀργανωμένο σὲ συντεχνία,

γεγονὸς ποὺ εἶχε ὡς συνέπεια νὰ μὴ μποροῦν νὰ μαθητεύσουν πουθενά, οὔτε γιὰ τὴν ἀπό-

κτηση θεωρητικῆς κατάρτισης οὔτε γιὰ πρακτικὴ ἐξάσκησηθ. ᾿ Η θεωρητική τους κατάρτιση

συνήθως συνοψιζόταν στὴ γνώση τῶν ρωμαϊκῶν ἐρειπίων καὶ τοῦ Βιτρουβίου - στὴν

περίπτωση τῶν Βενετῶν ἀρχιτεκτόνων, ἐφ᾿ ὅσον δὲν ὑπῆρχαν ὁρατὰ ρωμαϊκὰ ἐρείπια στὴ

γύρω περιοχή, ἦ κατάρτιση γινόταν ἀπὸ κάποιες συλλογὲς σχεδίων (sketch-books), ποὺ

κυκλοφοροῦσαν εὑρέως. Τὰ στατικὰ προβλήματα ἔλυναν συνήθως οἱ κτίστες (ὅπως π.χ. συνέ-

βη κατὰ τὴν κατασκευὴ τοῦ τρούλλου τοῦ Ἀγίου Γεωργίου), ποὺ εἶχαν μακρὰ πείρα καὶ

παράδοση, ἡ ὁποία ξεκινᾶ ἀπὸ τὴ μεσαιωνικὴ ἐποχήἼ. Γι ᾿ αὐτὸ τὸ λόγο ἄλλωστε ἀρκετὰ

ἀπὸ τὰ τολμηρὰ ἀρχιτεκτονήματα τῆς ἐποχῆς συχνὰ κατέρρεαν ἢ χρειάζονταν ὑποστύλωση

καὶ ἐνίσχυσηβ.

1. R. L1EBERMAN 1982, 12- J. S. ACKERMAN 1954, 3- J. MCANDREW 1983, 119. Στὴν περίπτωση τῆς δικῆς

μας ἐκκλησίας ὁ Ζ. Chiona ἀναφέρεται ὡς taiapiera (δηλαδὴ λιθοξόος, βλ. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο μὲ

τὸ συμβόλαια ποὺ κάνει μὲ τὴν Κοινότητα) ἐνῶ ὁ Same Lombardo ὡς scu1tor (γλύπτης, βλ. σχετικὰ ASVen, Dieci

Savi sopra a11e Decime a Ria1to, c1asse E, serie VII, fi1za 6 (n. gen. 1474), Quadcrno Trasporti detto Fia, φ. 64).

2. Ὅ.π.

3. Βλ. καὶ παραπάνω, 47 καὶ παρακάτω, 84' J. S. ACKERMAN, 6.1:. 5.

4. R. LIEBERMAN 1986, 100-101' τοῦ ἰδίου 1982, 12᾿ ΡΗ. L. SOHM 1978, 43. Εἰδικὰ στὴ Βενετία τὸ ρόλο

τοῦ ἀρχιτέκτονα-ρι-οῖτο εἶχαν πολὺ συχνὰ οἱ λιθοξόοι ἢ οἱ γλύπτες τὸ ἐπάγγελμα τοῦ ἀρχιτέκτονα καταξιώνεται

ἀπὸ τὴν ἐποχὴ τοῦ Sansovino καὶ ἔπειτα. Βλ. σχετικὰ καὶ Μ. TAFURI - A. FOSCARI 1983, 62.

5. J. S. ACKERMAN, ὅ.π. 3- J. MCANDREW, ὅ.π. 119᾿ L. D. E'rruNCER 1977, 96, 121. Στὸν ἴδιο τόμο βλ. C.

WILKINSON 1977, 133-134.

6. J. S. ACKERMAN,‘6.1:. 4.

7. "0.1:. 3-4' L. D. E1'I‘LINGER, 6.1:. 121. Γιὰ τὴν κατασκευὴ τοῦ τρούλλου τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (6 ὁποῖος

πιθανὸν δὲν προβλεπόταν στὸ ἀρχικὸ σχέδιο, βλ. καὶ παρακάτω, 99) ἡ Κοινότητα ζήτησε τὴ συμβουλὴ τοῦ

protto a11e Fortezzc, 6 ὁποῖος στὴ συνέχεια συζήτησε ἀρκετὲς φορὲς μὲ τὸ λιθοξόο Innocente καὶ τὸν κτίστη

De1ibero (βλ. καὶ παραπάνω, 20), προκειμένου νὰ ἐπιλύσουν τὰ στατικὰ προβλήματα τῆς κατασκεψῆς. Μιὰ παρό-

μοια περίπτωση ἀναφέρει 6 L. D. E'I'I‘LINGER (6.1:. 107 σημ. 11) στὴν ἐκκλησία τῆς Santa Maria de1 Fiore στὴ

Φλωρεντία.

8. J. S. ACKERMAN, 6.1:. 4- βλ. καὶ D. HOWARD 1975, 20: τὸ 1545 κατέρρευσε τμῆμα τῆς στέγης τῆς Μαρκια-

νῆς βιβλιοθήκης ποὺ μόλις εἶχε κατασκευασθεῖ. Ὑπεύθυνος θεωρήθηκε ὁ ἀρχιτέκτονας Ι. Sansovino, 6 ὁποῖος καὶ

φυλακίσθηκε. C. WILKINSON, 6.1:. 126-127.
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Οἱ ἀρχιτέκτονες δὲν δημιουργοῦσαν ἐλεύθερα, ἀλλὰ δεσμεύονταν ἀπὸ τὶς ἐπιΘυμίες τῶν

ἐργοδοτῶν οἰῶν ἰδιωτῶν εἴτε τοῦ κράτους- ποὺ τοὺς εἶχαν ἀναθέσει τὸ ἔργο καὶ οἱ

ὁποῖοι συχνὰ ἐπενέβαιναν στὰ σχέδιαθ. Ο ἀρχιτέκτονας ὅταν ἀνελάμβανε ἔνα ἔργο ἦταν

συνήθως ὑποχρεωμένος νὰ παρουσιάσει κάποιο πρόπλασμα (ἰδίως ἂν ἐπρόκειτο γιὰ μεγάλο

κρατικὸ ἔργο) ἢ σχέδια πρὸς ἔγκρισηἳθ. Τὸ πρόπλασμα σκοπὸ εἶχε νὰ προσφέρει, στὸν συνή-

Θως ἀδαὴ ἐργοδότη, σαφέστερη εἰκόνα τοῦ σχεδίου ποὺ εἶχε κατὰ νοῦ 6 ἀρχιτέκτονας καὶ

-ἐνδεχομένως- νὰ παρουσιάσει περίπου τὸν ὄγκο τοῦ κτιρίου καὶ τὴν ποσότητα τῶν ἀπα-

ραίτητων ὑλικῶν γιὰ τὴν ἀνοικοδόμησή τουἳἳ. Τὰ ἐλάχιστα προπλάσματα ποὺ ἔχουν σωθεῖ

ὣς τὶς ἡμέρες μας (ὅπως π.χ. στὴ Ρώμη τὸ πρόπλασμα τοῦ τρούλλου τοῦ Ἀγίου Πέτρουἳἳ,

στὴ Φλωρεντία τῆς πρόσοψης τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Lorenzo καὶ τῆς Santa Maria de1 Fio-

re'3, τοῦ Ἀγίου Πετρωνίου στὴ Bo1ogna καὶ τοῦ pa1azzo Strozzi”) δὲν εἶναι ἀρκετὰ γιὰ νὰ

μᾶς δώσουν μιὰ γενικὴ εἰκόνα γιὰ τὴ μορφὴ τῶν συνηθισμένων προπλασμάτων. Ἐνδεικτικὰ

ἀναφέρουμε ἀκόμη ὅτι στὴ Βενετία, σύμφωνα μὲ τὶς μαρτυρίες τῶν πηγῶν, πρόπλασμα εἶχε

κατασκευάσει 6 ἀρχιτέκτονας Μ. Cambe11o γιὰ τὴν ἐκκλησία τοῦ San Zaccaria”, ἐνῶ ἀλλα

εἶχαν γίνει γιὰ τὸ pa1azzo Crimani a San Luca”, τὴν ἐκκλησία τῆς Santa Maria dei Miraco1i”,

τὴν Scuo1a Crande de11a Misericordia‘s, τὸ πτωχοκομετο Εἒὶ di Dio”, τὴν ἐκκλησία τοῦ San

Sa1vatore20 κλπ.

Τὸ πρῶτο πρόπλασμα τοῦ Ἀγίου Γεωργίου, σὲ σχετικὴ ἀντίθεση μὲ τὴ συνηθισμένη

διαδικασία, δὲν προσφέρθηκε στὴν Κοινότητα ἀπὸ τὸν ἐπιλεγέντα ἀρχιτέκτονα, ἀλλὰ ἀντί-

στροφα ἡ Κοινότητα τὸ εἶχε ἑτοιμάσει προτοῦ ἐπιλέξει ἀρχιτέκτοναἳἳ. Δὲν γνωρίζουμε τὴν

ἀκριβὴ μορφὴ αὐτοῦ τοῦ προπλάσματος, οὔτε ἂν εἶχε ἀρχιτεκτονικὲς λεπτομέρειες. Ἀπὸ τὰ

στοιχεῖα τῶν καταστίχων ξέρουμε ὅτι ἦταν ξύλινο, χρωματισμένο καὶ τοποθετημένο σὲ

βάθροἳἳ᾿ ἀκόμη ὅτι ἦταν ἀρκετὰ μεγάλο, ἐφ᾿ ὅσον χρειάστηκε βάρκα γιὰ τὴ μεταφορά τουἳβ.

Συνολικὰ κόστισε περίπου 20 δουκάταἳᾇ.

9. J. MCANDREW, 6.1:. 120.

10. J. S. ACKERMAN, 6.1:. 8- S. DIPASQUALE 1980, 80-81- C. WILKINSON, 6.1:. 142- J. MCANDREW, 6.1:. 154.

11. Ὄ.π. 108᾿ S. DIPASQUALE, ὅ.π. 80-81. Ἔτσι καὶ στὸ συμβόλαια ποὺ ὑπογράφει 6 Z. Chiona μὲ τὴν

᾿ Κοινότητα (Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο) ἀναφέρεται ὅτι τὸ χάρτινο πρόπλασμα θὰ κατασκευασθεῖ "accio Ii spectabi1i

sopraditti governaton' εἰ gasta1do possino veder a c1ue modo die venir ditta giesia e! veder etiam Ia portion de11e piere

γίνε e piere cotte cbe accadera per taἸ cfecto”.

12. Η. Α. MILLON - C. H. SMYTH 1988.

13. Ὄ.π. βλ. ἀκόμη C. CREST! 1985, 57-68.

14. L. D. ETI‘LINCER 1977, 109.

15. J. MCANDREW, 6.1:. 39.

16. V. FONTANA 1979, 45.

17. J. MCANDREW, 6.1:. 154.

18. D. HOWARD 1975, 101.

19. Ὄ.π. 114.

20. Μ. ΤΑι-υὴι 1985, 39.

21. Βλ. παραπάνω, 15.

22. Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 6'. Τὰ στοιχεῖα αὐτὰ συμφωνοῦν καὶ μὲ τὰ γνωστὰ προπλάσματα: π.χ. τὰ

προπλάσματα τῆς ἐκκλησίας τῆς Santa Maria de1 Fiore εἶναι ἀρκετὰ μεγάλα, ξύλινα, καὶ διατηροῦν ἴχνη χρώματος

(βλ. σχετικὰ C. CRESTI, 6.1:.).

23. Ὄ.π.

24. Ἀκριβέστεροι κόστισε 20 δουκάτα, 3 λίρες καὶ 11 Σαλβιά τὸ ποσὸ αὑτὸ προέρχεται ἀπὸ τὸ ἄθροισμα τῶν

ἀμοιβῶν τοῦ μαραγκοῦ, τοῦ Ζ. Ze1estro καὶ τῶν μεταφορέων τοῦ προπλάσματος.
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Τὸ δεύτερο, χάρτινο πρόπλασμα τοῦ Ἀγίου Γεωργίου κατασκευάσθηκε τὸ 1548 ἀπὸ

τὸ Zuanantonio Chiona, 6 ὁποῖος τὸ ἀνέλαβε ὡς μέρος τῶν ὑποχρεώσεων τοῦ συμβολαίου

του καὶ δὲν πληρώθηκε ἰδιαίτερα γι ᾿ αυτό. Τὸ πρόπλασμα ἀφοροῦσε τὸ ἀνατολικὸ τμῆμα

τῆς ἐκκλησίας καὶ τίποτε ἄλλο δὲν εἶναι γνωστὸ γι ᾿ αὑτόἳθ. Τέλος, ένα τρίτο πρόπλασμα

κατασκευάστηκε γιὰ τὸ γυναικωνίτηἳβ.

Ἐκτὸς ἀπὸ τὸ πρόπλασμα οἱ ἀρχιτέκτονες ἔκαναν καὶ σχέδια γιὰ τὸ ἑκάστοτε ἔργο. Γιὰ

τὸν «Αγιο Γεώργιο δὲν ἔχει σωθεῖ κανένα τέτοιο σχέδιο, λιγοστὲς ὄμως ἀναφορὲς στὰ κατά-

στιχα μαρτυροῦν τὴν ὕπαρξή τουςἳἼ. Ἀπὸ σωζόμενα σχέδια ἄλλων κτιρίων διαπιστώνεται

ὅτι πρόκειται συνήθως γιὰ ἰδέες σχεδιασμένες πρόχειρα στὸ χαρτί, λεπτομέρειες παραθύ-

ρων, θυρῶν, κιονοκράνων κλπ. Ὁλόκληρες προσόψεις ἢ κατόψεις (ἔστω καὶ χωρὶς διαστά-

σεις ἢ κλίμακα) σπάνια βρίσκονται καί, ὅταν ὑπάρχουν, δὲν ἀντιστοιχοῦν μὲ τὸ κτίριο, ὅπως

τελικὰ κτίζεταιἳβ.

Τὰ κτίρια λοιπόν, τὴν ἐποχὴ αὐτὴ, δὲν κτίζονται μόνον βάσει συγκεκριμένων σχεδίων

ἀλλὰ οἰκοδομοῦνται καὶ ἀναπτύσσονται μὲ σχετικὴ ἐλευθερίαἳθ. Εἶναι βέβαιο ὅτι ὁ ἀρχιτέ-

κτονας ἐξηγοῦσε καὶ προφορικὰ στὰ συνεργεῖα τί ἔπρεπε νὰ κατασκευάσουν ἢ σχεδίαζε καὶ

συμπληρωματικὰ σχέδια (ασκίτσαυ) ἐπὶ τόπουβὒ. Ἀκόμη, τὰ συνεργεῖα τῶν κτιστῶν καὶ

λιθοξόων διαδραμάτιζαν ἐνεργὸ καὶ σημαντικὸ ρόλο στὴν τελικὴ διαμόρφωση τῆς μορφῆς

ἑνὸς κτιρίου, ἀναπληρώνοντας μὲ τὴ φαντασία καὶ τὴν ἔμπνευσή τους τὴν ἔλλειψη τῶν

σχεδίωνβἳ. ᾿

Ἀνάλογη περίπτωση ἀποτελεῖ καὶ ὁ Ἅγιος Γεώργιος. Στὸ διάστημα τῆς οἰκοδομῆς

του ἐναλλάχθηκαν ἑπτὰ ἀρχιτέκτονεςβἳ. Η σημερινὴ μορφὴ τῆς ἐκκλησίας ὀφείλεται στὸν

Saute Lombardo καί, κυρίως, στὸν Zuanantonio Chiona, 6 ὁποῖος ἐργάστηκε ὡς protto τῆς

οἰκοδομῆς σὲ χρόνια ἀποφασιστικὰ γιὰ τὴ διαμόρφωσή της. Οἱ ὑπόλοιποι ἀρχιτέκτονες ἐξε-

τέλεσαν δευτερεύουσες ἢ συμπληρωματικὲς ἐργασίες, ἐνῶ 6 Ze1estro ὑπῆρξε 6 ἐμπνευστὴς

τοῦ ἀρχικοῦ προπλάσματος. ᾿ Η ἐναλλαγὴ αὐτὴ τῶν ἀρχιτεκτόνων δικαιολογεῖ κάποιες ἀνο-

μοιομορφίες στὸ ὕφος, ἐνδεχομένως δὲ καὶ τὶς ἀτέλειες στὴν κατασκευὴ τοῦ κτιρίου γιὰ τὶς

ὁποῖες Θὰ γίνει λδγος διεξοδικὰ παρακάτωββ. Στὴ συνέχεια θὰ καταβληθεῖ προσπάθεια νὰ

25. Βλ. σ. 18.

26. Βλ. σ. 20.

27. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 68, φ. 28', 38', 40'. Γνωρίζουμε ἐπίσης ὅτι ἡ ἐσωτερικὴ κορνίζα καὶ 6 διάκοσμος τῶν

παραθύρων ἔγιναν βάσει σχεδίου (Mariego1a, φ. 69', καὶ Reg. 188, φ. 68”).

28. J. S. ACKERMAN 1954, 8-9- C. WILKINSON 1977, 143.

29. L. D. E‘1'1‘1JNGER 1977, 114.

30. J. S. ACKERMAN,6.1:. 9- βλ. καὶ Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 68, φ. 38τ- J. MCANDREW 1983, 108- A. Foscm - M.

ΤΑῒυκι 1983, 139.

31.Ὅ.π. 119- R. LIEBERMAN 1982, 12‘ L. D. ETI‘LINGER, ὅ.π. 111. Χαρακτηριστικὸ παράδειγμα εἶναι τὸ

Ospeda1e deg1i Innocenti στὴ Φλωρεντία, ὅπου κατὰ τὴ διάρκεια τῆς ἀπουσίας τοῦ ἀρχιτέκτονα Brune11eschi, οἱ

λιθοξόοι κατασκεύασαν τὶς διακοσμητικὲς λεπτομέρειες τοῦ κτιρίου ὅπως ἐκεῖνοι ἔκριναν σωστό.

32. Βλ. παραπάνω, 21᾿ ἡ ἀνάμειξη ἢ ἐναλλαγὴ πολλῶν ἀρχιτεκτόνων a’ ἕνα κτίριο εἶναι συχνὸ φαινόμενο

τὴν ἐποχὴ αὐτή. Ἐνῶ ὄμως οἱ ἐναλλαγὲς τῶν ἀρχιτεκτόνων εἶναι φανερὲς ἀπὸ τὶς μαρτυρίες τῶν πηγῶν, ἡ

συμβολή τους στὸ ἑκάστοτε κτίριο δὲν εἶναι πάντα σαφής: ἡ ἀλλαγὴ τοῦ ἀρχιτέκτονα δὲν σημαίνει πάντα καὶ

ἀλλαγὴ τῆς ἀρχιτεκτονικῆς μορφῆς τοῦ κτιρίου. Ο καινούργιος "p1-Otto” ποὺ ἀνελάμβανε τὴν ἀποπεράτωση ἑνὸς

ἡμιτελοῦς κτιρίου ἀκολουθοῦσε τὶς ἐπιθυμίες τῶν πελατῶν, οἱ ὁποῖοι ἄλλοτε τὸν ἄφηναν ἐλεύθερο νὰ ἐφαρμόσει

κάποιες δικές του ἰδέες καὶ ἄλλοτε τοῦ ἐπέβαλλαν νὰ ἀκολουθήσει κάποιο προγενέστερο σχέδιο (βλ. σχετικὰ R.

LIEBERMAN, ὅ.π. 13, ὅπου καὶ ἄλλα παραδείγματα καὶ R. VON DER MALSBURC 1976, 1-5).

33. Βλ. σ. 90 κἑ.
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συγκεντρωθοῦν, τόσο ἀπὸ γνωστὲς ὅσο καὶ μέχρι σήμερα ἀνέκδοτες πηγές, ὅλα τὰ στοιχεῖα

ποὺ ὑπάρχουν γιὰ τοὺς ἀρχιτέκτονες τοῦ Ἀγίου Γεωργίου καὶ νὰ ἀναλυθείσῃσυμβολή τους

στὸ κτίριο.

Κατ ᾿ ἀρχήν, ὅπως προαναφέραμε, ἡ Κοινότητα παρήγγειλε ἕνα πρόπλασμα, ἡ ἀρχιτε-

κτονικὴ μορφὴ τοῦ ὁποίου δὲν μᾶς εἶναι γνωστήβᾇ. Γνωρίζουμε ὄμως κάτι πολὺ σημαντικό,

τὸν ἐμπνευστή του, ποὺ δὲν εἶναι 6 Same Lombardo, ὅπως συνήθως ἀναφέρεται μέχρι σήμε-

ρα, ἀλλὰ 6 Zuane Ze1estro, μιὰ μορφὴ τῆς βενετικῆς Ἀναγέννησης, γιὰ τὴν ὁποία ἐλάχιστα

εἶναι γνωστάβὒ.

Ἀπὸ τὶς σποραδικὲς πληροφορίες ποὺ ἔχουμε γιὰ τὸν Ze1estro συμπεραίνουμε ὅτι πιθα-

νότατα καταγόταν ἀπὸ τὴν Τοσκάνη καὶ ἐνδεχομένως πρέπει νὰ ταυτισθεῖ μὲ τὸν Zuane de

Teda1do Toscanas. Δὲν γνωρίζουμε τὴ χρονολογία τῆς γέννησης καὶ τοῦ θανάτου του. Η

παρουσία του στὴ Βενετία ἦταν μέχρι τώρα μαρτυρημένη στὰ χρόνια 1510-1533372 τὸ 1513

συμφώνησε μὲ τὸ μοναστήρι τοῦ San Giorgio Maggiore τὴν κατασκευὴ ἑνὸς προπλάσματος38

καὶ τὸ 1514 παρουσίασε στὴ βενετικὴ πολιτεία ἕνα πρόπλασμα γιὰ τὸ κτίριο τῶν Procuratie

vecchie39 στὴν πλατεία τοῦ Ἁγίου Μάρκου. Λίγο νωρίτερα εἶχε παρουσιάσει σχέδια, σήμε-

ρα χαμένα, γιὰ τὴ γέφυρα τοῦ Ria1to ἢ γιὰ κτίρια ἀγορᾶςᾇθ. Ἀκόμη εἶχε προσληφθεῖ γιὰ ἕνα

μικρὸ χρονικὸ διάστημα στὴν Ἀδελφότητα τοῦ San Rocco (1524- 1525 καὶ 1533) καὶ

μάλιστα τὴν ἴδια ἐποχὴ ποὺ ἐργαζόταν ἐκεῖ 6 Sante Lombardo. Ἐκεῖ ἀμείφθηκε γιὰ ἕνα

ξύλινο πρόπλασμα σκάλας καὶ ὑποτίθεται ἀκόμη ὅτι διόρθωσε πολλὰ ἀπὸ τὰ λάθη τοῦ προ-

ηγούμενου ἀρχιτέκτονα Antonio Bon“. Μὲ τὴν κατασκευὴ τοῦ προπλάσματος τοῦ Ἁγίου

Γεωργίου ἡ δράση του ἐκτείνεται τουλάχιστον μέχρι τὸ 153642.

34. Βλ. παραπάνω, 79.

35. Ο Ze1estro δὲν ταυτίζεται μὲ τὸ μαραγκὸ τοῦ προπλάσματος (Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68, φ. 6') ποὺ ἦταν 6

"Bortto1amio marangon de soti1" στὴν ἐνορία τῆς Santa Maria de1 Zobenigo (ἢ de1 Cig1io κατὰ τὴν ἐπίσημη ὀνομα-

σία της. Η ἐκκλησία αὐτὴ βρίσκεται στὸ sestier (τομέα) di San Marco).

Δὲν ὑπάρχει καμιὰ ἔνδειξη ὅτι 6 Same Lombardo ἀναμείχθηκε στὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας πρὶν ἀπὸ τὸ

Νοέμβριο τοῦ 1539 (Reg. 68, φ. 27'). Παρ ᾿ ὅλα αὐτὰ ἡ σύγχρονη ἕρευνα, βασιζόμενη ἴσως στὸ ΒΕΛΟΥΔο, ὅ.π. 28

(((τὸ σχέδιον τοῦ ἱεροῦ οἰκοδομήματος παρεσκεύασε Σάντης ὁ ΛομβαρδόςἸ)...) ἐπαναλαμβάνει μέχρι σήμερα τὴ

θεωρία ὅτι τὰ σχέδια τῆς ἐκκλησίας ἔγιναν ἀπὸ τὸν Same Lombardo (βλ. σχετικὰ U. FRANZOI - D. DISTEFANO,

1976, 480- C. PEROCCO - A. SALVADORἸ 1973, vo1. Π, 783-784- R. meowm 1934, 210- J. MCANDREW 1974,

ἀρ. 109- C. LORENZE'I'I‘I 1980, 321). Ἡtav συχνὸ φαινόμενα στὴ Βενετία ὁ ἀρχιτέκτονας ποὺ σχεδίαζε ἕνα κτίριο

νὰ μὴν ἐπιβλέπει τὴν κατασκευή του. Οἱ σύγχρονοι ἐρευνητὲς συγχέοντας αὐτὲς τὶς δυὸ ξεχωριστὲς φάσεις στὴ

δημιουργία ἑνὸς κτιρίου θεώρησαν, λανθασμένα, ὅτι 6 "prone” ποὺ ἐκτελοῦσε ἕνα ἔργο, ἦταν ταυτόχρονα καὶ

αὐτὸς ποὺ ἔκαμε τὰ σχέδια, ἔστω καὶ ἂν λείπουν οἱ σχετικὲς μαρτυρίες (βλ. R. LIEBERMAN 1982, 12-13). -

36. C. LORENZE‘ITI, ὅ.π. 899.

37. Ὄ.π.

38. ΡΗ. L. SOHM 1978, 11 σημ. 18.

39. Ἰ. MCANDREW 1983, 389-391, 393, 396, 471.

40. Ὄ.π. 389- U. FRANZOI - D. DISTEFANO 1976, 16.

41. J. MCANDREW, ὅ.π. 389-482- Ν. HUSE - W. Womzns 1986, 127‘ βλ. ἀκόμη Ρ. ΡΑοΕ-ιτι 1893, 124-125

ἀρ. 151 καὶ 160' ΡΗ. L. SOHM, ὅ.π. 105-106, 345, ἔγγραφο ἀρ. 215: γιὰ τὸ πρόπλασμα αὐτὸ πληρώνεται 50

δουκάτα. Μ. TA1-‘URI 1985, 131-133.

42. E.I.B., Π.Α., Reg. 68, φ. 6', 7'. Μήπως ὡστόσο ταυτίζεται καὶ μὲ τὸν Joanne Cc1cstro ποὺ παρίσταται

τὸ 1541 ὡς μάρτυρας σὲ συμφωνητικὸ ἀγορᾶς τοῦβλων γιὰ τὸ μοναστήρι τοῦ San Sa1vatore; (Βλ. Μ. TAFURI, ὅ.π.

64 καὶ 77).
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᾿ Η ἀποσπασματικότητα τῶν πληροφοριῶν δὲν μᾶς ἐπιτρέπει νὰ σχηματίσουμε καθαρὴ

εἰκόνα γιὰ τὸν Ze1estro καὶ τὸ γεγονὸς ὅτι δὲν ἔχει σωθεῖ κανένα ἀπὸ τὰ σχέδιά του ἢ τὰ

κτίρια ποὺ κατασκεύασε δὲν ἀφήνει περιθώρια γιὰ ὑποθέσεις σχετικὰ μὲ τὴν τεχνοτροπία

του. Ο ρόλος του στὸ San Rocco δὲν εἶναι σαφής, ἐφ᾿ ὅσον τὴν ἴδια ἐποχὴ εἷχε ὁρισθεῖ

Ηρίοῖτο᾿ 6 Sante Lombardo, οὔτε εἶναι γνωστὸ ποιὰ εἶναι τὰ λάθη τοῦ A. Bon τὰ ὁποῖα

διόρΘωσε. Τέλος, παρ ᾿ ὅλον ὅτι ἡ ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα παρήγγειλε σ᾿ αὐτὸν τὸ πρόπλα-

σμα τοῦ Ἀγίου Γεωργίου, γιὰ τὸ ὁποῖο ἡ ἀμοιβή του ἦταν 10 Δουκατά περίπουἇβ, δὲν

ἔχουμε καμιὰ ἄλλη ἔνδειξη ὅτι τὸν προόριζε γιὰ ἀρχιτέκτονα τῆς ἐκκλησίαςἳᾕ.

Ἑπομένως, ὅταν τὸ 1539 ἐμφανίσθηκε στὸ προσκήνιο 6 Same Lombardo, 6 ναὸς ἦταν

ἤδη καθορισμένος ὡς πρὸς τὸ σχῆμα, τὶς διαστάσειςὒἇ καί, μέχρις ἑνὸς σημείου τουλάχιστον,

ὡς πρὸς τὴ μορφή του. Βέβαια δὲν γνωρίζουμε ἂν 6 Sante Lombardo ἔλαβε ὐπ᾿ ὄψη του τὸ

πρόπλασμα τοῦ Ze1estro, μιὰ καὶ ἡ ἀλλαγὴ σχεδίου ἦταν φαινόμενα πολὺ συνηθισμένα τὴν

ἐποχὴ αυτή4β. Τὸ γεγονὸς ὄμως ὅτι ἡ Κοινότητα δὲν ζήτησε ἄλλο πρόπλασμα (ὅπως συνέβη

τὸ 1548 μὲ τὸ διάδοχο τοῦ Lombardo Zuanantonio Chiona) ὁδηγεῖ στὸ συμπέρασμα ὅτι

ἀρχικὰ τουλάχιστον πρέπει νὰ ἔγιναν ἀποδεκτὲς οἱ ἰδέες τοῦ Ze1estro.

᾿ Η ἀνεύρεση ἀρχιτέκτονα καὶ μαστόρων καθὼς καὶ ἡ προμήθεια ὑλικῶν εἶχαν ἀνατεθεῖ,

ὅπως ἀναφέρθηκε, ἀπὸ τὴ Γενικὴ Συνέλευση τῆς Ἀδελφότητας (Ἰούνιος 1539) στὸν πρόε-

δροἇἳ. Ἐπειδὴ ὐστερα ἀπὸ τὴν ἀπόφαση αὐτὴ δὲν ἀναγράφεται στὴ Mariego1a τίποτα σχετι-

κό, ὑποθέτουμε ὅτι ἡ πρόσληψη ἀρχιτέκτονα καὶ συνεργείων ἔγινε ἀπ᾿ εὐθείας ἀπὸ τὸν

πρόεδρο χωρὶς τὴν περαιτέρω ἔγκριση καὶ ἀνάμειξη τῆς Γενικῆς Συνέλευσης. Ἔτσι δὲν

γνωρίζουμε μὲ ποιὰ κριτήρια48 καὶ μὲ ποιοὺς δρους προσλήφθηκε ἀπὸ τὴν Κοινότητα 6

43. Τὸ παραπάνω ποσὸ τῶν 1O δουκάτων, 3 λιρῶν καὶ 11 Σολίων ἀποτελεῖ μέρος τοῦ συνολικοῦ κόστους

(20 δουκάτα, 3 λίρες καὶ 11 σολδία) τοῦ προπλάσματος (βλ. καὶ παραπάνω, 79 σημ. 24). Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 68,

φ. βἳ, 7'.

44. Η πιθανότητα συνεργασίας μεταξὺ Sante Lombardo καὶ Ze1estro, τόσο στὴ scuo1a di San Rocco ὅσο καὶ

στὸν Ἀγιο Γεώργιο, δὲν μπορεῖ νὰ ἀποκλεισθεῖ, μέχρι στιγμῆς ὄμως δὲν ὑπάρχει κανένα στοιχεῖο ποὺ νὰ τὴν

στηρίξει. «Ολες οἱ μαρτυρίες ποὺ ἔχουμε γιὰ τὸν Ze1estro ἔχουν σχέση μὲ ξύλινα προπλάσματα.

45. Βλ. παραπάνω, 15.

46. Βλ. παραπάνω, 80 καὶ σημ. 32' βλ. ἀκόμη L. D. Em1NCER 1977, 109.

47. Βλ. παραπάνω, 16. Η ἀγορὰ τῶν ὐλικῶν γινόταν συνήθως ἀπὸ τὸ Διοικητικὸ Συμβούλιο ἢ τοὺς Prov-

veditori sopra Ia Fabbrica (βλ. ΡΗ. L. SOHM 1978, 43).

48. Πρέπει νὰ σημειώσουμε ὅτι τὴν ἐποχὴ αὐτὴ ἡ ἔννοια τοῦ ((αἰσθητικοῦ κριτηρίου» δὲν ἦταν τόσο ἀνεπτυ-

γμἔνη. Οἱ Ἀδελφότητες προσλάμβαναν ἀρχιτέκτονες ὄχι τόσο γιὰ τὴν πρωτοτυπία τῶν ἔργων τους ἢ τὸ στὺλ

τους, ἀλλὰ λόγῳ τῆς φήμης ἢ τῆς πείρας τους. Συνήθως προτιμοῦσαν ἀρχιτέκτονες ποὺ εἶχαν προηγουμένως

λάβει μέρος σὲ κρατικὰ ἔργα ἢ εἶχαν ἤδη προσληφθεῖ ἀπὸ ἄλλη Ἀδελφότητα. Στὸ τελευταῖο αὐτὸ κριτήριο

ἔπαιζε ρόλο καὶ 6 συναγωνισμὸς μεταξὺ τῶν Ἀδελφοτήτων: ἔνας ἀρχιτέκτονας ποὺ εἶχε κτίσει γιὰ μιὰν Ἀδελφό-

τητα ἕνα συγκεκριμένο κτίριο (ἢ τμῆμα κτιρίου), τὸ ὁποῖα εἶχε θαυμασθεῖ ἀπὸ τοὺς συγχρόνους του, προσλαμβανό-

ταν ἀπὸ μιὰν ἄλλη Ἀδελφότητα γιὰ νὰ κατασκευάσει, εἰ δυνατόν, ἔνα παρόμοια ἔργο (βλ. σχετικὰ PH. L. SOHM,

ὅ.π. 28).

Σημαντικὸ ρόλο γιὰ τὴν ἐπιλογὴ τοῦ Saute Lombardo καὶ τοῦ Zuanantonio Chiona ἀπὸ τὴν ἑλληνικὴ Ἀδελφό-

τητα πρέπει ἀκόμη νὰ ἔπαιξε τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ ἀμοιβή τους ἦταν πολὺ χαμηλότερη ἀπὸ τὴν ἀμοιβὴ τῶν γνωστό-

τερων ἀρχιτεκτόνων τῆς ἐποχῆς ὁ Jacopo Sansovino ἀμείβεται τὸ 1532 μὲ πέντε Δουκατά τὸ μήνα στὴν scuo1a

(ἀδελφότητα) de11a Misericordia καὶ μὲ 200 Δουκατά τὸ χρόνο τὸ 1539 γιὰ τὴν κατασκευὴ τῶν κτιρίων στὴν

πλατεία τοῦ Ἁγίου Μάρκου (F. LANE 1977, 334 καὶ D. HOWARD 1975, 102). Τὸ 1549 6 Andrea Pa11adio πληρώ-

νεται 5 χρυσὰ σκοῦδα τὸ μήνα (βλ. R. ΡΑΝΕ 1961, 22).



83

Saute Lombardo. Σημαντικὸ ρόλο πρέπει νὰ ἔπαιξε τὸ γεγονὸς ὅτι καταγόταν ἀπὸ φημισμέ-

νη οἰκογένεια καλλιτεχνὥν: τόσο 6 παππούς του Pietro ὅσο καὶ 6 πατέρας του Tu11io Lom-

bardo εἶχαν διακριθεῖ ὡς ἀρχιτέκτονες καὶ γλύπτες στὴ Βενετία, εἶχαν μεγάλο ἐργαστήρια

("bottega”) καὶ εἶχαν δημιουργήσει ὁλόκληρη σχολὴ ("sti1e 1ombardesco”)49.

' Ο Sante Lombardo (1504-1560)50 ἄρχισε ἀπὸ νεαρὴ ἡλικία τὸ ἐπάγγελμα τοῦ ἀρχιτέ-

κτονα: ἦταν μόλις 2O ἐτῶν, ὅταν τὸ 1524 ἀνέλαβε protto (ἀρχιτέκτονας) στὴ Scuo1a di San

Rocco, μὲ μισΘὸ 41/2 Δουκατά τὸ μήνα, διαδεχόμενος τὸν Antonio Bon. Στὸ ἔργο αὐτό,

ὅπου συνεργαζόταν καὶ μὲ τὸν πατέρα του Tu11io, δὲν ἔμεινε ὄμως πολύς ἤδη τὸ 1527

ἀπολύθηκε γιατὶ θέλησε νὰ ἐπιφέρει κάποιες ἀλλαγὲς στὰ ὑπάρχοντα σχέδιαἇἳ. Στὰ τρία

χρόνια ποὺ παρέμεινε ἀρχιτέκτονας δὲν εἶναι σαφὲς ποιὸ τμῆμα τοῦ κτιρίου κατασκεύασε

ὁρισμένοι μελετητὲς ὑποστηρίζουν τὸ σκελετὸ τοῦ κτιρίουἇἳ, ἐνῶ ἄλλοι τὴν πίσω δψη53 ἢ τὸ

ὑπόστεγα54 ἢ τὰ παράθυρα τῆς πίσω δψης55 (ἐπικρατέστερη εἶναι ἡ ἄποψη ὅτι κατασκεύασε

ὅλη τὴν πίσω δψη). Τὸ 1539- 1547 ἐργάσθηκε στὴν ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου56 καὶ τὸ

1548-1549 στὴν ἐκκλησία τοῦ San Samue1e, ὅπου ὄμως ἦταν προμηθευτὴς πέτρας57 (στὴν

ἴδια ἐκκλησία λίγα χρόνια ἀργότερα συναντοῦμε καὶ τὸν (Ξᾓἰοῃἃ)5θ. Τὸ 1554 ὑπέβαλε ὺπο-

ψηφιότητα γιὰ τὸ ἀξίωμα τοῦ Protto a1 Sa1”, χωρὶς ὄμως ἐπιτυχία. Τέλος, εἷναι πιθανὸν ὅτι

ταυτίζεται μὲ τὸ λιθοξόο Santo, ποὺ ἐργαζόταν τὸ 1547-1550 στὴν ἐκκλησία καὶ τὸ μονα-

στήρι τῆς Santa Maria de11e Verginiso.

Στὸν Sante Lombardo ἔχουν ἀκόμη ἀποδοθεῖ κατὰ καιροὺς τὰ pa1azzi Corner-Spine11im,

49. Γιὰ τοὺς Pietro καὶ Tu11io Lombardo βλ. J. MCANDREW 1983, 119-120, 424-452 καὶ 517, ὅπου καὶ

ἐκτεταμένη βιβλιογραφία.

50. θοπως μαρτυρεῖται ἀπὸ τὸ νεκρολογία τῆς ἐνορίας τοῦ San Samue1e 6 Sante Lombardo πέθανε στὶς 16

Μαΐου 1560 σὲ ἡλικία 56 ἐτῶν. Αὐτὸ καθορίζει τὴ γέννησή του στὸ ἔτος 1504. Στὶς 15 Μαΐου 1560 χρονολογεῖ-

ται ἡ διαθήκη του, δημοσιευμένη ἀπὸ τὸν Ρ. PAOLETI‘I 1893, 113. Βλ. ἀκόμη ὅ.π. 255, ὅπου ἀναφέρει ὅτι 6

Lombardo πέθανε μιὰ ἡμέρα μετὰ τὴ σύνταξη τῆς διαθήκης του.

51. Τ. ΤΕΜΑΝΖΑ 1778, 121-124- G.-A. MOSCHINI 1815, vo1. Π, 212᾿ τοῦ ἰδίου 1819, 282' τοῦ ἰδίου 1834,

160- A. QUADRI 1821, 260- F. MUTINELLI 1838 (1841), 77- J. LECOMTE 1844, 462- Ρ. SELVATICO 1847, 206-

Venezia e Ισ sue Iagune, vo1. Ι/Π, 391-392 καὶ Π/Π, 205-207‘ P. SELVA‘I‘ICO - A. LAZZARI 1852, 188' F. ZANO'I'IὉ

1856, 444- O. MOTHES 1859, vo1. II, 115- Ε. MUSATI‘I 1893, 133- Ρ. PAOLE‘I'I‘I, 6.1:. 125, ἀρ. 154-Ἰ. MCANDREW,

ὅ.π. 483᾿ R. LIEBERMAN 1982, πίν. 86- U. DONATI 1961, 27- ΡΗ. L. SOHM 1978, 106-108, 211-214, 346.

52. O. MOTHES, ὅ.π. vo1. Π, 115.

53. N. Hus; - W. Womans 1986, 108- Μ. ΤΑΡυὐι 1985, 132-134.

54. P. PAOLE'I'I‘I, 6.1:. 280-281- L. ANGELINI 1961, 39.

55. PH. L. SOHM, 6.1:. 107-108.

56. Βλ. παραπάνω 16, καὶ Reg. 68, 69. Ἀκόμη F. ZANO‘I‘TO - Μ. MORO 1847, 97' Venezia e 1e sue 1agune,

vo1. II/II, 236-237- P. SELVATICO - A. LAZZARI, 6.1:. 99- F. ZANOTIὉ, 6.1:. 212- O. Mamas, 6.1:. 182- G. TASSINI

1885, 331- P. PAOLE'I'I‘I, 6.1:. 253- E. MUSATI‘I, 6.1:. 30- ΒΕΛΟΥΔΟΥ 1872, 28- Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 48-49- J.

MCANDREW 1974, ἀρ. 109- R. WITTKOWER 1934, 210- G. LORENZE‘I'I‘I 1980, 323- U. FRANZOI - D. DIS'I‘EFANO

1976, 480- C. PEROCCO ~ A. SALVADORἸ 1973, 782- N. HUSE - W. WOL’IἘRS, 6.1:. 108- M. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1971,

336- U. DONATI 1961, 27- B. FLETCHER 1967, 797- U. THIEME - F. BECKER 1907-1950, ΧΧΙΙ (1929) 344.

57. P. PAOLE‘I'I‘I, 6.1:. 135 καὶ 253.

58. "0.11:.

59. "0.1:. 255 σημ. 1. Τὸ ἀξίωμα τοῦ protto αἱ sa1 ἦταν σημαντικὸ γιὰ ἕναν ἀρχιτέκτονα γιατὶ οἱ Provveditori

a1 Sa1 χρηματοδοτοῦσαν κυρίως μεγάλα δημόσια ἔργά τὰ ἔσοδά τους προέρχονταν ἀπὸ τὸ φόρο ποὺ ἐπέβαλε ἡ

βενετικὴ πολιτεία στὸ ἁλάτι (βλ. καὶ D. HOWARD 1975, 38 καὶ Α. DAMOSTO 1937, vo1. Ι, 142. Ἀκόμη F. LANE

60. U. THIEME - F. BECKER, 6.1:. 344- P. ΡΑοἙι-π, 6.1:. 293.

61. Βλ. Τ. ΤΕΜΑΝΖΑ 1778, 124-125. Τὴν ἄποψή του ἐπαναλαμβάνει ὁ C. A. MOSCHINI 1815, vo1. Π, 538.
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Ma1ipiero-Trevisan a Santa Maria Formosa62 (εἰκ. 72), βτἃἀεπἰβοββ, Vendramin-Ca11ergi“,

Piovene a1 Cana1 Crandess, ἡ cape11a Ciustiniana στὴν ἐκκλησία τοῦ San Francesco de11a

Vigna, ἡ ἐκκλησία τοῦ San Fe1ice66 καὶ τοῦ San Sa1vatore”. Γιὰ τὰ περισσότερα ἀπὸ αὐτὰ τὰ

κτίρια ὄμως ἡ σύγχρονη ἔρευνα ἔχει ἀποδείξει ὅτι εἶναι ἔργα ἄλλων ἀρχιτεκτόνων, ὅπως τὸ

pa1azzo Vendramin-Ca11ergi ἢ ἡ ἐκκλησία τοῦ San Sa1vatore (ποὺ κατασκευάσθηκαν πρὶν

ἀκόμη γεννηθεῖ ὁ S. Lombardo), ἐνῶ ἄλλα τοῦ ἀποδίδονται ἀκόμη ἀλλά μὲ πολλὰ ἐρωτημα-

τικὰ (ὅπως τὸ pa1azzo Ma1ipiero-Trevisan a Santa Maria Formosa καὶ τὸ pa1azzo Contarini a

San Benetto)“. Τελευταῖα του ἔργο θεωρεῖται τὸ pa1azzo Contarini a San Benetto69 (1559-

1560, εἰκ. 73).

Στὰ οἰκονομικὰ βιβλία τῆς Κοινότητας ὁ Sante Lombardo παρουσιάζεται ἀπὸ τὸ Νοέμ-

βριο τοῦ 1539 ἕως τὸν Ἰούνιο τοῦ 154770. Ο μισθός του ἦταν ἕνα χρυσὸ σκοῦδο τὸ μήναἳἳ,

λιγότερο δηλαδὴ ἀπὸ ὅσο στὸ San Rocco. Ἐπειδὴ δὲν ἔχει σωθεῖ τὸ συμβόλαιό του μὲ τὴν

Ἀδελφότητα δὲν ξέρουμε ποιὲς ἦσαν οἱ ὑποχρεώσεις του στὴν οἰκοδομή. Ἀπὸ τὶς πληρο-

φορίες τῶν καταστίχων συμπεραίνουμε ὅτι ἀμειβόταν μὲ ἕνα χρυσὸ σκοῦδο τὸ μήνα γιὰ νὰ

ἐπιβλέπει καὶ νὰ συντονίζει τὰ συνεργεῖα καὶ νὰ σχεδιάζει λεπτομέρειες τοῦ κτιρίου πρὸς

χρήση τῶν μαστόρωνἳἳ. Ὅταν ἀνελάμβανε καὶ ἄλλες πρόσθετες ἐργασίες, ὅπως τὰ θεμέλια

(basamenti) τοῦ ἱεροῦ, ὅπου εἶχε καθήκοντα ἐργολάβου73 ἢ τὴν ἐκτίμηση καὶ τὴν προμήθεια

πέτρας74 πληρωνόταν ἐπὶ πλέον τοῦ κανονικοῦ μισθοῦ του.

' H ἐργασία του στὸν Ἅγιο Γεώργιο δὲν ἦταν συνεχὴς ἀλλὰ ἀκολουθοῦσε τοὺς ρυθμοὺς

τοῦ κτισίματος. Τὸν πρῶτο καιρό, ἀπὸ τὸ Νοέμβριο τοῦ 1539 μέχρι καὶ τὸ Μάιο τοῦ 1540

ἀμειβόταν τακτικὰ κάθε μήναἳἇ. Ἐξ αἰτίας τῆς κλοπῆς τῆς εἰκόνας τῆς Παναγίας τῆς Κρυ-

62. Τ. ΤΕΜΑΝΖΑ, ὅ.π. Τὴν ἄποψή του ἀκολουθεῖ ὁ Ρ. ΡΑοἙ-ιτι, ὅ.π. 253- G.-A. Moscmm, 6.1:., vo1. Ι, 198-

τοῦ ἰδίου 1819, 52' Α. QUADRI 1821, 327' Venezia e 1e sue 1agune, vo1. Π/Π, 440- F. ΖΑΝΟἹἹὈ, ὅ.π. 270, ῃἶ

ιχΧΧ᾿ Q. MOTHES 1859, 133- E. MUSA’I‘I‘I, ὅ.π., 107- G. LORENZE‘I'I‘I, ὅ.π. 370- U. Domm, ὅ.π. 27- Ε. ΒΑ551 1976,

63. Γιὰ τὸ pa1azzo Gradenigo a San Samue1e βλ. Τ. ΤΕΜΑΝΖΛ, ὅ.π. O. MOTHES, 6.1:. 134.

64. Τ. ΤΕΜΑΝΖΑ, ὅ.π.- C.-A. Mosc1e 1815, vo1. II, 551.

65. Γιὰ τὸ pa1azzo Piovene αἱ Cana1 Grande βλ. G. LORENZE'I'I‘I, 6.1:. 653' U. THIEME - F. BECKER 1907 - 1950,

vo1. ΧΧΙΙ (1929) 344' U. DONATI, 6.1:.

66. Γιὰ τὴν cape11a Giustiniana καὶ τὴν ἐκκλησία τοῦ San Fe1ice βλ. F. ΖΑΝΟἹΤΟ 1856, 230 καὶ 263.

67. Γιὰ τὴν ἐκκλησία τοῦ San Sa1vatore βλ. Τ. ΤΕΜΑΝΖΑ, ὅ.π. 12Ο᾿ G.-A. MOSCHINI 1834, 119' E. PAOLE’I‘TI,

ὅ.π., vo1. Π, 161᾿ C. TASSINI 1885, 73' Ε. ΜΙΟΖΖΙ 1957, vo1. I, 510 σημ. 13.

68. Βλ. π.χ. J. MCANDREW 1983, ὅπου τὸ pa1azzo Corner-Spine11i (σ. 303, 316-326, 332) καὶ τὸ pa1azzo

Vendramin-Ca11ergi (σ. 327-335) ἀποδίδονται στὸν Mauro Codussi, ἡ ἐκκλησία τοῦ San Sa1vatore στὸν Giorgio

Spavento καὶ τὸν Tu11io Lombardo (σ. 419-423) καὶ ἡ πρώτη φάση τῆς cape11a Ciustiniana στὸν Pietro καὶ Τοπίο

Lombardo (σ. 61). Ἐπίσης R. LIEBERMAN 1982, πίν. 63 (pa1azzo Corner-Spine11i), πίν. 64 (pa1azzo Vendramin-

Ca11ergi), πίν. 42- Ε. BASSἸ, 6.1:. 196 (pa1azzo Vendramin-Ca11ergi).

69. M. MURARO 1970, ὅπου καὶ ἡ παλιότερη βιβλιογραφία. Τὴν ἴδια ἄποψη ἐκφράζει καὶ ἡ Ε. BASSI 1976,

70. Πρώτη μνεία στὸ Reg. 68, φ. 27'. Τελευταία μνεία στὸ Reg. 69, φ. 15".

74. Ὁ.π., Reg. 69, φ. 11', 1546, 20 καὶ 27 Μαρτίου: πληρώνεται 113 λίρες περίπου γιὰ προμήθεια πέτρας.

προμηθευτὴς καὶ ἐκτιμητὴς πέτρας ἦταν ἐπίσης καὶ στὴν ἐκκλησία τοῦ San Samue1e (P. PAOLETI‘I 1893, 135) καὶ

τοῦ San Fantin (βλ. G. V10 1977, 231 σημ. 45). ᾗ
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πτῆς (1540), φαίνεται ὅτι σταμάτησε τόσο τὸ κτίσιμο ὅσο καὶ οἱ πληρωμὲς τοῦ Lombardo

μέχρι τὸν Ὀκτώβριο τοῦ 1543. Στὴ συνέχεια πληρωνόταν «ἔναντι» (a ban conto) ὣς τὸν

Ἰανουάριο τοῦ 154476 καὶ κατόπιν πάλι τὸ Μάιο καὶ Ἰούνιο τοῦ ἴδιου ἔτουςἼἼ. Ἀκολουθεῖ

ἕνα μεγάλο κενὸ μέχρι τὸ Μάρτιο τοῦ 1546Ἱδ καὶ ὕστερα πάλι μέχρι τὸν Ἰούνιο τοῦ 1547,

ὁπότε ἀναφέρεται γιὰ τελευταία φοράἳθ.

“Av κρίνουμε λοιπὸν ἀπὸ τὶς περιόδους κατὰ τὶς ὁποῖες ἀμειβόταν (βλ. 88 πίν. 9),

παρ ᾿ ὅλο ποὺ παρέμεινε ἐπὶ ὀκτὼ χρόνια ἀρχιτέκτονας τῆς ἐκκλησίας, οὐσιαστικὰ δὲν πρέ-

πει νὰ ἐργάσθηκε περισσότερο ἀπὸ δυὸ χρόνια συνολικά. Στὸ χρονικὸ αὑτὸ διάστημα ἡ

οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας δὲν ἦταν δυνατὸ νὰ προχωρήσει πολὺ τἄν μάλιστα συνυπολογίσει

κανεὶς καὶ τὴν οἱκονομικὴ ἀδυναμία τῆς Κοινότητας ποὺ δὲν ἐπέτρεπε ἀκόμη τὴ χρησιμο-

ποίηση πολυπληθῶν συνεργείων. Ἀπὸ τὶς μαρτυρίες τῶν ταμιακῶν βιβλίων γνωρίζουμε

ὅτι, στὰ χρόνια αὐτὰ (1539-1547), μόνο τὸ ἱερὸ βρισκόταν σὲ ἐπίπεδο ἀνωδομῆς καὶ ἴσως

Οἱ πεσσοί του, ἐνῶ οἱ μακρὲς πλευρὲς τοῦ κτιρίου ἦταν στὸ στάδιο τῆς θεμελίωσης ἢ τὸ

πολὺ-πολὺ στὴν πρώτη σειρὰ τῆς άνωδομῆςβὒ.

Οἱ μαρτυρίες γιὰ τὴν παρουσία τοῦ Sante Lombardo στὴν οἰκοδομὴ τοῦ ναοῦ διακό-

πτονται ξαφνικὰ τὸν Ἰούνιο τοῦ 1547, άγνωστο γιὰ ποιὸ λόγοβἳ. Ἕνα χρόνο μετά, τὸ 1548

τὸν διαδέχθηκε 6 Zuanantonio Chiona, ἀρχιτέκτονας γιὰ τὸν ὁποῖο ἐλάχιστα πράγματα εἶναι

γνωστά.

Φαίνεται ὅτι καταγόταν ἀπὸ τὸ ὁμώνυμό του χωριὸ τῆς Λομβαρδίαςθἳ, κοντὰ στὴ λίμνη

Carona, ἀπὸ τὸ ὁποῖο προερχόταν καὶ ἡ οἰκογένεια Lombardo, μὲ τὴν ὁποία θεωρεῖται συγ-

γενἠς. Οἱ ἡμερομηνίες τῆς γέννησης καὶ τοῦ θανάτου του δὲν e1ven γνωστές. Εἶναι πιθανὸν

ὅτι ταυτίζεται μὲ τὸν Zuanantonio di Charona ποὺ ἐργάζεται ὡς λιθοξόος τὸ 1526-1527

στὴ Scuo1a di San Roccos3. Η πρώτη σίγουρη μαρτυρία γιὰ τὴν παρουσία του στὴ Βενετία

e1ven τὸ 1548, ὅταν ἀνέλαβε τὸ ναὸ τοῦ Ἁγίου Γεωργίου. Κατὰ τὸν Francesco Sansovino“

τὸ Co11eggio dei Mercanti di vino κοντὰ στὴν ἐκκλησία τοῦ San Si1vestro εἶχε κτισθεῖ σύμφω-

να μὲ τὰ σχέδιά τού(τὸ Co11eggio dei Mercanti di vino ἔχει κατεδαφισθεῖ)βθ. Ο Ε. Α. Cico-

gna86 ἀναφέρει ὅτι 6 Chiona λάξευσε τὸ βωμὸ (a1tare) τῆς Ἀδελφότητας τῶν Ἱερέων τοῦ

76. Ὅ.π., φ. 70', 72', 73', 78'.

77. Ὅ.π., Reg. 69, φ. 2', 6'.

78. Ὅ.π., φ. 11'.

79. Ὅ.π., φ. 15". Γιὰ τὶς ἀμοιβὲς τοῦ Sante Lombardo βλ. παρακάτω, 211 πίν. 9.

80. Βλ. άφ᾿ ἑνὸς χρονολογικὸ πίνακα καὶ άφ᾿ ἑτέρου Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 68, φ. 49', 50', ἑοὶ καὶ Reg. 69, φ.

81. Η ἔλλειψη ἀσφαλῶν μαρτυριῶν μᾶς ὁδηγεῖ στὴ δημιουργία κάποιων ὑποθέσεων, καμιὰ ἀπὸ τὶς ὁποῖες

ὄμως δὲν εἶναι ἐπικρατέστερη τῆς ἄλλης θὰ μπορούσαμε π.χ. νὰ ὑποθέσουμε ὅτι ἡ πρόσληψη τοῦ Chiona ἐκφρά-

ζει κάποια δυσαρέσκεια τῆς Ἀδελφότητας πρὸς τὸν Same Lombardo. Ὡστόσο ὁποιαδήποτε διαφορὰ τῆς Κοινό-

τητας μὲ τὸν Sante Lombardo δὲν εἶναι βέβαιο ὅτι εἶχε σχέση μὲ τὴ μορφὴ τοῦ κτιρίού εἶναι ἴσως πιθανότερη ἡ

ὑπόθεση ὅτι ἡ Κοινότητα θεώρησε ὅτι τὸ ἔργο δὲν προχωροῦσε ἀρκετὰ γρήγορα ἢ ὅτι 6 Lombardo σπαταλοῦσε

χρήματα σὲ ἐργάτες καὶ ὑλικὰ (μὲ τὸ ἴδιο πρόσχημα 6 Lombardo εἶχε ἀπολυθεῖ καὶ ἀπὸ τὴ Scuo1a di San Rocco).

Τέλος, εἶναι ἐπίσης πιθανὸν ὅτι 6 Lombardo ἀποχωρεῖ οἰκειοθελῶς ἀπὸ τὴν οἰκοδομὴ τοῦ Ἀγίου Γεωργίου.

82. C. Lonenzm1 1980, 899 U. THIEME - F. BECKER 1912, vo1. VI, 511.

83. PH. L. SOHM 1978, 346-347- Μ. ΤΑΡυπι 1985, 134 σημ. 23.

84. F. Smsovmo - C. MARTINIONI 1663, 185.

85. Βλ. U. FRANZOI - D. DISTE1-ἉNO 1976, 19 C. TASSINI 1885, 58.

86. Ε. Α. CICOGNA 1824-1853, vo1. 3 (1827) 283-285, vo1. 5, 581.



86

Ἀγίου Βίκτωρος (Εοπίι-ἃῖβι-ῃἰῒἓι dei Preti di San Vettor), ποὺ βρισκόταν σὲ παρεκκλήσι τῆς

ἐκκλησίας τῆς Santa Maria Νονὰ (1552), ἡ ὁποία, κατὰ τὸν F. Corner”, κτίσθηκε σύμφωνα

μὲ σχέδια τοῦ Jacopo Sansovino (ἡ ἐκκλησία τῆς Santa Maria Νονὰ ἔχει ἐπίσης κατεδαφι-

σθεῖ καὶ ὅλοι οἱ βωμοί της πουλήθηκαν)ββ. Τέλος ὁ Ρ. Pao1etti89 σημειώνει ὅτι ἐργάσθηκε

στὴν ἐκκλησία τοῦ San Samue1e ἀπὸ τὸ 1552-1554, τὴν ἴδια δηλαδὴ ἐποχὴ ποὺ ἐργαζόταν

ἐκεῖ ὁ Sante Lombardo. Οἱ περισσότεροι ὄμως ἱστοριογράφοι τῆς Βενετίας δὲν τὸν ἀναφέ-

ρουν καΘόλου, ἐνῶ ἄλλοι ἐπαναλαμβάνουν ἁπλῶς τὸν F. Sansovino καὶ τὸν Ρ. ΡδοὶοΪῒἰθὒ. Η

Φ. Μαυροείδη πιστεύει ὅτι ὁ Chiona ἦταν μαθητὴς τοῦ J. Sansovinogi, θεωρία ἡ ὁποία ἂν καὶ

δὲν στηρίζεται σὲ γραπτὲς μαρτυρίες ἔχει ἀρκετὲς πιθανότητες ἀληθείας. Τὴν ἴδια ἄποψη

ἐκφράζει καὶ ὁ ἱστορικὸς τῆς τέχνης τοῦ περασμένου αἰῶνα Α. Diedo σὲ γράμμα του πρὸς

τὸν Ι. Βελοῦδοθἳ. Ἄλλωστε, ὅπως θὰ ἰδοῦμε πιὸ ἀναλυτικὰ στὸ ἑπόμενο κεφάλαιο, ἡ ἐργα-

σία του στὴν ἐκκλησία φανερώνει ὅτι δὲν ἦταν ἐντελῶς τυχατοςθβ.

Τὴν πλουσιότερη πηγὴ γιὰ τὸν Chiona ἀποτελοῦν τὰ ἀρχεῖα τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτού-

του Βενετίας94. Η συνεργασία του μὲ τὴν Κοινότητα ἄρχισε μὲ ἕνα συμβόλαια ποὺ συνῆψαν

τὰ ἐνδιαφερόμενοι μέρη στὶς 2 Ἰουλίου 154895. Ἐκεῖ καθορίζονται, μὲ κάθε λεπτομέρεια, οἱ

ὑποχρεώσεις του: κατ ᾿ ἀρχὴν ὄφειλε νὰ κατασκευάσει δωρεὰν καὶ νὰ παρουσιάσει στὴν Κοι-

νότητα πρόπλασμα ἀπὸ χαρτόνι. Τὸ πρόπλασμα αὐτὸ θὰ ἔδειχνε τὸ ἀνατολικὸ τμῆμα τῆς

ἐκκλησίας μέχρι τὶς πλάγιες πόρτες ὥστε νὰ μπορέσει ἡ διοίκηση τῆς ἐκκλησίας νὰ ἀντιλη-

φθεῖ τί σκόπευε νὰ κτίσει 6 Chiona καὶ νὰ ὑπολογίσει τὴν ἀπαιτούμενη ποσότητα τῶν ὑλι-

κῶν (τοῦβλα καὶ πέτρες)9β. Ἐκτὸς τούτου 6 Chiona ἀνέλαβε τὴν ὑποχρέωση νὰ ἐπισκέπτε-

ται δυὸ φορὲς τὴν ἡμέρα τὴν οἰκοδομή, νὰ ἐπιβλέπει, νὰ καθοδηγεῖ καὶ νὰ συντονίζει τὰ

συνεργεῖα. ᾿ Η ἀμοιβή του ὁρίσθηκε σὲ ἐννέα λίρες τὸ μήνα, λίγο παραπάνω δηλαδὴ ἀπὸ τὸν

προκάτοχό του Lombardo.

Ἐκτὸς ἀπὸ τὸ συμβόλαια τοῦ 1548 δὲν ἔχουμε ἄλλες μαρτυρίες γιὰ τὸν Chiona μέχρι τὸ

1550. Ἀπὸ τὸ 1550 μέχρι τὸ 1570 οἱ πληρωμὲς καὶ ἄλλες πληροφορίες εἶναι συχνέςθἳ.

87. F. CORNER 1758, 272- U. FRANZOI - D. DISTEFANO, ὅ.π. 161- Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 49.

88. U. FRANZOI - D. DISTEFANO, ό.π. 161- C. TASSINI, ὅ.π. 127.

89. Ρ. PAOLE‘I'I‘I 1893, 135 (καὶ 253), ὅπου ἀναφέρει ὅτι 6 Chiona κατασκεύασε στὴν ἐκκλησία τοῦ San

Samue1e μιὰ πόρτα "per mezo αἱ choro”, ἴσως δὲ καὶ τὴν ἐξωτερικὴ κεντρικὴ πόρτα. Βλ. καὶ παραπάνω, 83.

90. C.-A. Moscmm 1815, vo1. II, 155, 576- τοῦ ἰδίου 1819, 266- F. ΖΑΝΟΤΤΟ - Μ. Mono, 1847, vo1. III, 97

κὲ. Venezia e 1e sue Iagune, vo1. Π/Π, 237 καὶ Ι, Αρρ., 84' P. SELVATICO - A. LAZZARI 1852, 99' F. ΖΑΝΟἸἹὈ 1856,

212, no. WIN. 0. Μο-ΙἬΡΒ 1859, 182- C. TASSINI 1885, 82- τοῦ ἰδίου, 1863, 336- Ε. ΜυἉτπ 1893, 30.

91. Βλ. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 49.

92. Τὸ γράμμα σώζεται μεταξὺ τῶν ἀνέκδοτων καταλοίπων τοῦ Ι. Βελούδου ποὺ φυλάσσονται στὸ Ε.Ι.Β.

(φάκελλος B’).

93. Βλ. καὶ παρακάτω, 90 κὲ.

94. Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 57, 2, 3, 87 καὶ 6.

95. Ὅ.π., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο. Δημοσιευμένο ἀπὸ τὸν Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1971, 340-341.

96. Η παρουσίαση τοῦ δεύτερου, χάρτινου, προπλάσματος σήμαινε ἴσως ὅτι ἡ Κοινότητα δὲν συμφωνοῦσε μὲ

τὸ πρόπλασμα τοῦ Ze1estro ἢ μὲ κάποια ἄλλα σχέδια τοῦ Lombardo. Ἐξ ἴσου λογικὴ καὶ δικαιολογημένη θὰ ἦταν

ὡστόσο ἡ ὑπόθεση ὅτι, ἀντίθετα, 6 Chiona δὲν συμφωνοῦσε μὲ τὶς ἐνδεχομένως πεπαλαιωμένες ἰδέες τοῦ Lombar-

do καί, προκειμένου νὰ ἐφαρμόσει κάποιες δικές του ἀρχιτεκτονικὲς λύσεις, παρουσίασε στὴν Κοινότητα ἕνα

πρόπλασμα ὅπου φαινόταν καὶ πόσο θὰ κόστιζε ἡ ἀλλαγὴ τοῦ σχεδίου.

97. Τὸ Reg. 2 καλύπτει τὴν περίοδο 1550-1554, χωρὶς ὄμως πολλὲς λεπτομέρειες. Τὰ Reg. 3 καὶ 87

(1554-1576) ἀπὸ τὰ ὁποῖα κυρίως ἀντλοῦμε πληροφορίες, δὲν συμφωνοῦν ἀπόλυτα μεταξύ τους. Ἔτσι στὸ Reg.

3 βρίσκουμε πληρωμὲς τοῦ Chiona ἀπὸ τὸ 1559- 1568 ἐνῶ στὸ πρόχειρο Reg. 87 (ποὺ εἶναι γενικὰ πιὸ λεπτομε-

ρειακὸ καὶ ἀξιόπιστο) ἀπὸ τὸ 1555- 1570.
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Παρὰ τὴ σχετικὴ βελτίωση τῶν οἱκονομικῶν τῆς Κοινότητας ἀπὸ τὰ μέσα τοῦ αἰῶνα

καὶ θστεραθβ, οἱ πληρωμὲς τοῦ Chiona ἦταν ἀκατάστατες (βλ. 88 πίν. 10). Σπάνια πληρω-

νόταν γιὰ ὅλους τοὺς μῆνες τοῦ χρόνου99 (1568), πολὺ συχνὰ πληρωνόταν ἀναδρομικαὶ (π.χ.

1562-1564)'00 ἢ ἐναντίοι (a bon conto) ὅλα σχεδὸν τὰ χρόνια. Η συμβολή του στὴν Οἰκο-

δομὴ δὲν περιορίσθηκε ὄμως μόνον στὴν ἐπίβλεψη. Ο Chiona ἦταν καὶ 6 ἴδιος λιθοξόος,

ὅπως ἀναφέρεται στὸ συμβόλαιοἳθἳ, καὶ ἔχουμε πληροφορίες ὅτι λάξευσε κιονόκρανα, κόγ-

χες, ἐπίκρανα πεσσῶν (1558 κἑ.), λεοντοκεφαλὲς γιὰ τὶς ὑδρορροὲς (1558), τὰ γράμματα

τῆς ἐπιγραφῆς ἐπάνω ἀπὸ τὴν κεντρικὴ πύλη τῆς ἐκκλησίας (1564), τὰ ἐπίκρανα τῶν πεσ-

σῶν τοῦ ἱεροῦ (1566), κάποιες ἀπὸ τὶς ἀχιβάδες τῶν κογχῶν (1566), τὰ κλειδιὰ τοῦ τόξου

τῶν κογχῶν (1568) κλπ.103 Γιὰ ὅλες αὐτὲς τὶς ἐργασίες πληρωνόταν ξεχωριστὰ καὶ συνήθως

παραπάνω ἀπὸ ὅσο γιὰ τὴν ἐπίβλεψη. Συνολικά, ἀπὸ τὸ 1550-1570 6 Chiona εἰσέπραξε

(ἐπίβλεψη ἔργου, λαξεύσεις κλπ.) ποσὸ ποὺ κυμαινόταν ἀπὸ 196-310 Souxo'ttocm.

Μετὰ τὸ 1570105 λείπει ὁποιαδήποτε πληροφορία σχετικὴ μὲ τὸν Chiona χωρὶς νὰ γνω-

ρίζουμε τὸ λόγο. Η οἰκοδομὴ βρισκόταν πιὰ στὸ τέλος της: οἱ ἐξωτερικοὶ τοῖχοι καὶ ἡ

πρόσοψη εἶχαν γίνει, τὸ ἴδιο καὶ τὰ διάφορα διακοσμητικὰ στοιχεῖα. Μόνον 6 τροῦλλος καὶ 6

γυναικωνίτης δὲν εἶχαν ἀκόμη κατασκευασθεῖ. Οἱ ἀρχιτέκτονες ποὺ προσέλαβε ἡ Κοινότητα

γιὰ τὴν ἐκτέλεση τῶν ἐργασιῶν αὐτῶν εἷναι ἄγνωστοί μοναδικὴ ἐξαίρεση ἀποτελεῖ ἡ σύν-

τομη παρουσία τοῦ Andrea Pa11adio τὸ 1575, στὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτηἳθβ. Δὲν εἶναι

ἀπίθανο Οἱ τελευταῖοι αὐτοὶ ἀρχιτέκτονες τῆς οἰκοδομῆς (Andrea protto, Zuanmaria protto)

νὰ μὴν ἦσαν ἀρχιτέκτονες, ἀλλὰ λιθοξόοι ἢ κτίστες, οἱ ὁποῖοι ἐργάζονταν στὴν ἐκκλησία καὶ

ἀνέλαβαν τὸ ρόλο τοῦ protto μόνο γιὰ τὸ συγκεκριμένο ἔργο.

98. Βλ. παραπάνω, 23 κἑ.

99. Ε.Ι.Β., π.Α., Reg. 87, 1568, φ. 175", 176', 178', 180', 181', 182", 182"”, 182"”, 183', 184', 185".

100. Ὄ.π., 1564, φ. 131', καὶ Reg. 3, 1564, φ. 53'.

101. Ἐνδεικτικὰ βλ. ὅ.π., Reg. 87, 1556, φ. 35", 1559, φ. 67', 77"", 1560, φ. 82', 83', 84', 1569, φ. 194", καὶ

Reg. 3, 1559, φ. 15", 19", 1560, φ. 23', 24"", 1561, φ. 31', 33", 34", 36'.

102. M. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ 1971, 341. Βλ. καὶ παραπάνω, 78 σημ. 1.

61', 69", 80", 86', 131', 159', 168", 169", 179".

104. Δὲν προκύπτει ἀκριβὲς ποσὸ λόγῳ ἀσυμφωνίας τῶν Reg. 3 καὶ 87. Γιὰ τὶς ἀμοιβὲς τοῦ Chiona βλ.

ἀναλυτικὸ πίνακα 10, σ. 88.

105. E.I.B., Η.Α., Reg. 87, φ. 195'.

106. Βλ. παραπάνω, 21.
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ΠΙΝΑΚΑΣ 9. ΑΜΟΙΒΕΣ ΤΟΥ 5ΑΝΤΕ LOMBARDO

Ἔm Δουκατά Λίρες Σολδία

1539 3 1 13

1540 13 2 4

1541

1542

1543 4 3 4

1544 2 5 12

1545

1546 1 5 16

1547 1 14

ἌOpowpa: 27 δουκάτα, 11 σολδία

Τὰ παραπάνω ποσὰ ἀποτελοῦν τὶς ἀμοιβὲς τοῦ Sante Lombardo ὡς ἀρχιτέκτονα καὶ

προέρχονται ἀπὸ τὰ Reg. 68 (φ. 27ἳ-78τ σποραδικὰ) καὶ 69 (φ. 2'-15v σποραδικά). Ἐὰν

συμπεριληφθοῦν οἱ ἀμοιβές του γιὰ τὴν προμήθεια πέτρας κλπ., τὸ συνολικὸ ποσὸ σχεδὸν

τριπλασιάζεται (ἐπειδὴ ὄμως ὑπάρχουν ἐνδείξεις ὅτι ὁ Lombardo πλήρωνε καὶ ἐργάτες μ᾿

αὐτὰ τὰ χρήματα, δὲν εἶναι δυνατὸν νὰ ἀναφερθεῖ μὲ βεβαιότητα ἡ συνολικὴ ἀμοιβή του ἀπὸ

τὴν Κοινότητα).

ΠΙΝΑΚΑΣ 10. ΑΜΟΙΒΕΣ ΤΟΥ ΖἌΝΑΝΤΟΝΙΟ CHIONA

Reg. 2 (φ. 5'-56")

Ἔτη Δουκατά Λίρες Σολδία

1550 10 1 2

1551 6 3 3

1552 2 1 ᾗ 12

1553 24 3 12

1554 2 5. 12

Ἄθροισμα: 46 δουκάτα, 2 λίρες καὶ 13 σολδία

Reg. 87 (φ. 16Ἴ-195τ σποραδικὰ)

Ἑτη Δουκατά Λίρες Σολδία

1555 5 5

1556 3 5 12

1557 5 4 2

1558 48 5 10

1559 17 3 2

1560 14 10

1561 7 16

1562

1563 66 1

1564

1565 2 1 2

1566 16 5 6

1567 27 4 12



1 568 41 5 16

1569 5 6

1570 3

Ἄepowpa: 264 δουκάτα, 13 σολδία.

Reg. 3 (φ. 15'-75v σποραδικὰ)

Ἕm Δουκατά Λίρες Σολδία

1559 5 5 2

1560 14 2

1561 7 12

1562

1563 54 1 19

1564

1565 1 2 16

1566 17 6 2

1567 24 5 4

1568 22 4 12

ΞΑΘροισμαε 150 δουκάτα, 1 λίρα καὶ 5 σολδία

89

Παρατηροῦμε ὅτι τὰ Reg. 3 καὶ 87 δὲν συμφωνοῦν μεταξύ τους. Τὸ ποσὸ ποὺ προκύ-

πτει ἀπὸ τὸ ἄθροισμα τῶν Reg. 2 + 3 εἶναι 196 δουκάτα, 3 λίρες καὶ 4 σολδία ἐνῶ τὸ ἀντί-

στοιχο ποσὸ ἀπὸ τὸ ἄθροισμα τῶν Reg. 2 + 87 εἷναι 310 δουκάτα, 3 λίρες καὶ 6 σολδία.

Ἀπὸ τὸ τελευταῖο αὐτὸ ποσό, 200 περίπου δουκδιτα εἶναι οἱ μισθοὶ τοῦ Chiona ὡς ἀρχιτέ-

κτονα καὶ τὸ ὑπόλοιπα εἶναι τὰ ποσὰ ποὺ εἰσέπραξε γιὰ λιθοξοϊκέ ἐργασίες.
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ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΟΥ ΚΤΙΡΙΟΥ

᾿ Εκτὸς ἀπὸ τὴν κατασκευὴ τῶν προπλασμάτων, δὲν ἔχουμε ἄλλες μαρτυρίες ὅτι ἡ Κοινό-

τητα εἶχε παρέμβει στὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας, ἀλλάζοντας τὰ σχέδια ἢ διατυπώνοντας

συγκεκριμένες προτιμήσεις. Ο εἈγιος Γεώργιος κτίσθηκε καΘ᾿ ὁλοκληρίαν ἀπὸ Βενετοὺς

ἀρχιτέκτονες καὶ τεχνίτες, στὸν τύπο τῆς μονόκλιτης βασιλικῆς ποὺ εἶναι πολὺ συνηΘισμέ-

νος στὶς μικρότερες καὶ πιὸ συντηρητικὲς ἐνοριακὲς ἐκκλησίες τῆς Βενετίας. «Οπως διαπι-

στώνεται ἀπὸ ἀναπαραστάσεις σὲ χαλκογραφίες καὶ ἀπὸ τὰ βιβλία τῆς Κοινότητας ,

«Αγιος Γεώργιος δὲν᾿ἔχει ὑποστεῖ παρὰ ἐλάχιστες καὶ ἀσήμαντες ἀλλαγὲς στὴ διάρκεια τῶν

τετρακοσίων χρόνων τῆς ζωῆς του. Σὲ ἀντίθεση μὲ τὶς περισσότερες ἐκκλησίες τῆς Βενε-

τίας, ποὺ λόγῳ τῶν συχνῶν ἀνακαινίσεων, παρουσιάζουν θολὴ καὶ συγκεχυμένη μορφή, ὁ

«Αγιος Γεωργιος εἷναι ἕνα «καθαρὸ προϊὸν» τῆς ἐποχῆς ποὺ κτίσθηκε καὶ ἑπομένως ἕνα

καλὸ δεῖγμα τῆς ἀρχιτεκτονικῆς τοῦ Μανιερισμοῦ, παρ᾿ ὅλον ὅτι οἱ ἀρχιτέκτονες ποὺ ἐπέ-

λεξεἡ Κοινότητα δὲνηταν κάποιοι ἀπὸ τοὺς κορυφαίους. Ἐδῶ μπορεῖ νὰ παρατηρήσει 6

μελετητὴς τὴν ἐπιρροὴ τῶν σημαντικῶν ἀρχιτεκτόνων τῆς πόλης πάνω στοὺς ἥσσονες

μαθητές τους, ποὺ ἐφαρμόζουν τὸ ((λεξιλόγιο» καὶ τὰ διδάγματα του Μανιερισμοῦθ.

Τὰ στοιχεῖα ποὺ ἔχουμε στὴ διάθεσή μας γιὰ τὰ ἄλλανεργα τοῦ Sante Lombardo καὶ τοῦ

Zuanantonio Chiona εἶναι, ὅπως διαπιστώθηκε στὸ προηγούμενα κεφάλαιο, ἀρκετὰ ἀσαφή.

Γί αύτό, ἡ ἀπόπειρα νὰ ἀποδώσουμε στὸ Sante Lombardo ἢ στὸ Zuanantonio Chiona κάποιο

συγκεκριμένο τμῆμα τοῦ ναοῦ μὲ βάση τὴν τεχνοτροπία τους, ὅπως αὐτὴ παρουσιάζεται σὲ

ἄλλα τους ἔργα, εἶναι μάταιη. Ἀντίθετα, εἶναι καλύτερα νὰ βασισθοῦμε στὸν ἴδιο τὸ ναὸ τοῦ

Ἀγίου Γεωργίου καὶ στὸ ἀρχειακὸ ὑλικὸ τοῦ Ελληνικοῦ Ἰνστιτούτου Βενετίας ποὺ μᾶς

δίνει τὶς περισσότερες πληροφορίες γί αὐτοὺς (καὶ γιὰ τὰ μέρη τοῦ ναοῦ ποὺ ἔκτισε 6

καΘένας τους), προκειμένου νὰ προσδιορίσουμε, κατὰ τὸ δυνατόν, τὴν τεχνοτροπία τους.

Παρατηρῶντας τὸ ναό, διαπιστὡνουμε ὅτι 6 πλούσιος ἀνάγλυφος πλαστικὸς διάκρσμος,

ποὺ χαρακτἠριζε τὸ ἐργαστήρια τῶν Lombardo καὶ εἰδικὰ τὸν Pietro Lombardo7 , ἔχει

περιορισθεῖ στὸ ἐλάχιστο (κιονόκρανα, κόγχες κλπ.);ενῶ τονίζονται ἰδιαίτερα τὰ ἀρχιτεκτο-

νικὰ στοιχεῖα. Δὲν ἀποκλείεται ὅτι ἡ ὀρθόδοξη ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα ἀπέκλεισε τὸ γλυπτὸ

εἰκονιστικὸ διάκοσμο ποὺ συνηθίζεται στὶς καθολικὲς ἐκκλησίες καὶ εἶναι ἀρκετὰ συχνὸς καὶ

1. J. MCANDREW 1969, 15- τοῦ ἰδίου 1983, 486- U. FRANZOI - D. D1STEFANO 1976, 89- R. LIEBERMAN 1982,

2. Βλ. παρακάτω, παράρτημα 2,182.

3. Ἀπὸ τὴνἕρευνα τῶν μεταγενέστερων βιβλίων τῆς Κοινότητας (Reg. 188-200, 1558- 1822) δὲνἐντόπισα

ἐπισκευὲς ποὺ νὰ ἀλλάζουν τὴ μορφὴ τῆς ἐκκλησίας. Οἱ περισσότερες ἐπισκευὲς γίνονται στὸν τροῦλλο, ὁπούἡ

Κοινότητα ἀντικαθιστᾶ τὰ φύλλα τοῦ μολύβδου.

4. Ὅπως εἴπαμε καὶ στὴ σ. 82 μόνον εἰκασίες μποροῦμε νὰ ἐκφράσουμε ὡς πρὸς τοὺς λόγους ποὺ ὠθοῦν τὴν

Ἀδελφότητα στὴν ἐπιλογὴ αὐτῶν τῶν συγκεκριμένων ἀρχιτεκτόνων πιθανότεροι εἶναι οἱ οἰκονομικαὶ λόγοι (6

Chiona ἀμειβόταν μὲ 9 λίρες τὸ μήνα τὴνιἴδιαἐποχὴ ποὺ 6 Α.Ρ31!ε[1ἰοἒπαιρνε 5 δουκάτα) καὶ ἴσως ἡ διάθεση

ἄμιλλας πρὸς τὶς ἄλλες Ἀδελφότητες.

5. Βλ. R. LIEBERMAN, 6.π. 11:HLarchitettura0 un 1inguaggio, e in quanto ta1e si devc considerare fondato su

due e1ementi: un vocabo1ario e una sintassi” .

6. Βλ. παραπάνω, 16 κἑ., 81 κὲ.

7. Γιὰ τὸν Pietro Lombardo καὶ τὸ ἐργαστήριό του βλ. J. MCANDREW, ὅ.π. 119 κὲ.
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στὴ Βενετία (βλ. π.χ. τὶς ἐκκλησίες τοῦ San Zaccaria, San Ciu1iano κλπ.). Η προτίμηση

ὄμως στὸν τονισμὸ τῶν ἀρχιτεκτονικῶν στοιχείων ὀφείλεται κυρίως στὴν ἐπίδραση μιᾶς

σειρᾶς Βενετῶν ἀρχιτεκτόνων, ὅπως ὁ Mauro Codussig, 6 Tu11iO Lombardo9 κ.ά., οἱ ὁποῖοι

ἀπομακρύνθηκαν ἀπὸ τὴν τοπικὴ διακοσμητικὴ τεχνοτροπία καὶ εἰσήγαγαν στὴ Βενετία μιὰ

πιὸ αύστηρή, ((κλασσικὴ» ἀρχιτεκτονικὴ τάση, ἐπηρεασμένη ἀπὸ τὶς ἀντίστοιχες τάσεις στὴ

Ρώμη καὶ τὴ Φλωρεντία. Η νέα αύτὴ ἀρχιτεκτονικὴ τάση, ποὺ διατήρησε ὁπωσδήποτε καὶ

ὁρισμένα τοπικὰ στοιχεῖα, ἔφθασε στὴ μεγαλύτερη ἀκμή της, ὅταν ἐγκαταστάθηκαν στὴ

Βενετία οἱ ἀρχιτέκτονες Sebastiano Ser1io, Miche1e Sammiche1i καὶ Jacopo Sansovino"). Τὸ

ἔργο τοῦ θεωρητικοῦ τῆς ἀρχιτεκτονικῆς S. Ser1iO, "Tutte 1e Opere di architettura et

prospettiva...”11 ἐπηρέασε βαθύτατα τὴν ἀρχιτεκτονικὴ τῆς ἐποχῆς (καὶ τῶν μεταγενεστέ-

ρων χρόνων), ἐνῶ καὶ ὁ Μ. Sammiche1i καὶ 6 J. Sansovino ἀναγνωρίσθηκαν πολὺ σύντομα

ἀπὸ τὴ βενετικὴ πολιτεία. Ἔργο τοῦ Sansovino εἶναι ἡ λαμπρὴ διαμόρφωση τῆς πλατείας

τοῦ Ἁγίου Μάρκού2: τὰ χρόνια αύτὰ (1537-1576) οἰκοδομήθηκαν ἡ Μαρκιανὴ βιβλιοθήκῃ,

τὸ Νομισματοκοπετο, τὸ κτίριο τῶν Procuratie nuove καὶ ἀποπερατώθηκε ἡ ἐκκλησία τοῦ

San Ceminiano (εἰκ. 58)᾿β. Συγχρόνως 6 Sansovino ἔκτιζε ἰδιωτικὰ pa1azzi καὶ ἐνοριακὲς καὶ

μοναστηριακὲς ἐκκλησίες σ᾿ ὅλη τὴ Βενετίαἳᾇ.

Τὴν ἴδια περίοδο (1548-1570) ἀρχιτέκτονας τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ἦταν

6 Zuanantonio Chiona, ὑπὸ τὴν ἐπίβλεψη τοῦ ὁποίου κτίσθηκε τὸ μεγαλύτερο μέρος τοῦ

ναοῦἳἇ. Η ὺπερεπίθεση τῶν ρυθμῶν (δωρικὸς στὸ κάτω τμῆμα καὶ κορινθιακὸς στὰ δυὸ

ἀνώτερα τμήματα) φανερώνει ὅτι ὁ ἀρχιτέκτονας εἶχε γνώση τοῦ προαναφερθέντος βιβλίου

τοῦ Ser1iO. Κατὰ τὴν ἄποψη τῆς Μαυροείδη ὁ Chiona ἦταν μαθητὴς τοῦ Sansovino”. Η

θεωρία αὐτὴ δὲν ἐπιβεβαιώνεται ἀπὸ τὶς, πηγές, εἶναι ὡστόσο πολὺ πιθανὸν ὅτι τὰ ((ἐργοτά-

«ξια»17 ποὺ γιὰ πολλὰ χρόνια ἦταν ἐγκατεστημένα στὴν πλατεία τοῦ Ἁγίου Μάρκου ἐπηρέ-

ασαν τὸν (Ξὴἰοπἒιἳθ. Ὁπωσδήποτε ἡ πρόσοψη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου παρουσιάζει ἔντονη ἐπί-

δραση τῆς τεχνοτροπίας τοῦ Sansovino (στὸν ὁποῖο ἄλλωστε γιὰ δυὸ᾿ περίπου αἰῶνες (18o-

190 αἱ.) ἀπέδιδαν ὅλοι τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίαςΫθ.

8. Ὅ.π. 223 κἐ.

9. Ὅ.π. 424 κὲ.

10. J. S. ACKERMAN 1982, 42- D. HOWARD 1977, 49, 51- τῆς ἰδίας 1975, 1-7.

11. Τὸ ἔργο αὐτὸ ἀρχίζει νὰ ἐκδίδεται στὴ Βενετία τὸ 1537 καὶ ἀποτελεῖ, ὅπως γράφει 6 JOHN SUMMERSON

(1970, 20), τὴν πρώτη ((γραμματικὴ» τῆς ἀρχιτεκτονικῆς τῆς Ἀναγέννησης.

12. Μ. TAFURI 1969α.

13. D. HOWARD, ὅ.π. 15- Μ. TAFURI 196913, 179- τοῦ ἰδίου 1969α, 46.

14. Ο Jacopo Sansovino ἔκτισε στὴ Βενετία ἕξι ἐκκλησίες, τρεῖς ἐνοριακὲς (τὴν ἐκκλησία τοῦ San Ceminiano,

ποὺ βρισκόταν στὸ δυτικὸ ἄκρο τῆς πλατείας τοῦ Ἁγίου Μάρκου, τὴν ἐκκλησία τοῦ San Martino καὶ τοῦ San

Ciu1iano), δυὸ μοναστηριακὲς (San Francesco de11a Vigna καὶ Santo Spirito in Iso1a) καθὼς καὶ τὴν ἐκκλησία τοῦ

San Sa1vatore deg1i Incurabi1i (ποὺ ἦταν ἡ ἐκκλησία τοῦ νοσοκομείου γιὰ τοὺς πάσχοντες ἀπὸ σύφιλη). Βλ. σχετι-

κἀ D. HOWARD 1977, 49-67- τῆς ἰδίας 1975, 63-64.

15. Ο προκάτοχός του S. Lombardo εἶχε κατασκευάσει μόνον τὸ ἱερὸ καὶ τὴν ἀρχὴ τῶν μακρῶν πλευρῶν.

16. Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 49.

17. J. MCANDREW 1983, 388.

18. Η ἀνέγερση κτιρίων στὴν πλατεία τοῦ Ἀγίου Μάρκου θὰ ἀπασχόλησε ἀσφαλῶς καὶ πολλὰ συνεργεῖα

λιθοξόων, τὰ ὁποῖα θὰ ἐπηρεάσθηκαν ἐπίσης ἀπὸ τὴν τεχνοτροπία τοῦ Sansovino.

19. Βλ. καὶ παραπάνω, 1.
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᾿ Η ἰδιόρρυθμη διαίρεση τῆς πρόσοψης τοῦ Ἀγίου Γεωργίου σὲ τρεῖς ζὥνες κατὰ πλά-

τος καὶ τρεῖς καθ ᾿ ὕψος (ὴ ἀνώτερη ζώνη εἶναι στενότερη ἀπὸ τὶς ἄλλες δύο καὶ συνδέεται

μ᾿ αὐτὲς μὲ ἑλικτὰ στοιχεῖα) εἷναι ἀσυνήΘιστη στὴ Βενετία καὶ τὴ συναντοῦμε μόνο σὲ δυὸ

,ἐκκλησίες του Sansovino, τοῦ Santo Spiritoin [$013 καὶ τοῦ San Ceminiano, σήμερα γκρεμι-

σμένες καὶ γνωστὲς μόνον ἀπὸ κάποιες χαλκογραφίεςἳθ.

Η ἐκκλησία τοῦ Santo Spiritom Iso1a (εἱκ 56)ηταν σχεδὸν κτισμένη ὅταν ἀνέλαβε τὴν

ἀποπεράτωσή της 6 Sansovino γύρω στὰ μέσα τοῦ 1βου αἱ. (1542)ἳ᾿. Ἄπ ὅσο μποροῦμε

νὰ ἀντιληφθοῦμε εἶχε ὀρθογώνια κάτοψη. Η πρόσοψηηταν χωρισμένη σὲ τρία τμήματα

καθ᾿ ὕψος καὶ κατὰ πλάτος τὸ ἀνώτερα τμῆμα ἦταν στενότερο ἀπὸ τὰ ἄλλα δύο μὲ τὰ

ὁποῖα συνδεόταν μὲ ἑλικοειδὴ πτερύγια. Η διαφορὰ εἶναίθοτι2ἐνῶ στὸ Santo Spiritoin Iso1a

τονίζεται τὸ πλάτος, στὸν Ἅγιό Γεώργιο τονίζεται τὸ ὕψος22.

Πλησιέστερη πρὸςτὸν Ἅγιο Γεώργιο εἷναιἡ πρόσοψη τῆςἐκκλησίας τοῦ SanGemini

ἀνέλαβε0 Sansovino τὴν κατασκευὴ τοῦ κεντρικοῦ τρούλλου καὶ τῆς πρόσοψης,ἳθ ὅπου ἐπα-

νέλαβε καὶ πάλι τὴ διαίρεση σὲ τρία τμήματα καθ᾿ ύψος καὶ πλάτος καθὼς καὶ τὰ ἑλικτὰ

πτερύγια ποὺ πλαισιώνουν τὸ ἀνώτερο τμῆμα.

Η ὁμοιότητα τῆς ἐκκλησίας τοῦ Santo Spirito καὶ τοῦ San Ceminiano μὲ τὸν Ἅγιο

Γεώργιο περιορίζεται στὸν τρόπο διάρθρωσης τῆς πρόσοψης᾿ διατηρεῖ τὴν κεντρικὴ ἰδέα,

δὲν φαίνεται ὄμως νὰ ἐπεκτεινόταν καὶ σὲ οὐσιαστικὴ συγγένεια, παρ ᾿ ὅλον ὅτι αὐτὸ δύσκο-

λα μποροῦμε νὰ τὸ κρίνουμε, ἐφ᾿ ὅσον ἀπὸ τὶς δυὸ ἐκκλησίες τοῦ Sansovino δὲν σώζονται

παρὰ μόνον κάποιες ἀπεικονίσεις (ἡ πιστότητα τῶν ὁποίων εἶναι ἀμφίβολη ὅσον ἀφορᾶ στὶς

λεπτομέρειες τοῦ κτιρίου). Η ἰδέα ὄμως τῆς διάρθρωσης τῆς πρόσοψης τοῦ Ἀγίου Γεωρ-

γίου σὲ τρεῖς ζὥνες (εἱκ. 11), ἀπὸ τὶς ὁποῖες ἡ ἀνώτερη πλαισιώνεται ἀπὸ ἑλικτὰ στοι-

χεῖα, πιστεύουμε ὅτι πηγάζει ἀπὸ τὶς δυὸ προαναφερθεῖσες προσόψεις τοῦ Sansovino.

Ἕva: ἄλλο ἐνδιαφέρον σημεῖο εἶναι τὸ μεσαῖο καὶ ἀνώτερα τμῆμα τῆς πρόσοψης τοῦ

Ἁγίου Γεωργίου. Στὴν ἐκκλησία τοῦ San Martino βρίσκεται σήμερα μιὰ Ἀγία Τράπεζα

(a1tare) ποῦ θεωρεῖταιἔργο τοῦ ΤιιΠἰο Lombardo, πατέρα τοῦ Saute, καὶ κοσμοῦσε ἀρχικὰ

τὴν ἐκκλησία τοῦ μοναστηριοῦ τοῦ San Sepo1cro, κτισμένη ἀπὸ τὸν ἴδιο ἀρχιτέκτονα (είκ.

64, 65)24. Ο J. McAndrew25 συνδέει αὐτὴ τὴν Ἀγία Τράπεζα μὲ τὴν πρόσοψη τοῦ Ἁγίου

Γεωργίου καὶ τὴν ἄποψή του ἀκολουθοῦν καὶ οἱ Ν. Huse καὶ W. Wo1ters26. Η χρονολόγησή

της ὄμως εἶναι προβληματική: τὸ κάτω τμῆμα, ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ τέσσερις γονατισμέ-

νους Ἀγγέλους 11:06 ὑποβαστάζουν μιὰ τράπεζα, ἄρχισε τὸ 1484 καὶ φέρει τὴν ὑπογραφὴ

20. Γιὰ ἀπεικονίσεις τῆς ἐκκλησίας τοῦ Santa Spirito βλ. D. HOWARD, 6.1:. 74 σημ. 64. Ἐνδεικτικὰ ἀναφέ-

ρουμε Π forestiero i11uminate intomo 18 case pit} rare 6 curiose antiche e modems de11a εἰπὲ di Venezia (Venezia

1740) 279᾿ Α. VISENTINI 1777, ΧΧ.

21. Ν. Hus; - W. Womzns 1986, 104- D. HOWARD 1977, 52 τῆς ἰδίας 1975, 76-77.

22. Στὸ σχέδιο τοῦ βιβλίου II forestiero i11uminato... (Venezia 1765) φαίνεται καὶ ἡ βόρεια πλευρὰ τῆς

ἐκκλησίας τοῦ Santo Spirito μὲ σειρὰ παραθύρων.

23. D. HOWARD 1977, 59- τῆς ἰδίας 1975, 81-82- U. FRANZOI - D. DISTEFANO 1976, 314-316- N. HUSE - W.

WOL‘I‘ERS, 6.1:., 104-105.

24. BMC, Archivio J. MCANDREW, b. 4- L. PLANISCIG 1922, 228-229- C. LORENZE‘I'I‘I 1980, 320.

25. BMC, Archivio J. MCANDREW, 6.1:.

26. Ν. HUSE - W. Worms, ὅ.π. 108.
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τοῦ Tu11io Lombardo. Τὸ ἐπάνω ὄμως τμῆμα, ποὺ μοιάζει μὲ τὸ μεσαἴο καὶ ἀνώτερο τμῆμα

τῆς Πρόσοψης τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ὡς πρὸς τὴν τριμερὴ διαίρεση, τὰ χαρακτηριστικὰ

πλάγια ἀετώματα καὶ τὸ ἀνώτερα, στενότερο τμῆμα, τελείωσε τὸ 1511 ἢ ἀκόμη ἀργότε-

ρα , καὶ ἡ πατρότης τοῦ ΤιιΠἱο Lombardo ἀμφισβητεῖται ἀπὸ τὴν ἔρευναἳβ. Ο J. McAndrew

καταλήγει σὲ δύο ὑποθέσεις29: ἐὰν μὲν τὸ ἐπάνω τμῆμα τῆς Ἁγίας Τράπεζας στὴν ἐκκλησία

τοῦ San Martino εἶναι μεταγενέστερο, δὲν ἀποκλείεται ἡ ὁμοιότης του μὲ τὴν ἐκκλησία τοῦ

Ἀγίου Γεωργίου νὰ ὀφείλεται σὲ κάποια ἐπέμβαση τοῦ Sante Lombardo στὸ ἔργο τοῦ

πατέρα του. Ἀντίστροφα, ἐὰν ἡ Ἀγία Τράπεζα ἔχει κατασκευασθεῖ ὁλόκληρη ἀπὸ τὸν

Tu11io Lombardo, δὲν ἀποκλείεται νὰ χρησίμευσε σὰν πρότυπο γιὰ τὸν «Αγιο Γεώργιο.

Καὶ ἡ μία καὶ ἡ ἄλλη θεωρία προϋποθέτουν ὅτι ὁ Saute Lombardo ὄντως κατασκεύασε

τὴν πρόσοψη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου. Ὅπως ὄμως ἀναφέρθηκε παραπάνω δὲν ὑπάρχουν

ἀρκετὰ στοιχεῖα γιὰ νὰ ὑποστηριχθεῖ αὐτὴ ἡ ἄποψη: τὸ πρόπλασμα εἶχε γίνει ἀπὸ τὸν Zuane

Ze1estro, ἐνῶ ὅταν ἄρχισε ἡ κατασκευὴ τῆς πρόσοψης (1563) ὁ Sante Lombardo εἶχε πεθάνει

(1560)30. Η θεωρία ὅτι ἡ πρόσοψη (μὲ τὴ σημερινή της μορφὴ) εἶχε σχεδιασθεῖ ἀπὸ τὸ

Sante Lombardo δὲν φαίνεται πολὺ πιθανή, ἐὰν δεχθοῦμε τὴ σχέση τῆς πρόσοψης τοῦ Ἀγίου

Γεωργίου μὲ τὴν πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Ceminiano (ἡ ὁποία διαμορφώθηκε ὑστε-

ρα ἀπὸ τὴν ἀπομάκρυνση τοῦ S. Lombardo ἀπὸ τὴν οἰκοδομὴ τοῦ Ἁγίου Γεωργίου). Δὲν

ἀποκλείεται ὄμως ὁ Chiona, 6 ὁποῖος ὡς πρὸς τὴ διάρθρωση τῆς πρόσοψης εἶχε ἐπηρεασθεῖ

ἀπὸ τὶς προαναφερθεῖσες προσόψεις τοῦ Sansovino, νὰ χρησιμοποίησε ἴσως καὶ ὁρισμένες

ἰδέες τοῦ S. Lombardo.

Οἱ λεπτομέρειες τῆς πρόσοψης, ἕνα μέρος τῶν ὁποίων γνωρίζουμε ὅτι λάξευσε προσω-

πικὰ ὁ ἴδιος ὁ Chiona, ἐντάσσονται γενικὰ στὰ πλαίσια τῆς βενετικῆς ἀρχιτεκτονικῆς τῆς

ἐποχῆς. Ὁπωσδήποτε ὑπάρχει ἐπίδραση τοῦ Sansovino: τὰ κιονόκρανα καὶ τὰ ἐπίκρανα μὲ

τὰ ἰωνικὰ ὠὰ στὸν ἐχίνο καὶ τοὺς ρόδακες στὸ ὑποτραχἠλιο εἶναι σχεδὸν πιστὴ ἀντιγραφὴ

τῶν ἀντίστοιχων τῆς ἀνατολικῆς κιονοστοιχίας τῆς Μαρκιανῆς βιβλιοθήκης (εἰκ. 59-61)31

καὶ τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Ciu1iano”, ἐπίσης ἔργου τοῦ Sansovino. Η ζωφόρος μὲ τὰ τρί-

γλυφα καὶ τὶς μετόπες εἶναι ἐνα θέμα (μοτίβο), τὸ ὁποτο, ἀπ᾿ ὅσο γνωρίζουμε, εἰσήγαγε

στὴ Βενετία ὁ Sansovino, 6 ὁποῖος τὸ χρησιμοποίησε ἐπάνω ἀπὸ τὴν κιονοστοιχία τῆς

Μαρκιανῆς βιβλιοθήκης (εἰκ. 59, 61). Τὸ ἴδιο Θέμα χρησιμοποιεῖται γιὰ πρώτη φορὰ σὲ

ἐκκλησία τῆς Βενετίας στὴν κεντρικὴ πύλη τοῦ Ἀγίου Γεωργίουββ. Ἐπίδραση τοῦ Sansovi-

27. BMC, Archivio J. MCANDREW, ὅ.π.

28. Ὄ.π.

29. Ὄ.π.

30. Βλ. παραπάνω, 83 κὲ.

31. Κατασκευάσθηκε ἀπὸ τὸν Sansovino ἀπὸ τὸ 1537-1556 (βλ. καὶ D. HOWARD 1975, 17-28). Σὲ τελικὴ

ἀνάλυση ὡστόσο, τόσο ἡ κιονοστοιχία τῆς Μαρκιανῆς βιβλιοθήκης ὅσο καὶ ἡ κεντρικὴ πύλη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

(καθὼς καὶ ἄλλεςἐκκλησίες) εἶναι στὶς λεπτομέρειές τους ἐπηρεασμένες ἀπὸ τὸ βιβλίο τοῦ S. SERLIO, Tutte 1e

opera ὤ architettura et prospettiva ὤ Sebastiano Ser1io Bo1ogncse, 1ibro IV, ποὺ τυπώθηκε γιὰ πρώτη φορὰ στὴ

Βενετία τὸ 1537 καὶ προκάλεσε μεγάλη ἐντύπωση (βλ. καὶ D. HOWARD, 6.11:. 4᾿ βλ. ἀκόμη εἰκ. 70, 71).

32. Η ἐκκλησία ἀνακαινίζεται μετὰ τὸ 1553 (D. HOWARD 1977, 59).

33. Η ζωφόρος ἐπάνω ἀπὸ κεντρικὴ πύλη ἐκκλησίας δὲν συνηθίζεται στὴ Βενετία. Δὲν ὑπάρχει σὲ καμιὰ

ἐκκλησία τῆς Βενετίας προγενέστερη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου καὶ ἐμφανίζεται ξανὰ μόνο σὲ δυὸ-τρεῖς, πολὺ μετα-

γενέστερες ἐκκλησίες (π.χ. San Lio).
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no μποροῦν ἀκόμη νὰ θεωρηθοῦν τὰ ἑλικτὰ πτερύγια ποὺ πλαισιώνουν τὴν ἀνώτερη ζώνη

τῆς πρόσοψης τοῦ Ἁγίου Γεωργίουβᾇ.

Σύμφωνα μὲ τοὺς Ν. Huse-W. Wa1ters τὸ πλῆθος τῶν κογχῶν στὴν πρόσοψη (καὶ τὶς

πλάγιες ὄψεις) τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (εἰκ. 11, 12, 26, 27, 30) εἶναι ἔμπνευση τοῦ Sante

Lombardo, ποὺ τὶς εἷχε χρησιμοποιήσει καὶ στὴν πίσω ὄψη τῆς Scuo1a di San Roccoas (εἰκ.

66-69). Οἱ Ν. Huse καὶ W. Wa1ters φαίνεται ὄμως νὰ ἀγνοοῦν ἀφ᾿ ἑνὸς τὴν ύπαρξη τοῦ

Ze1estro, ἀφ᾿ ἑτέρου δὲ τὸ γεγονὸς ὅτι ὁ Saute Lombardo ἔφυγε ἀπὸ τὴν οἰκοδομὴ τοῦ

Ἀγίου Γεωργίου προτοῦ προλάβει νὰ θέσει ὁποιαδήποτε ἰδέα του σὲ ἐφαρμογἠ. Παρ ᾿ ὅλα

αὐτά, καὶ ἂν ἀκόμη δεχθοῦμε ὅτι ἡ ἰδέα τῶν κογχῶν τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ὀφείλεται στὸ S.

Lombardo, ἡ μορφή τους εἷναι διαφορετικὴ ἀπὸ τὴ μορφὴ τῶν κογχῶν στὴ Scuo1a di San

Rocco, ἡ λάξευσἠ τους δὲ ὀφείλεται στὸν Chiona. Πρέπει ἀκόμη νὰ τονισθεῖ ὅτι τὸ Θέμα

(μοτίβο) τῆς κόγχης μὲ τὴν ἀνἀγλυφη ἀχιβάδα στὸ τεταρτοσφαίριό της χρησιμοποιεῖται

εὐρύτατα ἀπὸ τὰ ρωμαϊκὰ κιόλας χρόνια καὶ γίνεται τέλος κοινὸς τόπος στὴν ἀρχιτεκτο-

νικὴ τῆς Ἀναγέννησης καὶ τοῦ Μανιερισμοῦ. Κοινὸς τόπος εἶναι ἐπίσης τὰ πολλαπλὰ

κοῖλα, κυρτὰ καὶ κοιλόκυρτα κυμάτια καθὼς καὶ οἱ κορνίζες μὲ τὸ ἔντονα προεξέχον γεῖσο,

ποὺ υἱοθετοῦνται ἀπὸ ὅλους σχεδὸν τοὺς ἀρχιτέκτονες τῆς Βενετίας τοῦ 1βου αἰ., ἔτσι ὥστε

ἡ ἐμφάνισή τους στὸν «Αγιο Γεώργιο δὲν σημαίνει ὁπωσδήποτε συγκεκριμένη ἐπίδραση

ἑνὸς ἀρχιτέκτονα. ᾿

᾿ Η πρόσοψη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου διατηρεῖ ἀκόμη κάποια στοιχεῖα ποὺ θυμίζουν

παλαιότερες τεχνοτροπίες, ὅπως τὴ ζώνη μὲ τὰ μετάλλια, ἀνάμνηση τοῦ πρώιμου στὺλ τοῦ

ἐργαστηρίου τῶν Lombard037, ἢ ἀκόμη καὶ τὸν κεντρικὸ φεγγίτη (εἰκ. 11, 12), ποὺ ὑπάρχει

σὲ πολλὲς ἐκκλησίες τῆς Βενετίας ἀπὸ τὴ γοτθικὴ ἐποχὴ καὶ θστερα. Εἶναι γεγονὸς ὅτι τὴν

ἐποχὴ αὐτὴ, ποὺ οἱ οἰκοδομὲς συνεχίζονταν γιὰ πολλὰ χρόνια καὶ ἀναπτύσσονταν σὰν ἐλεύ-

θεροι ζωντανοὶ ὁργανισμοί, ἐξελισσόμενες ἀδιάκοπα κατὰ τὴν πορεία τῆς δημιουργίας τους,

ἡ συνύπαρξη παλαιότερων καὶ νεότερων στοιχείων ἦταν συχνὸ φαινόμενα.

Ἀσυνήθιστη γιὰ τὸ 16 αἰ. θὰ μποροῦσε ἀκόμη νὰ θεωρηθεῖ ἡ ψηφιδωτὴ παράσταση τοῦ

Παντοκράτορα, ποὺ διακοσμεῖ τὸ τύμπανο τῆς κεντρικῆς πύλης (εἰκ. 16), καὶ τῆς Δεήσεως

στὰ μετάλλια τῆς πρόσοψης καθὼς καὶ ἡ ἀντίστοιχη ζωγραφικὴ παράσταση τοῦ Ἀγίου

Γεωργίου στὸ τύμπανο τῆς νότιας πύλης (εἰκ. 24) καὶ οἱ ζωγραφικὲς ἀπεικονίσεις τῶν

Ἀποστόλων στὰ μετάλλια τῶν τριῶν ἄλλων πλευρῶν. Ο ψηφιδωτὸς διάκοσμος μπορεῖ νὰ

ἔχει ὡς πρότυπό του τὸν ἀνάλογο τοῦ Ἁγίου Μάρκου, εἶναι ὄμως πιὸ πιθανὸ ὅτι ἡ ἐλληνι-

κὴ Κοινότητα ἀκολούθησε τὴν ὀρθόδοξη παράδοση, ἢ ἐπίδραση τῆς ὁποίας φαίνεται mg; στὰ

ψηφιδωτὰ τοῦ ἐσωτερικοῦ τῆς ἐκκλησίας, ποὺ κατασκευάσθηκαν έναν αἰῶνα ἀργότερα .

34. Παρόμοια ἑλικοειδὴ στοιχεῖα βρίσκουμε καὶ σὲ ἄλλες ἐκκλησίες (ὅπως στὴν ἐκκλησία τῆς Santa Maria

Maggiore, ἡ ὁποία ἀποδίδεται στὸν Tu11io Lombardo (1505), Santa Maria Mater Domini (περίπου 1535), San

Martino κλπ.), ἔχουν ὄμως ἐντελῶς ἄλλο ὕφος. Βλ. σχετικὰ U. FRANZOI ~ D. DISTE1-ἉNO, 1976, 92-93' J. MCAN-

DREW 1983, 446- R. LIEBERMAN 1982, πίν. 41.

35. Ν. HUSE - W. WOLTERS, 1986, 108 καὶ 128: αᾌιῃὶἱοὶὴαἒἱτιἒῃ mit S. Ciorgio....bestehen vor a11em in der

Vcrwendung der 1eeren Nische αἶς einer Schmuckform”. Οἱ ἴδιοι πιστεύουν ὅτι ἡ ἀνώτερη ζώνη τῆς πρόσοψης

μοιάζει μὲ ἕνα μνημεῖο στὴν ἐκκλησία τοῦ San Francesco de11a Vigna, ἔργο τοῦ A1essandro Vittoria (1561, ὅ.π.

εἰκ. 149). Οἱ Ν. Huse καὶ W. Wa1ters ὄμως θεωροῦν ὡς δεδομένο ὅτι ὁ Santc Lombardo ἔκτισε τὸ ναό. Γιὰ τὴν

ἀπόδοση τῆς πίσω ὄψης τῆς Scuo1a di San Rocco στὸ Saute Lombardo βλ. καὶ Μ. TAFURI 1985, 132- 134.

36. J. MCANDREW, ὅ.π. 50.

37. BMC, Archivio J. MCANDREW, b. 7.

38. Βλ. παραπάνω, 77.
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Παρ ᾿ ὅλες τὶς «ἀρχαΐζουσες» λεπτομέρειές της ἡ πρόσοψη ἐκφράζει μιὰ νέα ἀρχιτεκτο-

νικὴ τάση. Ἐνῶ ἡ κεντρικὴ ἰδέα, δηλαδὴ ἡ διαίρεση τῆς πρόσοψης σὲ τρία τμήματα κατὰ

πλάτος καὶ καθ ᾿ ύψος, εἷναι κοινὴ καὶ στὶς τρεῖς ἐκκλησίες (San Ceminiano, Santo Spirito

καὶ «Αγιο Γεώργιο), τὸ ὕφος καὶ ἡ διάταξη τῶν ἐπὶ μέρους στοιχείων εἷναι ἐντελῶς διαφο-

ρετικά: μέσα στὸ μικρὸ σχετικὰ χρονικὸ διάστημα ποὺ μεσολάβησε ἀπὸ τὴν κατασκευὴ τῶν

δυὸ προσόψεων τοῦ Sansovino μέχρι τὴν κατασκευὴ τῆς πρόσοψης τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, ἡ

ἀρχιτεκτονικὴ ἔκφραση εἷχε ἐξελιχθεῖ σημαντικά.

Οἱ προσόψεις τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ Santo Spirito καὶ τοῦ San Geminiano (τουλάχιστον

ἔτσι ὅπως μᾶς παραδίδονται ἀπὸ τὶς χαλκογραφίες) εἶναι στατικὲς καὶ ἀκίνητες καθὼς ὅλα

τους τὰ τμήματα βρίσκονται σὲ ἰσορροπία μεταξύ τους. Ἀντίθετα, στὴν πρόσοψη τοῦ

Ἁγίου Γεωργίου, τὸ κεντρικὸ τμῆμα, μὲ τὸ μεγάλο φεγγίτη, μοιάζει νὰ ἀποτελεῖ τὸν πυρή-

να γύρω ἀπὸ τὸν ὁποῖο ἀναπτύσσεται τὸ κτίριο.

Ἐνῶ στὶς ἐκκλησίες τοῦ San Ceminiano καὶ τοῦ Santo Spirito ἡ πρόσοψη ἔχει ἀναπτυ-

χθεῖ μὲ βάση τὸν ὁριζόντιο ἄξονα, στὸν Ἅγιο Γεώργιο τονίζεται, ἀντίθετα, 6 κατακόρυφος

ἄξοναςβθ. ᾿ Η ἐντύπωση αὐτὴ ἐπιτείνεται μὲ τὴ χρήση τῶν ἑλίκων, ποὺ ξεκινοῦν ἀπὸ τὰ ἄκρα

τῆς πρόσοψης, καὶ καθὼς λεπταίνουν στὸ ἀνώτερο τμῆμα τους, δείχνουν νὰ ἕλκουν ὅλο τὸ

κτίριο πρὸς τὰ ἐπάνω.

Τόσο 6 R. Wittkower ὅσο καὶ 6 J. McAndrew ποὺ ἀσχολήθηκαν μὲ τὴν ἐκκλησία, τὴ

θεωροῦν κλασικὸ δεῖγμα ἐφαρμογῆς τῆς ἀρχιτεκτονικῆς τοῦ Μανιερισμοῦ. Ο R. Wittkower!‘0

μάλιστα θεωρεῖ ὅτι στὸν ε[Αγιο Γεῴργιο ἐφαρμόζεται ἔνας κανόνας τοῦ Μανιερισμοῦ, ἡ

Inversion, ποὺ συνίσταται οὐσιαστικὰ στὸν τρόπο σύνδεσης τῶν διαφόρων τμημάτων τῆς

πρόσοψης μεταξύ τους: στὸ κάτω τμῆμα τοῦ ναοῦ οἱ δυὸ ἐξωτερικές, γωνιακὲς παραστάδες

ἔχουν τὴ δική τους ἐπίστεψη, ἐνῶ οἱ δυὸ μεσαῖες ἑνώνονται μὲ ἑνιαῖο ἐπιστύλιο. Ἀντίθετα,

στὸ μεσαῖο τμῆμα οἱ δυὸ μεσαῖες παραστάδες ἑνώνονται μέσῳ τῶν ἀετωμάτων μὲ τὶς γωνι-

ακές, δημιουργῶντας κατ ᾿ αὐτὸ τὸν τρόπο ἔνα μεσαῖο ἀνοικτὸ καὶ δυὸ πλάγια κλειστὰ τμή-

ματα. Ἐπάνω ἀπὸ αύτὸ τὸ μεσαῖο τμῆμα ὑψώνεται ἡ ἀνώτερη ζώνη τῆς πρόσοψης, ποὺ

κλείνει μὲ ἀέτωμα τὸ οἰκοδόμημα. Ἔτσι δημιουργεῖται ἔνας ρυθμὸς ποὺ ἀποδίδεται σχημα-

τικὰ ὡς a, b, a γιὰ τὴν κάτω ζώνη, b, a, b γιὰ τὴν μεσαία καὶ b γιὰ τὴν ἀνώτερη (a:

«ἀνοικτὰ» καὶ b= «κλειστὰ» τμήματα). Παρατηροῦμε ὅτι ἐπάνω ἀπὸ τὰ «κλειστὰ» τμήματα

ἔχουμε «ἀνοικτὰ» καὶ τὸ ἀντίστροφο. Η διαίρεση αύτὴ ἔχει σὰν ἀποτέλεσμα, κατὰ τὴν

ἄποψη πάντα τοῦ R. Wittkower, νὰ μὴν μπορεῖ τὸ μάτι νὰ συλλάβει τὴν πρόσοψη συνολικά,

ἀλλὰ νὰ σταματᾶ πότε στὸ ἔνα τμῆμα καὶ πότε στὸ ἄλλο, δημιουργῶντας μὲ τὸν τρόπο αύτὸ

τὴν ἐντύπωση μιᾶς «ἀνήσυχης ἰσορροπίας».

Τὴν ἴδια περίπου ἄποψη ἐκφράζει, κάπως πιὸ παραστατικά, καὶ 6 J. McAndrew“,

παρομοιάζοντας τὰ διάφορα στοιχεῖα τῆς πρόσοψης μὲ «ἀνόμοια κομμάτια ἐπίπλωσης,

τοποθετημένα τὸ ἕνα κοντὰ στὸ ἄλλο... Πραγματικὰ στὸν ύστερο 160 αἱ. ἡ ἀρχιτεκτονικὴ

Θυμίζει συχνὰ κάτι ἄλλο, ὅπως ἐπιτύμβια μνημεῖα, κορνίζες κλπ. Οἱ κόγχες τοῦ ἐπάνω

τμήματος ὁρίζονται ἀπὸ ἡμικίονες καὶ ἀέτωμα, ποὺ μόλις χωροῦν ἀνάμεσα στοὺς διαχωρι-

39. Μιὰ πρώτη προσπάθεια νὰ βρεθοῦν οἱ ἀναλογίες τοῦ ναοῦ δὲν ἀπέδωσε καρπούς ἴσως ὄμως ἡ ἐνασχόλη-

ση κάποιου μαθηματικοῦ μὲ τὸ θέμα νὰ ἦταν πιὸ ἀποτελεσματική.

40. R. WI'ITKOWER 1934, 210.
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στικοὺς πεσσούς᾿ οἱ πεσσοὶ αὐτοὶ ἐπιστέφονται μὲ ἀέτωμα, ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ εἶναι παραμερι-

σμένοι στὰ ἄκρα τῆς πρόσοψης, ἐνῶ ταυτόχρονα στηρίζουν ἕνα ἀκόμη ἀέτωμα ποὺ γεφυρώ-

νει τὴν ἀπόσταση ἀνάμεσά τους᾿ οἱ πεσσοὶ τοῦ ἀετώματος δείχνουν ἔτοιμοι νὰ γλυστρήσουν

ἐπάνω στὰ μικρότερα πλάγια ἀετώματα».

Πραγματικὰ ἐδῶ τὸ ((άνετο καὶ πρόσχαρο»42 πρώιμο ἀναγεννησιακὸ στὺλ τῶν Lombardo

μετατρέπεται σὲ μανιεριστικὸ μὲ ἀποτέλεσμα ἡ πρόσοψη νὰ παρουσιάζει πολλὲς ἀντιΘέσεις:

ὁ κεντρικὸς ρόδακας εἶναι δυσανάλογα μεγάλος σὲ σχέση μὲ τὶς πλάγιες κόγχες καὶ δημιουρ-

γεῖ τὴν ἐντύπωση ὅτι αὐτὲς γλυστροῦν πρὸς τὰ ἔξω. Τὰ πλάγια ἑλικοειδῆ στοιχεῖα εἶναι

ἐπίσης πολὺ βαριὰ σὲ σχέση μὲ τὴν ὑπόλοιπη πρόσοψη. χαρακτηριστικὴ εἶναι ἀκόμη ἡ

ἀντίθεση τῶν ὁλόγλυφων αὐτῶν στοιχείων, μὲ τὰ λαξευμένα σὲ πρόστυπο ἀνάγλυφο μικρὰ

ἑλικοειδὴ στοιχεῖα μὲ ἀντίθετη φορά, ποὺ συνδέουν τὴ μεσαία κόγχη τοῦ ἀνώτερου τμήμα-

τος μὲ τὶς δυὸ πλάγιες. Καὶ ἀνάμεσα στὶς κόγχες ὄμως ὑπάρχει ἀντίθεση: ἡ μεσαία εἶναι

βαθιὰ ἐνῶ οἱ ἄλλες δυὸ ρηχὰ σκαλισμένες, ὥστε μόλις διακρίνονται ἐπάνω στὴν πέτρα (εἱκ.

11, 12, 19).

Η κορυφὴ τῶν ἀετωμάτων τῶν παραθύρων στὸ κατώτερο τμῆμα τοῦ ναοῦ εἰσχωρεῖ

στὴν κορνίζα (εἱκ. 17)43. Οἱ παραστάδες τῶν παραθύρων καὶ οἱ ἡμικίονες τῶν κογχῶν εἶναι

λεπτοὶ σὲ σχέση καὶ μὲ τὰ ἀετώματα ποὺ σηκώνουν καὶ μὲ τὰ φουρούσια ποὺ τοὺς ὑποβα-

στάζουν.

Η πληΘώρα τῶν παραστάδων, τῶν κογχῶν, τῶν παραθύρων, ἡ ποικιλία τῶν μοτίβων

(θεμάτων), ἡ ἐναλλαγὴ ὁριζόντιων καὶ κάθετων στοιχείων, καμπύλων καὶ τριγωνικῶν

ἀετωμάτων, ἡ χρήση τῶν πολλαπλῶν κυματίων κλπ. δίνουν στὴν πρόσοψη τοῦ Ἀγίου

Γεωργίου ἔντονη πλαστικότητα. Τὴν ἐντύπωση τῆς πλαστικότητας ἐνισχύουν οἱ φωτοσκιά-

σεις ποὺ δημιουργοῦνται ἀπὸ τὴν ἐναλλαγὴ ἀρχιτεκτονικῶν στοιχείων ποὺ εἰσέχουν (ὅπως

π.χ. οἱ κόγχες) καὶ ἄλλων ποὺ ἐξέχουν (κορνίζες, γεῖσα κλπ.). Οἱ φωτοσκιάσεις τονίζονται

καὶ ἀπὸ τὴ χρωματικὴ ποικιλία τῆς πέτρας τῆς Ἴστριας, ποὺ δημιουργεῖται μὲ τὸν καιρὸ

καθὼς μαυρίζει ἁπτικὴν ὑγρασία, ὅπου δὲν τὴ βλέπει ὁ ἥλιος (ὅπως στὶς ἐσοχὲς ποὺ σχημα-

τίζουν ἐπιστύλια καὶ ἀετώματα), ἐνῶ ἀντίθετα παραμένει λευκὴ στὶς λεῖες ἐπιφάνειες

(ὅπως στοὺς κίονες)44.

Τέλος, πρέπει νὰ ἐπισημανθεἴ ὅτι σὲ ὅλη τὴν Ἰταλία, καὶ τὴ Βενετία βέβαια, οἱ ἀρχιτέ-

κτονες τῆς Ἀναγέννησης καὶ τοῦ Μανιερισμοῦ δημιουργοῦν προσόψεις διακοσμητικές, ποὺ

δὲν ἀποτελοῦν τὴν πρὸς τὰ ἔξω προβολὴ τῆς ἐσωτερικῆς ὀργάνωσης τοῦ χώρου, ὅπως συμ-

βαίνει στὶς βυζαντινὲς ἐκκλησίες, ὅπου ἡ ἐξωτερικὴ μορφὴ εἶναι τὸ περίβλημα τῆς ἐσωτερι-

κῆς45. Η πρόσοψη ἐδῶ κτίζεται μπροστὰ ἀπὸ τὸν τούβλινο ἐσωτερικὸ τοῖχο καὶ δὲν ἔχει

42. J. MCANDREW 1974, ὅ.π.

43. Η λεπτομέρεια αὐτὴ εἶναι ἐντελῶς μέσα στὸ πνεῦμα τοῦ Μανιερισμοῦ. Ο Antonio Viscntini, μὲ τὸ

«στεῖρο ἀκαδημαϊσμό» του (βλ. παρακάτω, 189), στὸ βιβλίο του Osservazioni di Antonio Visentini architetto

veneto cbe servono di continuazione αἱ trattato di Teofi1o Ca11accini sopra g1i θηται-ἱ deg1i architetti (Venezia 1771)

75, κάνει λόγο γιὰ τὰ παράθυρα αὐτὰ καὶ ἐπικρίνει τὸν ἀρχιτέκτονα ποὺ ἐπέτρεψε νὰ εἰσχωρήσει ἡ κορυφὴ τοῦ

ἀετώματος στὴν κορνίζα.

44. Βλ. παρακάτω, 198 σημ. 11. .

45. J. S. ACKERMAN 1977, 9, 10, 14- Ε. Βγοονε 1956, 226-230- R. meownn 1944-1945, 102.

᾿ Η πρόσοψη συνήθως κατασκευάζεται τελευταία (καὶ συχνὰ μένει ἡμιτελὴς ἐλλείψει χρημάτων). Οἱ ἀρχιτέ-

κτονες τῆς Ἀναγέννησης προσπαθοῦν, ἐπηρεασμένοι ἀπὸ τὴ ρωμαϊκὴ ἀρχιτεκτονικὴ νὰ ἐφαρμόσουν τὴν πρόσοψη

ἑνὸς ἀρχαίου ναοῦ στὶς χριστιανικὲς ἐκκλησίες, ἐγχείρημα δύσκολο, ἐφ᾿ ὅσον ἄλλες λειτουργίες ἐξυπηρετοῦσε ὁ

ἀρχαῖος ναὸς καὶ ἄλλες ἡ ἐκκλησία.
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καμιὰ ὀργανικὴ σχέση μὲ τὴν ἐκκλησία, ἀντίθετα μάλιστα, Θὰ μποροῦσε νὰ λεχθεῖ ὅτι e1ven

παραπλανητική, ἐφ ᾿ ὅσον δίνει τὴν ἐντύπωση μιᾶς τρίκλιτης βασιλικῆς (λόγῳ τῆς τριμεροῦς

διαίρεσης)[᾿β.

Τὴν πολυπλοκότητα καὶ ποικιλία τῶν ρυθμῶν τῆς πρόσοψης διαδέχεται στὶς πλάγιες

πλευρὲς ἡ μονοτονία καὶ ἠρεμία. Τὴ μόνη διακοπὴ στὴ μονοτονία ἀποτελοῦν οἱ πλάγιες

πόρτες τῆς βόρειας καὶ νότιας πλευρᾶς.

Οἱ πλάγιες πλευρὲς κτίσθηκαν πρὶν ἀπὸ τὴν πρόσοψη καὶ πρέπει καὶ αὐτὲς νὰ ἀποδο-

θοῦν στὸν Ζυδπἒἰῃῒοῃἰο Chiona, ἐφ᾿ ὅσον, ὅπως ἀναφέρεται στὸ συμβόλαιό του, ἔφτιαξε

πρόπλασμα ἀπὸ χαρτόνι γιὰ νὰ δείξει στὴ Γενικὴ Συνέλευση τῆς Ἀδελφότητας τί ἐσκόπευε

νὰ κτίσειἇἳ. Εἶναι ὡστόσο καὶ πάλι πιθανὸν ὅτι ἀκολούθησε μέχρις ἑνὸς σημείου προηγούμε-

να σχέδια τοῦ Saute Lombardo (ἐὰν δεχθοῦμε ὅτι οἱ κόγχες ἦταν χαρακτηριστικὲς τῆς

τεχνοτροπίας του).

Τὰ στοιχεῖα ποὺ συνθέτουν τὶς πλάγιες ὄψεις e1ven ἐπίσης μανιεριστικάθβ, 6 ρυθμός τους

ὄμως εἶναι πιὸ ἤρεμος ἀπὸ τὸ ρυθμὸ τῆς πρόσοψης. Χαρακτηριστικὲς εἶναι οἱ λεπτὲς παρα-

στάδες τῶν κογχῶν, ποὺ στηρίζονται σὲ ὑψηλὰ φουρούσια οἶαὶ στηρίζουν μὲ τὴ σειρά τους

γεῖσο (κορνίζα) ἔντονα σκιασμένο καὶ κόγχη.

Οἱ κόγχες συνεχίζονται καὶ στὴν ὀπίσθια ὄψη (τὴν ἀνατολικὴ), ὅμοιες μὲ τὶς κόγχες

τῶν πλευρῶν. Η κατώτερη ζώνη τῆς πλευρᾶς αὐτῆς e1ven τὸ μόνο τμῆμα τῆς ἐκκλησίας

ποὺ γνωρίζουμε μὲ βεβαιότητα ὅτι τὸ ἔχει κατασκευάσει 6 Santa Lombardo‘g. Ὄymg οἱ

τρεῖς ἠμικυκλικέ ἀψῖδες (εὶκ. 31, 32) τοῦ ἱεροῦ καὶ μερικοὶ πεσσοὶ δὲν εἶναι στοιχεῖα ἀρκε-

τὰ γιὰ νὰ προσδιορίσουν τὴν τεχνοτροπία ἑνὸς ἀρχιτέκτοναἇθ, ἰδίως μάλιστα ὅταν ἡ συμμε-

τοχή του στὰ ἄλλα κτίρια, ποὺ τοῦ ἀποδίδονται e1ven ἐξ ἴσου συγκεχυμένηἇἳ. Τέλος καὶ ἐὰν

ἀκόμη δεχθοῦμε ὅτι ὁρισμένα ἀπὸ τὰ κτίρια ποὺ προαναφέραμε εἶναι δικά του ἔργα, e1ven

καὶ πάλι ἀδύνατον νὰ συγκρίνουμε δυὸ τόσο ἀνόμοια στοιχεῖα, ὅπως τὴν πρόσοψη ἑνὸς pa1az-

zo μὲ τὸ ἱερὸ μιᾶς ἐκκλησίας, ποὺ δὲν παρουσιάζει κανένα ἰδιαίτερα χαρακτηριστικὰ στοι-

χειο .

46. Ἴσως γι ᾿ αὐτὸ 6 Ἀγιος Γεώργιος σὲ πολλοὺς χάρτες τῆς ἐποχῆς ἀπεικονίζεται λανθασμένα ὡς τρίκλιτη

βασιλικὴ, μὲ ὑπερυψωμένο τὸ μεσαῖο κλίτος καὶ χωρὶς τροῦλλο, ὅπως π.χ. στὸ χάρτη τοῦ Sa1vioni, τοῦ For1ani

(βλ. καὶ G. CASSINI 1971, 46 ἀρ. 13) κλπ.

47. Βλ. παραπάνω, 18, 80.

48. Ο J. McAndrew (BMC, Archivio J. MCANDREW, b. 7) θεωρεῖ ἀντίθετα, ὅτι οἱ πλάγιες ὄψεις ἔχουν πιὸ

πρώιμη ἀναγεννησιακὴ ὄψη ἀπὸ τὴν πρόσοψη καὶ ὅτι θυμίζουν περισσότερο τὴν τεχνοτροπία τῶν [ριπὺἇι-(Ιο.

Ὁπωσδήποτε ὑπάρχει μιὰ μικρὴ χρονικὴ διαφορὰ ἀνάμεσα στὴν πρόσοψη καὶ στὶς πλάγιες ὄψεις ποὺ κατασκευά-

σθηκαν πρῶτες. Πιστεύουμε ὄμως ὅτι οἱ πλευρὲς δὲν ἔχουν ἰδιαίτερα πρώιμη ἀναγεννησιακὴ ὄψη, ἀλλ᾿ ὅτι ἡ

ἐντύπωση αύτὴ δημιουργεῖται ἐπειδὴ ἡ διακόσμησή τους δὲν e1ven τόσο πυκνὴ ὅσο αὐτὴ τῆς πρόσοψης (ἡ διακό- ᾿

σμησή τους εἶναι ἀπλούστερη, ἐπειδὴ ἀκριβῶς εἶναι πλάγιες ὄψεις). Ἀπόδειξη ὅτι δὲν ὑπάρχει ὄμως διαφορὰ

ὕφους εἶναι τὸ γεγονὸς ὅτι τὰ στοιχεῖα τῶν πλάγιων ὄψεων (κόγχες κλπ.) ἐπαναλαμβάνονται σχεδὸν αὐτούσια

στὴν πρόσοψη.

49. Βλ. παραπάνω, 85.

50. BMC, ὅ.π., b. 1.

51. Βλ. παραπάνω 83-84.

52. Δὲν πρέπει ἀκόμη νὰ λησμονοῦμε ὅτι τὸ ἐργαστήρια τῶν Lombardo ὁποὺ διατηροῦσαν ἕνα πολυπληθὲς

συνεργεῖο καὶ εἶχαν δημιουργήσει μιὰ παράδοση στὴ Βενετία ποὺ διατηρήθηκε ἐν ζωῇ καὶ ἀπὸ τοὺς μαθητὲς καὶ

συνεργάτες τους- εἶχε ἴσως λάβει ἐνεργὸ μέρος στὴν κατασκευὴ τῶν pa1mi καὶ τῶν ἐκκλησιῶν.
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' Ο C. Bardiw, περιηγητὴς τοῦ 16ου αἰ., θεωρεῖ τὸ Sante Lombardo ἕναν ἀπὸ τοὺς τέσσε-

ρις ἀξιολογότερους ἀρχιτέκτονες τῆς Βενετίας (μαζὶ μὲ τοὺς Andrea Pa11adio, A1essandro

Vittoria καὶ Miche1e Sammiche1i) καὶ γενικὰ πολλοὶ μεταγενέστεροι συγγραφεῖς τὸν ἐκτι-

μοῦν. Ἄν καὶ σήμερα θὰ μποροῦσε νὰ ἀναρωτηθεῖ κανείς, πῶς τελικὰ ἀπέκτησε τέτοια

λαμπρὴ ὐστεροφημία χωρὶς νὰ τοῦ ἔχει ἀποδοθεῖ μὲ βεβαιότητα ἔνα κτίριο, θὰ πρέπει νὰ

ληφθεῖ ὺπ᾿ ὄψη τὸ ἐνδεχόμενα ὅτι δὲν γνωρίζουμε τὰ ἔργα γιὰ τὰ ὁποῖα ἔγινε «διάσημος».

Ὡστόσο εἶναι ἐξ ἴσου πιθανὸ ὅτι ἡ φήμη του εἶναι ἁπλῶς 6 ἀπόηχος τῆς φήμης τῶν Lom-

bardo καὶ ὅτι 6 Sante εἶναι μόνον 6 ((ἐπίγονος))5ἳ᾿ μιᾶς γνωστῆς οἰκογένειας γλυπτῶν καὶ

ἀρχιτεκτόνων.

«Οπως ἔχουν ἐπισημάνει ἀρκετοὶ μελετητές, στὸ διάστημα ἀπὸ τὸ 1480 ἕως τὸ 1530,

παρατηρεῖται στὴν ἀρχιτεκτονικὴ τῆς Βενετίας μία ((βυζαντινὴ ἀναγέννηση» (byzantine

reviva1), ἀποτέλεσμα τῆς ὁποίας εἶναι μιὰ σειρὰ ἀπὸ ἐκκλησίες στὸν τόπο τοῦ σταυροειδοῦς

ναοῦ μὲ τροῦλλο55 (βλ. π.χ. San Giovanni Crisostomo (1497), Santa Maria Formosa (1492),

Santa Maria Mater Domini (1504), San Ceminiano (1505), San Giovanni E1emosinario (περί-

που 1527), San Fe1ice (1532) κλπ.).

' Η ἑλληνικὴ Κοινότητα ὡστόσο δὲν φαίνεται ὅτι ἐπηρεάσθηκε ἀπὸ αὐτὴ τὴ ((βυζαντινί-

ζουσα» τάση καὶ ἐπέλεξε γιὰ τὸν Ἀγιο Γεώργιο τὸ ἁπλὸ σχῆμα τῆς μονόκλιτης βασιλικῆς

ποὺ ἦταν ἀρκετὰ συνηθισμένα στὶς μικρότερες ἐκκλησίες τῆς Βενετίας. '0 Ἄ7101; Γεώργιος

ὄμως ἀποτελεῖ τὸ μοναδικὸ παράδειγμα βασιλικῆς μὲ τροῦλλο πάνω ἀπὸ τὸ κύριο κλίτος

στὴ Βενετίαθβ.

'0 τύπος αὐτὸς τοῦ τρούλλου ποὺ πατᾶ ἐπάνω σὲ σφαιρικὰ τρίγωνα καὶ στηρίζεται σὲ

τμήματα τοίχων καὶ ὄχι σὲ πεσσοὐς, ὑπάρχει σὲ μιὰ σειρὰ ἐκκλησιῶν τοῦ τέλους τοῦ 15ου

καὶ τοῦ πρώτου μισοῦ τοῦ 16ου αἰ., ὅπου ὄμως χρησιμοποιεῖται γιὰ τὴ στέγαση τοῦ ἱεροῦ

καὶ παρεκκλησίων, γιὰ χώρους δηλαδὴ συνήθως μικρότερους καὶ κατὰ κάποιον τρόπο δευτε-

ρεύοντες σὲ σχέση μὲ τὸ κύριο κτίριο τῆς ἐκκλησίας.

Πρῶτος στὴ σειρὰ αὐτὴ τῶν τροἳὐλλωνθἔρχεται ἐκεῖνος ποὺ κατασκεύασε 6 Pietro Lom-

bardo στὴν ἐκκλησία τοῦ San Giobbe'fl, στὸ τελευταῖο τέταρτο τοῦ 15ου αί., καὶ ἀκολουθεῖὁ

τροῦλλος τοῦ ἱεροῦ στὴν ἐκκλησία τῆς Santa Maria dei Miraco1i"8 (1481- 1489, εἱκ. 70- 71)

καὶ ἡ cape11a Cussoni στὴν ἐκκλησία τοῦ San Lio59 (περίπου 1490), καὶ τὰ 6‘60"εργα τοῦ Ρ.

Lombardo,1'Ἰ cape11a Corner (1483, εἱκ. 74)δο στὴν ἐκκλησία τῶν Santi Aposto1i, 6 τροῦλλος

53. C. BARDI 1587, 79.

54. Η. WILLICH - P. ZUCKER, Baukunst der Renaissance in Ita1ien, Handbuch der Kunstwissenschaft (Leipzig)

55. Βλ. J. McANDREW 1969, 1κἑ. - R. LIEBERMAN 1982, 20- τοῦ ἰδίου 1977, 35, 39.

56. Ο Μ. MCANDREW (ὅ.π. 15) ὑποστηρίζει 611'domes on pendentives crown not on1y the byzantinizing

crosses-in squares, but a1so most of the ais1e1ess box-1ike churches bui1tιη. the same years”, δὲν ἀναφέρει ὄμως

κανένα συγκεκριμένο παράδειγμα. Ο Β. FLETCHER (1967, 797) 03011931"011 ἡκάτοψη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου θυμίζει

λίγο τὴν κάτοψη τῆς ἐκκλησίας τῆς Santa Maria dei Miraco1i.

57. Ι. MCANDREW,6.11. 15' τοῦ ἰδίου 1983, 142' R. L1EBERMAN 1982, πίν. 25. Ο τροῦλλος κάθεται κατ᾿

εὐθεῖαν ἐπάνω στὴ στεφάνη.

58. Ι. MCANDREW, ὅ.π. 172' R. LIEBERMAN 1986' τοῦ ἰδίου 1982, πίν. 28. '0 τροῦλλος ἔχει τὐμπανο᾿ U.

FRANZOI - D. DISTE1-ἉNO 1976,167.

59 J. MCANDREW,6.11. 5154 R. LIEBERMAN,6..11 11111.48.

60. J. MCANDREW,6..11 56 R. LIEBERMAN', ὅ.π. πίν. 49. Τὴ χρονολογεῖ το 1495 U. FRANZOI- D. D1S‘1‘E1-ἉNO,

6.π. 156.
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τοῦ ἱεροῦ στὴν ἐκκλησία τοῦ San Rocco61 (δ ' τέταρτα 15ου αἰ.,), οἱ τροῦλλοι τοῦ ἱεροῦ καὶ

τῶν παρεκκλησίων τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Miche1e in Iso1a (περίπου 1480, εἱκ. 75)βἳ, οἱ

τροῦλλοι τῶν παρεκκλησίων τῆς γκρεμισμένης σήμερα μοναστηριακῆς ἐκκλησίας τοῦ Sant’

Andrea de11a Certosa (τέλος 15ου-ἀρχὲς 1βου αἱ.)ββ, ὁ τροῦλλος τοῦ ἱεροῦ στὴν ἐκκλησία τοῦ

San Sebastianos1' (1508 κἑ., εἱκ. 76) καὶ τοῦ San Fantinss. Ἀπὸ ὅλες αὐτὲς τὶς ἐκκλησίες

περισσότερη τυπολογικὴ συγγένεια μὲ τὸν τροῦλλο τοῦ Ἁγίου Γεωργίου παρουσιάζουν τὰ

παρεκκλήσια τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Miche1e in Iso1a καὶ τοῦ SantἈndrea de11a Certosa

(ὅπως τὰ γνωρίζουμε ἀπὸ σχέδια). Καὶ στὶς δυὸ περιπτώσεις ἔχουμε τροῦλλο ποὺ στηρίζε-

ται σὲ πλευρικὸς τοίχους ἑνὸς ἐπιμήκους χώρου, ἔστω καὶ ἂν πρόκειται γιὰ παρεκκλήσια

καὶ ὄχι γιὰ τὸ κύριο κλίτος τῆς ἐκκλησίας ὅπως στὸν «Αγιο Γεώργιο.

Σύμφωνα μὲ τὸν Ι. McAndrew, 6 τροῦλλος τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ἀντιγράψει τὸν τροῦλ-

λο τοῦ Ἀγίου Μάρκουβῢ. Παρουσιάζει ὡστόσο μιὰ σημαντικὴ διαφορά: κάθεται ἐπάνω σὲ

τύμπανο, στὸ ὁποῖο ἔχουν ἀνοιχτεῖ τέσσερα εὐμεγέθη παράθυρα (στὸ ἐσωτερικὸ φαίνονται

ὀκτώ, ἀπὸ τὰ ὁποῖα τὰ τέσσερα εἶναι τυφλά). Ἀντίθετα, ὁ τροῦλλος τοῦ Ἀγίου Μάρκου, 6

ὁποτος, σημειωτέον, εἶχε ἐπηρεάσει, μέχρι τὰ μέσα τοῦ 16ου αἱ. τουλάχιστον, ὅλους τοὺς

κεντρικοὺς τρούλλους τῶν ἐκκλησιῶν, εἶναι κατασκευασμένος χωρὶς τύμπανοβἳ.

᾿ Η κατασκευὴ παραθύρων στὸ τύμπανο τοῦ κεντρικοῦ τρούλλου μαρτυρεῖ τὴν ἀρχὴ μιᾶς

ἀλλαγῆς στὴν αἰσθητικὴ ἀντίληψη τῆς ἐποχῆς. Ἐνῶ στὶς ἀρχὲς τοῦ 1βου αἱ., οἱ ἐκκλησίες

ἦταν σχετικὰ σκοτεινές, χωρὶς πολλὰ παράθυρα, ἀκολουΘώντας πιθανὸν κάποια βυζαντινὰ

πρδτυπα, ἀπὸ τὰ μέσα τοῦ 1βου αἱ. κὲ. ἐπικρατεῖ μιὰ τάση φωτισμοῦ τῶν ἐκκλησιῶνββ. Ο

Ἅγιος Γεώργιος εἶναι μιὰ ἀπὸ τὶς πρῶτες ἐκκλησίες ποὺ ἔχουν παράθυρα στὸν τροῦλλο.

Ο McAndrew θεωρεῖ τὸ ἐσωτερικὸ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ὡς ἕνα ἀπὸ τὰ

χαρακτηριστικότερα δείγματα ᾿τῆς ἀρχιτεκτονικῆς τοῦ Μανιερισμοῦ στὴ Βενετίαβθ. Δὲν εἶναι

σίγουρο ἂν 6 τροῦλλος προβλεπόταν στὸ ἀρχικὸ ,σχέδια οἱ τοῖχοι δὲν δείχνουν πάντως καμιὰ

προετοιμασία γιὰ τὴ στήριξή του.

Ο τρόπος σύνδεσης τοῦ τρούλλου μὲ τὴν ὑπόλοιπη ἐκκλησία εἶναι ἐντελῶς μανιεριστι-

κός. Ἐπάνω ἀπὸ τὰ χαριτωμένα τριγωνικὰ ἀετώματα τῶν παραθύρων (εἰκ. 37, 38, 51)

ξεπηδοῦν τεράστια, βαριὰ φουρούσια, τὰ ὁποῖα ξεκινοῦν ξαφνικά, χωρὶς καμιὰ προετοιμα-

σία, στὸ βόρειο καὶ νότιο τοῖχο τῆς ἐκκλησίας. Στὰ φουρούσια πατοῦν σφαιρικὰ τρίγωνα,

ἐπάνω στὰ ὁποῖα κάθεται τὸ τύμπανο τοῦ τρούλλου. Τὸ γεγονὸς ὅτι τὰ βαριὰ φουρούσια

στηρίζονται φαινομενικὰ ἐπάνω στὰ ἀετώματα τῶν παραθύρων καὶ κατ᾿ ἐπέκταση στὰ

παράθυρα, δηλαδὴ σὲ ἄνοιγμα τοῦ κτιρίου καὶ ὄχι σὲ πεσσό, ὅπως Θὰ περίμενε κανείς, δημι-

61. U. FRANZOI - D. DISTEFANO, 6.1:. 48-49- L. LIEBERMAN, 6.1:. πίν. 33. Τροῦλλος μὲ τύμπανο.

62. R. LIEBERMAN, 6.1:. πίν. 15. .

63. J. MCANDREW 1969, 1 κὲ.

64. R. LIEBERMAN, ὅ.π. πίν. 34. Τροῦλλος μὲ τύμπανο.

65. Μ. TA1-‘URI 1969α, 135 κἑ. Τροῦλλος μὲ χαμηλὸ τύμπανο.

66. BMC, Archivio J. MCANDREW, b. 7.

67. R. LIEBERMAN 1977, 44. Ο συγγραφἐας ὑποστηρίζει ὅτι τροῦλλοι μὲ τύμπανο ὑπάρχουν στὴ Βενετία

ἀπὸ τὸ 1480 κὲ. (Santa Maria dei Miraco1i, San Rocco) δὲν ἀποτελοῦν ὄμως ποτὲ τὸν κεντρικὸ τροῦλλο τῆς

ἐκκλησίας. Ο κεντρικὸς τροῦλλος εἶναι πάντα χωρὶς τύμπανο, μιμούμενος τὸν τροῦλλο τοῦ Ἀγίου Μάρκου.

68. Ὄ.π. 35-48.

69. J. MCANDREW 1974, ἀρ. 109.
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ουργετοτὴν ἐντύπωση ὅτι 6 τροῦλλος ὑψώνεται στὸν ἀέρα χωρὶς στηρίγματα, ὅτι δὲν ἔχει

βάροςἳθᾞ

Ἐνῶ 6 τροῦλλος βρίσκεται στὸ κέντρο τοῦ κτιρίου, 6 ἐπισκέπτης δὲν μπορεῖ νὰ τὸ

ἀντιληφθεῖ, καθὼς0 γυναικωνίτης στὸ δυτικὸ τοῖχο καὶ τὸ τέμπλο στὸ ἀνατολικὸ τμῆμα

ἀλλοιώνουν τὶς πραγματικὲς διαστάσεις τοῦ κτιρίου, ἔτσι ὥστε 6 τροῦλλος νὰ φαίνεται

τοποθετημένος ἐλαφρῶς ἔκκεντρα πρὸς τὴ μεριὰ του γυναικωνίτη,

«Οπως ἀναφέρεται σὲ προηγούμενο κεφάλαια, ἡ ἀπόφαση γιὰ τὴν κατασκευὴ του γυναι-

κωνίτη ἐλήφθη τὸ 1575, ἀφοῦ εἶχε πιὰ τελειώσει ἡ ὑπόλοιπη ἐκκλησίαι . Ὣς συνήθως, στὸ

Capito1are I δὲν ἀναφέρονται 0i λόγοι ποὺ ὤθησαν τὴν Κοινότητα σὲ μιὰ τέτοιαπολυέξοδη

ἀπόφαση. Εἶναι πιθανὸνὀτι 6 ὑπάρχων πρόχειρος γυναικωνίτηςηταν μικρὸς καὶ δὲν κάλυ-

πτε τὶς ἀνάγκες της Ἀδελφότηταςἡ ἀκόμη ὅτι δὲν ταίριαζεἡ πρόχειρη μορφή του μὲ τὴν

καινούργια ἐκκλησία, γιὰ τὴν ὁποίαησαν τόσο περήφανοι οἱ Ἀδελφοί. Δὲν γνωρίζουμε τὴ

μορφὴ τοῦ πρόχειρου «6106 γυναικωνίτη, ὑποθέτουμε ὄμως ὅτι βὰ πρέπει νὰ ἦταν μιὰ

χαμηλή, ξύλινη ἐξέδρα, τοποθετημένη κατὰ μῆκος μιᾶς ἀπὸ τὶς μακρὲς πλευρέςἳἳ.

Εἶναι προφανὲς ὅτιὁ γυναικωνίτης δὲν περιλαμβανόταν στὸ άρχικὸ σχέδιο τῆς ἐκκλη-

σίας (εἴτε «616 ἦταν τοῦ Ze1estro, εἴτε τοῦ Lombardo‘ἡ τοῦ Chiona). Ο γυναικωνίτης δὲν

εἶναι χαρακτηριστικὸ στοιχεῖο τῶν ἐκκλησιῶντῆς Βενετίας καὶ μάλιστα τὸ 160 αἱ. ΣυνηΘί-

ζεται νωρίτερα, ὄχι ὄμως τόσο στὶς ἐνοριακὲς ἐκκλησίες, ὅσο στὶς μοναστηριακές, ὅπου

χρησιμεύει γιὰ τὴ σύναξη τῶν μοναχῶν, ὄχι των γυναικῶν. Γί «616 ἄλλωστε συνήθως

ὀνομάζεται barco ἢ coro καὶ σπανιότατα gineceo7. Ο Ἀγιος Γεώργιος εἶναι ἴσωςἡ μονα-

δικὴ ἐκκλησία τῆς Βενετίας, ὅπου 6 γυναικωνίτης κτίζεται ἀποκλειστικὰ γιὰ τὶς γυναῖκες,

μοναδικότητα ποὺ ὀφείλεται, ὅπως καὶ τὸ τέμπλο, στὶς συνήθειες τῆς ὀρθόδοξης ἐκκλησίας.

Η μορφὴ ἑνὸς barco τοῦ 15ου αἱ. εἶναι μιὰ ἐξέδρα, ποὺ διασχίζει κατὰ πλάτος τὴν

ἐκκλησίαἡ ἔνας ξύλινος ἐξώστης ποὺ στηρίζεται στὸ δυτικὸ τοῖχο τοῦ ναοῦ (ὅπως στὴν

ἐκκλησία τῆς Santa Maria dei Miraco1i, Sant’Andrea de11a Zirada, Sant’A1vise, chiesa de11a

Croce (στὸ νησάκι τῆς Ciudecca), San Giuseppe di Caste11o, Santa Marta). Πρὸς τὰ τέλη τοῦ

αἰῶνα τὸ barco καταργεῖται στὶς περισσότερες ἐκκλησίες, ἐνῶ σὲ μερικὲς ἄλλες ἀντικαΘί-

σταται μὲ πέτρινο ὅπως στὴν ἐκκλησία τῆς Santa Maria dei Servi (είκ. 79) καὶ στὸ Sant’

Antonio di Caste11o (είκ. 80, πρῶτο μισὸ τοῦ 1βου αἱ. )75. Σὲ ἐλάχιστες περιπτώσεις τέλος

κτίζεται ἀπὸ τὴν ἀρχή, ὅπως στὴν ἐκκλησία τοῦ San Miche1e1n Iso1a (είκ. 77), τῆς Santa

Maria de11e Vergini καὶ τοῦ San Sebastiano (είκ. 78)Ἴβ.

Η σύγκριση 1:06 barco τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Miche1e1n 1so1a, τοῦ San Sebastiano, τῆς

Santa Maria dei Servi καὶ τοῦ Sant’Antonio di Caste11o (οἱ δυὸ τελευταῖες ἐκκλησίες δὲν

σώζονται πιὰ σήμερα, σώζονται γι ᾿ αὐτὲς ὄμως σχέδια τοῦ ἐργαστηρίου Visentini)77 μὲ τὸ

70. Ι. MCANDREW 1974, άρ. 109- BMC, Archivio Ι. MCANDREW, b. 7. Ἀντίθετα 6 τροῦλλος τῶν περισσότε-

ρων ἐκκλησιῶν ποὺ ἀναφέραμε στὴ σ. 98-99 στηρίζεται καὶ σὲ παραστάδες ποὺ προεξένουν ἐλαφρὰ τοῦ τοίχου.

71. Βλ. παραπάνω, 20.

72. Αὐτὸ τὸ συμπεραίνουμε ἀπὸ τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ πρόταση τοῦ Σαμαριάρη εἶναι νὰ γίνει 6 καινούργιος

γυναικωνίτης λίγο μακρύτερος ἀπὸ τὸν ἤδηυπάρχοντα.

73. J. MCANDREW 1983, 243, 249 R. 1.111131211111111 1982, πίν. 17.

74. U. FRANZOI - D. DISTE1-ἉNO 1976, 89, 130, 167, 194, 264, 516- R. LIEBERMAN 6.1:. πίν. 17.

75. J. MCANDREW 1974, 27 άρ. 88, 34 ἀρ. 124.

76. Ι. MCANDREW 1983, 243, 249- R. LIEBERMAN, ὅ.π. πίν. 17.

77. Γιὰ τὸ ἐργαστήριο Visentini βλ. παρακάτω 183 κἑ., παράρτημα 2.
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γυναικωνίτη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου μᾶς ὁδηγεῖ στὸ συμπέρασμα ὅτι καὶ ἐδῶ ἀκολουθήθηκε ἡ

τυπικὴ μορφὴ ἑνὸς ἀναγεννησιακοῦ barco. Η ὁμοιότης e1ven ἰδιαίτερα ἔντονη στὴν περί-

πτωση τῆς ἐκκλησίας τῆς Santa Maria dei Servi καὶ τοῦ SantἈntonio (ἐὰν ἐμπιστευθοῦμε

τὰ σχέδια Visentini). Η μόνη διαφορὰ e1ven ὅτι στὸν «Αγιο Γεώργιο ἔχουμε στὴν ἀνατολικὴ

παρειὰ τῶν πεσσῶν ποὺ στηρίζουν τὸ γυναικωνίτη συμφυεῖς παραστάδες (καὶ ὄχι ἡμικίονες

ὅπως στὶς ἄλλες δυὸ ἐκκλησίες) ποὺ ἐπιστέφονται μὲ ἰωνικοῦ ρυθμοῦ ἐπίκρανα, καὶ ὄχι

κορινθιακοῦ ἢ δωρικοῦ ρυθμοῦ κιονόκρανα ὅπως στὰ ἄλλα παραδείγματα.

᾿ Ιδιαίτερα ἐνδιαφέρουσα εἶναι ἡ μαρτυρία τῶν δυὸ ταμιακῶν βιβλίων 3 καὶ 87 τῆς Κοινό-

τητας γιὰ τὴν ἀνάμειξη τοῦ Andrea Pa11adio στὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτη. Τὴ μαρτυρία

αὐτὴ ἐπεσήμανε καὶ δημοσίευσε πρῶτος ὁ Βελοῦδοςἳβ, καθὼς ὄμως δὲν ἀνέφερε τὶς πηγές

του, ἡ παρατήρηση αὐτὴ ἐπαναληφθηκε μὲ ἀρκετὴ δυσπιστία καὶ ἀμφιβολία ἀπὸ τοὺς

παλαιότερους μελετητὲς (καὶ περιηγητὲς) τῆς Βενετίας, ἐνῶ ἀγνοήθηκε, ὡς ἀπίθανη, ἀπὸ

τοὺς νεδτερους. ᾿ Η συστηματική μας ἔρευνα στὰ ταμειακὰβιβλία δικαίωσε τελικὰ τὸ Βελοῦ-

δο. Ὅπως προκύπτει ἀπὸ τὴ σχετικὴ ἀναγραφὴ στὸ ταμιακὸ βιβλίο, ἡ Ἀδελφότητα, στὶς

22 Μαΐου 1575 ἔδωσε στὸν Pa11adio ἑπτὰ λίρες ὡς ἀμοιβὴ γιὰ τὴ συμβουλὴ ποὺ ἔδωσε γιὰ

τὸ γυναικωνίτη τῆς ἐκκλησίαςἳθ. ᾿

Ἀπὸ τὸ 1570 6 γνωστὸς ἀρχιτέκτονας Andrea Pa11adio εἶχε ἀναλάβει ἀνεπίσημα τὸ

ἀξίωμα τοῦ pubb1ico consu1tore architettonico (συμβούλου ἀρχιτέκτονα) τῆς βενετικῆς

δημοκρατίας, διαδεχόμενος τὸ Sansovino, ποὺ μόλις εἶχε πεθάνει. Η παρουσία του στὴ

Βενετία καὶ σ᾿ ὅλο τὸ Veneto ὑπῆρξε ἔντονη, ὅπως διαπιστώνεται ἀπὸ τὸ πλῆθος τῶν

ἐκκλησιῶν, τῶν δημοσίων καὶ ἰδιωτικῶν κτιρίων ποὺ ἔκτισε. Ποῖὰ ἦταν ὄμως ἡ συμμετοχή

του στὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου;

Γνωρίζουμε ὅτι τὸ Μἀρτιο τοῦ 1575 εἶχε ληφθεῖ ἡ ἀπόφαση γιὰ τὴν κατασκευὴ τοῦ

γυναικωνίτη, τὴν ὁποία ἐπέβλεπε ὁ protto Zuanmariaso, γιὰ τὸν ὁποῖο λείπουν ἀλλα στοι-

χεῖα. ᾿ Η συμμετοχὴ τοῦ Andrea Pa11adio σημειώνεται δυὸ μῆνες ἀργότερα, ἀφοῦ εἶχαν ἀρχί-

σει κάποιες ἐργασίες. .

Η ὑπόθεση ὅτι ὁ Pa11adio ἐργάσθηκε γιὰ τὰ σχέδια ἢ ἀκόμη καὶ τὸ πρόπλασμα τοῦ

γυναικωνίτη εἶναι ἰδιαίτερα ἑλκυστική, ἰδίως μάλιστα ἂν σκεφθοῦμε ὅτι δὲν εἶχε κατασκευά-

σει ἄλλους γυναικωνίτες σὲ ἐκκλησίες, ὁπότε ὁ «Αγιος Γεώργιος Θὰ ἦταν ἕνα μοναδικὸ

παράδειγμα. Η ἀμοιβὴ ὄμως τῶν ἑπτὰ λιρῶν εἶναι πολὺ μικρὴ καὶ μάλιστα γιὰ ἔναν περιώ-

νυμο ἀρχιτέκτονα ὅπως ὁ Pa11adio. T6 πιθανότερο e1ven ὅτι ἔδωσε κάποια συμβουλὴ σχετικὴ

μὲ ὁρισμένες λεπτομέρειες τῆς κατασκεψῆς, πράγμα ποὺ γνωρίζουμε ὅτι ἔκαμε καὶ σὲ ἀλλα

οἰκοδομήματαθὶ.

᾿ Οπωσδήποτε, ὁ γυναικωνίτης δημιούργησε προβλήματα στὴ διαμόρφωση τοῦ ἐσωτερι-

κοῦ χώρου τῆς ἐκκλησίας. Κατ ᾿ ἀρχὴν κατέστρεψε τὴ συμμετρία τῶν παραθύρων, ποὺ ἦσαν

ἀνὰ δύο ἀνατολικὰ καὶ δυτικὰ τῶν πλαγίων βυρῶν: τὸ δυτικότερο παράθυρο τῆς βόρειας καὶ

νότιας πλευρᾶς κυριολεκτικὰ «ἐξαφανίστηκε» κάτω ἀπὸ τὸ γυναικωνίτη, μίκρυνε, ἐνῶ τὸ

78. ΒΕΛΟΥΔΟ 1872, 29: «καθότι, κατὰ τὸ 1575, μόνος αὐτὸς (6 Pa11adio) ἐγνωμοδότει περὶ τοῦ πῶς

γίγνεσθαι τὸ εἰς ἓν ἔτος παρὰ Βερναρδίνου τοῦ Κομινού φιλοτεχνηθὲν γυναικετον».

79. Βλ. παραπάνω, 21.

80. Βλ. παραπάνω, 21.
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τόξο του ἀκολούθησε τὴ γραμμὴ τῆς γένεσης τῶν σταυροθολίων (σημειώνεται ὅτι ἡ ἐξωτε-

ρικὴ μορφὴ τοῦ παραθύρου δὲν ἄλλαξε). Ἐπίσης τὰ δυὸ παράθυρα τῆς πρόσοψης, ποὺ προ-

φανῶς εἶχαν σκοπὸ νὰ φωτίζουν τὴν ἐκκλησία, ἀχρηστεύθηκαν οὐσιαστικὰ καὶ κατέληξαν νὰ

φωτίζουν τὶς σκάλες τοῦ γυναικωνίτη. Στὸ δυτικὸ τοῖχο τοῦ νάρθηκα (ποὺ ἀποτελεῖ ταυτό-

χρονα τὸν ἀνατολικὸ τοῖχο τοῦ κουβουκλίου τῶν κλιμακοστασίων) ἀνοίχθηκε ἀπὸ ἕνα παρά-

Θυρο, βόρεια καὶ νότια τῆς εἰσόδου, ἴδιο μὲ τὰ πλευρικὰ παράθυρα. Τὰ παράθυρα αὐτὰ ἔχουν

μάλλον διακοσμητικὸ χαρακτήρα, ἐφ᾿ ὅσον βλέπουν καὶ αὐτὰ στὶς σκάλες καὶ δὲν δίνουν

παρὰ ἐλάχιστο φῶς᾿ μειώνουν ὄμως κάπως τὸν ὄγκο τοῦ κλιμακοστασίου καὶ παραπλανοῦν

τὸ μάτι τοῦ ἐπισκέπτη ποὺ νομίζει ὅτι τὸ ἐξωτερικὸ παράθυρο εἶναι ἴδιο μὲ τὸ ἐσωτερικό.

Ἄλλη, λιγότερο αἰσθητὴ δυσαρμονία δημιουργεῖται στὴ συμβολὴ τοῦ τέμπλου μὲ τοὺς

πλάγιους τοίχους (εἰκ. 43). Τὸ ἀνατολικότερο παράθυρο τῆς βόρειας καὶ νότιας μακρᾶς

πλευρᾶς ἐφάπτεται τοῦ τέμπλου. Τὸ καμπύλο ἀέτωμά του κόβεται στὸ ἀνατολικὸ ἄκρο του

καὶ τὸ μικρὸ φρουροῦσιποὺ τὸ στήριζε καταργεῖται ἐντελῶς. Ἐπάνω ἀπὸ τὸ δυτικὸ ἄκρο

τοῦ ἀετώματος κατεβαίνει ταινία ὠῶν, ἐπάνω ἀπὸ τὸ ἀνατολικὸ φουρούσι. Πρόκειται γιὰ

μιὰ δυσεξήγητη άσυμμετρία, ἡ ὁποία ἐνδεχομένως ἀποτελεῖ μιὰν ἀποτυχημένη προσπάθεια

σύνδεσης τῆς κορνίζας τοῦ τέμπλου μὲ τὴν κορνίζα τῶν μακρῶν πλευρῶν. Η προσθήκη τοῦ

γυναικωνίτη στὸ ἀντίθετο ἄκρο τῆς ἐκκλησίας καὶ ἡ συνακόλουθη σμίκρυνση τῶν παραθύρων

ἀλλοιώνουν τὴν ἀρχικὴ μορφὴ τῆς ἐκκλησίας.

Τὸ τέμπλο (εἰκ. 48, 49) ἐπίσης ἀποτελεῖται ἀπὸ στοιχεῖα ἀντιφατικά: ἡ ύπαρξή του

αὐτὴ καθ᾿ ἑαυτὴ ὀφείλεται στὸ ὀρθόδοξα τυπικὸ (μιὰ καὶ οἱ καθολικὲς ἐκκλησίες ἔχουν

ἀνοικτὸ ἱερό). Ἥ ἀρχιτεκτονική του μορφὴ ὄμως εἶναι δυτικὴ, στὸν τύπο τῆς θριαμβικῆς

ὰψίδας, μὲ ἕνα ὐψηλὸ κεντρικὸ τόξο καὶ δυὸ πλάγια χαμηλότερα. ¢H διακόσμηση τοῦ τέμ-

πλου ἐξ ἄλλου ἔχει γίνει σύμφωνα μὲ τὴν ὀρθόδοξη παράδοση. Η πυκνὴ εἰκονογράφηση

ἀποσπᾶ τὴν προσοχὴ τοῦ ἐπισκέπτη καὶ κρύβει τὴν ἀρχιτεκτονικὴ μορφὴ τοῦ τέμπλου.

Ἐὰν ὄμως κανεὶς προσπαθήσει νὰ φαντασθεῖ τὸ τέμπλο ἀνοικτό, ὅπως στὶς καθολικὲς

ἐκκλησίες, καὶ χωρὶς εἰκονογράφηση, νὰ ξεχωρίσει δηλαδὴ τὸ ἀρχιτεκτονικὸ ἀπὸ τὸ διακο-

σμητικὸ μέρος, τότε διαπιστώνει ὅτι τὸ τέμπλο ἔχει τὴν ἴδια περίπου δομὴ μὲ τὸν τοῖχο

τοῦ ἱεροῦ τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Rocco ἢ τοῦ San Sebastiano κλπ.

αοταν ἡ Ἀδελφότητα τὸ 1536 παρήγγειλε τὸ πρόπλασμα τῆς ἐκκλησίας ὅρισε ὅτι αὐτὸ

ἔπρεπε νὰ κατασκευασθεῖ σύμφωνα μὲ τὴν «ἑλληνικὴ τεχνοτροπία» ("con 1i ordeni et modi

como si conviene a11a greca”)82. Ο δρος αὐτὸς ἐπαναλἠφθηκε ἀκόμη μιὰ φορά, ὅταν ἀποφα-

σίσθηκε ἡ διακόσμηση τοῦ ἱεροῦ μὲ ψηφιδωτὸ (1597)ββ. Στὴ δεύτερη αὐτὴ περίπτωση ἡ

Κοινότητα πραγματοποίησε τὸ σκοπό της, ὅταν οἱ Ἕλληνες προτίμησαν τὰ «βυζαντινὰ»

σχέδια τοῦ ζωγράφου Θωμᾶ Μπαθᾶ ἀντὶ τοῦ δυτικοῦ σχεδίου τοῦ Βενετοῦ ζωγράφου Jacopo

di Pa1m“. .

Τὸ πρόπλασμα τοῦ Ze1estro δμως, παρ ’ ὅλον ὅτι, ὅπως φαίνεται, δὲν ἀνταποκρινόταν

στὴ σημερινὴ μορφὴ τοῦ κτιρίου (ποὺ ἔχει καὶ μεταγενέστερα ἀρχιτεκτονικὰ στοιχεῖα) θὰ

παρουσίαζε ἀσφαλῶς ἕνα δυτικῆς τεχνοτροπίας οἰκοδόμημα. Παρὰ ταῦτα, ἡ Κοινότητα φαί-

νεται ὅτι ἔμεινε ἱκανοποιημένη ἀπὸ τὸ πρόπλασμα τοῦ Ze1estro καὶ ἡ ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου

82. Βλ. παραπάνω, 15.

83. Βλ. Μ. ΧΑΤΖΗΔΑΚΗ 1977, 239.

84. "0.1:.
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Γεωργίου κτίσθηκε σύμφωνα μὲ τὰ βενετσιάνικα πρότυπα τῆς ἐποχῆς. Τὸ γεγονὸς αύτὸ μᾶς

ὁδηγεῖ στὸ συμπέρασμα ὅτι ἡ φράση "a11a greca” ἐδῶ δὲν ἐκφράζει κάποιο αἰσθητικὸ κριτή-

ριο, ἀλλὰ ἀναφέρεται συγκεκαλυμμένα στὶς συνήθειες τῆς ὀρθόδοξης ἐκκλησίας, τὶς ὁποῖες

ἔπρεπε νὰ ἐξυπηρετεῖ ἡ καινούργια ἐκκλησία. Ο γυναικωνίτης, τὰ ψηφιδωτά, οἱ βυζαντινὲς

εἰκόνες, ἀντὶ τοῦ συνηθισμένου γλυπτοῦ διακόσμου, ἀλλὰ κυρίως ἡ ύπαρξη τοῦ κλειστοῦ

τέμπλου ποὺ χωρίζει τὸ ἱερὸ ἀπὸ τὸν ὑπόλοιπο ναό, εἶναι στοιχεῖα χαρακτηριστικὰ τοῦ

ὀρθόδοξου τυπικοῦ. Πιστεύουμε λοιπὸν ὅτι ἡ φράση ”a11a greca” προδίδει τὴ διάθεση τῶν

᾿ Ελλἠνων γιὰ τὴ διατήρηση τῆς ἑλληνικῆς τους συνείδησης καὶ παράδοσης καὶ ὅτι ἀναφέρε-

ται ἀκριβῶς στὴν κατασκευὴ μιᾶς ἐκκλησίας σύμφωνης μὲ τὴν ὀρθόδοξη τέλεση τῆς Θείας

Λειτουργίας.

Τέλος, ἡ προσοχὴ τοῦ ἐπισκέπτη σταματᾶ γιὰ λίγο μόνο στὸ ἐπιτύμβιο μνημεῖο τοῦ

μητροπολίτη Φιλαδελφείας Γαβριὴλ Σεβήρου, δεῖγμα τῆς νεανικῆς τέχνης τοῦ γνωστοῦ

Βενετοῦ ἀρχιτέκτονα καὶ γλύπτη Ba1dassare Longhena (1619, εἰκ. 41)85 καὶ στὸν ἄμβωνα

(εἰκ. 39), ἔργο τοῦ Giovanni Grapig1ia (1589)ββ.

Πίσω ἀπὸ τὸ τέμπλο καὶ ἀνάμεσα σ᾿ αὐτὸ καὶ τὸν πίσω τοῖχο τῆς ἐκκλησίας κρύβεται

ἡ χαμηλὴ στέγη τοῦ ἱεροῦ. Η ύπαρξη τοῦ ρόδακα πάνω ἀπὸ τὸ τέμπλο παραπλανᾶ καὶ πάλι

τὸ μάτι δημιουργῶντας τὴ λανθασμένη ἐντύπωση ὅτι ὁ τοῖχος τοῦ τέμπλου ταυτίζεται μὲ

τὸν ἐξωτερικὸ τοῖχο.

85. Βλ. παραπάνω, 72.

86. Βλ. παραπάνω, 72.
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Σκοπὸς τῆς ἐργασίας αὐτῆς δὲν ἦταν μόνον ἡ ἀνάλυση τῆς ἀρχιτεκτονικῆς τῆς ἐκκλησί-

ας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων, ἀλλὰ καὶ ἡ ἀνασόνθεση τοῦ προγράμματος ποὺ τὴ

δημιούργησε, ἀφοῦ ἕνα κτίριο δὲν εἶναι ἁπλῶς ἀποτέλεσμα τῆς ἕμπνευσης ἑνὸς ἀρχιτέκτονα,

ἀλλὰ καὶ ἔκφραση τῆς κοινωνικῆς ὁμάδας, ἡ ὁποία τὸ παρήγγειλε καὶ τὸ χρηματοδότησε. Τὸ

κτίριο ἀντανακλᾶ τὶς συγκεκριμένες ἀνάγκες καὶ ἐπιθυμίες τῶν ἐργοδοτῶν, οἱ ἰδέες τῶν

ὁποίων διαμορφώνονται ἀνάλογα μὲ τὸ κοινωνικὸ σύνολο τοῦ ὁποίου ἀποτελοῦν μέλπε εἶναι

λοιπὸν προϊὸν ἑνὸς προγράμματος στὸ ὁποῖο συμμετέχει τόσο ὁ πελάτης-ἐργοδότης (μὲ τὸ

ἑκάστοτε κοινωνικό του ὺπόβαθρο), ὅσο καὶ ὁ ἀρχιτέκτονας (μὲ τὴ δημιουργική του ἔμπνευ-

ση). Στὴν περίπτωση τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου σημαντικότατο ρόλο ἔπαιξε καὶ

ἡ ἀνάγκη τῶν Ἑλλήνων γιὰ ἕνα δικό τους θρησκευτικὸ κέντρο.

Γιὰ τὸ λόγο αὐτὸ ἡ παροῦσα μελέτη δὲν ἀρχίζει ἀπὸ τὸ 1536, ὅταν κατασκευάσθηκε τὸ

πρόπλασμα τῆς ἐκκλησίας, ἀλλὰ ἀπὸ πολὺ νωρίτερα, μὲ συνοπτικὴ ἀναδρομὴ στὴν ἱστορία

τῶν Ἑλλήνων στὴ Βενετία καὶ στὴ δημιουργία τῆς Ἀδελφότητας τοῦ Ἀγίου Νικολάου, τὸ

1498. Η όργάνωση τῶν Ἑλλήνων σὲ Ἀδελφότητα σήμαινε οὐσιαστικὰ τὴν ἀναγνώριση,

ἐκ μέρους τῆς Βενετικῆς πολιτείας, τῆς ἑλληνικῆς παρουσίας, τῶν ἀναγκῶν καὶ μέχρις ἑνὸς

σημείου τῶν ἀπαιτήσεών της, καὶ ἀποτέλεσε τὴ βάση γιὰ τὴν ἐξέλιξη τῆς Κοινότητας. Τὸ

γεγονὸς ὅτι ἡ ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα ἀκολούθησε, ὡς πρὸς τοὺς θεσμοὺς καὶ τὴ λειτουργία

της, τὰ δοκιμασμένα πρότυπα ἄλλων Ἀδελφοτήτων τῆς Βενετίας, δημιούργησέ τὶς ἀπαραί-

τητες προϋποΘέσεις, ἀφ᾿ ἑνὸς μὲν γιὰ τὴν ταχεία ἀνάπτυξή της, ἀφ᾿ὲτέρου δὲ ,γιὰ τὴν

καλύτερη συνεννόηση μὲ τὶς βενετικέ ἀρχές, οἱ ὁποῖες μετὰ τὴν ἀρχική τους ἐπιφυλακτικό-

τητα, ἄφησαν τὴν Κοινότητα ἀνεμπόδιστη οὺσιαστικὰ στὴν ἐκτέλεση τῶν σχεδίων της.

᾿ Η πρώτη ἀνάγκη τῶν Ἑλλήνων ἦταν ἡ ἀνοικοδόμηση μιᾶς ἑλληνικῆς, ὀρθόδοξης,

ἐκκλησίας ἡ ὁποία θὰ ἱκανοποιοῦσε τὶς θρησκευτικές τους ἀνάγκες καὶ Θὰ ἐπέτρεπε τὴν

ἀνεξαρτητοποίησή τους ἀπὸ τὸν τοπικὸ κλῆρο, ποὺ δημιουργοῦσε συνεχῶς προβλήματα

στὴν τέλεση τῆς ὀρθόδοξης λειτουργίας. Συγχρόνως, μὲ διάφορες προσφυγὲς στὸν πάπα καὶ

τὴ βενετικὴ πολιτεία, ἡ Ἀδελφότητα κατόρθωσε νὰ ἀποσπασθεῖ ἀπὸ τὴν ἄμεση καὶ ἄγρυ-

πνη ἐπίβλεψη τοῦ πατριάρχη τῆς Βενετίας καὶ νὰ ὑπαχθεῖ στὴ δικαιοδοσία τοῦ πάπα.

Μετὰ τὴν ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου, τὸ 1526, καὶ γιὰ πενήντα περίπου χρόνια ἡ ζωὴ τῆς

Ἀδελφότητας συνδεόταν ἄρρηκτα μὲ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας καὶ ἡ ὁμαλὴ ἢ ταραγμένη

πορεία της εἶχε ἄμεσο ἀντίκτυπο στὴν οἰκοδομή. Η ἀνάγκη τῶν Ἑλλήνων γιὰ ἐνα δικό

τους τόπο λατρείας ἦταν ὄμως τόσο ἔντονη, ὥστε παρ ᾿ ὅλες τὶς διώξεις τοῦ πατριάρχη τῆς

Βενετίας, τὴν ἀνάκληση τῶν προνομίων τους μὲ τὴν παπικὴ βοόλλα τὸ 1542, τὶς κατὰ

καιροὺς ἐσωτερικὲς διαμάχες (οἱ ὁποῖες ὄμως ποτὲ δὲν εἶχαν σχέση μὲ τὴν οἰκοδομὴ τῆς

ἐκκλησίας) καὶ τὴν ἔλλειψη οἰκονομικοῦ ὑπόβαθρου, ἡ Ἀδελφότητα ἐπέμενε στὴν ὁλοκλή-

ρωση ἑνὸς ἔργου, ποὺ ἀρχικὰ φαινόταν νὰ ὑπερβαίνει τὶς δυνάμεις της.
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Στὰ σαράντα χρόνια ποὺ κτιζόταν ἡ ἐκκλησία, τὴν Ἀδελφότητα διοικοῦσαν κυρίως

ναυτικοὶ καὶ ἔμποροι καὶ αὐτοὶ στήριξαν οἰκονομικὰ τὸ ἔργο. Δὲν πρέπει ὡστόσο νὰ ξεχνοῦ-

με τὴ συμβολὴ τῶν ὺπολοίπων μελῶν τῆς κοινότητας καθὼς καὶ τῶν Ἑλλήνων τῆς Βενετί-

ας γενικότερά ἂν μάλιστα λάβουμε ὺπ᾿ ὄψη μας ὅτι ἡ ἑλληνικὴ παροικία τῆς Βενετίας

ἀπετελεῖτο κατὰ πλειοψηφίαν ἀπὸ ἄτομα μικρῶν οἰκονομικῶν δυνατοτήτων, ἡ πρόΘυμη

προσφορὰ χρημάτων γιὰ τὴν οἰκοδόμηση τῆς ἐκκλησίας γίνεται ἀκόμη πιὸ ἀξιοθαύμαστη.

Οἱ τρόποι τοὺς ὁποίους ἐπινόησε ἡ Κοινότητα γιὰ τὴν αὔξηση τῶν ἐσόδων της, εἶναι σὲ

γενικὲς γραμμὲς ἀνάλογοι μὲ τῶν ἄλλων ἀδελφοτήτων: διαθῆκες, δωρεἐς, ἐγγραφὲς καὶ συν-

δρομὲς τῶν μελῶν ἦταν ἐπίσης συνηθισμένα φαινόμενα στὴ Βενετία ἡ ἑκάστοτε διοίκηση

μιᾶς Ἀδελφότητας νὰ ἐπωμίζεται τὸ μεγαλύτερο βάρος τῶν ἐξόδων γιὰ τὴν κατασκευὴ τῆς

scuo1a ἢ τῆς ἐκκλησίας της. Μόνον ἡ φορολογία τῶν Ἑλλήνων ναυτικῶν διαφέρει ἀπὸ τὶς

συνηθισμένες μεΘόδους προσπορίσου χρημάτων τῶν ἄλλων Ἀδελφοτήτων.

Η συχνὴ προσφορὰ χρημάτων βοήθησε τὴν Κοινότητα νὰ ξεπεράσει τὴν οἰκονομικὴ

κρίση ποὺ ἄρχισε νὰ παρουσιάζεται στὴ Βενετία τὸ δεύτερο μισὸ τοῦ 16ου αἰὠνα. Ἀκόμη,

ἡ σταθερὴ πολιτικὴ ποὺ ἀκολουθοῦσε ἡ Κοινότητα στὸ Θέμα τῆς ἐκκλησίας, ἡ ἐλευθερία ποὺ

ἐπέτρεπε στοὺς ἀρχιτέκτονες καὶ ἡ ἀποφυγή, σὲ γενικὲς γραμμές, χρονοβόρων διαμαχῶν μὲ

τοὺς ἐργαζόμενους στὴν οἰκοδομή, ἦταν οἱ βασικοὶ λόγοι ποὺ συντέλεσαν στὸ αἴσιο πέρας

τοῦ ἔργου. Ἐνῶ, σὲ ἄλλες Ἀδελφότητες, κάθε ἀλλαγὴ προέδρου καὶ διοικητικοῦ συμβουλί-

ου, σήμαινε καὶ τὴν ἀλλαγὴ σχεδίου τοῦ ὑπὸ ἐκτέλεση ἔργου, στὴν ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα

ὑπῆρχε μιὰ σπάνια, γιὰ τὰ ,δεδομένα τῆς ἐποχῆς, σταθερότητα. Τὸ διοικητικὸ συμβούλιο δὲν

ἀναμείχθηκε (ἢ τουλάχιστον δὲν ἔχουν σωθεῖ σχετικὲς μαρτυρίες) στὸ ἔργο τῶν ἀρχιτεκτό-

νων᾿ κύριο μέλημά του ἦταν ἡ ἀνεύρεση χρημάτων γιὰ τὴν περάτωση τῆς οἰκοδομῆς.

Τὸ γεγονὸς ὅτι ἡ Ἀδελφότητα ἄφηνε σχετικὴ ἐλευθερία στοὺς ἀρχιτέκτονες Sante

Lombardo καὶ Zuanantonio Chiona, δὲν μᾶς διευκολύνει ἰδιαίτερα στὸν προσδιορισμὸ τοῦ

στὺλ (τεχνοτροπίας) αὐτῶν τῶν τελευταίων. Η ἀνάμειξη πολλῶν ἀρχιτεκτόνων σὲ μιὰ

οἰκοδομή, φαινόμενο πολὺ συνηθισμένο στὴ Βενετία, δημιουργεῖ στὸ μελετητὴ προβλήματα,

στὰ ὁποῖα οῦτε ἡ παλαιότερη οὔτε ἡ σύγχρονη βιβλιογραφία εἷναι σὲ θέση νὰ δώσει λύσεις.

Σὲ ὅλο τὸ 180 αἰ. καὶ μέχρι τὰ μέσα τοῦ 19ου αἱ. οἱ ἱστοριογράφοι τῆς Βενετίας ἐπανελάμ-

βαναν μηχανικὰ τὴ θεωρία τοῦ Τ. Temanza, ποὺ ἀπέδιδε τὴν ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίου

στὸν J. Sansovino. Ο μῦθος αύτὸς διαλύθηκε, ὅταν 6 Ι. Βελοῦδος, ἐρευνῶντας τὸ ἄρχετο τῆς

ἑλληνικῆς Κοινότητας, ἔφερε στὸ προσκήνιο τὴν προσωπικότητα τοῦ Same Lombardo καὶ

τὸν ἄγνωστο σχεδὸν Zuanantonio Chiona. Στὴ συνέχεια, οἱ ἱστορικοὶ μέχρι σήμερα ἀκολού-

θησαν τὸν Βελοῦδο καὶ ἀπέδωσαν τόσο τὸ σχέδιο, ὅσο καὶ τὸ μεγαλύτερο μέρος τῆς ἐκτέλε-

σης τοῦ ναοῦ στὸν γνωστότερο Saute Lombardo, ἀγνοῶντας ἐντελῶς τὸν Ze1estro, μειώνον-

τας δὲ στὸ ἐλάχιστο τὸ ρόλο τοῦ Chiona. Η σύγχρονη βιβλιογραφία, τέλος, ἔχει τὴν τάση,

παρασυρόμενη ἴσως ἀπὸ τὰ σημερινὰ δεδομένα, νὰ ταυτίζει τὸν ἀρχιτέκτονα ποὺ ἐπιβλέπει

μιὰν οἰκοδομὴ μὲ αὐτὸν ποὺ ἐμπνεύσθηκε τὸ σχέδιό της.

Τὰ πράγματα ὄμως δὲν εἶναι τόσο ἀπλά: στὴν ἐποχὴ ποὺ ἐξετάζουμε 6 ἀρχιτέκτονας

ποὺ προσλαμβανόταν ὡς protto μιᾶς οἰκοδομῆς συχνὰ ἐπέβλεπε μόνο τὴν ἐκτέλεση τῶν

σχεδίων κάποιου ἄλλου ἀρχιτέκτονα. Ἔτσι, ἡ ἀλλαγὴ ἀρχιτέκτονα δὲν σημαίνει ἀπαραίτητα

καὶ ἀλλαγὴ σχεδίου. Ἀκόμη, τεχνοτροπικὲς διαφορὲς στὸ ἴδιο κτίριο δὲν σημαίνουν ἀπαραι-

τήτως περισσότερους ἀρχιτέκτονες, ἀλλὰ πιθανότατα τὴν ταυτόχρονη συνύπαρξη συνεργεί-

ων μὲ διαφορετικὴ τεχνοτροπία.

Συνοψίζοντας, θὰ μποροῦσαν νὰ λεχθοῦν τὰ ἑξῆς ἡ Κοινότητα καΘόρισε τὸ σχῆμα καὶ

τὸ μέγεθος τῆς ἐκκλησίας ἐνῶ τὸ πρῶτο πρόπλασμα κατασκευάσθηκε ἀπὸ τὸ Zuane Ze1estro

τὸ 1536. Ο Sante Lombardo ἐργάσθηκε στὴν ἐκκλησία ἀπὸ τὸ 1539-1547 καί, εἴτε ἀκολού-
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θησε τὰ σχέδια τοῦ Ze1estro, εἴτε ἄλλα, δικά του σχέδια, ὅταν ἔφυγε τὸ 1547, εἶχε κατα-

σκευάσει μόνο τὸ ἱερὸ καὶ τμῆμα τῶν μακρῶν πλευρῶν. Μὲ τὴν πρόσληψη τοῦ Zuanantonio

Chiona ποὺ ἦταν ἀρχιτέκτονας τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου στὸ διάστημα 1548-

1570, ὑποπτευόμαστε κάποιες τροποποιήσεις στὰ σχέδια. ᾿ Η ἐξάρτηση τῆς πρόσοψης ἀπὸ

τὴν πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Ceminiano, τόσο ὡς πρὸς τὴ γενικὴ σύλληψη ὅσο καὶ

ὡς πρὸς τὴν ἐκτέλεση κάποιων λεπτομερειῶν, μᾶς ὁδηγεῖ στὸ συμπέρασμα ὅτι ἡ πρόσοψη

εἶναι ἔργο τοῦ Chiona (έφ᾿ ὅσον 6 Sante Lombardo ἔφυγε πολὺ πρὶν κατασκευασθεῖ ἡ πρό-

σοψη τοῦ San Ceminiano), 6 ὁποῖος ὡστόσο ἔλαβε ἐνδεχομένως ὐπ᾿ ὄψη του κάποια σχέδια

ἢ ἰδέες τοῦ Lombardo. Ο τροῦλλος εἶναι, ὡς πρὸς τὴν ἐπίβλεψη τῆς κατασκευῆς του, ἔργο

κάποιου mastro Andrea, τὸ σχέδιο ὄμως δὲν ἀποκλείεται νὰ ἀνήκει στὸν protto a11e Fortezze.

Τέλος, στὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτη, συμμετέχει 6 Andrea Pa11adio καὶ 6 ἄγνωστος

ἀρχιτέκτονας Zuanmaria.
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1. ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

Τὰ ἔγγραφα ποὺ ἐκδίδονται παρακάτω ἀποτελοῦν μικρὸ μόνον μέρος τοῦ συνόλου τῶν

ἐγγράφων ποὺ ἀναφέρονται στὴν ἀνοικοδόμηση τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου. Ἐπι-

λέξαμε νὰ ἐκδώσουμε τὸ συμβόλαιο τῆς ἀγορᾶς τοῦ οἱκοπέδου, τὴ μεταβίβασή του ἀπὸ τὸν

Contarini στὴνἑλληνικὴ Ἀδελφότητα (1530), τὸ Reg. 69, ταμιακὸ βιβλίο τῶν ἐτῶν 1544-

1547, ἕνα πρόχειρο συμφωνητικὸ τῆς Κοινότητας μὲ τὸ Βενετὸ ἐργοστασιάρχη Nico1o

Ma1ipiero (1556), τὶς δύο ἀποφάσεις τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας σχετικὰ μὲ τὴν καταβο-

λὴ χρηματικῶν προσφορῶν γιὰ τὴν ἀποπεράτωση τῆς ἐκκλησίας (1556), ἀπόδειξη πληρω-

μῆς μαζὶ μὲ κατάλογο ἐκτελεσ6εισῶν ἐργασιῶν τοῦ λιθοξόου Inocente καθὼς ἐ̓πίσης καὶ

τρία ἔγγραφα σχετικὰ μὲ μιὰ ὑπόθεση διαιτησίας μεταξὺ τοῦ παραπάνω λιθοξόου καὶ τῆς

ελληνικῆς Ἀδελφότητας (1568-1573).

Κατὰ τὴν ἔκδοση τῶν ἐγγράφων τηρἠθηκαν οἱ ἑξῆς κανόνες: οἱ βραχυγραφίες ἀναλύον-

ται σιωπηρά, τὸ ἴδιο καὶ οἱ συντομογραφίες τῶν νομισμάτων. Τηρεῖταιἡ ὀρθογραφία τοῦ

πρωτοτύπουἳ, διορθώνεταιὅμως ἡ στίξη, χωρίζονται οἱ λέξεις (ὅπου χρειάζεται) καὶ κεφα-

λαιογραφοῦνται τὰ κύρια ὀνόματα (καὶ ἀντίστροφα). Λέξεις ποὺ ἔχουν παραλειφθεῖ ἀπὸ τὸ

γραφέα δηλώνονται μὲ ***, λέξεις ποὺ ἔχουν διαγραφεῖ ἀπὸ τὸ γραφέα μέσα σὲ ὀρθογώνιες

ἀγκύλες [Ἰ᾿ τέλος μὲ // σημειώνονται οἱ προσθήκες λέξεων πάνω ἀπὸ τὴ σειρά. Σὲ ὅλα τὰ

ἔγγραφα προτάσσεται περίληψη καὶ περιγραφὴ πλὴν τῶν ἐγγράφων ποὺ ἀποτελοῦν ἀπό-

σπασμα ἀπὸ τὰ ἐπίσημα κατάστιχα τῆς Ἀδελφότητας ἢ τῆς Βενετικῆς πολιτείας, ὅπου

παρατίθεται μόνον περίληψη ἀκόμη, στὰ τελευταῖα αυτὰ ἔγγραφα, ἡ ἀρίθμηση τῶν στίχων

τους ἀρχίζειαπὸ τὸ (1) (δὲν ἀκολουθεῖ δηλαδὴ τὴν ἀρίΘμησητῶν στίχων τῶν καταστίχων

ἀπὸ τὰ ὁποῖα προέρχονται).

1. Τὰ συμβόλαια τῆς ἀγορᾶς

Η ἔκδοση αὐτοῦ τοῦ ἐγγράφου κρίθηκε σκόπιμη διότιἡ ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου ἀποτελεῖ

τὸ πρῶτο βῆμα στὴν ἱστορία τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου. Ἀκόμη εἶναιἡ πρώτη

μεγάλη ἀγορὰ τῆς νεοσύστατης Ἀδελφότητας, ἡ ὁποία ἐπιπλέον καθορίζειοριστικὰ καὶ τὸν

τόπο ὅπου θὰ ἀναπτυχθοῦν οἱ κατοπινὲς δραστηριότητες τῆς Κοινότητας.

T6 συμβόλαιο ποὺ σώζεται στὸ ἄρχετο τοῦ Ε. Ι.Β., ἀποτελεῖ μεταγενέστερο ἀντίγραφο

τοῦ ἀρχικοῦ συμβολαίου. Εἶναὶἄγνωστο τί ἀπέγινε τὸ πρωτότυπο ἀπὸ περγαμηνή, γιὰ τὸ

ὁποῖο ἔχουμε πάντως μιὰ εἴδηση στὸ Reg. 683.

H”ἔρευνα στὸ Κρατικὸ Ἀρχεῖο τῆς Βενετίας ἔδειξέοτι 16 πρωτότυπο συμβόλαιο δὲν

ὑπάρχει ἀνάμεσα στὶς πράξεις τοῦ νοταρίου Sebastian Pi1otto. T6 1987 ὡστόσο ἡ Διεύθυν-

1. Περίληψη τοῦ συμφωνητικοῦ αὐτοῦ ἐκδίδεταιαπὸ τὸν Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1971, 341- 342.

2. Τὰ συνηθέστερα λάθη τῶν Ἑλλήνων γραφέων εἶναιἡ συνένωση λέξεων (π.χ. de11ariso, ettao1e), ἡ χρήση

διπλῶν συμφώνων (datto, so11o) ἀκόμη καὶ στὴν ἀρχὴ λέξεων (ttutto) ἢ ἀντίστροφα ἡ κατάργηση τῶν διπλῶν

συμφώνων (π.χ. spar, dito, tuto κλπ. ). Βλ. καὶ Μ. Ι. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑ 1969,10 σημ. 6.

3. Ε.Ι.Β, Η.Α.“Reg 68,111.51: "1!.Mazo 1536Contad1’ a messer Sebastian Pi1otto per 1i brievi ει comprida /

da1 terren per 1a sua marze i quaἸ sono in charm ber/gamina 1igado in tau1e choverte chon chorame rosso / come

appar. Va1 per resto e sa1do 1ire 10 so1di 17. / ΕΙ qua1 1ibro e1 chonsegno messer Dion1x1o de 1a Vechia gasta1/do

de11a bancha”.

4. ASVen, Notai di Venezia, b. 6617: Sebastian Pi1otto. atti 1504-1538.
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ση τοῦ Ε.Ι.Β. πληροφορἠθηκε ἀπὸ τὴν τέως διευθύντρια τοῦ Κρατικοῦ Ἀρχείου τῆς Βενε-

τίας κ. Bianca Lanfranchi τὴν ὑπάρξη ἑνὸς ((πρωτοτύπου» συμβολαίου ποὺ εἶχε περιέλθει

στὴν κατοχὴ ἰδιώτη. Ἀπὸ τὸ «πρωτότυπο» αὐτὸ (τὸ ὁποῖο δὲν ἔχει ἰδεῖ κανεὶς πρὸς τὸ

παρὸν) ὑπάρχει στὸ Ἰνστιτοῦτο μόνο ἕνα φωτοαντίγραφο, ἀπὸ τὸ ὁποῖο δὲν εἶναι βέβαια

δυνατὸν νὰ πιστοποιηθεῖ ἡ γνησιότης ἢ μὴ τοῦ παραπάνω ἐγγράφου. Ἥ προσεκτικὴ ἀντι-

παραβολὴ τοῦ φωτοαντιγράφου μὲ τὸ ἀντίγραφο τοῦ Ε.Ι.Β. ἔδειξε ὅτι τὰ δύο κείμενα δὲν

ἔχουν καμία οὐσιαστικὴ διαφορά. Η σύγκριση ἔδειξε ἐπίσης κάποια μικρὰ λάθη, παρανοή-

σεις καὶ μερικὲς παραλείψεις στὸ κείμενο τοῦ Ε.Ι.Β., οἱ ὁποῖες ὀφείλονται σὲ ἀπροσεξία τοῦ

ἀντιγραφέα καὶ καμιὰ φορὰ σὲ ἀδυναμία κατανόησης τοῦ λατινικοῦ κειμένου. Θεωροῦμε

λοιπὸν ὅτι τὸ ἔγγραφο ποὺ βρίσκεται στὰ χέρια τοῦ ἰδιώτη πιθανὸν εἶναι τὸ πρωτότυπο

συμβόλαια, ἴσως αὐτὸ ποὺ θὰ εἶχε κρατήσει ὁ πωλητὴς τοῦ οἰκοπέδου Pietro Contarini.

Ἐδῶ, Θὰ ἐκδοθεῖ τὸ ἔγγραφο τοῦ Ε.Ι.Β., ὡς ἐπέχον θέση πρωτοτύπου. Στὶς ἐλάχιστες

περιπτώσεις ποὺ τὸ φωτοαντίγραφο συμπληρώνει τὸ κείμενο τοῦ Ε.Ι.Β., αὐτὸ θὰ σημειωθεῖ

σὲ ὐποσημείωση, δὲν Θὰ προχωρήσουμε ὄμως σὲ διορθώσεις καταλήξεων, λέξεων κλπ.5

, κ κ .

ἀγορὰ καὶ ἀποπληρωμὴ τοῦ οἱκοπέδου, ἐνῶ οἱ ὑπόλοιπες 5 ἐξιστοροῦν τὴν ἱστορία τοῦ

οἰκοπέδου ἀπὸ τὸ 1295 μέχρι τὴν ἀγορά του ἀπὸ τὸν Pietro Contarini τὸ 1495.

ΤΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

Π ε ρ ίλη ψ η. Στὶς 27 Σεπτεμβρίου 1526 ἡ ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα ἀγοράζει ἀπὸ τὸ Βενετὸ

Pietro Contarini ἔνα οἰκόπεδα στὴν ἐνορία τοῦ Ἀγίου Ἀντωνίνου ἀντὶ τοῦ ποσοῦ τῶν 2168

δουκάτων. Τὸ ποσὸ αὐτὸ ἐξοφλεῖται σὲ 6 δόσεις μέχρι τὸ 1528 ὁπότε γίνεται καὶ τὸ ὁρι-

στικὸ συμβόλαιο. παρουσιάζονται ἀκόμη παλαιότερα συμβόλαια ἀπὸ τὸ 1295 μέχρι τὸ

1495 ποὺ τὸ οἰκόπεδο αὐτὸ περιέρχεται στὴν ἰδιοκτησία τοῦ Ρ. Contarini._

E.I.B., Η.Α., b. 34, fasc. 487, ἀντίγραφο.

Τὸ ἔγγραφο περιβάλλεται ἀπὸ χάρτινο ἐξώφυλλο ποὺ φέρει στὴν ἐπάνω ἀριστερὴ γωνία τὸν

ἀριθμὸ Νο. 487. Ἀπὸ κάτω σὲ τέσσερις σειρὲς μὲ καλλιγραφικὰ γράμματα: "27 Settcmbre

1526. Acquisto de1 terreno ove ἓ stata fabbrficata 1a chiesa / nostra fatto da Pietro Querini

quondam Agostino per i1 prezzo di ducatti 2168 da / 1ire 6 so1di 4, e cio da Teodoro Pa1eo1ogo,

Andrea de Zeta, Pao1o Coressi e / Matteo Bare11i procuratori e11etti da1 capito1o di san Nico1o de11a

nazione nostra”.

Μέσα ἀπὸ τὸ χάρτινο ἐξώφυλλο ὑπάρχει τὸ ἀρχικὸ χαρτονένιο ἐξώφυλλα. Στὸ κέντρο τοῦ

πρόσΘιου ἐξωφύλλου σταυρὸς +. καὶ ἀπὸ κάτω ἡ χρονολογία MCCCCLXXXXVIIJ. Ἀκολου-

Θεῖ κείμενο σὲ πέντε σειρές: "Copia de11i acquisti de11e case ct terre / over vigna fatti per 1a

nation grecca / sopra i1 qua1 e stata fabricata / 1a chiesa de San Zorzi in contra / de Santa

Antonino”.

Τὸ κείμενο τοῦ συμβολαίου εἶναι γραμμένο σὲ δυὸ τεύχη, ἀπὸ τὰ ὁποῖα τὸ πρῶτο ἔχει 36

φύλλα καὶ τὸ δεύτερο 30 φύλλα, διαστ. 315 X 212 χιλ. Τὰ τεύχη συνδέονταν μὲ τὸ χαρτονένιο

5. Η ἔκδοση τοῦ κειμένου γίνεται μὲ τὴ διπλωματικὴ μέθοδο (βλ. καὶ παραπάνω, 111).
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ἐξώφυλλο μὲ κλωστή, τῆς ὁποίας διατηροῦνται μικρὰ μόνον κομμάτια. V Η κατάσταση διατήρη-

σης τοῦ ἐγγράφου εἶναι καλή. Ἴχνη ὑγρασίας παρατηροῦνται στὸ κάτω δεξιὸ μέρος ὅλων τῶν

φύλλων καθὼς καὶ κάποιες ὀπὲς ἀπὸ ἔντομα. Τὸ καστανόχρωμο μελάνι εἶναι κατὰ τόπους

ἐξίτηλο.

H’ἀντιγραφὴ τοῦ συμβολαίου ἔγινἐαπὸ δύο γραφεῖς. Ο πρῶτος ἀντέγραφε τὰ φ.1-36/4,

37/1-5, 38-41 ‘73, 43V-47, 47V/9-52, 54V/2-55/3, 58/8-63/1, ἐνῶ 6 δεύτερος τὰφ. 36/5-

36", 37/5-37, 41V-/443, 47"/1-8, 52V-54V,/1 55/4-56V,/8 63/2-64V.

Μέσα στὴ fi1za βρέθηκαν ἔνθετας

1. Σημείωμα σὲ χαρτὶ διαστ. 206 X 145 χιλ. μὲ τὸ γραφικὸ χαρακτῆρα τοῦ Ι. Βελούδου.

Περιέχει περίληψη τοῦ συμβολαίου.

2. Τετράφυλλο διαστ. 298 χ 212 χιλ. μὲ ἀντίγραφα περίληψης τοῦ συμβολαίου.

Τὰ δύο παραπάνω κείμενα ἐκδίδονται στὸ τέλος τοῦ κειμένου τοῦ συμβολαίου (μὲ τὶς

ἐνδείξεις Α καὶ Β ἀντίστοιχα).

(φ. 1 r) exemp1um 1526

/2111 namine Dei aeterni amen. Anna ab ίιι/3aarnatiane dami11i nastr1 Iesu Christi /

mi11esima quingentesima Vigesima /5 sexta, die Vigesima septima /6 mensis Septembns,

indietiane /7 XV" Rivaa1ti.Manii'est11m fac1a ega /Β Petrus Cantarena quandam dami111' /9

Agustini cum meis successaribus /VVVq11ia in Dei et Christi 1101111113 /VV do, venda atque

transacta /V2V0bissdami11is Theadara Pa1ea1aga, /Ἐ3 A611drea de Zeta, Pau1us /V'Caress1' et

Mathea Bare11i, /V5ta11q11am pracurataribus eIectis /VVV11t aseritur per capitu1um /17 sca1e

sancti Nico1ai natianis /VVV Crecarum et Servarum, va1et straciatarum, /V9mercatar11m et

nautarum et /2'chiusc1111que a1terius persane /2V11at1'a1111m predictarum,vestrisq11e // (φ. 1 V)

successaribus cunctam et supertatam /2 quandam praprietatem terrae /3 et casae capertam et

diseapertam, / quae est 111mm terrenum /5 vacuum cum 11113 9tegete /6 a Iignamine caperta

cupis /7 et cum 1111a damuncu1a /'3 a sergentibus pasita super /Vca11em camunem ιιι infra /VVV

dicetur quae camprauvendit /VV tam subtus se qsuam supra /V2 se a terra usque ad tectum /Ἐ3 tata

'1nsim111 caniunata /Μ pasita est in cani'inia /VVSa11ti Antanini; quam /V6 quidempraprietatem

/Ἐ7 vas pracuratares ante /Ἐβ dict1 dicitis et afirmatis /V9 emere pro aanstruenda /20temp111m ad

hanarem // (φ 2) damini nastri Iesu Christi /2 et beati Cieargii martiris.

/VSecund11m quad'Ipsa praprietas /'V firmat ab 11110 sua capite /5 partim cum dicta sua

damun/601113 a sergentibus a terra usque /7 ad testum cum suis mura /81parta et fenestra

prapriis /9 in ca11i camuni huic praprietati /VVV et praprietati restanti mihi /VV Petra Cantarena

quandam damini /V2A11gusti11i et partim firmat /Ἐ3 cum dicta sua terrena vacua /Μ in ca11i

fienda sive dimittenda /Vscamm1111i huic praprietati, et /16 praprietati restanti michi /V7

suprascripta Petra Cantarena, /V8q11i ca11is discurit ad viam /19 pubicam discurentem ad Sant’

/VVVA11tani11um et ad San Laurentium // (φ. 2γ) et a1ia per quem ca11em hee praprietas /2

habet intraitum et exitum.

/3 Et ab a1ia sua capite firmat / partim cum suis fundamenta, /5 ripa sive gradata et

Iatrinis /6 prapriis ac parete prapria /7 in riva sive cana1e cammuni /VVdiscure11te ad San

Laurentium /9 et ad cana1e maius et a1ia /VVVu11de haee praprietas habet /VV1'11trait11m et

exitum iunctarum /V2 et iag1atarum et partim firmat /Ἐ3 cum dicta sua terrena vacua /Ι in

ca11ice171e de Cranda1ibus cammunis /Ἐ5 huic praprietati et prapri/V6etati9de aha Va1aressa.

/17 Ab 11110 sua Iatere firmat partim /VVVc11m dicta sua damuneu1a /V9 a sergentibus a terra

usque /20 ad teatum in mura cammuni // (φ. 3) huic praprietati et praprietati /2hered11m

quandam damini Ceargii Fuscarena /3 et partim firmat cum / dicta sua terrena vacua /5 in
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murro communi buic /ό proprietati εἰ proprietati / dictorum heredum et)partim /" f'irmat

cum dicta sua /9 tegete a 1ignamine in /"' dicta muro communi ut supra /" et partim firmat

cum /"' dicta sua terra vacua /Ἐ3 et 1atrina propria in murro /I4 communi ut supra.

/Ἐ5 Et ab a1io suo 1atere firmat /"' partim cum dicta suo terreno /Ἐ7 vacuo in ca11ice11o de

Cronda1ibus, /I8commun1'buic proprietati, /"' que ad presens est άε cha /44 Va1aresso, et

partim firmat // (φ. 3) ειιιιι suo murra propria in /2οἰ11᾿1᾿3 discoperta άε cba Va1a/3resso et

partim firmat con/4tinuando cum dicta suo terreno /5 vacuo ιιι ca11ice11o άε Cronda1ibus, /"

communi buic proprietati /ἳ et proprietati domini Andree άε /3 Musto, qui ca11ice11us de /9

Cronda1ibus habet fieri per /" totum pro quanta com/''preendit proprietas, quae /'2 fuit άε

cba Buse11o et /'4 nunc est άε cba Va1aresso /'4 et άε cba de Musto pro ut /'5 apparet quadam

divi/u'sionis carta comp1eta /Ἐ7 et roborata manu domini /"' presbiteris Nata1is Co1ana /Ἐ9

p1ebani ecc1esiae Sancti /ἳθ Leonis notarii curiae // (φ. 4 ) proprii άε anno 1466, die /2

XXVIIJ mensis Maii, indictiane /3 XVRivoa1t1',facta inter viros /4 nobi1es dominos Ioanem /5

Contareno et fratres /6 quondam domini Petri et dominos /7 Cosman et Agustinum /"

Contareno quondam domini Fran/9cisci a notario infrascripto /"' visa et 1ecta.

/Η Et est sciendum quad porticus cooperta, quae /I'ad pre1sens est in capite dicti ca11is

/" communis buic proprietati /'4 et proprietati restanti micbi /Ἐ5 Petra Contareno, debet /"5

destrui ita quad ca11is predictus /Ἐ7 remaneat apertus ct disocupatus; /"' quae porticus firmat

unum suum /I" 1atus'1n muro communi cum /2"propr1'etate dictorum heredum // (φ. 4 ) de

cba Fuscareno qui tamen ca11is /2 debet fieri et dimitti cum modis /3 et condicionibus

contentis et /4 annotatis 1'11 mercato inferius /'1‘egistratto. Μάηα autem /" suprascriptam et

predesi /7 gnatam proprietatem vobis) /4 dictis nominibus do, vendo /9 atque transacto cum

omni /I" I1songitudine et 1atitudine /Π sua, cum capitibus et 1ate/'ribus suis, cum ca11ibus

(μιοὐιιεὁ /13 et viis suis, cum ascessibus /'4 εἰ egressibus suis perἸterram /'5 εἰ per aquam atque

cum /"' omnibus babentiis et per/'7tine11tiis seu universsis /"' adiacentis suis que tam /19

subtus terram quam supra terram /2θ ibidem adesse noscuntur. // (φ. 5 ) Amado cum

p1enissima virtute /2 et patestate babcndi, tenendi, /3dand1', donandi, dominandi, ve/4nde11di,

a1ienandi, commuttandi /5 et perpetuo possidendi γεἸ /4quicqu1'd vobis aut successoribus /7

vestris perpetuo p1acueritἸ /" faciendi cum omnibus suis /9 cartis novis et veteribus /"' ac

i11arum vigore et robore /Η ad suprascriptam proprietatem /'2 quomado1ibet spectantibus /'4 et

pertinentibus, nemine /'4 νο7ὸί5 contradiscente. Precium /"' autem ducatti duomi11ia /'4

centum sexsaginta octo ad /I71ationem 1ibrarum sex εἰ so1/'8torum qatuor pro quo1ibet /"'

ducatto iuxta formam mer/zocatti tenoris infrascripti va1et // (41.5 ) 1526 ad1' 17 Settembrio

in Venetia. Compra /2 e1 magnifico messer Theodora Pa1eo1ogo, /3 messer Andrea άε Zeta,

messer Pau1o /4Coress1' et messer Matbio Bare11i, /5 ἔπιε procuratori facti per /" e1 capittu1o

de11a sco11a de /7 messer san Nico1a de11a nation /" Creca et Serv1',zoe stradioti, /9- mercadanti;

marinari et /"' ogni a1tra perssona de11e dicte /Π nation, da1 1magnifico messer Pietro 5'2/

Contarim' fa de1 magnifico εἰ /Ἐ3 generoso messer Agustin uno /" terren vacuo pasta in /Ἐ5 1a

contra άε Santa Antonin /I6 cum una teza άε 1egname /17 coverta άε copi εἰ una /"' casetta a

pa pian coverta /I9 άε copi;conf1'ne άε uno suo /2" capo e1 rio over cana1 άε San Lorenzo, //

(φ. 6) da uno 1adi 1i beredi {0 de1 /2 quondam messer Zorzi Foscarini over a1tri /3 Ἴτε

possedesseno da que1 1adi / in muro comun,da1 a1tra /5 1adi 1i Va1aressi, 1i Buse11i /ό over

Inzegneri over a1tri /7 in ca11e de Cronda1 come /β per 1e [carte da1 dicta messer Piero /9

venditor appar, da1 'a1tro /I" capo die haver 1a sua intrada /'I sopra Ia strada comune /'che

descorre a Sant’ Antonin dove /Ἐ3 se die far una ca11e over /I" strada discoperta communa /"' a

tutte do Ἴε parte tra e1 /I" muro comun cont'ina cum /Ἐ7 i1 detto messer Piero venditor /"' 1i
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proditti Foscarini; 1a qua1 /I" ca11o dio ossor fatta 1arga /20 fin a1 muro do11a casa // (φ. 6)

over bottega a po pian dove /2 a1 presentosta i1 fauro cho partisso /3 1a bottega dove a1

presonte sta / o1 varoter; da1i qua1 muri so /᾿ hanno a tirrar una trozuo1a /ἇ recto tramito {in

a1 muro / do [1' sopraditt1 Buse11i over /" Inzognori ὁ sia a1tri dovondo /" εἰ ditto mossor Pioro

far ruinar /I" over dos1'ar o1 1oco che a1 prosonte /II etIcoporto, ta1mento cbo sompro /Ἐ2 1a dicta

ca11o stag1 aporta /I" ot discoporta. Sopra 1a qua1 /I' ἒ311ε cadauna do 1o parto /Ἐ5 prodicte

possinp far porto, /I" ba1choni, gorno ot a1tro /I come 1oro parrora εἰ /I" piacora εἰ come so

suo1 /I"fa1' in 1o ca11o cho sono /2θ commune a tutte do 1o parto // (φ. 7) et non ad a1tri,

possondo a1zar /2 tutto do 1o parti da1o bando sue /" quanto a 1oro parrora ot /" piaoora sonza

contradition /5 άε a1cuna perssona, ot 1a /" 1ongoza do dicto torrono / vonduto so intondi

osser /" da1 dicto ca11e da osser fatto /"f1'n a1 cana1 άε San Lorenzo /I" ot quosto per protio:

άε /II ducatti do mi11ia csonto /I" soxanta otto a rason /13άε 1ire soi ot so1di quatro /I"per

ducatto, da osser pagati /15 per [1' ditti compradori άε boni /I' danari ἂ oro over monodo /Ἐ7 per

11' prot1'1 che corono a1i /I" officii do11a i11ustnssima /I" Signoria nostra άε contadi /2θ fuora άε

bancbo a stride // (φ. 7) quioto άεἸ mose; intondondo cho /2 in caso νοὶ fusse passato 1o /3

stride quioto do1 moso ot /' cho1 dicto mossor Pioro non fusse /5 intogra1monto sattisfatto do /"

tutta Ia quantita do ditti / 7 ducati 2168, sia in 1iberta1 άεἸ /8 dicto mossor Pioro cassar, rovooar

/" ot anu11ar i1sprosonto /I" moreado over vondida, /II ta1monto che 1a rosti de/I2nisum va1or ot

ogni sposo /I" Ἴτε por quosto fosse seguita /I'ovo1' soguira, sia per conto /Ἐ5 do11i dotti

compratori ot /I" che 1i ditti compradori siano /I ob1igati pagar a1 dicto mossor /I" Pioro ot

fitto cho paga 1i /I9 affictua1i, so partissono do /2" 1o sue affitationi avanti // (φ. 8) cho

pagasso integra1monto /2 1a ditta quantita do danan /3 a1 ditto mossor Pioro vonditor; 1i /' qua1

tutti compradori di sopra /5 nominati so intendino ossor ob1igati /61'n sua spotia1ita, ot in parte

/7 ot in tutto finoo ad integro paga/I'monto do ditti ducati 2168 at supra /9 ot 1i ditti compra-

dori siano ob11'/I"gat1' a pagar tutta 1a mossotaria /II et tuttosposo oho potossono /I2 soguir per

1a prosento vonditidn; ᾿/Ἐ3 11' quaἸ compradori so sottoscri/I'verano do man propria ot cosi /15

contonti ot simi1itor so /I"sottoscr1vera o1 sopradotto /Imagnif1'co mossor Pioro.

/I" E mi A1viso do Zorzi ho scritto per /I" name doἸ sopraditto magnifico mossor /2"

Theodora Pa1oo1ogo 1a prosonto // (φ. 8) sottoscrition percho o1 dixo non potor /2 scrivor.

/3 Item 110 sottoscritto por name do mossor /" Andrea do Zeta porcho ot dixo non /5 saper

scrivor.

/" Io Mathio Baro11i son contento /7 εἰ promottp quanto di sopra /" ε scritto.

/" Io Pau1o Corossi son contento et prometto /I" quanto d1 sopra.

/ II E di 27 Sottombrio 152610 Pioro Contarini /12[ο do mossor Agustin son contento a

/Ἐ3 quanto ε sopraseritto ot cho ost /I'f1'nis dicti mercati. Qua proptor /Ἐ5 p1enam ot

inrovocab11om socuritatom /I" facio ogo Potrus Contarono supra/I7scriptus cum mois

successoribus /I"V0b1's suprascriptis dominis Thoodoro /I9 Pa1oo1ogo, Andree do Zeta, Pau1o

/2"Co1'ossi et Mathoo Baro11i tanquam // (φ. 9Γ) procuratoribus o11ottis ut asseritur /2 per

capitu1um sco1ao santi Nico1ai /3 nationis Crocorum ot Servorum, /' va1et stratiotarum,

mercatorum ot /5 nautarum ot cuiuscunquo a1torius /ό porssono nationum prodictarum, /7

vostrisquo successoribus quatonus /" so1uta dicta donariorum quan/I'titato tam άε suprascripta

/103[ιι-ερίίεἰἐῆε quam do predicto/II oius protio soouri et quioti /I2 romanoatis in porpotuum.

/Ἐ3 Si igitur contra bane vondi/I'tionis εἰ securitatis cartam /Ἐ5 iro tontavoro, tunc omondaro

/I" deboam cum mois successoribus /I7vob1's aut veStris successoribus /I" auri 1ibras quinquo

ot nichi1 /I" ominus prosons vonditionis /2" ot securitatis carta in sua // (φ. 9γ) porpotuo

manoat firmitato. /2 Signum suprascripti viri nobi1is /" domini Potri Contarono quondam
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domini /4 Augustini qui hec fieri /5 rogavit.

/6 Iaanes Phi1ipus Barbarico iudex examinatorum,

/7 Iaanes Bondimerio iudex examinatorum.

/'3 Mi11esimo, mense, die et indictiane /9 quibus supra Rivoa1ti. Testificor /w1ego A1oisius

Brocheto prato /ἘἘ et curiae pa1atii ministeri/'2a1is quads die eodem propter /Ἐ3 preceptum

nostri serenissimi /Μ principis domini Andreae Critti /Ἐ5 Dei gratia inc1iti Venetiarum /16

ducis et9per 1egem dominorum [θ7 iudieum examinatorum in vestiνιἜθ/ sine proprio ad nomen

supra/'9scriptorum dominorum Theodari Pa1eo1ago, // (φ. 10) Andrea de Zeta, Pau1i Caresse

et /2 Mathei Bare11i tanquam procuratorum /3 e1ectorum ut asceritur per / capitu1urn sca1e

sancti Nico1ai /5 natianis Grecorum et Servorum, va1et /" stratiotarum, mercatarum et /7

nautarum et cuiuscunque a1terius /β personae nationum predictarum, /9 cunctam et

supertotam supra/'0scriptam3 praprietatem positam /Η et canfinatam ut supra pro/'2pter

susprascriptam venditionis /Ἐ3 et securitatis cartam comp1etam [Μ et rabaratam manu nottarii

/Ἐ5 infrascripti1qua manifestum /'6 {acit vir nobi1is dominus /Ἐἳ Petrus Contarenomquondam

domini Augu/mstini cun1 suis successoribus, /Ἐ9 quia in Dei et Christi nomine /20ded1't et

vendedit suprascriptis // (φ 10) procuratoribus sca1e predicte sancti /2 Nico1ai suisque

successoribus /3 cunctam et super totam supra/scriptam praprietatem pasitam /5 et

confinatam ut supra. Pretium /6 autem est ducatti duomi1ia /7 centum sexaginta octo ad

ratio/8nem 1ibrarum sex so1idarum quatuor /9 pro quo1ibet ducatto ut in ea /’0 1egitur. Hac

autem investitio /Η sine proprio antequam paneretur /:2 cognita {acta fuit et stridata /Ἐ3

quibus quando et ubi fieri /Μ debuit secundum formam /Ἐ5 statuti. Ad hecautem testificamur

/16 nos Nico1aus Rizo et Daminicus /Ἐ7 Strazaro1us amba precones per /Ἐβ nos tune in curia

eramus /Ἐ9 quando suprascriptus dominus βυ dux per 1egem suprascriptorum // (φ. 11 )

dominorum iudieum examinatorum supra/2scriptam investitionem sine /3 proprio pani

precepit et / cum eodem ministeria1e /5 fuimus quando ipse de mandato /6 suprascripti

domini ducis et per /7 1egem prefactorum dominorum iudicum /θ examinatorum suprascriptam

/9 investitionem sine proprio /κἸ posuit ad nomen suprascriptorum /"pracuratarun1 sca1e

predicte /'2 sancti Nico1ai super suprascripta /Ἐ3 proprietate posita et confinata /Ἐ4 ut supra

propter suprascriptam /Ἐ5 venditionis et securitatis /Ἐὒ cartam etghoc per verum dicimus /17

testimonium signum suprascri/wptorum ministeria1is et testium /Ἐ9 qu1'11ec fieri raga/2"verunt.

// (φ. 11 γ) Iaanes P11i1ipus Barbadico iudex examinattorum

/2 Iaanes Bandimerio iudex examinattorum

/3 Ego Sebastianus Pi11atus quondam ser Lazari / Venetiarum curiaeque examinatorum

/5 notarius camp1evi et robora vi.

/ό Iaanes Phi1ipus Barbadica

/7 Domini Iudices Iaanes Andreas de Musta examinatorum

/" .Ioanes Bandumeria

/9 In nomine Dei eterni amen. Anna /Ἐὒ ab incarnatiane domini nostri / 11 Iesu Christi

mi11esimo quingentesimo /'2 vigesimo octava, die vigiesimo /Ἐ3 actavo mensis Martii,

indictiane /14 prima, Rivoa1ti. Testificor ego A1oisius /Ἐ5 Brochetto, preco et curie pa1atii [ιθ

ministeria1is, quad die eadem /Ἐἳ propterpreceptum nostri /'8 serenissimi principis domini //

(φ. 12') Andree Critti die gratia inc1iti /2 Venetiarum ducis et per 1egem /3 dominorum

iudieum examinatorum, /4 investivi ad proprium ad nomen /5 dominorum Theodori
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Pa1eo1ogo, Andree /6 άε Zeta, Pau1i Coressi et Mathei / I Bare11i tanquam procuratorum /Β

c1ectorum ut asscritur per capitu1um /9 sco1c sancti Nico1ai nationis Crccorum /III ct

Servorum, va1et stratiotarum, merca/IItorum et nautarum ct cuiuscunque /I2 a1terius

perssonc nationum /13 predictarum, cunctam et / II super totam suprascriptam /I5 proprietatem

positam et /Ἐ6 confinatam ut supra propter /Ἐ7 suprascriptam venditionis /III et securitatis

cartam com/IIIp1ctam ct roboratam manu /2ο suprascripti nottarii anno // (φ. 12γ) ab

incarnatione domini nostri 1esu /2 Chrisphi mi11csimo quingentesimo /3 vigesimo sexto, die

XXVIἸ mcnsis /4 Septembris, indictione ΧV‘, Rivoa1ti; /5 qua manifestum facio vir nobi1is /6

dominus Pctrus Contareno quondam / I domini Augustini cum suis successo/aribus quia in

Dei et Christi nominc /9 dedit et vendidit suprascriptis /III procuratoribus sco1ae predictac /II

santi Nico1ai suisque successoribus /I2 cunctam ct supertotam /Ἐ3 suprascriptam proprietatcm

/II positam ct confinatam ut /Ἴ5 supra. Pretium autem est ducati /I6 duomi1ia centum

scxaginta octo /Ἐ7 ad rationem 1ibrarum sex et /III so1dorum quatuor pro quo1ibet /19 ducatto ut

in ca 1egitur. /2ο Hec autem in vestitio ad proprium // (φ. 13ἳ) antequam poncretur cognita

facta /2 {uit ct stridacta quibus quando /3 ct uhi ficri oportuit secundum /4 formam statuti. Ad

hec autem /5 testificamur nos Nico1aus /6 Rizo ct Dominicus Strazaro1us /I ambo precones

quod nos tune in /β curia eramus quando supra/9scriptus dominus dux per 1cgcm /Ἴθ

suprascriptorum dominorum iudicum / II cxaminatorum suprascriptam /I2 in vestitioncm ad

proprium /I3 poni precepit et cum eodem /Μ ministeria1e {uimus quando /Ἐ5 ipse άε mandato

suprascripti /III domini ducis et per 1cgcm dominorum /I7 iudicum cxaminatorum supra-

scri/IIIptam in vestitionem adproprium /I9 posuit ad nomen suprascriptorum /20procuratoru1n

sco1ae predictc // (φ 13) sancti Nico1ai super suprascripta /2 proprietate posita ct confinata

/3 ut supra proptcr suprascritam / venditionis et securitatis cartam. /5 Et hoc per verum

dicimus testi/IImonium signum suprascriptorum /7 ministeria1is ct tcstium qui hac /8 [ἱειἱ

rogavcrunt.

/9 Marcantonio Barbo zudese άε examinador

/ Io Onofrio quondam Longo iudcse άε examinador

/ II Ego Sebastianus Pi11otus quondam ser Lazari /I2 Venetiarum curiacque cxaminatorum

/ I3 nottarius comp1evi ει robora vi.

/II A1oisius Barbadico

/I5 Domini iudices Marcus Antonius Barbo

/I6 Onofrius Cradcnico

/ II In Christi nominc amen. Anno /III nativitati eiusdem mi11esimo /I9 quingcntcsimo

vigesimo sexto, // (φ. 14) indictione XIIII, die vero tertio mcnsis /2 Decemhris. P1enam et

irevocabi1cm /3 sccuritatcm {inis quictationis / ct remissionis fecit ac facit /5 magnificus

dominus Pctrus /6 Contareno quondam magnifici ct generosi /7 domini Augustini curn suis /II

heredibus et successoribus /9 egregiis ct sapientibus Viris /Ἐθ dominis Theodora Pa1eo1ogo, / II

Andrea dc Zeta, Pau1o Coressi /I2set Matheo Bare11i tamquam pro/I3curatorihus factis per /I

capitu1um sco1e sancti Nico1ai /Ἐ5 nationis Crecorum et Scrvorum, /16 va1et stratiotarum,

mercatorum, /II nautarum ει a1terius cuiuscumque /Ἐ8 pcrsonac dictarum nationum, /I9 1icet-

abscnt1bus a1iis sedpre/msentibus suprascriptis dominis // (φ 14 ) Andrea άε Zeta et Matheo

Bare11i /2 st1pu1antihus ct aceptantihus /3 prose ct nominc a1iorum sociorum suorum / ct suis

successoribus άε ducatis /5 mi11c quinquaginta ad rationem /61ibrarum sex so1idorum quatuor

/ pro quo1ibet ducatto qui sunt /II pro parte et ad bonum computum /9 unius tcrreni sive
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proprietatis / Ἐὒ vendite per prefactum magnificum / ἘἘ dominum Petrum Contareno prefatis / 12

procuratoribus pretio ducatorum /13 duorum mi1ium centum sexaginta /14 octo pro ut in

mercato suo /Ἐ5 apparet ad quod habeatur re1atio; /Ἐὒ quod quid mercatum in qua/"Iibet sui

parte remaneat /Ἐβ firmum et va1idum ac in suo / 19 vigore et robore et hoc ideo /2ο {ecit ac

{acit prefactus magnificus // (φ. 15') dominus Petrus Contareno quia /2 suprascripti domini

Andreas /3 de Zeta et Matheus Bare11i /4 dicto nomine dederunt /5 et numeraverunt prefacto

/6 magnifico domino Petro dictam / 7 quantitatem denariorum in /β presentia mei nottarii et

/9 testium infrascriptorum in /10 auro partim et partim in /Η monetis. De quibus quidem /12

ducattis mi1/e quinquaginta /13 sicut supra habitis et re/"ceptis pro parte et ad bonum / '5

computum dictorum ducatorum /Ἐ6 duorum mi1Iium centum sexaginta /Ἐ7 octo prefactus

magnificus dominus /Ἐβ Petrus Contareno supra/”scriptis procuratoribus roga vit /2ο et rogat

cartam securitatis // (φ. 15") finis et quietationis quia nichi1 /2 inde remansit unde amp1ius

/3 requiri aut mo1estari va1eant /4 occasione dictorum denariorum sic ut /5 supra

exburssatorum per u11um /ἇ ingenium sive modum. Quam /7 quidem securitatem et omnia /8

ac singu1a suprascripta et /9 in presenti instrumento con/1atenta promissit atque promitit /"

prefactus magnificus dominus Petrus /Ἐἳ Contareno firma, rata et grata /13 habere, tenere,

attendere et /” observare et non contrafacere / 15 veI contra venire per se ve1 /"5 a1ium seu

a1ios a1iqua ratione /Ἐ7 veI causa de iure ve1 de facto /Ἐβ sub pena emendationis omnium / 19

damnorum, expensarum et interesse /2θ 1ittis et extra. Quibus so1utis // (φ. 16') ve1 non

nicbi1ominus presens /2 instrumentum cum omnibus /3 in eo contentis in sua perpetuo /4

maneat firmitate. Et pro /5 maiori observatione omnium /6 premissorum ob1igavit et hipothe

/ 7 ca vit sese et beredes ac /β successores suos et omnia /9 ac singu1a eius bona mobi1ia /Ἐθ et

stabiIia presentia et futura.

/Η Actum Venetiis in Revoa1to ad ance11um /12 mei nottarii infrascripti presentibus /Ἐ3

ser NicoIao Magnaga11o a cecha /Μ quondam ser Petri, ser A1oisio Gieorgii /15 nottario curiae

examinatorum /Ἐὒ et ser A1oisio Surgino massario /Ἐ7 officii magnificorum dominorum decem

/Ἐβ sapientum testibus rogatis.

/19 Ego Sebastianus Pi1otus quondam /20 ser Lazari, civis Venetus, // (φ. 16") pub1icus

imperia1i et Venetiarum /2 auctoritatibus nottarius premissis /3 omnibus et singu1is interfui

/4 eaque rogatus scripsi et pub1ica vi /5 atque in hanc pub1icam formam /6 redegi et in [idem

manu /7 propria me subscripsi signumque /8 meum apposui consuetum.

/9 In Christi nomine amen. Αππο /Ἐὒ nativitatis eiusdem miI1esimo /Η quingentesimo

vigesimo sexto, /Ἐἳ indictione XIIIἸ, die vero quinto / 13 mensis Decembris. P1anam /" et

inrevocabi1em securitatem / 15 [ἰπἱεᾇ quietationis et remissi/Monis fecit ac facit magnificus /Ἐ7

dominus Petrus Contareno /Ἐβ quondam magnifici et gienerosi domini /19 Augustini cum suis

beredibus // (φ. 17') et successoribus egregiis et sapientibus /2 viris dominus Tbeodoro

Pa1eo1ogo, /3 Andree de Zeta, Pau1o Coressi et /4 Matheo Bare11i stipu1antibus /5 et

acceptantibus prosse et /6 suprascripto domino Theodora /7 socio suo et suis heredibus /Β et

successoribus de ducatis /9 tercentis ad rationem /Ἐθ Iibrarum sex et so1idorum quatuor / ἘἘ pro

quo1ibet ducatto qui /12 sunt pro parte et ad /13 bonum computum unius /Μ terreni sive

proprietatis / Ἐἇ positae in confinio Sancti Antonini / '6 venditae per prefactum / Ἐἳ magnificum

φ. 17ἳ/42 μεταξὺ τῶν λέξεων Bare11i καὶ stipu1antibus πρέπει (σύμφωνα μὲ τὸ φωτοαντίγραφο) νὰ παρεμβλη-

θοῦν τὰ παρακάτω "tanque procuratoribus factis per capitu1um sco1ae sancti Nico1ai nationis Craecorum et Ser-

vorum, va1et stratiotarum, mercatorum, nautarum et a1terius cuiuscunque personae dictarum nationum 1icet absente

praefato domino Theodora, sed praesentibus suprascriptis dominis Andrea de Zeta, Pau1o Coressi et Matheo

Bare11i”.
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dominum /I8 Petrum Contarena prefatis /I9 pracurataribus pretio /20 ducatorum duarum

mi11ium // (φ. 17') centum sexaginta octo pro /2 at in mercata sua apparet /3 ad quad

habeantur re1atia. /4 Quad quidem mercatum in/squa1ibet sui parte re/6maneat firmum et

va1i/Idum ac in sua vigore /ῢ et rabare. Qui quidem /9 cucatti tercenti sunt /Io u1tra a1ias

ducattos /4Η mi11e quinquaginta per /I2 ipsum dominum Petrum habitas /Ἐ3 et receptas a

prefatis /714 pracurataribus pro parte et /I5 ad bonum computum pro/I6prietatis predicte ut

supra, /Ἴ7 vendite pro ut aparet /I8 carta quietationis ragata /I9 manu mei notarii infra/20

scripti sub die tertia // (φ. 18) mensis presentis ad quam habeant /2 re1atia. Εἰ hoc idea {ecit

/" ac facit prefatus magnificus /" dominus Petrus Cantareno /5 quia re vera habuit /6 εἰ

recipit dictam quanti/ Itatem ducattorum tercentarum /β ad rationem 1ibrarum sex /9 et

sa1idorum quatuar pro / I0 qua1ibet ducata a prefatis / II dominis pracurataribus in aura /I2 in

presentia mei nottarii /Ἐ3 et testium infrascriptorum. / 14 De quibus eisdem dominis /Ἐ5

pracuratoribus ragavit et /Ἐὁ rogat cartam securitatis /I7 finis et quietatianis quia /I8 nichi1

inde remansit unde /I9 amp1ius occasione denariorum /2ο ut supra so1utarum ma1estari // (φ.

18γ) aut inquietari va1eant per u1um /2 ingenium sive modum. /3 Quam quidem securitatem

/4 et amnia hac singu1a /5 suprascripta et in presenti /6 instrumento cantenta /71prom1'ssit

atque pramitit /8 prefatus magnificus dominus Petrus /9 Contareno i'irma, rata /Ἐθ et grata

habere, tenere, /" attendere et observare /I2 εἰ ἤση contrafacere ve1 /Ἐ3 contra venireper se

ve1 /I" a1ias a1iqua rat1ane /Ἐ5 ve1 causa άε iure ve1 /I6 άε facto sub pena emenda/IItionis

omnium et singu1arum /I8 damnarum expenssarum εἰ /I9 interresse 1itis et extra. /20 Quibus

so1utis ve1 ἤση // (φ. 19ἶ) nichi1aminus presens instru/zmentum cum omnibus in Ο /3

cantentis in sua perpetua /4 maneat firmitate et pro /5 va1idiori abservatione /6 omnium

premissarum ob11ga vit / 7 et hipathecavit se et heredes /8 εἰ successores suos εἰ omnia /9 ac

singu1a eius bona mabi1ia /10 et stabi1ia presentia et futura. / II Actum Venetiis in Rivaa1ta /I2

ad cance11um mei nottarii /13 infrascripti presentibus domino /Μ fratre A1oisio in giostra /I5

Veneta ordinis heremitarum /Ἐ6 et ser A1oisio Cieargii nattaria /Ἐ7 curiae examinatorum

testibus / I8 ragatis.

/I9 Ego Sebastianus Pi1otus quondam ser Lazari, /20 civis Venetus, pub1icus imperia1i //

(φ. 19) et Venetiarum auctoritatibus /2 notarius premissis omnibus /3 et singu1is interfui

eaque / rogatus scripsi et in hanc /5 pub1icam formam redigi /6 et in {idem me subscripsi /ἳ

signumque meum apposui /8 consuetum.

/9 In Christi2nomine amen. Anna /I0nativ1'tatis eiusdem mi11esimo /IIquI1'ngentesimo

vigesimo sexta, /12 indictiane ΧΠῌ, άἐ vera /Ἐ3 duodecimo mensis Decembris. /I' P1enam εἰ

irrevacabi1em /15 securitatem t'inis, quietatio/mnis et remissianis fecit /Ἴ7 ac facit magnificus

dominus /Ἐβ Petrus Contareno quondam magnifici /I9 et generosi domini Augustini // (φ. 20)

cum suis heredibus et suce/zssaribus egregiis et sapientibus /3 viris dominis Theodora

Pa1eo1oga, /" Andreae άε Zeta, Pau1us Coressi /5 et Mattheo Bare11i tanquam pracurata/éribus

factis per capitu1um /7 sca1e sancti Nico1ai nationis Crecarum /β et Servarum, va1et

stratiotarum, mercatorum /9 nautarum, et a1terius cuiuscunque /Ιθ personae dictarum

nationum, /Π 1icet absente prefacta domino /I2 Theodora sed presentibus suprascriptis /13

dominis Andrea άε Zeta, Ράρια /” Coresse et Matheo Bare11i /Ἐ5 stip1u1antibus et acceptantibus

/Ἐό pro se et suprascripto domino /Ἐ7 Theodora sacia sua et suis /I8 successaribus άε ducatis

centum /Iqu1nquaginta ad rationem /20 1ibrarum sex at sa1idorum quatuar // (φ. 20) pro

φ. 18Ἴ/14: στὸ φωτοαντίγραφο μεταξὺ τῶν λέξεων a1ias καὶ a1iqua ὑπάρχει: a1ium seu a1ios.
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quo1ibet ducato qui sunt /2 pro parte εἰ ad bonum compu‘tum /3 unius terreni sive

proprie/‘tatis positae in confinio sancti /5 Antonini venditae per prefatum /6 magnificum

dominum Petrum Contareno / ἳ procuratoribus predictis pretio /β ducatorum duorum mi11ium

centum /9 sexaginta octo pro at in /Ἐο mercato suo aparet ad quod /Π habeatur re1atio. Quod

/Ἐᾇ᾿ quidem mercatum in / 13 qua1ibet sui parte re/"maneat firmum et va1idum /Ἐ5 ac in suo

vigore εἰ robore. / Ἐὒ Qui quidem ducatti centum / Ἐἳ quinquaginta sunt u1tra / Ἐβ a1ios ducattos

mi11e / 19 tercentum quinquaginta /ἳθ habitos ct receptos a prefatis // (φ. 21 r) procuratoribus

pro parte εἰ /2 ad bonum computum proprie/statis predicte εἰ supra /4 vendite prout apparet

/5 instrumentis annotatis /ὒ in actis mei nottarii /7 infrascripti. Qui quidem /8 denariis

sumant in totum /9 ducattos mi11e quinquagintos. /'0 Et hoc ideo fecit bac {acit /Π prefactus

magnificus dominus /Ἐ2 Petrus quia re vera habuit /Ἐ3 et recepit dictam quanti/"tatem

denariorum, va1et dictos /Ἐ5 ducattos centum quinquagi/ Mata ad rationem 1ibrarum /Ἴ7 sex

so1idorum quatuor pro / '8 quo1ibet ducato a prefactis /19 dominis procuratoribus /20 in auro

partim et partim // (φ. 21Ἴ) in monetis in presentia mei /2 nottarii et testium infra/3scripto-

rum. De quibus rogavit /4 et rogat cartam securitatis, /5 finis et quietationis qui /6 nichi1 inde

remansit / ἳ unde amp1ius occasione /β dictarum denariorum ut supra /9 so1utorum mo1estari

aut /Ἐθ inquietari vo1eant per -/" u11um ingenium sive modum. /Ἐἳ Quam quidem securitatem

/ 13 et omnia ac singu1a /Ἐ4 suprascripta et in presenti / Ἐἇ instrumento contenta /Ἐῢ promissit

atque promittit / Ἐἳ prefactus magnificus dominus / Ἐῢ Petrus Contareno firma, /19 rata εἰ grata

babere, /20 tenere, attendere εἰ observare // (φ. 22') et non contrafacere ve1 /2 contravenire

per βε /3 ve1 a1ium seu a11ios a1iqua /4 ratione ve1 causa de /5 iure ve1 de facto sub /ὄ poena

emendationis omnium / 7 et singu1orum damnorum /8 expensarum εἰ interesse 1itis /9 at extra.

Quibus so1utis /m ve1 non nichi1ominus /" presens instrumentum /’2 cum omnibus in ca

contentis /13 in sua perpetuo maneat /Μ firmitate. Et pro va1idiori /15 observatione omnium / Ἐὒ

premissorum ob1igavit'et /Ἐ7 bipotbecavit se εἰ heredes /Ἐβ et sucessores suos εἰ omnia ac /19

singu1a eius bona mobi1ia /2ο et stabi1ia presentia εἰ futura. // (φ. 22") Actum Venetiis in

contrata /2 Sante Marine in domo habi/stationis prefacti domini /4 Matbei Bare11i presentibus

/5 magistro Luca aurifice ad /ὅ signum adamantis, εἰ ser /7 Ioanne quondam Dominici

aromatario /8 de dicta contratta testibus /9 rogatis.

/Ἐθ Ego Sebastianus Pi11otus quondam ser Lazari, /“ civis Venetus, pub1icus impe/ ”ria1i

εἰ Venetiarum autori/“tatibus nottarius premissis /" omnibus et singu1is interfui / 15 eaque

rogatus et in hanc /Ἐὒ pub1icam formam redigi et /Ἐἳ ίπ {idem me subscripsi signumque /Ἐβ

meum apposui consuetum.

/Ἐ9 In Christi nomine amen. Anno // (φ. 23') nativitatis eiusdem mi11esimo /2

quingentesimo vigesimo sexto, /3 indictione XIIIἸ, die vero duodecimo /4 mensis Decembris.

Cum sit quod magnificus /5 dominus Petrus Contareno quondam /ὒ magnifici εἰ generosi

domini Augustini /7 sub die ΧΧVII mensis Septembris /8 nuper e1apsi vendiderit /9 et

a1ienaverit spectabi1ibus /10 et [generosisἸ egregiis viris /Η dominis Tbeodoro Pa1eo1ogo, / 12

Andree de Zeta, Pau1o Coressi /13 et Matheo Bare11i tanquam /“ procuratoribus factis per / 15

capitu1um sco1e sancti Nico1ai /Ἐῢ nationis Crecorum et Servorum, /" va1et stratiotarum,

mercatorum, /'8 nautarum εἰ a1terius cuiuscumque /19 perssonae dictarum nationum /20

quoddam terrenum vacuum // (φ. 23γ) sive proprietatem cum omnibus /2 suis habentiis et

pertinentiis /3 positam in confinio Sancti Antonini /4 pretio ducatorum duorum mi11ium /5

centum sexaginta octo modis /ὒ omnibus εἰ conditionibus in suo /7 mercato descriptis et

aumen/gtatis; εἰ prout apparet /9 ad curiam examinatorum /Ἐθ de quibus quidem denariis / ἘἘ



121

prefatus magnificus άοπήιι5ιιε /12Ρεἲίιι5 so1um habuerit εἰ /13 receperit ducatos mi1176 /I"

quingentos ad rationem /I5 1ibrarum sex sa1idorum qua/I6tuor pro quo1ibet ducato /I7 pro

parte et ad bonum /III computum dicte praprie/IIItatis ut supra vendite /2ο in pagis tribus pro

at apparet // (φ 24) in actis mei nottarii infrascripti /2 άε mense presenti, adeo quadprefati

/3 domini procuratores restant / et sunt veri et 1iguidi /5 debitares prefacti magnifici /ό

domini Petri Contareno /7 venditoris άε ducatis sexcentis /'I sexaginta octo ad rationem /9

Iibrarum sex et so1dorum quatuor /IIIpro qua1ibet ducatto pro /II resto et fina1i computo /I2

totius dictae summae ducatorUm /I'I duorum mi11ium centum /I'I sexaginta octo. Pro quo

quidem /Ἐ5 restate prefacti domini /II' procuratores cum instania /I7pet1'erint sibi commodi-

tatem /III sive abi1itatem fieri a /I9 dicto magnifico domino Petra /2ο creditore quia sunt

prompti // (φ. 24 ) et parati ipsum redere cautum /2 et securum de predicta summa /3

restante. Cu1 quidem petitioni /'I annuens ipse magnificus dominus /5 Petrus et cupiens ex sui

/6 urbanitate εἰ manifitentia /7 rem gratam facere prefatis /II d1ominis procuratoribus

debi/I'toribus suis, fuit εἰ est con/Iotentus tenore prese1ntis instru/IImenti prorogate εἰ sic

ειιιιι /I2 effectu prorogavit eis /I'I terminum so1utionis /I dictarum ducatorum sexcentorum

/Ἐ5 sexaginta octo a modo usque /I" ad festum Ascensionis domini /Ἐ7 nostri Iesu Christi

proxime /I" future άε anno 1527. Pro /I9 cautione, securitate /20 et specia1ipignore quorum //

(φ. 25) denariorum prefati domini /2 Andreas άε Zeta, Pau1us Coressi /3 et Matheus Bare11i

tanquam pro/curatores ut supra εἰ qui1ibet /5 eorum in so1idum et ιιι sui spetie /'I dederunt et

cons1gnaverunt /7asepe dicta magnifico domino Petra /II Contareno'ιιι presentia me1'9/ nottarii

εἰ testium infra/Iscriptorum argenta 1aborata /II pro ut in infrascripto in ventario, va1et /I'I

uno bazi1 grando Ia vorado et dorado, /II un ranin grando 1a vorado /I'I etdorado, una verga d’

010, /Ἴ5 do boca1i, taze noο25 άε9piu /I" sorte et uno thuribu1 grando. /Ἐ7”Que quidem argenta

/III remaneant εἰ remanere /ἘςἸ debeant penes ipsum magnificum /2θ dominum Petrum

Contareno // (φ. 25 ) pro sua cautione et pignore /2 donec {uerit integra1iter /3θρεί3501ιιἲιιε

et satisfactus. /'I Et casu qua prefacti debito/5res non perso1verent ad dictum /" terminum,

va1et usque ad festum ,7/oAssensionis Domini proxi1me /3 [ιιηἩιιιι, sit in 1ibertate /9 ipsius

magnifici domini Petri /I0 creditoris dicta argenta /II vendi facere iuxta 1egem /I et ordines

c1'vitatis Venetiarum, /Ἐ3 remanentibus semper prefatis /II dominis Andrea de Zeta, Pau1o /Ἐ5

Coressi et Matheo Bare/Ii /Ἐ6 simu1 et in so1idum οτΙί/Ἐ7 gatis in sui spetie usque /III ad integram

satisfationem /I9 omnium premissorum ob1igante /2I' proptere33 se et beredes ac // (φ 26')

successores suos εἰ omnia /2 ac singu1a eorum bona mobi1ia /3 et stabi1ia presentia et futura.

/ Actum Venetiis'ιιι cantracta /5 Sancte Marine'1n domo /" habitationis prefati domini /7

Mathei Bare11i presentibus /II magistro Luca aurefice /9 ad signum adamantis εἰ ser /I" Ioanne

quondam Dominici aromatario /II de dicta contracta testibus /I2 rogatis.

/Ἴ3 Ego Sebastianus Pi11otus quondam ser /I Lazari, civis Venetus pub1icus /Ἐ5 imperia1i

et Venetiarum auc/Iὒἲοιἱἰἒιΐἱδιιε notarius premissis /Ἴἳ omnibus et singu1us interfui /III eaque

rogatus scripsi et in hanc /I9 pub1icam {armam redegi signo [ω ιιιεο apposito consueto.

// (φ. 26)In Christi nomine amen. Anna /2 nativitatis eiusdem mi11esimo / quingentesimo

vigesimo / octavo,1'ndictiane prima, /5 die vero vigesimo mensis /" Martii. P1enam et

inrevo/Icabi1em securitatem ii',n1s /II quietationis et remissionis /9Zfecit ac {acit magnificus / ΙΕΙ

εἰ generosus dominus /II Petrus Contareno quondam magnifici /5I2 domini Augustini cum /13

suis heredibus et successoribus /Μ egregiis et sapientibus viris /Ἐ5 dominis Andree άε Zeta et

/I"Mat11eo Bare/Ii quondam domini /17 Nico1ai tanquam procurato/IIribus e11etis, ut asseritur,

/I9 per capitu1um sco1ae sancti Nico1ai /20 nationis Grecorum et Servorum, va1et // (φ 27)
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stratiotarum, mercatorum, nautarum /2 et cuiuscunque a1terius personae /3 nationum

predictarum, nomine / suo ac vice εἰ ιιοπήιιε magnifico /5 domini Tbeodori Pa1eo1ogo /6

etiam procuratoris ut supra /71icet absent1s ac etiam /8 egregio viro domino Luca /9 άε Rocha

άε Siio quondam domini 0bert1 /I0 tanquam procuratori domini /II Pau1i Coressi domini

Demetrii /512 babitatoris in contracta /Ἐ3 sancte Marie Formose pro ut /Μι άε instrumento

procure /Ἴ5 apparet manu ser Bernardi /Ἐῢ de9 Tbomasiis notarii pub1ici /Ἐ7 άε anno 1528 a

Nativitate, /18 άἰε 7ἳ᾿Ἲ mensis Ianuarii a me /I9 notario infrascripto v1so /20 ει 1ecto ac eorum

successoribus // (φ 27) de ducatis sexcentis sexagintas/2 octo ad rationem 1ibrarum sex /3 et

so1dorum quatuorpro quo/1ibet ducato; qu1 sunt pro /5 resto et fina1i computo /6 ducatorum

duorum m11ium /7 centum sexaginta octo /β ad rationem ut supra /9 qui sunt totum precium

/Io ει amontare unius /II proprietatis sive terreni /I2 positi in confinio sancti /Ἐ3 Antonini pro

ut appare1 /I ad curiam examinatorum. /I5 Et hoc ideo [εείι ac {acit /16 quia prefatus

magnificus dominus /17 Petrus Contareno in presentia /III mei nottarii et testium /I9

infrascriptorum confessus /2θ est habuisse et recepisse // (φ. 28) per antea a dicto domino /2

Matbeo Bare11i nominibus /3 quibus supra, ducatos / centum ad rationem /5 1ibrarum sex et

so1dorum quatuor /6 pro quo1ibet ducato, prout /7 1apparet de receptione /Β dictorum

ducatorum centum /9c11irographo manu suprascripti /I0p1agnifici domini Petri άε anno /II

1527, άίε tertio mensis /12ωιο51Ἰίί3, quod quidem chiro/I3ἔνορὶιιιιιι in presentia mei nottarii

/III et testium infrascriptorum /I5 restitutum fuit1psi magnifico /II5 domino Petro et per ipsum

/I7 1aceratum. Item confessus /III est habuisse et recepisse /I9 die ΧΙΙ mensis presentis a /2θ

prefactis dominis procuratoribus // (φ. 28) in contatis a domino Mano11i /2 Cbiepha1a

tanquam gasta1dione /3 ιιι dicitur sco1e predicte / ducatos sexaginta octo. /5 Item eodem die a

bancheto /ὒ άε Obitis ad computum /7 predictum ducattos trecentos /8 et die hodierno dixit et

/9 confessus est habu1sse et /I0 recepisse a bancbetto // predicto de Obitis nomine

suprascriptorum procuratorum ducattos centum viginti et a bancbetto // ser /Η Ioannis

Francisci Zano1ini /I2 nomine suprascripto ducatos /Ἐ3 [centum Viginti ει a /7Ibanc11etto seἸ

octuaginta1/I5 qui omnes denarii summantg /Ἐ6 in totum ducatos sexcentos /Ἐ7 sexaginta octo,

qui sunt /I8 pro resto et [ina1i computo /I9 dictorum ducatorum duorum mi11ium /2ο centum

sexaginta octo. De quibus // (φ. 29) quidem denariis sic ιιι supra /2δρία resto babitis et

receptis /3 roga vit ει rogat eisdem / dominis procuratoribus cartam /5 securitatis, finis et

quie/6tationis quiaonichi1 inde /7 remansit unde[amp1ius /Β occasione predicta requiri /9 aut

mo1estari vo1eat /I0 per u11um ingenium sive /II modum, converso autem /I2 sprefati domini

Andreas /I3 de Zeta et Matbeus Bare11i /I tanquam procuratores e1ecti /Ἐ5 ut supra per

capitu1um / I6 sco1e sancti Nico1ai nationum / I7 predictarum ac etiam /I8 egregius vir dominus

Lucas /I9 de Rocha tanquam procurator /2ο Ξιιρί333είίριί domini Pau1i // (φ. 29γ) Coressi

roga verunt et /2 rogant eidem magnifico domino /3 Petro Contareno cartam / securitatis,

finis ει quie/5tationis de omnibus et sin/Igu1is argentis 1aboratis que /7 a1ias data et consignata

/8 [ιιειιιιιι eidem magnifico /9 domino Petro pro pignore /Ἐο ει cautione sua, prout /II apparet

instrumento /I2 manu mei nottarii infra/I3scripti sub die ΧΙΙ mensis /I Decembris I526 iuxta

for/I5mam et continentiam /16 in ventariis infrascripti, /I va1et uno bazi1 grando 1avorado /Ἐθ ει

dorado, uno ramin grando /I91avorado et dorado, una /20 verga ἂ oro, do bocba1i, // (φ. 30)

tace n° 25 άε piu sorte ει ιιιιο /2 thuribu1o grande. Et hoe ideo /3 fecerunt et faciunt prefati

/ domini Andreas de Zeta, Matbeus /5 Bare11i et Lucas de Rocha /ό nominibus suprascriptis

quia / in presentia mei nottarii et /II testium infrascriptorum /9 prefatus magnificus dominus

/ Io Petrus Contareno dedit et /Π consignavit ει 1iberam ac /5II actua1em restitutionem fecit /Ἐ3

eisdem procuratoribus nomi/Inibus quibus 1nterveniunt /I5 άε omnibus et singu1is bonis /ΙίἸ
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predict1s contentis, descriptiso /" et annotatis in predicto /"' in ventario; dicentes et /"'

affirmantes prefacti domini /20 procuratores nominibus // (φ. 30) suprascriptis se esse et

fuisse /2 bene ac integra1iter satisfactos /3 et persso1utos de omnibus ac /' singu1is bonis

predictis sibi /5 intera1iter restitutis in Ο /" statu, gradu et esse quibus /7 erant tempore

consignationis /81S"bi domino Petro {acta prout /" in instrumento prea11egato /"' apparet. De

quibus quidem /" omnibus argentis et bonis /" in dicto in ventario descriptis /13 et annotatis

prefacti domini /" procuratores nominibus quibus /Ἐ5 interveniunt roga verunt /"' etgrogant

eidem magnifico domino /Ἐ7 Petro cartam securitatis, /"'f1'nis et quietationis quia /"'n1'chi1

inde remanssit unde /2"amp1ius requiri aut mo1estar1'// (φ. 31 ) va1eat per u1Ium jngenium /'

sive modum. Quam quidem /3 securitatem et omnia ac /" singu1a suprascripta εἰ /5 in presenti

instrumento contenta /" promisserunt atque ριοπιήἲτιιή /7 ambo partes nominibus /"

premissis sibi in vicem /" vicissimi firma, rata et /"' grata habere, tenere, atten/''dere et

observares et non /" contrafacereé ve1 contra/'3venire per se ve1 a1ium /" seu a1ios a1iqua

ratione /Ἐ5 ve1 causa de iure ve1 /" de {acto sub pena emenda/"tionis omnium et singu1orum

/" damnorum, expenssarum et interesse /"' 1itis et extra. Quibus so1utis /2ο ve1 non

nichi1ominus presens // (φ. 31 ) instrumentum cum omnibus in Ο /2 contentis in sua

perpetua /3 maneat firmitate; et pro /"va1idiori observatione omnium /5 premissorum

ob1iga verunt /6 et hypothecaverunt sibi /7 in vicem et vicissim nominibus /"[quibus intervenit

sese et /" heredes ac successores suos /"' et omnia ac singu1a eorum /" bona mobi1ia et

stabi1ia /12presentia et futura omnibus /Ἐ3 iuris ve1 facti 1egumque ac /"' statutorum auxi1iis

omnino /" cessantibus et remotis.

/Ἐ6 Atum Venetiis in Rivoa1to ad /Ἐ7 cance11um mei nottarii in/''frascripti presentibus

domino Ioanes /"' Romario quondam domini Egidii nottario /20 et cive Montagnane, domino

// (φ. 32) Augustino Trivisano notario quondam /2 domini Jacobi et domino Jacobo άε /3

Thomasiis quondam domini Christho/"phori habitatore Venetiis /5 in confinio Sanctorum

Aposto1orum /6 testibus rogatis:

/7 Ego Sebastianus Pi1otus quondam ser Lazari, /" civis Venetus, pub1icus i'mper1a11' /" et

Venetiarum auctoritatibus /"' notarius premissis omnibus /" et singu1is interfui eaque /'2

rogatus scripsi et in hanc 6'3/ pub1icam formam redegi /"' ει in {idem me subscripsi /Ἐ5

signunque meum apposui /"' consuetum.

/Ἴ7 In Christi nomine amen. /" Anno nativitatis είιιε/Ι9άειιι mi11esimo quingentesimo //

(φ 32) vigesimo octavo,1'ndictione /"p1'ima, die vero Vigesimo /3 mensis Martii. Cum sit at

/' asseritur quod a1ias spectabi1is dominus /5 Pau1us Coressi quondam domini Deme/6trii

promisserit ει se daturum /7 ob1iga verit egregiis viris /" dominis procuratoribus sco11e /" santi

Nico1ai nationis /"' Crecorum et Servorum, va1et straciotarum, /" mercatorum, nautarum et

/" a1terius cuiuscunque personae /"' dictarum nationu7m ducatos /"' ducentos ad rationem /Ἐ5

Iibrarum sex et so1idorum /"' quatuor pro quo1ibet /Ἐ7 ducatto et hoc pro sim/'p1ici εἰ pure

e1imosina /'9 per ipsos dominos procurato/Zores distribuendo et // (φ. 33) dispenssando pro

edificatione /2 seu fundatione ec1esiae sive /"temp11'!'iendi seu edificandi /' in honorem

domini nostri Iesu /5 Christi et santi Ceorgii /" in contrata Sancti Antonini /7 Venetiarum.

Quam quidem /β promissionem imp1everit /" et satisfecerit e3gregius /"' Vir dominus Lucas άε

/" Rocha άε Siio per so1utionem /" et actua1em exburssa/"tionem ducattorum duc7entorum

/" ad rationem Iibrarum sex /Ἐ5 et so1dorum quatuor /Ιδ pro quo1ibet ducatto /17 re vera

factam egregio /"' viro domino Matheo Bare11i /"' uni ex procuratoribus /20 dictae sco1ae

nomine suo // (φ. 33γ) et a1iorum sociorum suorum; prout /2 idem dominus Matheus /3 in



124

presentia mei nottarii et /4 testium infrascriptorum /5 verum esse confessus est /ὄ et

actua1iter ι-εεερίεὌ/7 dictam denariorum summam /4 so1utam et exburssatam /4 per ipsum

dominum Lucam /III in sui specieεἰ άε suis /II propriis denariis. De quibus /I4 quidem denariis

sic ut /13 supra a dicto domino /I4 Luca habitis et receptis /I5 prefactus dominus Matheus /I4

nominibus quibus supra /Ἐ7 eidem domino Luca roga vit /Ἐβ cartam securitatis, finis /I4 et

quietationis. Et conversso /IIII autem prefatus dominus // (φ. 34 I) Lucas άε Rocha tanquam

procurator /2 et procuratorio nomine /4 prefati domini Pau1i Coressi /4 pro ut άε instrumento

/5 procure apparet manu /4 ser Bernardi άε Thomasiis /7 notariis pub1ici anno αἱ /II nativitate

domini nostri /9 Iesu Christi 1528 die 7ἳζὒ/κἸ mensis Ianuarii a menottario /II infrascripto

viso et 1ecto /II rogavit et rogat cartam /13 securitatis, {inis et quie/I4tationis suprascripto /Ἐ5

egregio et sapienti viro /I'I9domino Matheo Bare11i /II tanquam uni ex procuratoribus /I4 sco1e

predicte sancti Nico1ai /19 presenti stipu1anti et /24 acceptanti nomine suo // (φ. 34 ) et

a1iorum sociorum suorum άε /2 infrascriptis argentis 1abo/Iratis et bonis descriptis /4 et

annotatis in inventario /5 infrascripto, va1et uno baci1 /6grando 1avorado et dorado, /7 ιιιιο

ramin grando 1avorado /4 et dorado, una verga ἂ oro, /9 do boca1i et taze tredese; /I4 que

omnia argenta et /II bona fuerunt et sunt /II άε ratione suprascripti /Ἐ3 domini Pau1iCoressi

prout /Μ ambe partes nominibus /Ἐ5 quibus supradixerunt /I4 et confessae fuerunt /II εἰ que

a1ias data εἰ /I4 consignata fuerunt /19 magnifico domino Petro /24 Contareno quondam

magnifici domini // (φ. 35) Augustini pro cautione /2 et securitate sua άε ducatis /

sexcentis sexaginta octo /4 una cum a1iis argentis /5 sive bonis prout apparet /6 pub1ico

instrumento /7 manu mei nOtarii infra/IIscripti άε anno 1526 άίε ΧΙΙ /9mmensis Decembris. Et

hoc /III ideo [ecit ac facit prefactus /II dominus Lucas dicto pro/IIcuratorio nomine quia /I4

prefatus dominus Matheus 7/I4 Bare11i nominibus quibus /15 supra dedit et actua1iter /I4

consignavit eidem domino /II Lucae prout etiam dixit /Ἐβ et confessus est in presentia /I9 mei

nottarii et testium /2ο infrascriptorum habuisse // (φ. 35) et re vera recepisse dicta /4

argenta 1aborata et /3 bona descripta in supra/4scripta inventario, dicens /5 et affirmans

prefatus dominus /6 Lucas dicto procuratorio /7 nomine ista fuisse arge/IInta εἰ bona de

ratione /4 suprascripti domini Pau1i /I'I Coressi principa1is suique /Η a1ias cum a1iis argentis

/I4 et bonis fuerunt consi/IIgnata εἰ data pro pignore /I4 pefacto magnifico domino Petro /Ἐ5

Contareno, prout superius /I6 dictum est. De quibus quidemm/II argentis et benis sic ut supra

/ I4 habitis et receptis prefatus /I9 dominus Lucas dicto pro/44curatorio nomine eidem // (φ.

36) domino Matheo nominibus quibus /2 supra raga vit et6rogat /3 cartam securitatis, finis /4

et quietationis quia /5 ni11i1 inde remansit unde amp1ius /4 requiri aut mo1estari va1eat per /7

u11um ingenium sive modum. /Β Ἦσε denc1arato, et so1emni stipu/I1azione firmato quod dicti

ducati /ἘιἸ non possint repeti per ipsum /II dominum Lucam a1iquo tempore /II a sco1a predicta

seu interveni/IIentibus pro ea, sed sa1va sine /I4 iura sua contra predictum /Ἐ5 dominum

Pau1um quovis modo. /I4 Et simi1iter dicti interveni/IIentes pro scho1a predicta nunquam /I4

possint repetere ab ipso domino /I9 Luca argenta, et bona supra/44scripta occasione predicta.

[ω Que quidem omnia et /22 singu1a suprascripta, et // (φ. 36") in presenti instrumento

conten/Ita promisserunt atque promittunt /3 ambe partes nominibus quibus /4 interveniunt

sibi in vicem /5 et vicissim singu1a singu1is /ὒ referendo firma, rata, et / 7 grata habere, tenere,

attendere /I et observare, et non contrafa/Icere ve1 contra venire per se / ΙΕΙ ve1 a1ium seu a1ios

a1iqua / II ratione ve1 causa άε iure /I4 γεἸ5 άε facto sub poena emen/IIdationis omnium et

singu1orum /I4 damnorum, expensarum εἰ /I5 interesse 1itis et extra. Quibus /Ιό so1utis ve1 non

nihi1ominus /Ἐἳ presens instrumentum cum /III omnibus in Ο contentis /I9 in sua perpetuo

maneat /2ο firmitate. Et pro va1idiore // (φ. 37) observatione omnium premissorum /2
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ob1iga verunt et hipotheca verunt /3 sibi in vicem et vicissim nominibus /4 quibus interveniunt

sese, et /5 omnia, ac singu1a eorum bona /ὒ mobi1ia, et stabi1ia presentia / 7 et futura omnibus

- iuris ve1 /8 {acti 1egumque ac statutorum au/oxi1iis omnino cessantibus et /Ἐθ remotis.

/ Η Actum Venetiis in Rivoa1to ad /Ἐ2 cance11um mei notarii infra/”scripti presentibus

domino Augu/ ”stino Trivisano notario et / '5 ser Antonio quondam A1oysii /Ἐὒ famu1o officii

dominorum /Ἐἳ super pompis testibus rogatis.

/ [θ Ego Sebastianus Pi11otus quondam / '9 ser Lazari, civis Venetus, pub1icus /20 imperia1i

'et Venetiarum aucto// (φ. 37γ)1᾿1᾿130᾿ὶ)υθ notarius premissis /2 omnibus et singu1is interfui /3

atque rogatus scripsi, et in hanc /4 pub1icam formam redegi signo /5 meo apposito consueto.

/6 Hoc est exemp1um sive transumptum /ἳ unius No. ...... carte comp1ete /8 et roborate

tenoris ut infra, va1et.

/9 In nomine Dei eterni amen. Anno /Ἐθ ab incarnatione domini nostri /" Iesu Christi

mi11esimo ducentesimo /12 nonagesimo quinto, mensis / 13 Februarii, die decima, indicti/"one

nona, Rivoa1ti. Cum de /Ἐ5 rebus ambiguis ad precipiendum /Ἐὒ notitiam veritatis sepe

1abori/"osa exercitatio oriatur-quod /Ἐβ perscrutatum est maxime / 19 cum di1igentia non est

prote/zoreundum neg1igenter sed // (φ. 38') scripturis notariorum recondendum. Igitur /2 nos

Petrus Cradenico, Dei gratia /3 Venetiarum, Da1macie atque Chrovatie /4 dux cum in nostro

pa1atio resside/sremus cum nostris iudicibus exa/ominatorum et a1iis nostre patrie / 7 bonis

homnibus fide1ibus nostris /β pretractantibus et unicuique petenti /9 iustitiam 1egariter

difinientibus; /10 venit ante nostram et nostrarum /Π iudicum presentatam providus /Ἐ2 vir

magister Dominicus /13 Medicus de confinio Sante /14 Marine et ostendit nobis / Ἐἇ duas cartas

comp1etas et /Ἐὒ5 roboratas; una quarum est /17 venditionis et securitatis /Ἐβ carta, {acta anno

ab incar/mnatione ‘domini nostri Iesu /20 Christi mi11esimo ducentesimo // (φ. 38γ)

nonagesimo quarto, mense Iunii, /2 die tertio, intrante indictione /3 septima, Revoa1to, qua

mani/‘festum {ecit Regina, uxor /5 magistri Dominici Mediti /6 άε εοῃίἳῃίο Sante Marine cum

/7 suis successoribus, quia in Dei /8 et Christi nomine dedit, vendidit /9 atque transactavit

eidem /Ἐθ suprascripto magnifico Dominica /Η Medico άε dicto confinio Sancte /12 Marine,

di1ecto viro suo et /13 suis beredibus, unam suam /Ἐ4 proprietatem terre copertam /Ἐ5 et

discopertam que domus άε /16 sergentibus et vinea posita /Ἐἳ in confinio Santi Antonini; /Ἐβ

secundum quod ipsa proprietas /19 firmat unum suum caput βἸ in rivo Sancti Antonini, // (φ.

39') unde habet introitum et /2 exitum suum proprium /3 iunctorum et *** et a1ium /4 suum

caput firmat partim /5 in rivo Sancti Laurentii /ἇ unde habet introitum et /7 exitum

iunctorium et ia/sg1ationem et partim firmat /9 in proprietate quondam Phi1ippe, /Ἐθ uxoris

Thome Foscareni, secundum /Η formam divisionis facte inter /12 ipsam et Ceci1iam, uxorem

/Ἐ3 Johannis Teupu1o et HeIise, /Μ uxoris Leonardi Mauroceno /Ἐ5 ex una parte et Saraii, /Ἐό

uxorem Jacobi Contareno /Ἴἳ ex a1tera, omnes fi1ia /’8 Thome Agati, facte anno /19 Domini

mi11esimo ducentesimo /2ο tricesimo quinto, mensis // (φ. 39γ) Novembris, die secundo,

intrante /2 indictione nona, Rivoa1ti, prout /3 in ipsa divisione p1enius /4 continetur et cetera.

Ab uno /5 suo 1atere firmat partim /ὒ in proprietate quondam dicte /7 Pbi1ipe Fuscharini,

φ. 37V7: N°: στὸ φωτοανι-ίγραφω "notitie".

φ. 38Ὕ/14: στὸ φωτοαντίγραφο μεταξὺ τῶν λέξεων terre καὶ copertam παρεμβάλλονται οἱ λέξεις "et case”.

φ. 3973: “*z στὸ φωτοαντίγραφο iag1ationem.
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secundum /β formam dicte divisionis, et /9 partim firmat in ca11e comuni, / Ἐθ qui discurit ad

Santum /" Antoninum unde habet /Ἐ2 introitum εἰ exitum εἰ ab /13 a1io suo 1atere firmat / 14

partim in proprietate / Ἐἇ quondam Ioannis Quirini / Ἐὒ et nunc est Ange1/i Quirini /Ἐἳ cum suo

muro proprio, /Ἐβ partim in proprietate quondam /19 Ridiani Mutatio et nunc est /2ο dicti

Ange1i Quirino et partim // (φ. 40') firmat cum suo murro proprio /2 in propriettate

quondam domini Petri /3 Ziani, Venetiarum ducis εἰ nunc /4 est Marcbisine, re1icte Marci /5

Badovarii. Quam quidem pro/aprietatem nostri iudices examinatorum /7 secundum nove

constitutionis /β ordinem apreciati fuerunt /9 1ibras denariorum Venetorum / Ἐθ mi1/e

septingentes εἰ post / ἘἘ modum stridare fecerunt /'2 si propinquus γεἸ Iateranus / '3 aut a1iquis

aIius tam emere /Ἐ4 ve11it, quia vero άε predictis /Ἐ5 nuIIus comparuit qui tam /16 emere

vo1uisset nisi ipse /Ἐ7 qui infra dies triginta /Ἐβ pro ipsa emenda .comparuit /19 et pignus ad

rationem /20 άε 1ibris decem per centum // (φ. 4ογ) presenta Vit ideo pro suprascriptis /2 Iibris

denariorum Venetiarum /3 mi1Ie septingente dictam pro/4prietatem et dedit, vendidit /5 atque

transacta vit cum omni /ὄ 1ongitudine et 1atitudine /7 sua, cum capitibus εἰ 1ateribus /8 suis,

cum ca1ibus quoque εἰ viis suis, /9 cum accessu et egressu suo /Ἐθ per terram et per aquam /Η

atque cum omnibus habentiis / Ἐἳ et pertinentiis seu adiacentiis / 13 suis intus et foris, que tam

/14 subtus terram quam supra / 15 terram ibidem adesse /Ἐ6 noscuntur ex tune in antea /Ἴ7 cum

cum p1enissima virtute / Ἐβ εἰ potestate intromittendi, / ’9 habendi, tenendi, dandi, donandi, /ὶ᾿ο

dominandi, commutandi // (φ. 41ἳ) et perpetuo possidendi ve1 /2 quicquid inde sibi p1acuerit

/3 {aciendi nemine sibi contra/4dicente cum omnibus cartis /5 novis εἰ veteribus et i11arum /ὒ

vigore ει robore ad / 7 ipsam proprietatem per/8tinentibus pretium autem /9 secundum

suprasoriptorum /Ἐθ iuditium examinatorum /Π *** ab Ο inde /12 recepit suprascritas /Ἐ3

1ibras denariorum Venetiarum /Ἐ4 mi1/e septingentas. Quapropter /15 p1enam et irevocabi1em

/Ἐὒ securitatem fecit ipsa /17 suprascripta Regina, uxor /Ἐ8 magistri Dominici 'de / 19 confinio

Sante Marine /20 cum suis successoribus // (φ. 41 γ) suprascritto magistro Domenico /2

Medico άε dicto confinio /3 Sante Marine, di1ecto viro /4 suo, εἰ suis heredibus quatenus /5

tam άε suprascripta et predesignata /6 proprietate quam άε supradicto eius / ἳ pretio securus εἰ

quietus per/smaneat in perpetuum εἰ cetera / 9 at in ea Iegitur. A1tera / Ἐῢ vero est in vestitionis

carta /" sine proprio facta anno εἰ / 12 inoarnatione domini nostri Iesu /Ἐ3 Christi mi11esimo

ducentesimo /” nonagesimo quarto, mensis /15 Ιιιῃἱἰ, άἰε quinto, intrante indi/Mctione

septima, Rivoa1ti; qua /Π testificatur Sempreben minister/”ria1is curiae pa1atii quod die /Ἐ9

suprascripta propter preceptum /2θ nostrum et per 1egem iudicum // (φ. 42') examinatorum

investivit sine /2 prOprio ad nomen magistri Do/sminici Medici άε εοηίἳῃἱο Sancte /4 Marine

suprascriptam suam /5 proprietatem terre, εἰ case coho/Spertam, εἰ discopertam, que / ἳ est

domus άε sergentibus, et /8 vinea posita in confinio Sancti /9 Antonini secundum quod ipsa

/Ἐθ firmat pro at superius est firmata /Η propter suprascriptam venditionis /12 εἰ securitatis

cartam. Cui in ves/“titioni interfuerunt Iohannes /14 άε Rayna1do, et Andreas Ca1teus /15

ambo precones et cetera at in /16 ea sequitur. Que in vestitio / Ἐἳ cum ab uno {esto sanctorum

/m Aposto1orum Petri et Pau1i /'9 usque ad aIiud festum eorumdem /2ο Aposto1orum et ex inde

usque // (φ. 42γ) ad [δυσαν.Ἰ Augusti εἰ amp1ius secun/zdum novum constitutum ordinem /3

super suprascriptam proprietatem /4 μ, que sunt nobis supra/sscriptus magister Dominicus

/6 cum instantia supp1icando qua/ 7tenus totam suprascriptam pro/sprietatem terre εἰ case

φ. 41711: *"z extimatorum.

φ. 42Ἴ/4ι ***: στὸ φωτοαντίγραφο stetisse.
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cabopertam /" ea discopertam ad eius nomen /I" apropriare facere dignaremur. /II Cum autem

id quad petebat /Ἐ2 de iure fieri debent totam /Ἐ3 suprascriptam proprietatem /I'I ad nomen

suprascripti ma/I5g1'stri Dominici fecimus apro/I6priare sicut continetur 1'110'7/ unam testificati

cartam ex /I"i11de facta a11no ab incar/I9natiane domini nostri Iesu /2θ Christi mi11esimo

ducentesima // (φ. 43) nonagesimo quinto, mense De/2cembris, die septima,i11dictio11i /3

nona, Rivaa1ti; qua testifica vit /4 Andreas Ca1etus minister1a1is/5curie pa1atii, quodadie primo

supra/6scripti mensis Decembris propter /7 μΓἹεεμΐἩῃ nostrum atque 1egum /"11'ud1'cum

examinatarum in ves/9t1v11 ad nomen magistn /I" Dom1'11ic1' Medici de confinio /Η Sancte

Marine suprascriptam /'2u11am proprietatem terree /13 et case coopertam, εἰ d1'scopertam,/I"

que est domus de sergentibus /'”' εἰ vinea 1posita in confinio Sancti /"Ἁnto111'11i;secu11dum

quad ipsa /" firmat pro ut superius est /'"f1'rma1ta propter suprascriptam /mvendition1's εἰ

securitatis /20 cartam, cui proprio interfuerunt /2ISemprebe11 εἰ Marinas Percacinus, // (φ.

43") ambo precones et cetera /2 ut 1'11 ea Iegitur.Cu11que /3 suprascrittum proprium super /'

iam dicta proprietate terre /5 et case per dies trigintagεἰ /ὅ amp1ius secundum usum0/ I stetisset

εἰ fuisset stridatum /" εἰ n1u11um inde audissemus /9 c1amorem ques1v1t a 110b1's /310 et nostris

iudicibus examinatorum /II supraserittus magister /I2Domi11icus cum instantia /I35up1ica11do

quatenus /Itotam1suprascr1ptam proprietatem /Ἐ5 ΤΕΓΓΕ et case copertam /I" et discopertam εἰ

pro suprascripta /I7p1'etio daremus εἰ ἰΓ,:«ὶῃ.ς<Ξιεΐ.Ξι/Ἐβremus per nostre notitie /I" cartam cum

autem ipsis dominis // (φ 44) iudicibus examinatorum constitisset /2 quad omnia que in baa

causa /" etδμεΓ baa causa agenda /'Ifuerant1'ta ad p1enum fuissent /5 ΜΕΓ acta qguod nu11um in

a1iqua ba/"'bu1sset deffeetum dixerunt /'ips1' nostri iudices examinatorum /8 ΜΕΓ 1egem et

iuditium ut /" totam suprascritam εἰ predessignatam /I" praprietatem1 terre εἰ ease /Η

eopertam εἰ discopertam /" ad suprascriptum magnifieum dominum /I'Domi11icum pro

supras'cr7itta /"' pretio daremus εἴ trancta/I5remus per noster not1'tie9'6/ cartam; ex iuditia

igitur /17 nostrorum iudicum examinatorum /I" εἰ nostra confirmata /I9 cunctam super totam

/20 suprascritam εἰ predessignatam // (φ. 44 ) proprietatem terre et case /2 copertam et

discopertam /3 ad suprascritum magistrum /4 Daminicum pro suprascritto /5 pretio damus et

transa/I'ctamus per bane nostre /I110titie cartam cum om111"'/ 1ongitudine et Iatitudine /9 ἶϋἂ,

cum cap1tibus εἰ /10 1ateribus sui,s cum ca1ibus /II quoque εἰ viis suis, cum accessu /I' et

egressu sua per terram /Ἐ3 εἰ με7Γ aquam atque /14 cum omnibus babentiis /Ἐ5 et pertinentiis

seu /"'adiaeent1'is suis intus /II εἰ [οΓί3, que tam subtus /I" terram quam supra terram / '9

ibidem adesse noctuntur /2θ amodo cum p1enissima // (φ. 45) virtute et potestate

ἰῃἰΓωῃἱ/Ξἰἰεπάί,1131Ἰεπἄἰ, tene11di,da11d1', / donandi, dominandi,ve11dendi, / commuttandi,

perpetuo poss1'/5dendi εἰ quicquid inde sibi p1acu/I'er1't faciendi,9 cum omnibus cartis /7 novis

et veteribus εἰ iIIarum /" vigore εἰ rabore ad suprascriptam /9 proprietattem pertinentibus

nemine /Ἐθ sibi contradicente u11de /'Isuprascr1'ptum magistrum Domimcum /I2 ab omm'

homine εἰ perssona /I" m perpetuum sicurum /I"redd1'mus et quietum;siqu1's /I5ig1'tur buie

nostre notitie /I" carte obviare presumpserit /17 sicut se cum suis heredibus /I" εἰ

successoribus compositurum /I" auri 1ibras decem medietatem /2ο camera nostri pa1atii εἰ //

(φ. 45 γ) et a1iam medietatem suprascripto /2 magistro Dominica εἰ eius /3 beredibus εἰ bee

nostre /"110tine carta in sua /5 permaneat firmitate

/" Ego Petrus Gradenico Dei /Igrat1'a dux mea manu subscripsi.

/"oEgo Laurentius Ziadro iudex /9exami11atorum manu mea subscripsi.

/Ἐθ Ego Petrus Dandu1o iudex /'Iexam1'11atorum manu mea subscripsi.

φ. 43V9: στὸ φωτοαντίγραφο μεταξὺ τῶν λέξεων investivit καὶ ad παρεμβάλλονται οἱ λέξεις ad proprium.
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/ 12 Ego Pangrati Barozi iudex / '3 examinatorum manu mea subscripsi.

/Ἐ4 Ego Mateus presbiter Sancti Can/”tiani nottarius et au1e inc1iti ducis /Ἐὒ Venetiarum

cance1/um comp1evi /Π et roboravi. // (φ. 46') Ego Ange1us Tronus iudex /2 examinatorum

pro at vidi /3 in {i1ia testis sum in nepte.

/4 Ego Franciscus a Vidua {i1ius /5 domini Matbei curia maioris /ὒ et examinatorum

nottarius pro ut /7 vidi in ti1ia testis sum /β in nepte.

/9 Ego Sebastianus Pi11otus quondam /Ἐο ser Lazari, Venetiarum nottarius, /11 supra-

scriptum exemp1um /Ἐἳ ίἲάεἱίἰεϊ auscu1tavi cum /13 dicta autentica carta /Μ una cum

suprascriptis /15 dominis iudice et nottario /16 άε anno mi11esimo quingentesimo /Ἐ7 vigesimo

nono, die ΧΧΙΙ mensis /Ἐβ Martii et quia dictum // (φ. 46Ἴ) exemp1um sive transumptum /2 in

omnibus εἰ per omnia /3 cum dicta auctoritate /‘1L carta concordare in veni /5 ideo comp1evi et

roboravi.

/6 Hoc est exemp1um sive tra/ 7nsumptum unius venditionis /β carte comp1ete εἰ roborate

/9 tenoris ut infra va1et:

/10 In nomine Dei eterni amen. /Η Anno ab incarnatione domini /Ἐἳ nostri Iesu Christi

mi11esimo trece/Bntesimo quarto, mense /Μι Decembris, die decimo nono, /Ἐ5 instante

inditione tercia, /Ἐό RivoaIti. Creator umani /Π generis a quo veritas / Ἐβ et iustitia orta est /19

sue providentia maiestatis // (φ. 47') ad 1audem bonorum εἰ ma1e/2factorum vindictam

man/3davit reges in terris et /4 principes pressidere quibus /5 terre iudicium est comissum /ὒ

et mandatum ut di1igant /7 iustitiam ct bodie ava/gritiam babentibus in ipsis /9 veritas

reviviscat /ΗἸ quatenus unde indigne /Η naturae hominum iacturam /12 et dispendium

sustinebat /'3 merito subveniat ponentia /Ἐ4 presidentum. Cum itaque /15 coram nobis Nico1ao

Sanudo /16 et Henrico De1phino iudicibus /17 petitionum, nobiIe viro /13 domino Michae1e

FaIetro, /19 dicto Be1etto, tertio iudice /20 cutie tunc absente, // (φ. 47γ) quibus ex

auctoritate incIiti domini /2 nostri ducis suorum iudicum eiusque /3 minoris et maioris

consi1ii quadra/‘ginta, ετ co11audatione popu1i Vene/stiarum commissum est tota1iter /6

intromettere et sententiare i1Ios / 7 et i11orum bona mobi1ia, et /81᾿ΠἩΠΟΙ)ΤΗ᾿ἂ qui cum hanexe /9

a1iorum pregravati onere de/wbitorum a 1ibris denariorum Vene/11tiarum centum supra άε /12

Venetiis se absentari. Accedentes /13 p1erique creditorum magistri /“ Dominici Phisici άε

εοπίἲῃἱο /Ἐβ Sancti Antonini sua in/“sinuatione et quereI1a /17 verisimi1i monstraverunt /Ἐβ

humi1iter supIicando quod / '9 cum ipse magister Dominicus /20 sibi esset in debitis ob1igatus

// (φ. 48') εἰ se absentando turpiter άε /2 Venetiis effugisset satisfatione /3 eis non prestita

dignaremur /4 ipsius magistri Dominici /5 bona mobi1ia εἰ immobi1ia /6 intromittere et άε ipsis

bonis / ἳ ad indemnitatem eorum intendere /θ ex nobis in iuncto officio per /9 statutum nempe

quia iudicium /Ἐο exigit debitum proposita /" persecutari si consonant /12 veritati εἰ iuri

antequam nostri /13 officii ~'manus porigatur eisdem /Ἐ4 nos suprascritti iudices /15 statuto

constricti Vincu1o /16 iuramenti per quod nobis /Ἐἳ ut superius est expressum /18 in cuiusmodi

casibus omnis /19 iurisditio tota1iter est comissa /2θ providentia iuris εἰ statuti // (φ. 48")

nostri ordinem prosseguentes /2 fecimus edita ordinantes /3 et exdamantes voce preconia /4

facientes ut tam ipse debi/stor quam omnis eius creditor /ὒ coram nobis sub certo termino / ἳ

assignato peremptorie com/apareret iura sua qui1ibet /9 edocturus infra quem /Ἐο terminum

[assignato perempto/"rie compareret iura sua /12 qui1ibetἸ ipso debitore nu1Ia /Ἐβ tenus

φ. 46711-12: μεταξὺ τῶν λέξεων exemp1um καὶ fide1iter παρεμβάλλεται στὸ φωτοαντίγραφοι sive tran-

sumptum ab autentica carta a1iena manu sumptum εἰ exemp1atum.
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comparente creditoribus /" eius qui deg suo iure 1egi/'5time docuerunt coram /"' nobis bona

omnia ipsius /'7 debitoris mobi1ia et /"' immobi1ia assignare vo1e/'9ntes per incantum tra/zo

didimus Marco Pingin03de // (φ. 49 ) confinio Sante Marine infrascriptam /2 proprietatem

que erat supraScripti /3 magistri Dominici Phisici pro / 1ibris denariorum Venetiarum /

duobus mi11ibus sexcentis /ὒ vigintiquingque ad grossos; quas /7 a nominato Matheo Pi1ngino /'3

pro totto precio ipsius proprietatis /" ad satisfaciendum omnibus creditoribus /"' ipsius

magistri Dominici /"[pro ut unicuique dictaverit /'2equ1'tas atque iura in1tegre /Ἐ3 recepimus

et habuimus abso1ve/untes tandem proprietatem /15 et Iiberam iudicantes /"' perpetuo ab omni

at uni/'7versso onere debitorum quibus /" usque nunc foret subiecta. /19 Et dicimus

sententiamus /20 per iudicium 1audum et // (φ. 49) arbitrium ιιι per nostram cartam /2

venditionis et securitatis /“' atque defensionis de dicta ρὍρίἰ/7 etate dictus Marcus Pinginus /5

permaneat perpetuo securus /" et quietus ab omni homine07/ et perssona. Et supp1endo /" ex

autoritate nobis tradita /: omnem defectum siquis esset /"' ad habendam securam dictam /Η

proprietatem 1iberam /'2cens1'mus ut infrascrita carta /Ἐ3 venditionis et securitatis, /"

promissionis et defenssionis /'5 in so1emnis ngotitie et /Ἐ6 roboris potiatur. Mandantes /Ἐ7 Ὀπική

auctoritate qua /"' fungimur ex officio con/'9st1'tut1'one ac statuto /"" nostro anexo officio per

// (φ. 50) minus et maius consi1ium /2ι1ιιἇίἸιἒιβιίιι3 et co11audatio/3ne popu11i Venetiarum ut

/' que1ibet curiarum a duca1i /5 potentia derivata eidem /ὁ Marco Pingino et eius /7 heredibus

tam ratione, /" ius et iustitiam faciat, /9 reddat, comp1eat et impendat /Ἐθ qua1em faceret si

dictus /Η Marcus Pinginus'115psam /'2 proprietatem secundum /Ἐ3 usum novum Venetiarum/"

per notitiam acquisisset. /'510uapropter manifestum Ι᾿<τ«ι/Ἐ6cimus nos Nico1aus Sanudo /Ἐ7 et

Henricus De1phinus iudices /"' suprascripti quia in Dei et /19 Christi nomine cum /2"nostr1's

successoribus // (φ. 50) damus, vendimus et transactamus /2 sibi predicto Marco Pingino /3

de confinio Sancte Marine /" et eius heredibus cunctam /5 et super totam prenominatam /6

proprietatem terre et case /7 coperte et discoperte quae /" erat suprascripti magistri /"

Dominici Phisici qui propter /"' debita de Venetiis fugerat, /ιι posita in dicto confinio /'2

Sancti Antonini; secundum [13 quod'1psa proprietas firm7at /" ab uno suo capite in Η᾿νοβ /c':

Sancti Antonini unde /16 habet introitum et exitum /Ἐ7 suum proprium iunctorum /Ἐβ

iag1ationem et ab a11io /'9 suo capite firmat partim /2" in rivo Sancti Laurentii unde // (φ

51 ) habet introitum et exitum iuncto/2rium et iag1ationem et partim /" firmat'1n proprietate

quondam / Phi1ippe uxoris Thome /5 Fuscareno secundum formam /" divisionis facte inter

ipsam /7 et Ceci1iam, uxorem Ioannis /" Teupu1o et He1ise, uxore /" Leonardi Mauroceno ex

/"' una parte et Sarai, uxorem /Η Jacobi Contareno ex a1tera, /'2 omnes fi1ias Thome Agadi, /Ἐ3

facta mi11esimo ducentesim70 /' tricesimo quinto, mensis /Ἐ5 Novembris, die secundo, /"

instante indictione nona, /"Rivoa1t1', prout in /" ipsa divisione p1enius con/'9tinetur; ab uno

suo 1atere /20 firmat partim in proprietate // (φ. 51 ) dicte quondam Phi1ipe Fusareno /

secundum formam dicte /3 divisionis et partim f'irmat /' in ca11i comuni qui discurit /" ad

Sanctum Antoninum unde /6 habet introitum ει exitum /7 et ab a1io suo Iatere /"!'1'rmat

partim in /" proprietate quondam /10 Ioanis Quirini etnunc /" est Ange1i Quirini cum /ι suo

muro proprio, partim /'3 in proprietate quondam /' Ridiani Mutatio et nunc /Ἐ5 est dicti

Ange1i Quirini /16 et partim firmat cum /'7 suo muro proprio in /"' proprietate quondam /'9

domini Petri Ziani ducis /2" et nunc est Marchesine, // (φ 52) re1ite Marci Baduario. Hanc

/2 autem proprietatem terre /3 et case copertam et discopertam /" damus, vendimus ει Ira/5

nssactamus tibi Marce /" Pingino predito et tuis /7 heredibus cum omni 1ongi/βἲιιάίιιε et

Iatitudine sua, /" cum capitibus et 1ateribus /"' suis, cum ca1ibus quoque /" et viis suis, cum

accessu /'2 et egressu suo per terram /Ἐ3 et per acquam atque cum /' omnibus habeniis et
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per/I"tinentiis seu adiacentiis /" suis intus et foris que tam /Ἐἳ subtus terram quam supra /"'

terram ibidem adesse / [θ noscuntur amodo cum /20 p1enissima virtute et // (φ. 52") potestate

intromittendi, habendi, /᾿᾿ tenendi, vendendi, donandi, /3 dominandi, commutandi, et /" in

perpetuum possidendi ve1 /5 quicquid inde sibi p1acuerit /ὒ faciendi cum omnibus eartis /

novis, et veteribus et i11orum /β vigore et robore ad suprascriptam /9 et predesignatam

proprietatem /I" pertinentibus nu11o unquam /” homine contradicente, quia 5/12 de ipsa

proprietate securum /Ἐ3 et quietum et semper /" esse vo1umus, et reddidimus /'5 atque sibi

permittimus [per /"' nos et successores nostros /I' et deffendere et varentare /"' ab omni

homine, et /I9 personam. Pretium autem /2ιἸ fuerunt suprascripte // (φ 53r) 1ibre denariorum

Venetiarum / duomi11ia sexcentum viginti /' quinque ad grossos, quas so1visti /' nobis

disponentibus ipsas /5 inter omnes creditores supra/°soripti magistri Dominici /'P11isici

secundum nostri provi/adentiam iuxta iura et consu/9etudinem nostri officii me/mmorati.

Unde p1enam et /" irrevocabi1em securitatem /I" facimus nos suprascripti /Ἐ3 Nico1aus

Sanudo, et Henricus /I' De1phino iudices petitionsum /I" auctoritate domini ducis /I" eiusque

maioris et minoris /ιί oonsi1ii quadraginta, et /I" co11audatione popu1i Venetiarum /"' cum

nostris successoribus /20 tibi predicto Marco Pingini // (φ. 53) de confinio Sancte Marine /"

et eius heredibus quatenus /3 tam de suprascripta, et pre/designata proprietate terre /5 et

case cooperte et discoperte /ὒ--quam de suprascripto suo / pretio, et securum reddimus1 /8 et

esse vqumus perpetuo /9 et quietum ab omni homine /I" et persona; quia nihi1 ex /" inde

remansit unde asmp1ius /I2 possit requiri ve1 compe1/i /'3 per u11um ingenium sive ἐκ modis.

Siquis igitur /Ἐ5 buic nostre venditionis secu/Iθιἱιἒιἲιε et promissionis carte /" obviare

presumpserit siout /"' se compositurum cum suis /I9 heredibus, et successoribus /20 auri Iibras

decem medietatem // (φ. 54 ) sibi et eius heredibus, et hec /᾿᾿ nostre venditionis, securitatis,

/3 deffensionis ac promissionis /" carta in sua permaneat fir/5mitate in qua nos supradicti /ὁ

iudices subscribentes ad / maiorem evidentiam, et /8stabi1em firmitatem tam /" per

infrascriptum nostrum /Ιο notarium dicti officii man/'Ida vimus roborari.

/Ἴ2 Ego Nico1aus Sanuto iudex /Ἐ3 petitionum manu mea scripsi.

/ '4 Ego Henrieus De1phino iudex /Ἐ5 petitionum manu mea subscripsi.

/"' Ego Andreas Doro, ecc1esie Sancti /7 Luce presbiter et notarius, /"comp1evi ec

roboravi.

/Ἐ9 Ego Ange1us Tronus iudex /20 examinatorum pro at vidi // (φ. 54 γ) testis sum in

nepte.

/3 Ego Franciscus a Vidua,fi1ius /" domini Marci, curiae maioris /5 et examinatorum

notarius pro ut /" vidi in fi1ia testis sum /7 in nepte.

/" Ego Sebastianus Pi11otus quondam ser Lazari, /"Venet1'arum nottarius, suprascriptum

/"' exemp1um”sive transumptum /Η ab autentica carta a1iena 5/42 manu sumptum et

exemp1atum /'3f'1'de1iter auscu1tavi ειιιιι /" dicta autentica carta /Ἐ5 una cum suprascriptis

dominis /9'" iudice et notario de anno /"mi11esimo quingentesimo /I8 vigesimo nono, die XXII,

mensis /19 Martii et quia dictum ex/ωειιιρΙιιιιι sive transumptum /" in omnibus et per omnia

// (φ 55 Ι᾿) cum dicta autentiea carta /2 concordare'1n veni dio comp1evi /3 et robora vi.

φ. 53716: μεταξὺ securitatis καὶ et παρεμβάλλεται στὸ φωτοαντίγραφο ἡ λέξη promissionis.

φ. 5471: πρὶν ἀπὸ τὴν πρώτη λέξη ἔχει παραλειφθεῖ: camere duca1is pa1ati ct a1iam medietatem.
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/ H00 est exemp1um sive transumptum /5 un1'us cartae venditionis cum /" investitione

sine proprio, εἰ /7 ad proprium tenoris ut infra va1et:

/" In nomine Dei aeterni amen. Ann0 /" ab incarnatione d0m1'n1' nostri Iesu /"'C}1r1sti

miI1esim03 quadringente/"sim0 nonagesimo tert1'0,indict1'0ne /Ἐ2 XII“, die vigesimo n0n0

mensis /"' Martii,6R1'v0a1t1'. Manifestum /"'[aci01eg0 A1oysius C0ntaren0 /Ἐ5 quondam1domini

Augustini cum /Ἐὒ meis successoribus quia in /17 Dei εἰ Christi nomine d0, vendo /"' atque

transacto v0bis domine /"' Marie, uxori d0m1'ni Petri /2ο Lauredano quondam domi'm // (φ.

55 ) Laurentii vestrisque successoribus /2 cunctam et super t0tam quandam /3 proprietatem

terrae et case coopertam /" et discopertam, que est p1ures /5 domus'a sergentibus'1n so1ario et

/" ad pedem p1anum, et cum sua /7 terra vacua sive vinea magna /" a parte [postedenἸ

posteriori posita; /" que comprehendit tam subtus /"' et quam supra se a terra usque ad /"

tectum; tota insimu1 coniuncta /" posita est in confinio Sancti /"' Antonini secundum quad

/" ipsa firmat ab un0 su0 capite /" per t0tum cum dicta sua pro/"'prietate, mur0,p01'tis,

fenestris /17 et ba1conibus propriisz[in /"' via comuni que discurit /"' ad Sanctum Antoninum,

εἰ /20 a110 unde habet introytum /2' et exitum, et ab a1i0 su0 // (φ 56) capite firmat partim

cum /' dicta sua terra vacua s1ve /3 vinea in muro comuni huic /" proprietati, et proprietati

quon/sdam domini Georgii Fuscareno /" et partim firmat cum dicta /7 sua terra vacua sive

vinea /" in muro pr0p11e proprietatis /"[que fuit de cha Buxe110,et /"' nunc est domini Luce

Va1aresso /Π et partim i'irmat'1n mu1'50 /"p10pri0 ser Ioannis Vendra/L'mino et partim firmat

/"' in muro propric proprietatis άε /'5 011a Buxe11o et partim firmat /"'a1iquantu1um perpedes

sex /" in circha in proprietate άε cha /"'Buxe110, ab un0 su0 Iatere /"'1'1'rmat cum su0 mur0

proprio /2ο in terra vacua άε cha Fusca// (φ. 56")reno, et partim firmat cum /' dicta sua terra

vacua sive vinea /3 cum su0 fundamento Iapideo /" ac pa1ata, εἰ pariter propriis /5 recto

tramite cum fundamento /6 άε cha Fuscareno in riv0 Sancti /7 Laurentii, unde habet intro/8

itum et exitum iunctorum εἰ /" iag1actiorum et ab a1i0 su0 1atere /"' firmat partim cum dicta

/" sua proprietate et terra /'2 usque ad tectum in mur0 /"' comuni huic proprietati /Μ et

ρΓορΓίεἲἂἰί8d0m1ni Laure/'5nt1i Contareno et partim /"'i'1'rmat cum sua terra /' vacua s1ve

vinea in /"'mur1‘0 et pariere comuni /"'I1uic propriettati et proprietati /"0 d0min1' Laurentii

Contareno /2Ι et partim firmat'1n muro // (φ. 57) comuni huic proprietati d0mini Laurentii

/" Contareno et partim firmat in /3 muro comuni huic proprietati et /" uni domus άε cba

Buse11o εἰ partim /5f1'rmat per pedes decem ve1 arca /ὀ in muro proprio άε 011a Base1/0. /

Hanc autem suprascritam εἰ /" predessignatam proprietatem /9 vobis do, vend0 atque

transacto /Ἐθ cum 0mni 1ongitudine εἰ /" 1atitudine sua, cum capitibus /"' et 1ateribus suis,

cum ca1ibus /"' quoque et v1'1's suis cum accessibus /" εἰ egressibus suis[per terram ετ per /"'

aquam atquemcum omnibus habentiis /"' εἰ pert1inenu'is seu universsis /Ἐ7 adiacentiis suis que

tam subtus /"' εἰ quam supra se ibidem adesse /"'n0scuntu1‘ am0d0 cum p1enissima /2ο virtute

et potestate habendi, // (φ. 57) tenendi,dandi, d0nandi,d0minand1', /2 vendend1,

commitendi et perpetuo /"poss1'dendi ve1 quicquid vobis / p1acuerit άε cetero faciendi /5 cum

omnibus suis cartis n0vis /ὁ et veteribus ac a1iorum vigore / et robore ad suprascriptam /

proprietatem pertinentibus /" nemine vobis gradicente; /'0p1‘etium autem est ducatti du0/"

miIIia et sexcenti auri.Quap10pter /"' p1ena et irevocabi1em secu/writatem facio ego AIoisius

/"'C0nta1'en0 cum meis suc/'5cessoribus vobis domine Marie /'6 Lauredano unusque

successoribus /" quatenus so1uto dicta precio /"' άε dicta proprietate se/"'cura et quieta

remaneatis /2ο in perpetuum. Si igitur contra // (φ. 58) hanc venditionis et securitatis /"

cartam ire tempravero tunc /3 emendare debeam cum meis /" successoribus vobis vestrisque
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/5 successoribus auri Iibras quinque. /6 Et nichi1ominus presens /7 carta in suo robore

persequeret /8 signum suprascripti domini A1oisii /9 Contareno quihec fieri raga vit.

/ ιθ Ego Laurentius Dando1o iudex examinatorum subscripsi.

/ II Ego Iacobus de Cana11i iudex examinatorum subscripsi.

/I2 Eisdem mi11esimo, indictione, mense /Ἐ3 6et die quibus supra, Rivoa1ti. /” Testifieor

ego Petrus Ricardi, /I5 preco et curie pa1atii /I6ministeria1is, quod die eodem [Π propter

preceptum nostri serenissimi [ιβ principis domini Augustini Bar/I9badico Dei gratiazinc1iti [κ

Venetiarum ducis et per 1egem // (φ. 58) dominorum iudicium examinatorum /2 in vestivi

sine proprio ad /3 nomen domine Marie, uxoris / domini Petri Lauredano, cunctam /5 et

super totam suprascritam /ὒ proprietatem positam /7 et confinatam ut supra /IIpropte1-

suprascrittam zve/9nditionis et securitatis /I0 cartam quia manifestum /Η {acit dominus

A1oisius Con/I2tareno cum suis successoribus /13 quia in Dei et Christi nomine [Μ dedit et

vendidit suprascripte [ι5 domine Marie suprascritam pro/I6prietatem positam et /I7 confinatam

ιιι supra. /Ἐ8 Pretium autem est ducati /I9 duomiIia et sexcenti auri /2ο at in ea Iegitur. Hec

autem // (φ. 59) investitio sine proprio antequam /2 poneretur cognita facta /3 {uit et

stridacta quibus / quando et ubi fieri debuit /5 secundum formam statuti. /6 Ad hec autem

testificamur /7οποε nos Thadeus Simonis et /3 Βιἇρἳίβἳἇ Phi1ipi, ambo pre/9cones,zquod nos

tunc eramus /I0 cum dicto ministeria1e quando /Η ipse suprascritam institionem /I2 posuit ad

nomen suprascrite /I3 posuit ad nomen suprascritte /" dominaeMariae super supraseripta /Ἐ5

proprietate propter suprascritam /16 venditionis et securitatis /17 cartam. Et hoc per verum /Ἐβ

dicimus testimonium /Ἐ9 signum suprascriptorum /ἳθ ministeria1is et testium // (φ. 59) qui

hec fieri rogaverunt.

/2 Ego Laurentius Dando1us iudex examinatorum subscripsi.

/3 Ego Iacobus de Cana11i iudex examinatorum subscripsi.

/4 Dominus Laurentius Sa1omon

/5 Dominus Laurentius Dandu1o

/I5 Dominus Iacobus de Cana11i

/7 In nomine Dei eterni amen. Anno ab /8 incarnatione Domini nostri Iesu /9 Christi

mi1Iesimo zquadringentesimo /κἸ nonagesimo quinto, indictione /" quintadecima, die XXVI

mensis /I2 Martii, Rivoa1ti. Testificor /Ἐβ ego Petrus Ricardi, preco et /I curie 7pa1atii

ministeria1is, /Ἐ5 quod diem eodem investivi ad /I6prop1'ium ad nomen domini /I7 Petri

Contareno quondam domini Απβιιεἰί/ΝἸ ni cunetam et super totam // (φ. 60) suprascriptam

proprietatem '2/ positam et confinatam ut / supra propter duas cartas, /quarum prima est

suprascripta /5 venditionis et securitatis / carta, qua manifestum {acit /7d01ninus A1oisius

Contareno cum /8 suis successoribus quia in Dei /9 et Christi nomine dedit et /I0 vendidit

ἄοπιἱιιβ Marie Lauredano /" suprascritam proprietatem /I2 positam et confinatam ut /Ἐ3 supra.

A1tera vero est sententie /Idocun1enticarta comp1eta /Ἐ5 et roborata manu Sebastiani /I6

Pi1oto, curie examinatorum nottarii, /Ἐ7 in 1493, die tertio mensis /I81unii, qua nobi1es

domini Nico1aus /I.91ustiniano, Laurentius Dandu1o [ω et Hieronimus Lippomano // (φ. 60)

iudices examinatorum per 1egem /2 et iuditium sententiando dixerunt /3 et sententiaverunt

dictam / proprietatem eidem domino /5 Petro spectare debere ac / spectat et pertinet ioure /7

propinquitatis at in ea Iegitur. /II Pretium autem est ducati /9duomi1ia sexcenti auri /I0 ut in

ea Iegitur. Hec /Η autem investitio ad proprium /I2 antequam poneretur cognita /Ἐ3 {acta fuit

et stridata /I quibus quando et ubi [ἱειἲ /15 debuit secundum formam /Ἐὒ statuti. Ad hec

autem /Π testificamur nos Thadeus /III Simonis et Matheus /I9 Theodori, ambo precones, /20
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quod nos tune eramus quando // (φ. 61 ) suprascriptus ministeria1is supraseriptam /2

in vestitionem posuit ad /3 ιιοπιειι suprascripti domini / Petri Contareno super /5 suprascrita

proprietate /I propterosuprascritas ven/ Iditionis 1securitatis et /II sententie documenti /9 cartas.

Et hoe per verum /ἘιἸ dicimus testimonium /Η signum suprascriptorum /I2 ministeria1is et

testium /Ἐ3 qui bee iieri rogaverunt.

/14 Ego Antonius Quirino iudex examinatorum.

/ I5 Ego Orsatus Iustiniato iudex examinatorum.

/I6 Ego Franciscus Rubens, arebidia/IIconus Torce11anus 11ec non /III ec1esie Sancti

Martini άε /I9 Murano p1ebanus Venetiarum [ω curieque examinatorum notarius // (φ. 61 )

suprascritas tres cartas /2 comp1evi et robora vi.

/3 Dominus Antonius Quirino

/4 Dominus Ursatus Iustiniano Ιudex

[β Dominus Ioanes Andreas Pizamano examinatorum

/6 Ego Ange/us Tronus iudex examinatorum /7 pro ut vidi in [Πίε testis /8 sum in nepte.

/9 Ego Franciscus Vidua fi1ius domini /I0 Marci, curiae maioris ει /II examinatorum

notarius prout /I2 vidi in fi1ia testis sum /Ἐ3 in Ιιιερὶἐ.

/I Ego Sebastian7us Pi11otus quondam /Ἐ5 ser Lazari, Venetiarum notarius /Ἐὁ supra-

scriptum exemp1um /II sive transumptum ab /II auctentica earta a1iena /Ἐ9 manu sumptum et

exempIa/IItum fide1iter auscu1tavi // (φ. 62) cum dicta auctentica carta /2 una cum

suprascriptis dominis /3 iudicis et nottario άε anno / mi11esimo quingentesimos /5 vigesimo

nono, die ΧΧΙΙ mensis /6 Martii; εἰ quia dictum exe/Imp1um sive transumptum /II in omnibus

et per omnia /9 cum dicta autentica carta /Ἴο coneordare'1n veri ideo /Η comp1evi et robora vi.

/I2 Hoe est exemp1um sive transum/I'Iptum unius sententie /I documenti carte [θεῖε /I5

άε nomen viri nobiIis /16 domini Petri Contareno / II quondam domini Augustini /III buius

tenoris:

// (φ. 62γ) In nomine Dei eterni amen. Anno /2 ab incarnatione domini nostri /3 Iesu

Christi mi11esimo quingentesimo /4 nonagesimo tertio, /5᾿ mensis Iunii, indictione XII,

Rivoa1ti. /6 Cum dominis A1oisius / I Contareno quondam domini Augustini /β vendiderit et

transacta ve/Irit domine Marie, uxori domini /III Petri Lauredano quandam / II proprietatem

positam / II in eonfinio Santi Antonini /13 pretio ducatorum 2.600 / II auri et posmodum dicta

/15 proprietas ad eius nomen / I6 fuerit sine proprio in/IIvestita prout άε /Ἐβ dictis venditione et

investitione /Ἐ9 in actus eurie apparet /2II et infra terminum triginta // (φ. 63') dierum a die

cogniti sibi facti /2 coram officio examinatorum com/Iparuit dominus Petrus Contareno /I

quondam domini Α7ιιβιιεἲίιή {rater /5 dicti venditoris et apresentaverit /ὒ super dicta

proprietate vo1ens /7 eam habere iure propinquitatis /I et fideiussionem in curia eonsi/9gna-

verit unde domini Nico1aus /II Iust1n1ano, Laurentius Dan/IIdu1o et Hieronymus Lippomano,

/II iudices examinatorum, voIentes /13 exequi1formam statuti ut de /I iure tenentur. Audito

dicto /Ἐ5 domino Petro Contareno presente /16 dictam proprietatem sibi advidi/IIcari debere

vigore sue a pre/IIIsentationis iure propinquitatis /I9 et dato sacramento dicto [ω domino

A1oysio Contareno vendi // (φ. 63') venditori et domino Petra Lauredano /2 nomine uxoris

suae άε pretio [β et mercato ει άε paetis, εἰ conven/Itionibus inter ipsas partes /5 habitis et

firmatis et eis iuran/Itibus quod nu11um a1iud /I pactum erat inter eos nisi ut /II in mercato

continetur άε Iato /9 etiam sacramento dicta domino /ΗἸ Petro presentanti et dictam

propri/IIetatem voIebat pro se et s1'/I de suis denariis1psam so1uebat /13 et si hoc {aciebat'1n

preiudicium /Ia1icuius persone, et Ο iurante /Ἐ5 quod dietam proprietatem /II vo1ebat pro se
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et quad de / '7 suis denariis ipsam sa1uebat / [β et quad ἤση faciebat in / '9 preiudicium a1icuius

personae /ἇ᾿θ et cansideratis cansiderandis // (φ. 64') super hac babita di1igenti cansiIia /2

maturaque de1iberatiane per /3 Iegem et iudicium sentendi/‘anda dixerunt, et sententi/sa verunt

dictam praprietatem /ὁ εἰάειη domino Petra presentandi / ἳ spectare debere εἰ eidem /β

adiudica verunt, et quid carte /9 facte ad namen dictae damine / Ἐθ Marie Lauredana nihiI /“ ei

vaIeant sed va1eant et / '2 va1ere debent ipsi domino /Ἐ3 Petra iure prapinquitatis pre/ "sentanti

ac si prima ad eius /Ἐ5 namen facte fuissent cum /Ἐὒ pactis madis et candicianibus /Ἴ7 inter

ipsas partes habitis /Ἴβ ec {irmatis causis et rati/ 1ganibus antedictis.

/ἔ᾿θ Ego Nico/ans Iustiniana /2Ι iudex examinatarum subscripsi.

// (φ. 64 γ) Ega Lanrentius Dandu1a /2 iudex examinatarum subscripsi.

/3 Ego Sebastianus Pi11attus quandam /4 ser Lazari natarius et curie /5 examinatarum

caadvisar cam/6pIevi ec rabara vi.

, /7 Ego Ange/us Tranus iudex exa/sminatarum pra ut in Domini [idem /9 testis sum in

nepte.

Κείμενο A'

1526. 27 Settembre Pietra Cantarini quandam Agastina /2 νεῃάε ἐ Teadara Pa1ea1aga,

Andrea de’ Zeta, Ρασιά /3 Caressi e Matteo Bare/Ii came pracuratari e11etti daI capita1a /4 άἰ

san Nico1a deIIa naziane Creca /5 un terrena vacua pasta in cantrada άε Sant’ Antonina can

una /ὒ teza da 1egname, caperta di cappi, et una casetta εἰ pepian / ἳ caperta de capi; canfina da

una parte iI ria, assia cana1 di San /8 Lorenzo, da una Ii eredi de1 [ὐ Zarzi Fascarini, daII’ a1tra

/9 Iata Ii VaIeressi e Ii BuseIIi, e 1a ca11e de’ Cranda1 came per /Ἐο Ie carte de1 detta venditar

appar, daII’ a1tra capo ha‘ 1a sua /” intrada sapra Ia strada camune che decarre a Sant’

Antonina /12 dave si deve far una caIIe assia strada discaperta camune ἐ / 13 tutte due Ie parte

tra‘ iI mura, qua1 caIIe deve esser fatta / M Iarga {ina a1 mura deIIa casa, assia battega a‘ pepian

dove αἱ / 15 presente sta iI fabra; daIIi qua1i muri 51' ha‘ da tirar una / Ἴθ trezuaIa recta tramite {in

αἱ mura de1Ii sapradetti Buse11i / Ἐἳ άονεπάο detta messer Petra far desfar iI Iuaca che αἱ

presente ἐ caperta /Ἐβ taImente che sempre Ia detta ca11e stia aperta e discaperta / ’9 sapra Ia

qua1 ca1Ie cadauna de1Ie parti predette passina far parte /20 ba1coni, game εἰ a1tra; e 1a

Ianghezza di detta terrena si intendi /21 esser daIIa detta caIIe da esser fatta sina a1 cana1 di

San Lorenzo /22 ε questa per i1 prezza di ducatti 2168 da 1ire 6:4 per [cantantiἸ, ca11a ββ

messetaria, e spese a' carica dei campratari.

᾿ Οπισδόγραῳα

Zigura' 1804

A1egaziane Catterina Appa1ania Pecetti contra / Giovanni Cardamici di 1ei marita per

sciainmenta di matrimonia.

Κείμενο B'

(φ. 1 τ) Capia

1526 adi 17 Septembria in Venetia

/2 Campra εἰ magnifica misser Theodora PaIaIeaga, misser Andrea /3 άε Zeta, misser

Ράρια Caressi et misser Mathia Bare/Ii /4 came pracuratari {acti per eI capitqu de Ia scaIa άε
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/5 misser san Nico1o άε Ia nation Creca ct Servi, zoe /ὀ stradioti, marcadanti, marinari et ogm

a1tra persona /7 άε Ie dicte nation, da1 magnifico misser Piero Contarini /β {0 de1 magnifico et

generosoomisser Agustin uno terren vacuo /9 pasta in 1a contra άε Sant’ Antonin cum una

teza de /I0 1egname co verta άε copi ει una caseta a pe pian /II coverta άε copi; confina da uno

suo capo ἤεί rio /I2 over cana1 άε San Lorenzo, da uno Iadi 1i heredi /Ἐ3 [ο de1 quondam misser

Zorzi Foscarini over a1tri εἴτε possedeno /II da que1 1adi in muro comun, daI’ a1tro 1adi Ii

Va1aressi, /'5 Ii Buse11i over inzegneri over a1tri in caI1e άε Cronda1 /16 ἔπιε per Ἴε carte de1

dicto misser Piero venditor /I appar. Da1’ a1tro capo die haver 1a sua intrada /I" sopra Ia

strada communa che discorre ἔ- Sant’ Antonin /19 άονε se die far una caIIe over strada

discoperta // (φ. 1 ) communa a tutte do 1e parte tra eI muro comun confina /2 cum Ἱ dicto

misser Piero venditor 1i sopradicti Foscarini; /3 1a qua1 ca11e die esser facta 1arga fin a1 muro

άε Ia /" 0353 over bottega a pe pian dove a1 presente sta /5 e1 fauro che partisse 1a botega dove

εἰ presente sta /ὀ εἰ varoter, da1i qua1 muri se hano a tirar una /7 trezuo1a recto tramite fin εἰ

muro άε Ii sopradicti /θ Buse11i over inzegneri ὁ sia a1tri dovendo e1 dicto /9 misser Piero far

ruinar over desfar c1 1oco che a1 presente /II' ε coperto ta1mente che sempre Ia dicta ca11e stagi

/II aperta e disoccupata. Sopra Ἰε qua1 ca11e chadauna /I2 άε Ἰε parte predicte possino far porte,

ba1choni, game /I3 et a1tro como a 1oro parera et piacera et come se /I suo1 far'1n Ie ca11e che

sono commune a tutte do [ε /15 parte εἰ nonad a1tri, possando aIzar tutte do Ἴς /I6 parte da Ἰε

[ιειιάε sue quanto a 1oro parera εἰ piacera /17 senza contradiction άε a1guna persona.

// (φ 2) E't Ia Iongeza άεἸ dicto terren venduto se intendi esser /2 άεἸ dicto ca11e da esser

facto {in εἰ cana1 άε San /I Lorenzo. Εἰ questo per pretio άε ducati do mi11ia cento /" et

sexanta octo a rason άε 1ire 6 so1di 4 per ducato da esser /5 pagadi per Ii dicti compradori άε

boni danari ἂ oro over /6 monede per e1 precio cbe correno aIi of!"ca de1a I11ustrissima /7

Signoria nostra άε contadi fora de banc1io a stride quiete de1 /I' mese, intendando che1n caso

che1 fosse passado Ἴε /9 stride quiete de1 mese εἰ εἴτι dicto misser Piero non /II' fosse

integra1mente satisfacto άε tutta 1a quantita άε / II dicti ducati /2. 168/, sia in 1iberta de1 dicto

misser /I2 Piero cassar, revocar et anu11ar e1 presente marchado /II over vendeda ta1mente che

1a resti άε niun va1or. /I" Et ogni spesa che per questo fosse seguita over /Ἐ5 seguira sia per

conto άε 1i dicti compradori /Ἐὒ et che Ii dicti compradori siano ob1igati pagar /Ἐ7 a1 dicto

misser Piero εἰ fito c1ze paga Ii affictua1i // (φ. 2) άεἸ dicto terren, teza et casetta in caso che

1i affictua1i /2 se partisseno άε 1e sue affictation avanti che pagasseno /3 integra1mente 1a dicta

quantita άε danari a1 dicto misser /I Piero venditor, 1i qua1 tutti compradori di sopra /5

nominati se intendino esser ob1igati in sua spetia1ita /ὒ et in parte et in tutto 1ino ad integro

pagamento άε /7 dicti ducati do mi11ia cento sexanta octo ut supra. /β Et Ii dicti compradori

siano ob1igati a pagar tutta /91a messetaria et tutte spese che potesseno seguir /I0 per 1a

presente vendition. Li qua1i compradori se /II sotoscriverano άε man propria esser cussi

contenti /I2 et simi1iter se sotoscrivera e1 sopradicto magnifico misser /II Piero.

/I Εἰ mi AIvise άε Zorzi 1ιο scripto per nome de1 /I5 sopra scripto magnifico misser

Thodaro Pa1a1eogo Ia presente /Ἴθ sotoscription perche e1 dixe non poter scriver.

// (φ. 3) Item ho sotoscripto per nome άε misser Andrea άε Zeta /perche Ἱ αἴκε non

saper scriver.

/3 Io Mathio Bare11i sum contento et prometto quanto di / sopra ε scripto.

/5 Io Pau1o Coressi sum contento e prometto quanto di sopra.

/ὁ E di 27 Settembrio 152610 Piero Contarini [ο άε misser Agustin /7 sum contento ε quanto

ε soprascripto.

/Β Ego Sebastianus Pi11otus quondam ser Lazari pub1icus imperia1i /9 et Venetiarum
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auctoritatibus notarius ab autentico fide1iter /'0 [scripsiἸ exemp1avi. Et in {idem me

subscripsi.

᾿ Οπισθόγραφο:

Iesus Christus

/ὒ᾿ Per c1 marchado άεἸ teren /᾿ἳ pasta in 1a contrada de Santa /4 Antonin per fabrigar 1a /5

gexia Creca de San Zorzi.

Σχόλια

᾿ Η ἱστορία τοῦ οἰκοπέδου ποὺ ἀγοράζει ἡ ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα ἀρχίζει τὸ 1295 ὅταν ἡ Regi-

na πωλεῖ στὸ σύζυγό της Dominica Medico "unam proprietatem terre copertam ct discopertam

quc domus dc sergentibus ct vinea, posita in confinio Santi Antonini”6. Η ἰδιοκτησία αὐτὴ

ἐκτεινόταν τότε ἀπὸ τὸ κανάλι τοῦ San Lorenzo ἕως τὸ κανάλι τοῦ Sant’ Antonin. Στὰ βόρεια

ἔφθανε μέχρι τὸ δημόσιο δρόμο ποὺ ὁδηγοῦσε στὸ Sant’ Antonin καὶ τὴν ἰδιοκτησία τῆς Phi1ippa

Foscarini, ἐνῶ στὰ νότια μέχρι τὶς ἰδιοκτησίες τοῦ Ang. Quirini καὶ τῆς Marchisina, χήρας τοῦ

Marco Badovario.

Τὸ 1304 6 Domenico Medico φεύγει ἀπὸ τὴ Βενετία ἐξ αἰτίας τῶν ὑπέρογκων χρεῶν ποὺ

εἶχε δημιουργήσει καὶ ἡ Βενετικὴ πολιτεία γιὰ νὰ ἱκανοποιήσει τοὺς πιστωτές του ἀποφασίζει

τὴ δήμευση τῆς περιουσίας του. Ἔτσι τὸ οἰκόπεδο του, στὴν ἐνορία τοῦ Sant’ Antonin, ὅπου

ἐξακολουθεῖ νὰ ὑπάρχει μόνο ἕνα σπίτι καὶ ἕνα ἀμπέλι, πωλεῖται στὸν Marco Pingino7.

Η ἐπόμενη μνεία τοῦ οἰκοπέδου εἶναι δυὸ σχεδὸν αἰῶνες μετά, τὸ 1493. Στὸ ἐνδιάμεσο

αὐτὸ χρονικὸ διάστημα ἔχει ἀλλάξει καὶ πάλι τὸ ἰδιοκτησιακὸ καθεστώς, ἀλλὰ καὶ ἡ μορφὴ τοῦ

οἰκοπἐδου, Τώρα 6 ἰδιοκτήτης τοῦ οἰκοπέδου A1oisius Contareno πωλεῖ τὸ οἰκόπεδο στὴ Maria,

σύζυγο τοῦ Petro Lauredanos. Η ἀγοραπωλησία ὡστόσο ἀκυρώνεται, διότι παρουσιάζεται καὶ

ἄλλος ἀγοραστὴς, 6 Pietro Contarini, 6 ὁποῖος σύμφωνα μὲ τὴ βενετικὴ νομοθεσία ἔχει περισσό-

τερα δικαιώματα λόγῳ τῆς γειτνίασης τῆς ἰδιοκτησίας του μὲ τὸ πωλούμενο οἰκόπεδο (ius

propinquitatis) καὶ ἔτσι σ᾿ αὑτὸν κατακυρώνεται τελικὰ τὸ 1495 τὸ ἀκίνητοθ. Η ἔκταση τοῦ

οἰκοπέδου ἔχει, ὅπως ἀναφέραμε, ἐν τῷ μεταξὺ ἀλλάξει καὶ τὸ ἀνατολικὰ δριό του δὲν φθάνει

πιὰ μέχρι τὸ κανάλι τοῦ Sant’ Antonin ἀλλὰ μέχρι τὴν ἰδιοκτησία τοῦ (προφανῶς) συγγενοῦς

του Laurentio Contareno. Η βόρεια πλευρά του ἐξακολουθεῖ νὰ ὁρίζεται ἀπὸ τὸ δρόμο πρὸς τὴν

ἐκκλησία τοῦ Sant’ Antonin, τὴ σημερινὴ sa1izzada dei Creci. Ἐπίσης ἔχει μεταβληθεῖ σημαντι-

κὰ ἡ μορφὴ τοῦ οἰκοπἐδου, ὅπως καὶ τῶν γειτονικῶν ἰδιοκτησιῶν: τώρα δὲν πρόκειται πιὰ γιὰ

ἕνα κτῆμα μὲ ἕνα μικρὸ σπίτι μόνο, ἀλλὰ γιὰ ἕνα οἰκόπεδο ὅπου ὑπάρχουν "p1ures domus in

so1ario et ad pedem p1anum”' τὸ ἀμπέλι ἐξακολουθεῖ ἀκόμη νὰ ὑφίσταται.

Τὸ οἰκόπεδο κατακερματίζεται γιὰ μιὰ ἀκόμη φορά, ὅταν στὶς 27 Σεπτεμβρίου 1526 6

Pietro Contarini πωλεῖ στοὺς ἀντιπροσώπους τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας Ματθατο Βάρελλη,

Ἀνδρέα dc Zeta, Παῦλο Κορέσσῃ καὶ Θεόδωρο Παλαιολόγο τὸ δυτικὸ τμῆμα του.

Ταυτόχρονα λοιπὸν μὲ τὴν ἱστορία τοῦ συγκεκριμένου οἰκοπἐδου, οἱ συμβολαιογραφικὲς

πράξεις δίνουν πολλὲς πληροφορίες γιὰ τὴν οἰκιστικὴ ἐξέλιξη τῆς περιοχῆς. ᾿ Η ἀραιοκατοικημέ-

νη περιοχὴ τοῦ Sant’ Antonin καὶ τῆς συνοικίας τοῦ Caste11o γενικότερα, ὅπου τὸν 13ο αἰῶνα

ὑπῆρχαν κτήματα τῶν εὐγενῶν οἰκογενειῶν τῆς Βενετίας (ὅπως τῶν Loredano, Contarini, Bado-

er κλπ., ποὺ ἀναφέρονται καὶ στὸ συμβόλαιο), μεταβάλλεται σιγὰ-σιγά, μὲ τὴν αὔξηση τοῦ

πληθυσμοῦ τῆς πύλης σὲ πυκνοκατοικημένη ζώνη. Τὴν καλύτερη καὶ πιὸ παραστατικὴ εἰκόνα

6. Βλ. παραπάνω 125, φ. 38ν/13.

7. Βλ. παραπάνω 128, φ. 4676 κἑ.

8. Βλ. παραπάνω 131, φ. 5574 κἕ.

9. Βλ. παραπάνω 132, φ. 5977 κὲ. Γιὰ τὸ ius propinquitatis βλ. καὶ παραπάνω, 8 σημ. 31.
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τῆς Βενετίας αὐτὴ τὴν ἐποχὴ μᾶς δίνει 6 χάρτης τοῦ Jacopo de’ Barbari (1500), 6 ὁποῖος μαζὶ

μὲ τὶς πληροφορίες τοῦ συμβολαίου τῆς ἀγορᾶς μᾶς βοηθᾶ νὰ ἀναπλάσουμε τὴν ἀρχικὴ ἀκόνα

τοῦ οἰκοπέδούθ.

Τὰ δρια τοῦ οἰκοπέδου ποὺ ἀγόρασε ἡ Κοινότητα ἦταν τὰ ἑξῆς: στὰ βόρεια ἡ ἰδιοκτησία

Foscarini, ἀπὸ τὴν ὁποία ἡ ἑλληνικὴ ἰδιοκτησία χωριζόταν μὲ κοινόχρηστο τοῖχο ἐνῶ στὰ δυτι-

κὰ τὸ κανάλι τοῦ San Lorenzo, ποὺ σύντομα μετονομάστηκε σὲ Rio dei Creci. Στὰ νότια τὰ δρια

εἶναι κάπως ἀσαφή: τὸ οἰκόπεδο ἔφθανε μέχρι ἕνα στενὸ δρόμο, τὴν ca11e de Cronda1 (ἡ ὁποία

δὲν ὑπάρχει πιὰ σήμερα), τὴν αὐλὴ τῆς ἰδιοκτησίας Va1aresso, ἀπὸ τὴν ὁποία χωριζόταν μὲ

τοῖχο καὶ συνέχιζε πάλι μέχρι τὴν ca11e de Cronda1 ποὺ ἦταν στὸ σημεῖο αὑτὸ κοινὴ μεταξὺ τῶν

Ἑλλήνων καὶ τῆς ἰδιοκτησίας Da Musto (εἶναι φανερὸ ὅτι καὶ ἐδῶ ἔχει ἀλλάξει ἐν τῷ μεταξὺ τὸ

ἰδιοκτησιακὸ καΘεστῴςΥἳ. Στὰ ἀνατολικά, ἐπειδὴ ἡ ἑλληνικὴ ἰδιοκτησία ἀποτελοῦσε ἀρχικά,

ὅπως εἴπαμε, τμῆμα ἑνὸς μεγαλύτερου οἰκοπέδου καὶ δὲν εἶχε τὴν ἀπαιτούμενη πρόσβαση ἀπὸ

τὴν ξηρά, ὁ Contarini ἔπρεπε νὰ χαράξει ἕνα δρόμο, ὅπως εἶχε συμφωνηθεῖ στὸ συμβόλαιο, ποὺ

Θὰ ἦταν κοινὸς μεταξὺ τῆς ἰδιοκτησίας τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας καὶ τῆς ὑπόλοιπης ἰδιο-

κτησίας του. Ο ἴδιος ἀνέλαβε ἐπίσης τὴν ὑποχρέωση νὰ διανοίξει τὸ βόρειο ἄκρο τοῦ δρόμου

αὑτοῦ, ποὺ ἦταν φραγμένο μὲ τοῖχο κοινὸ μεταξὺ τῶν ἰδιοκτησιῶν Foscarini καὶ Contarini,

προκειμένου τὸ οἰκόπεδο τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας νὰ ἀποκτήσει διέξοδο πρὸς τὸ δρόμο

ποὺ συνδέει τὸ κανάλι τοῦ San Lorenzo μὲ τὸ Sant’ Antonin. Μὲ βάση τὸ χάρτη τοῦ de’ Barbari

(εἰκ. 5,6) τοὺς χάρτες τοῦ C. Paganuzzi'2 (εἰκ. 8) καὶ τῶν Β. Combatti - F. Ber1an'3 (1821 καὶ

1826 ἀντίστοιχα, εἰκ. 7) καθὼς καὶ ἕνα τοπογραφικὸ σχέδιο τῆς περιοχῆς, φτιαγμένο τὸ 1958

(εἰκ. 4), ἐποχὴ τῆς ἀναστήλωσης τοῦ ναοῦ ἀπὸ τὸν ἀρχιτέκτονα Meo, λαμβάνοντας δὲ ὑπ᾿ ὄψη

ὅτι ἡ τοπογραφία τῆς Βενετίας δὲν ἀλλάζει σημαντικὰ μετὰ τὸ 1500, φαίνεται πολὺ πιθανὸ ὅτι

ὁ δρόμος ποὺ ἄνοιξε ὁ Contarini ταυτίζεται περίπου μὲ τὴ σημερινὴ ca11e dei Creci.

Ὅπως συμπεραίνουμε τόσο ἀπὸ τὰ συμβόλαια, ὅσο καὶ ἀπὸ τὸ χάρτη τοῦ de’ Barbari, μέσα

στὸ τμῆμα αὑτὸ τοῦ οἰκοπέδου ποὺ εἶχε πωλήσει ὁ Contarini στοὺς «Ελληνες ὑπῆρχε καὶ μιὰ

μικρὴ ἰσόγεια κατοικία, νοικιασμένη σ᾿ ἕνα σιδερὰ καὶ ἕνα γουναρά. Ἴσως τὸ κτίριο αὑτὸ νὰ

ταυτίζεται μὲ αὐτὸ στὸ ὁποῖο γνωρίζουμε ὅτι τὸ 1530 κατοικοῦσε ἡ Cristina Contarini καὶ ἀπὸ

τὸ ὁποῖο οἱ ἀδελφοὶ (ὅπως ὀνομάζονταν τὰ μέλη τῆς Ἀδελφότητας) εἰσέπρατταν ἐνοίκιο 35

Δουκατά τὸ χρόνοἳᾇ. Φαίνεται ὅτι τὸ σπίτι αὑτὸ βρισκόταν στὴ ΒΑ γωνία τοῦ οἰκοπέδου, σ᾿

ἐπαφὴ μὲ τὴ μεσοτοιχία πρὸς τὴν ἰδιοκτησία Foscarini, ἐφ᾿ ὅσον ἀποτελοῦσε, ὅπως ἀναφέρεται

στὸ συμβόλαιο, τὸ ΒΔ δριο τοῦ δρόμου ποὺ Θὰ ἄνοιγε ὁ Contarini. Ἀπὸ τὸ κτίριο αὑτὸ ὁ

δρόμος ἐκτεινόταν σὲ εὐθείᾳ μέχρι τὴν ἰδιοκτησία τοῦ da Musto (πρῴην Buse11o) στὴ νοτιοανα-

τολικὴ γωνία τοῦ οἰκοπέδούἇ. Στὸ οἰκόπεδο ὑπῆρχε ἀκόμη, στηριγμένη στὴ μεσοτοιχία τῶν

Foscarini, μιὰ ξύλινη ἀποθήκηὶβ, καθὼς καὶ ἕνα λουτρὸ-ἀποχωρητήριο στὴ ΒΔ γωνίάἼ, πάνω

ἀπὸ τὸ κανάλι τοῦ San Lorenzo, ἡ ὅχθη τοῦ ὁποίου ἦταν διαμορφωμένη μὲ τοῖχο καὶ σκαλοπά-

τια. Στὸ χάρτη τοῦ de’ Barbari διακρίνονται ἐπίσης κάποια δένδρα μέσα στὸ οἰκόπεδο.

᾿ Η τιμὴ τοῦ οἰκοπέδου ἦταν 2168 δουκάτα. Ο φόρος τῆς messetau'ia'8 ἐπιβάρυνε τοὺς ἀγο-

ραστές, οἱ ὁποῖοι μάλιστα ἦταν ὑποχρεωμένοι νὰ πληρώνουν στὸν Contarini 16 ἐνοίκιο τῆς

10. Βλ. παραπάνω, 13.

11. Γιὰ τὸ βόρειο καὶ τὸ νότιο δριο βλ. καὶ ASVen, Ciudici de1 Piovego, b. 24: Sopra1uoghi di misurazioni per

fabbriche 1526-1539, φ. 22". Βλ. ἐπίσης παραπάνω 113 κἑ., φ. 3ἳ-4ἳ, 6'.

12. C. B. PAGANUZZI 1821.

13. Β. COMBAT" - G. COMBAT" . F. BERLAN 1846, 79-80.

14. ASVen, Dieci Savii sopra a11e Decime in Ria1to (c1asse Ε, serie Ι, f. 2), n. gen. 1232: 1ibro de11e tras1atazioni

1524-1535, φ. 139. Βλ. καὶ 23.

15. Βλ. παραπάνω 114, φ. 6H, '7”.

16. Ὄ.π.

17. Βλ. παραπάνω 113, φ. 2', 3'.

18. Γιὰ τὸ φόρο τῆς messetaria βλ. παραπάνω, 12 σημ. 16.
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μικρῆς ἰσόγειας κατοικίας ποὺ ὑπῆρχε στὸ οἰκόπεδο σὲ περίπτωση ποὺ οἱ ἐνοικιαστές της

ἔφευγαν πρὶν ἀπὸ τὴν ἐξόφληση τοῦ οἱκοπέδου. Η πληρωμὴ τοῦ οἰκοπέδου ἔπρεπε νὰ γίνει

ἀμέσως μετὰ τὴν πάροδο ἑνὸς μηνὸς ἀπὸ τὴν ἀναγγελία τῆς ἀγοραπωλησίας. Σὲ ἀντίθετη περί-

πτωση ὁ Contarini εἶχε τὸ δικαίωμα νὰ ἀκυρώσει τὸ συμβόλαιο.

Η ἐξόφληση τοῦ οἰκοπέδου γίνεται τελικὰ σὲ 6 δόσεις, ἀπὸ τὶς ὁποῖες οἱ πρῶτες τρεῖς

καταβάλλονται τὸ Δεκέμβριο τοῦ 1526: 1050 Δουκατά στὶς 3 Δεκεμβρίου, 300 Δουκατά στὶς 5

Δεκεμβρίου καὶ 150 Δουκατά στὶς 12 Δεκεμβρίούθ. Τὴν ἴδια ἡμέρα ποὺ πληρώνεται ἡ τρίτη

δόση, οἱ ἀντιπρόσωποι τῆς Ἀδελφότητας ὑπόσχονται στὸν Contarini ὅτι θὰ ἐξοφλήσουν τὸ

οἰκόπεδα μέχρι τὴν ἑορτὴ τῆς Ἀναλήψεως τοῦ ἔτους 152720 καὶ τοῦ παραδίδουν, ὡς ἐγγύηση

γιὰ τὰ ὑπόλοιπα 668 Δουκατά ποὺ τοῦ χρωστοῦν ἀκόμη, διάφορα σκεύη (ἕνα δοχεῖα χάλκινα

δουλεμένο καὶ ἐπιχρυσωμένο, μιὰ χρυσὴ βέργα, δυὸ φιάλες, 25 κύπελλα καὶ ἕνα μεγάλο θυμια-

τό), τὸ μεγαλύτερο μέρος τῶν ὁποίων ἀνήκει στὸν Παῦλο Κορέσση. Τὸ 1527 ὡστόσο ἡ Ἀδελ-

φότητα καταφέρνει νὰ δώσει στὸν Contarini μόνο 100 Δουκατά στὶς 3 Ὀκτωβρίουἳἳ, ἐνῶ τὸ

ὺπόλοιπο χρέος ἐξοφλεῖται σὲ δυὸ δόσεις τῶν 368 καὶ 200 Βουκάτου στὶς 13 καὶ 20 Μαρτίου

τοῦ 1528 ἀντίστοιχα. Τὸ τελικὸ συμβόλαια γίνεται στὶς 20 Μαρτίου τοῦ 152822 καὶ ἐπιστρέ-

φονται στὴν Ἀδελφότητα τὰ σκεύη ποὺ εἶχαν δοΘεῖ ὡς ἐγγύηση στὸν Contarini. ' H Κοινότητα

μὲ τὴ σειρά της ἐπιστρέφει τὰ σκεύη στὸν Παῦλο Κορέσση, ὁ ὁποῖος διὰ τοῦ ἀντιπροσώπου του

Luca de Rocha da Scio, δωρίζει στὴν Ἀδελφότητα 200 Δουκατά γιὰ τὴν ἀνέγερση τῆς ἐκκλησί-

ας. Η δωρεὰ αὐτὴ εἶναι ἡ πρώτη στὴ μακρὰ σειρὰ τῶν δωρεῶν πρὸς τὴν Κοινότητα, μὲ τὴ

συμβολὴ τῶν ὁποίων κτίζεται τελικὰ ἡ ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίου.

2. Μεταβίβαση τοῦ οίκοπέδου στὴν ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα

ASVen, Dieci Savii sopra a11e Decime in Ria1to (c1asse E, serie I, f. 2), n. gen. 1232: Libro

de11e Tras1atazioni 1524-1535, φ. 139. Πρωτότυπο.

1530, Μαρτίου 14

Π ε ρ ίλη ψ η. Ο Θεόδωρος Παλαιολόγος καὶ οἱ ἄλλοι ἐπίτροποι τῆς ἐκκλησίας ἀποδέχονται

τὴ μεταβίβαση τοῦ οἰκοπέδου ἀπὸ τὸν Contarini στὴν κατοχὴ τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας.

Η Κοινότητα εἰσπράττει ἀπὸ τὸ οἰκόπεδα καὶ τὸ σπίτι, ὅπου μένει ἡ Cristina Contarini,

ἐνοίκιο 35 Βουκάτου τὸ χρόνο᾿ ὁ φόρος τῆς decima123 ποὺ ἀναλογεῖ στὸ ἀκίνητο καὶ τὸν ὁποῖο

Θὰ πρέπει νὰ καταβάλει ἡ Ἀδελφότητα, ἀνέρχεται στὸ ποσὸ τῶν 3 λιρῶν καὶ 12 σολδίων.

Adi I4 Marzo 1530

/2 Nui messer Teodoro Pa1eo1ogo chompagni come covemadon' άε Ia gexia άε /3 messer San

Zorzi άε 1a nazion di Crezi semo contenti che ιἸ sia trato daconto /4 άεἸ magnifico messer Piero

Contan'ni {o άε messcr Agustin [ο άε messer Francesco uno teren con /5 Ia teza pasta in 1a

19. Βλ. παραπάνω 117 κἑ., φ. 14Ἴ, 17', 20'.

20. Βλ. παραπάνω 121 κἑ., φ. 24ν-26ἳ.

21. Βλ. παραπάνω 122 κὲ., φ. 28ἳ-32ἳ.

22. Βλ. παραπάνω 123, φ. 32".

23. Decima ὀνομαζόταν φόρος ποὺ ἐπέβαλλε ἡ Βενετικὴ πολιτεία στὰ ἀκίνητα.
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contra άε Sant’ Antonin ct que1o sia posto aconto άε /6 1a gexia άε messer San Zorzi di Crezi

per aver que1o conprado dita /7 nazion da1 dito messer Piero come appar per εἰ marcado

soprascritto a1 anno /8 άἹ 1526 adi 27 Settembrio; iἸ quaἸ teren ε teza sono ducatti 35 άε fito

/9 a1 ano, ne1a qua1 suma in 1a [λέξη δυσανάγνωστηἸ caxeta che so1eva star madona /Ἐθ

Cristina Contarini paga va ducatti sette che son insoma ducatti 351 sopra/diti; ε άἰε comcn-

zar 1a dezima aconto άε ditta gexia άε /12 San Zorzi da1 di άεἸ marcado adriedo, Che sora per

dezima ducatti /133 1ire 12. E mi Matio Bare/Ii sottoscrivo άε vo1onta άἹ dito /”magn1fico

messer Teodoro quaἸ era prexcnte.

Ἀκολουθεῖ ἡ ἰδιόχειρη ὑπογραφὴ τοῦ Contarini:

Ιο Piero Contarini f0 άε messer Agostin [ο άε τῃεεεει- Francesco son chonttentto άε quantto e

soprascritto.

Στὸ ἀριστερὸ περιθώριο : ser Pietro Contarini condam ser Agustin condam ser Francesco.

3. Registro 69 (1544-1547)

Μία ἀπὸ τὶς συνέπειες τῆς οἰκονομικῆς άνθησης τῆς Βενετίας ἦταν ἡ ἀνάπτυξη τῆς

λογιστικῆς καὶ ἡ ἐξέλιξη τῶν μεθόδων τήρησης τῶν οἰκονομικῶν βιβλίων.

Σύμφωνα μὲ τὴν παράδοση, τὸ σύστημα τῆς διπλῆς καταχωρήσης στὰ οἰκονομικὰ

βιβλία ((ἐφευρἐθηκε» τὸ 1δο αἰῶνα στὴ Βενετία (scrittura a11a veneziana) 24. Στὴν πραγματικό-

τητα ὄμως ἡ διπλῆ καταχώρηση, ποὺ δὲν εἶναι βέβαια ἐφεύρεση ἀλλὰ τὸ ἀποτέλεσμα μιᾶς

σειρᾶς τελειοποιήσεων τῆς ἁπλῆς καταχωρήσης ὅπου τὸ «δοῦναι καὶ λαβεῖν» (dare e avere)

καταχωροῦνται σἐ δυὸ ἀντικρυστὲς σελίδες (ἢ τὸ ἕνα πάνω ἀπὸ τὸ ἄλλο) ἦταν ἤδη πρὸ

πολλοῦ γνωστὴ στὴ Γενόβα (1340) καὶ τὴν Τοσκάνηἳἇ.

Η Βενετία θεωρήθηκε ὅτι προηγήθηκε στὴν εἰσαγωγὴ τῆς διπλῆς καταχωρήσης διότι ἡ

πρώτη ἀναλυτικὴ περιγραφὴ αὐτοῦ τοῦ συστήματος ὀφείλεται στὸ μοναχὸ Luca Pacio1i, ὁ

ὁποτος, τὸ 1494, τύπωσε στὴ Βενετία τὸ σύγγραμμά του "Summa άε arithmetica”. Ο

Pacio1i ὄμως δὲν εἰσάγει κάποια καινοτομία ἀλλὰ ἁπλῶς ἐκθέτει μεθοδικὰ ὁρισμένα συστή-

ματα ποὺ ἦσαν ἤδη ἐν χρήσει στὴν ἐποχή του26 . ΤΗ ἔρευνα ἄλλωστε ἔχει ἀποδείξει ὅτι

τελικὰ ὑπῆρχαν πολὺ περισσότερες παραλλαγὲς στὰ συστήματα τήρησης τῶν οἰκονομικῶν

βιβλίων ἀπὸ ὅσες περιγράφονται στὰ ἐγχειρίδια τῆς ἐποχῆς ἀπὸ τὸν L. Pacio1i (1494) ἕως

τὸν C. Casanova (1558)”.

Οἱ Βενετοί, ἂν καὶ δὲν ἦσαν οἱ πρῶτοι ποὺ χρησιμοποίησαν τὴ διπλὴ καταχώρηση,

βελτίωσαν ὄμως σημαντικὰ τὴν ὀργάνωση τῶν οἱκονομικῶν βιβλίων: εἰσήγαγαν τὴν κατά-

ταξη ὅλων τῶν ὀφειλῶν στὴν ἀριστερὴ σελίδα καὶ τῶν πιστώσεων στὴ δεξιά, σὲ παράλληλες

24. Βλ. G. LUZZA'I'IὉ 1961, 227᾿ F. LANE 1977,14Ο.

25. Βλ. F. LANE, ὅ..π F. LANE 1967, 153 C. Luzzm‘o, ὅ..π 227- 228.

26. G. [.,υΖΖΑΤΤΟ ὅ..π F. LANE 1967, 158. Ο Luca Pacio1i θεωρεῖἀπαραίτητη τὴν ταυτόχρονη τήρηση τριῶν

οἱκονομικῶν βιβλίων προκειμένου μιὰ ἐπιχείρηση νὰ ἔχει τὸν ἔλεγχο τοῦ κέρδουςἡ τῆς ζημίας της.

27. F. LANE, ὅ.π. 154.
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στῆλες, ἐπέβαλαν ἕναν ἁπλὸ καὶ ὁμοιόμορφο τύπο καταχωρἠσεωνἳθ, τὶς κατέταξαν κατὰ εἶδος

καὶ θέμα καὶ ὑπέδειξαν τὸν τρόπο παραπομπῆς ἀπὸ τὸ ἕνα ταμιακὸ βιβλίο στὸ άλλοἳθ.

Τὰ ταμειακὰβιβλία τῆς ἑλληνικῆς ἀδελφότητας, ἀπὸ τὰ ὁποῖα ἀντλήσαμε τὰ στοι-

χεῖα γιὰ τὴν οἰκοδομὴ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (δηλαδὴ τὰ Reg. 68, 69,

2, 3, 4, 6, 7 καὶ 87)βὒ, ἀκολουθοῦν σὲ γενικὲς γραμμὲς τὸ παραπάνω λογιστικὸ σύστημα καὶ

ἀποδεικνύουν ὅτι οἱ Ἕλληνες τῆς Βενετίας εἶχαν ἐξοικειωθεῖ μ᾿ αύτό.

Τὸ Reg. 68, τὸ πρῶτο χρονολογικὰ οἱκονομικὸ βιβλίο τῆς Κοινότητας, e1ven ἕνα Memo-

ria1e, ὅπως μᾶς πληροφορεῖ ὁ Σκριβανός (γραμματέας) τῆς Ἀδελφότητας (φ. 2'): "Memoria1

de11a scho1a άε messer San Nico1a εἰ de11a chiesia άε messer / San Zorzi de11a nation grecha εἰ

serve in Ἱ qua1 βε teniva particbu1ar canto deIIe bacorentie cbe aparteniva per / scho1a et

fabrica άε messer San Zorzi. Et άε questo εἰ potra / trazer in zorna1, εἰ άεἸ zorna1 ne1 1ibro

coma ε / saIitto deIIa τει-τε ”. Πρόκειται δηλαδὴ γιὰ τὸ πρῶτο ἀπὸ τὰ τρία βιβλία ποὺ ὁ Luca

Pacio1i θεωροῦσε ἀπαραίτητα στὸ προαναφερθὲν σύγγραμμά τουθἳ. Τὸ memoria1e ἀποτελοῦσε

τὴ βάση ἀπὸ τὴν ὁποία ἀντλοῦσε ὁ γραμματέας πληροφορίες γιὰ νὰ τὶς καταχωρήσει στὸ

ἡμερολόγιο καὶ τὸ βιβλίο δοσοληψιῶν κατὰ θέμα.

Τὸ Reg. 69, ποὺ ἐν μέρει συμπίπτει χρονικὰ μὲ τὸ Reg. 68, e1ven ένα ἡμερολόγια ταμείου

ποὺ ἀναφέρεται ἀποκλειστικὰ καὶ μόνο στὰ ἔσοδα καὶ τὰ ἔξοδα τῆς ἀνέγερσης τῆς ἐκκλησί-

ας. Καὶ τὰ δύο βιβλία ἀκολουθοῦν τὸ παλιότερο καὶ ἁπλούστερο σύστημα τῆς καταγραφῆς

τῶν ἐσόδων καὶ ἐξόδων σὲ ἀντικρυστὲς σελίδες. Ὑπάρχουν ὡστόσο ἐνδείξεις ὅτι ὑπῆρχαν

καὶ ἄλλα σύγχρονα ταμειακὰβιβλία τὰ ὁποῖα δὲν μᾶς ἔχουν σωθεῖ.

Τὰ οἰκονομικὰ βιβλία 2, 3 καὶ 4 εἶναι ἡμερολόγια (Ciorna1i) καὶ ἀκολουθοῦν τὸ σύστη-

μα τῆς διπλῆς καταχώρησηςῢἳ, ἐνῶ τὸ Reg. 87 e1ven ένα πρόχειρα ἡμερολόγια τῶν ἐτῶν

1554- 1576 καὶ χρησίμευσε ὡς βάση γιὰ τὸ Reg. 3' ἀκολουθεῖ τὸ ἴδιο σύστημα μὲ τὴ διαφο-

ρὰ ὅτι λείπουν στὸ περιθώριο οἱ ἀναφορὲς στὶς σελίδες τοῦ Reg. 3.

28. Βλ. F. LANE 1977, 140-143. ᾿ Η κάθε δοσοληψία ἀναλυόταν σὲ χρέωση καὶ πίστωση καὶ σημειωνόταν μὲ

χρονολογικὴ σειρὰ στὸ ἡμερολόγιο μὲ τὸν παρακάτω συγκεκριμένο τρόπο: κάθε καταχωρήση ἄρχιζε μὲ τὴ λέξη

per μπροστὰ ἀπὸ τὸ ὄνομα ἢ τὸ λογαριασμὸ ποὺ ἐπρόκειτο νὰ χρεωθεῖ καὶ μετὰ ἀπὸ δυὸ παράλληλες κάθετες

γραμμὲς συνέχιζε μὲ τὴ λέξη Α πρὶν ἀπὸ τὸ ὄνομα ἢ τὸ λογαριασμὸ ποὺ ἐπρόκειτο νὰ πιστωθεῖ. Παραθέτουμε

ἕνα παράδειγμα ἀπὸ τὸ Reg. 3 (Ciorna1e A):

φ. 65" adi 6 ditto (6 Ἰανουαρίου 1567)

Ρει- rasan άε fabricha // Α cassa conttadi a mas1ro Nacente tagiapiera / a ban canto άε 1avan' 1ire 25 so1di 10, et a

ser Zuanantom'o Chiana protta / de1Ia di1ta per i1 sua saIIaria άἹ mese άε Decembria passatta 1ire 9 / summano in

tutta 1ire 34 sa1di 10 ναὶ

Οἱ καταχωρήσεις αὐτὲς σημειώνονταν στὴ συνέχεια σ᾿ ἕνα 1ibro Maestro (δηλ. βιβλίο ὅπου οἱ καταχωρήσεις

γράφονταν κατὰ θέμα), ἔτσι ὥστε νὰ συγκεντρώνονται μαζὶ πράξεις ποῦ ἀφοροῦσαν τὸ ἴδιο θέμα ἢ τὸ ἴδιο πρόσω-

πο. .Ὅταν ἡ χρέωση σημειωνόταν στὸ Maestro, 6 γραφέας τραβοῦσε μιὰ διαγώνια γραμμὴ στὴν ἀντίστοιχη εἰσα-

γωγὴ στὸ ἡμερολόγιο καὶ σημείωνε δίπλα της (στὸ ἀριστερὸ περιθώριο) τὴν ἀντίστοιχη σελίδα τοῦ Maestro. Μιὰ

δεύτερη διαγώνια γραμμὴ σήμαινε ὅτι καὶ ἡ πίστωση εἶχε σημειωθεῖ στὸ ἀντίστοιχο κεφάλαια τοῦ Maestro. Η

ἀναφορὰ στὴ συγκεκριμένη σελίδα τοῦ Maestro γραφόταν ἐπίσης στὸ ἀριστερὸ περιθώριο τοῦ ἡμερολογίου (π.χ. ἡ

παραπάνω καταχωρήση ἀπὸ τὸ Reg. 3 ἔχει διαγραφεἴ δυὸ φορὲς καὶ φέρει στὸ περιθώριο τοὺς ἀριθμοὺς 123/124,

οἱ ὁποῖοι παραπέμπων στὰ φ. 123 καὶ 124 (π. ἀρ.) τοῦ Reg. 6 (Maestro Α), τῆς ἰδίας χρονικῆς περιόδου).

29. F. LANE 1977, 140-143.

30. Βλ. καὶ παραπάνω, 23.

31. F. LANE 1967, ό.π.

32. Βλ. παραπάνω, 139.
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Τὰ οἰκονομικὰ βιβλία 6 καὶ 7 εἶναι Maestri, δηλαδὴ βιβλία ὅπου ἀναφέρονται όργανωμέ-

νες κατὰ Θέμα καὶ εἶδος ὅλες οἱ δοσοληψίες τῆς Κοινότητας, τόσο τὰ ἔξοδα ὅσο καὶ τὰ

ἔσοδά τηςββ.

Τὸ Reg. 69 ἐπελέγη νὰ ἐκδοθεῖ ἀνάμεσα στὰ οἰκονομικὰ βιβλία τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφό-

τητας παρ᾿ ὅλον ὅτι καλύπτει μιὰ περίοδο τεσσάρων μόνο ἐτῶν διότι εἶναι τὸ μόνο ποὺ

ἀσχολεῖται ἀποκλειστικὰ μὲ τὰ ἔσοδα καὶ τὰ ἔξοδα τῆς οἰκοδομῆς34 καὶ ἑπομένως παρέχει

στὸν ἀναγνώστη μιὰ σαφέστερη ἂν καὶ «δειγματοληπτικὴ» εἰκόνα.

Χρονικὰ τὸ Reg. 69 ὑπερκαλύπτεται ἀπὸ τὸ Reg. 68 (1536-1547). Τὸ Reg. 69 εἷναι

ὄμως πιὸ ἀναλυτικὸ καὶ λεπτομερειακό. «Ολες οἱ καταχωρήσεις στὰ ταμειακὰβιβλία γίνον-

ταν ἀπὸ τὸ γραμματέα τῆς Ἀδελφότητας, 6 ὁποῖος ἔπρεπε νὰ εἶναι παρὼν σὲ ὅλες τὶς

συναλλαγές, ὥστε νὰ τὶς καταγράφει κατ᾿ εὐθεῖαν στὰ ἀντίστοιχα κατάστιχα. Ἐνῶ ὄμως

τὴν εὐθύνη γιὰ τὴν τήρηση τοῦ Reg. 68 εἶχε ὁ ἑκάστοτε πρόεδρος τῆς Κοινότητας, ἡ τήρηση

τοῦ Reg. 69 εἶχε ἀνατεθεῖ στὸν ἐπίτροπο (governator) ποὺ ἐκτελοῦσε κάθε φορὰ καὶ χρέη

ταμίαθὒ.

Συγκεκριμένα τὸ Reg. 69 μᾶς δίνει πληροφορίες γιὰ τὴν πρόοδο τῶν ἐργασιῶν κατὰ τὸ

διάστημα Ἀπριλίου - Δεκεμβρίου 1544 (φ. 1V-9'), Ἰανουαρίου - Μαΐου 1545 (φ. 6V, 8", 9',

10"), Φεβρουαρίου - Δεκεμβρίου 1546 (φ. 1Ον-14Ἴ), Ἰουνίου - Αὐγούστου 1547 (φ. 15"-

21'), Ἰανουαρίου 1548 (φ. 21'). Δὲν γνωρίζουμε ἂν οἱ ἐργασίες συνεχίζονταν στὰ μεσοδια-

στήματα, τὸ γεγονὸς ὄμως ὅτι καὶ τὸ Reg. 68 σιωπᾶ, μᾶς ὁδηγεῖ μάλλον στὸ συμπέρασμα

ὅτι οἱ ἐργασίες διακόπτονται.

Οἱ καταχωρήσεις ἀκολουθοῦν ἔνα ἁπλὸ σύστημα: τὰ ἔσοδα καὶ τὰ ἔξοδα καταγράφονται

μὲ χρονολογικὴ σειρὰ χωριστὰ σὲ δύο ἀντικρυστὲς σελίδες. Στὸ τέλος τῆς κάθε σελίδας, ὁ

λογαριασμὸς κλείνει (τὴν ἴδια ἡμερομηνία καὶ στὶς δυὸ σελίδες), γίνεται τὸ ἄθροισμα καὶ τὸ

ἑκάστοτε χρεωστικὸ ἢ πιστωτικὸ ὺπόλοιπο μεταφέρεται στὴν ἀντίστοιχη ἑπόμενη σελίδα.

Στὸ Reg. 69 στὰ φ. 1"-14r τὰ ἔξοδα εἶναι στὴ δεξιὰ σελίδα (recto) καὶ τὰ ἔσοδα στὴν

ἀριστερὴ (verso) (πλὴν τοῦ φ. 7ν ὅπου εἶναι γραμμένα ἐπίσης ἔξοδα), ἐνῶ στὰ φ. 14ἳ-21τ

γίνεται τὸ ἀντίστροφο ποὺ εἶναι καὶ ἡ πιὸ συνηθισμένη τακτικὴ στὴ Βενετία. Γιὰ τὴν εὐχερέ-

στερη κατανόηση τοῦ κειμένου σημειώνουμε ἐπίσης ὅτι ἡ ἀρχικὴ ἀρίθμηση τοῦ κώδικα ἦταν

διαφορετικὴ ἀπὸ τὴ σημερινή: ὡς φ. 2 θεωροῦνται τὰ φ. 1V-2', ὡς φ. 3 τὰ φ. 2ἳ-3τ κ.ο.κ.

Τὸ κείμενο ἔχει τὴν ἑξῆς μορφἠ: στὸ στενὸ ἀριστερὸ περιθώριο κάθε σελίδας ἀναγρά-

φεται ἡ ἡμερομηνία κάθε εἰσαγωγῆς. Ἀκολουθεῖ τὸ περιεχόμενο τῆς εἰσαγωγῆς σὲ μιὰ

πλατιὰ κεντρικὴ στήλη καὶ τέλος τὸ δεξιὸ περιΘώριο, χωρισμένο σὲ τρεῖς στήλες ὅπου μὲ

ἀραβικοὺς ἀριθμοὺς σημειώνονται τὰ ποσὰ σὲ λίρες καὶ σολδία. «Ολες οἱ καταχωρήσεις εἶναι

διαγραμμένες διαγωνίως ἐπίσης στὸ δεξιὸ περιθώριο ὑπάρχουν κάποια σύμβολα (π.χ. χ/-Ἰ

ποὺ δηλώνουν ὅτι τὸ Reg. 69 εἶχε ἀντιστοιχία καὶ μὲ ἄλλα οἰκονομικὰ βιβλία ποὺ δὲν μᾶς

ἔχουν σωθεῖ. Ἄλλωστε ἀναφορὲς σὲ ἄλλα βιβλία ἔχουμε καὶ στὸ ἴδιο τὸ κείμενα 1ibro de11e

promesse, 1ibro grande36 κλπ.

33. Βλ. καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ 1976, 27-28.

34. Reg. 69, φ. 2': Iibero.... per tegm’r c1 canto de1Ia [αἰτήσω de11a.... iesia. Σημειώνουμε ὅτι 6 κώδικας

στοίχισε 2 λίρες καὶ 6 σολδία.

35. Βλ. καὶ Φ. ΜΑΥΡΟΕΙΔΗ, ὅ.π. 27.

36. Reg. 69, φ. 8Ἴ, 9", 13", 14t κλπ.
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Ε.Ι.Β., Π.Α. Reg. 69 (πρωτότυπο).

Π ε ρ ιγ ρ αφή. Ο κώδικας ἔχει ἐπένδυση ἀπὸ μονοκόμματο τεμάχια δέρματος ποὺ ξεκινᾶ ἀπὸ

τὴν πρόσθια κύρια ὄψη, τυλίγει τὸ κατάστιχα καὶ καταλήγει πάλι στὴν πρόσθια ὄψη, τὴν ὁποία

καλύπτει ἐν μέρει. Φέρει διακόσμηση ἀπὸ ἔγκαυστα γεωμετρικὰ σχέδια (γραμμὲς χιαστὶ καὶ

ρόμβους). Ἐπάνω στὸ δερμάτινο κάλυμμα εἶναι ραμμένες ὁριζόντια (μὲ ὑποκίτρινη κλωστὴ ποὺ

σχηματίζει ρόμβους) τρεῖς, παράλληλες μεταξύ τους, δερμάτινες ταινίες. Οἱ τρεῖς αὐτὲς ταινίες

ξεκινοῦν ἀπὸ τὴν κύρια ὄψη τοῦ καλύμματος καὶ καταλήγουν στὸ μέσον περίπου τῆς πίσω

πλευρᾶς. ᾿ Η μεσαία ταινία φέρει στὴν πρόσθια ἀπόληξή της σιδερένια πόρπη ἡ ὁποία συνδεόταν

μὲ ἄλλη στενὴ δερμάτινη ὁριζόντια ταινία στερεωμένη στὴν ἀπέναντι παρυφὴ τῆς δερμάτινης

ἐπένδυσης᾿ ἀπὸ τὴν τελευταία αύτὴ ταινία σώζεται σήμερα μόνο τὸ τμῆμα ποὺ εἶναι ραμμένο

στὴν παρυφή.

Ο κώδικας ἔχει στάχυσι ἐπιμελημένη. Ἀριθμεῖ 202 φύλλα ἀπὸ ὑποκίτρινο χαρτί, διαστ.

310 X 213 χιλ. Μεταξὺ δερματίνου καλύμματος καὶ φύλλων ὑπάρχει, ἐμπρὸς καὶ πίσω, παρά-

φυλλο ἀπὸ χαρτόνι. Τὰ φύλλα εἶναι μοιρασμένα σὲ τεύχη τῶν 20 φύλλων πλὴν τοῦ 5ου τεύχους

ποὺ ἀποτελεῖται ἀπὸ 22 φύλλα.

᾿ Ο κώδικας εἶναι σὲ καλὴ κατάσταση διατήρησης. Ὑπάρχουν λίγες μόνο φΘΟρὲς (όπὲς) ἀπὸ

ἔντομα καὶ ἴχνη ὑγρασίας στὸ ἐπάνω περιΘώριο καὶ στὴν κάτω ἐξωτερικὴ γωνία τῶν φύλλων.

Στὶς κάτω ἀκμὲς τῶν φύλλων εἶναι γραμμένο μὲ καστανὸ μελάνι καὶ μεγάλα κεφαλαῖα

γράμματα CASSE.

Τὸ κείμενο ἀρχίζει ἀπὸ τὸ φ. 1ν καὶ φθάνει ἕως τὸ φ. 21ἴ, ἐνῶ ὅλα τὰ ὑπόλοιπα φύλλα εἶναι

λευκά. Λευκὰ εἶναι ἐπίσης καὶ τὰ φύλλα 1ἳ, 8', 9"40', 14ν-15ἳ.

Ἀνάμεσα στὰ λευκὰ φύλλα λυτὸ ἀχρονολόγητο σημείωμα, γραμμένο μὲ καστανὸ μελάνι σὲ

φύλλο χαρτιοῦ διαστ. 195 χ 88 χιλ.

Στὸ σημείωμα εἶναι γραμμένος ὁ παρακάτω κατάλογος ὀνομάτων:

ser Anargiro Antonizi

ser Miche11in Po11o

ser Dimitri Cacuri

ser Nico1o Comita

ser Iani Fa11erimo

ser Zorzi Novacho

ser Zorzi Matarango

ser Nico1o Maori

ser Zorzi Postichi

ser Zorzi Maurizi

ser Iani Ttapino

ser Piero Bernardo

ser Nico1o L1itino

ser Mano11i Cavra

ser Iani Ra11i

ser Bastian Ca11auro ongari i

ser Apanomiriti

ser papa Nico11a

Πρὶν ἀπὸ ὅλα τὰ ὀνόματα (πλὴν τοῦ ὀνόματος τοῦ Ταπεινοῦ) ὑπάρχει Χ.
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᾿ Οπισθόγραφο

Ἐπάνω ἀριστερὰ 1 . 1. 16

Ἐπάνω δεξιὰ 10 . 13

 

Στὸ Reg. 69 διακρίνουμε πέντε διαφορετικὲς γραφές:

α) φ. 1ν᾿13ν, 14ἳ. Κοινή. Ὑποθέτουμε ὅτι ἀνήκει στὸ Δημήτριο Εὐγενικό, ὁ ὁποῖος εἶχε ἐκλεγεῖ

γραμματέας τῆς Κοινότητας τὸ Φεβρουάριο τοῦ 1544ὒ7.

β) φ. 13ν-14ἳ. Κοινή.

γ) φ. 14', 21'. Κοινή. Ἀνήκει στὸ σύνδικο Δημήτριο Μαρμορέττο.

δ) φ. 15ν-21ἳ. Καλλιγραφική.

ε) φ. 21ἳ. Κοινή, ἀνήκει στὸ σύνδικο Μᾶρκο Καλαβρό.

37. Ε.Ι.Β., Π.Α., Mariego1a, φ. 26ἳ.
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adi 5

adi 9

adi 10

ἑαὶ -

adi

adi 3

adi

11aus Deo 1544 adi 23 Apri1

Messer Marco Samariari guvernador αἱ presente casser de1a

{abricha / de1a iesia άε messer San Zorzi die dar per contai

have da messer Zuan Samio / da Cerigo: i qua11i dete per

anima soa per canto de11a fabricha ducati otto / a 1ire 6 sa1di

4 per ducato fano 1ire 49 sa1di 12 ναὶ

Maza per contai da messer Piero CondoIeo guvernador εἰ

canto de1i danari pro/messe dar αἶα fabricha deIa gesia μετ I’

anima soa dete μετ parte vene/ziani cechini n° 10 zoe ducati

diese cechini a 1ire 8 Ι ᾿ uno fana

ditto μετ contadi άε ser Mina Cobici άε Cerigo i qua11i dete

μετ 1’ anima soa μετ canto / de1a fabricha ducati 5 ε 1ire 6

sa1di 4 μετ ducato ναὶ

ditto porto άε qui μετ sa1do di questa i qua11i parta avanti in

haver summa / in tutto 1ire 37 sa1di 8 ε carta 2 ναὶ

suma

φ. 2'

I1aus Deo 1544 adi 25 Apri1

Messer Marcbo Samariari aI’ incontro guvernador die baver

μετ contai a ser / Zuanpiera Fur1an burchier ε ε ser

Zuanmaria burcbier piateri μετ εεμετε / μετ cavar Ἴε fasse

de1a fontamenta de1a iesia a rason άε 1ire 10 e1 passo / άε pie

ἡ ° 10 a1to et pie n° 10 1argo εἰ passo αἶα 1anga άε pie cinque

ε [ετ / άε passa n° 15 in circha άε essa funtamenta como μετ

Ia instromento appar / fata άε man άε ser A1vyse άε Zorzi

noder sotto eI campagnie1 άε San Mar/c110 ε μετ εεμετε

haveno scudo uno ἂ oro ναὶ

ditto μετ contai a ser A1vyse άε Zorzi noder μετ [ετ Ἱ

sopradicto instromento cum i so/prascritti burchieri 1i a

datto 1ire — sa1di 18 ναὶ

29 ditto μετ contai μετ terra de savan to1to αἶα Zudeicha a1Ia

savonaria de1 Pi/sani burcbie1e τισ 4 ε Ιἱτε 5 1a burche1a

manta

Maza per contai ε messer Zuanpiero Fur1an e a ser Zuanmaria

burcher per 1a sua condutta / per haver candutto terra άε

savan burcbe11e n° 4 ε 1ira 1 μετ burche11a ha datto 1ire 4 ναὶ

ditto per contai a ser Zuanpiero Fur1an e ser Zuanmaria

burchier compagni a ban / canto de11a sua fadiga per cavar Ἴε

1ire 49, sa1di 12

Iire 80, sa1di -

1ire 31, sa1di —

1ire 37, sa1di 8

1ire 198, sa1di —

1ire 6, sa1di 18

Ιίτε —, sa1di 18

Ιίτε 20, sa1di —

1ire 4, sa1di —



adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi

fuasse deI1a fundamenta deIIa iesia ho / datta 1ire 12 so1di —

γεἸ

5 ditto per caIzina masteIIi n° 60 taIti per Ia fundamenta

deIIa ditta ie/sia a saIdi 7 εἰ masteIIa ho datta άε contai Iire

21 ct ἄιτα piata μετ candurIa / in 1a gesia ditta 1ira 1 saIdi —

che sana suma in tutta 1ire 22 γεἸ

6 ditto per cantai per Ἱ presente 1ibero che fa comprata per

tegnir e1 canto deIIa fabricha de11a / ditta iesia Iire 2 so1di 6

ναὶ

ditto per cantai μετ parte άεΠε taoIIe ε panti άε IIarisa toIti

deIIa battega άε ser Marcha / di Conti pantti n° 50 ε taa1e n°

50 a so1di 8 I ’ una cussi i panti came Ie taaIe / μετ meter

satta Ia fandamenta amantana summa 1ire 40 so1di — ε canto

deIIi qua11i ha data / εἰ suo fatar άε battega μετ parte ναὶ

ditto μετ contai ai fachini εἰ piata cbe a conduto essi panti ε

taaIIe ta1ti μετ meter / sotto Ia {andamenta ha datto 1ira 1

so1di 4 ναὶ

7 ditto μετ contai dette a ser Santta Lianbardo nastro prata

per parte 1ire 6 ναὶ

9 ditto μετ cantai a ser Feramante da Esti barcharia1 patron

άε barcha per ca1cina masteI1i / na° 222 a saIdi 7 εἰ masteIIo

amanta che Ii Vien 1ire *** so1di *** e di essi mi 13350 / 1ira 1

so1di 4 resta che Ii ha datta di cantai 1ire 76 so1di 10 γεἸ

ditto μετ contai per discargar Ia sapraditta caIzina tutta

masteIIi n° 222 Ii [10 datta / in tutta 1ire 2 so1di 4 ναὶ

ditto per cantai a ser Marco Antonio deIIa Catta signar a1

purga dei pani per tterra άε sa van / - burcbeIIe n° 10 μετ

metter in 1a fandamenta άεΠε gesia a 1ire 3 saIdi 12 1a

burcbe11a / amanta aka a data 1ire 36 ναὶ

summa

φ. 2'

”ans Dea 1544 adi 11 Maza

Messer Marcha Samariari aI’ incantra die dar per cantadi da

messer / *** Demanaianni gavernadar deIIa ditta iesia i

quaIIi dete / a canto deIIi ducati *** cbe pramesse dar μετ I ’

anima saa in 1a {abri/cba de11a ditta iesia a canto deIIi quaἸ

dette per parte ducati 10 a 1ire 6 saIdi 4 μετ / ducato ναὶ

ditto per cantai da messer Zorzi Caquigovernadar deIIa ditta

iesia i quaIIi / dete ε canto deIIi ducati *** cbe pramesse dar

μετ I’anima saa in Ia / fabricba deIIa ditta iesia ε canto deIIi

qua/Ii dete per parte 1ire 126 γεἸ
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1ire 12, saIdi -—

1ire 22, so1di —

Iire 2, saIdi 6

1ire 8, saIdi —

1ira 1, so1di 4

1ire 6, so1di —

1ire 76, soIdi 10

Iire 2, saIdi 4

1ire 36, soIdi —

1ire 198, so1di —

Iire 62, saIdi —

Iire 126, so1di —



146

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi 16

ditto μετ contadi da messer Picro Condo/co governador de11a

ditta iesia i qua/Hi dette a conto de11i ducati *** obs

promesse dar per I ’ anima sua in [a fa/bricha de11a ditta iesia

a conto deIIi qua1 dctte per partc 1ire 44 ναὶ

summa

φ. 3r

I1aus Deo 1544 adi 10 Mazo

Messer Marcbo Samariari guvernador εἰ αἱ presente casser die

ha νετ μετ resto / trato da driedo ε pasta in dar per saIdo di

queIIa summa in tutto Ιίτε 37 so1di 8 carta 1 ναὶ

ditto per contadi a ser Zuanmaria Sa1tamachia piater μετ

burcheI/a una άε μίτε / μετ 1a fondamenta ho datto Iire 2

so1di 8 ναὶ

ditto μετ contadi a mastro Santto άε Domenego murer μετ

zomade n° 4 cbe a Iavoratto / in Ia fundamenta de1Ia iesia

μετ Ιίτε 2 so1di 4 αἱ zomo cum Ἱ suo {ante ναὶ

ditto μετ contadi 3 doi manoa1i uno μετ zomade n° 3 0116 a

Ia vorato in 1a fun/damenta de11a gesia a so1di 18 Ἱ zorno

monta Ιίτε 2 so1di 14 ε 1’ a1tro μετ zor/nate n° 2% a so1di 16

αἱ zomo amonta 1ire 2 soIdi — cbe fano 0126 a data summa

ditto μετ contadi a ser Veturo Ciprioto ε a ser Stamati

Mavroidi da Napo1i ma/noa1i μετ zomate n° 3 0126 banno

Iavorato in 1a fundamenta1 de11a / gesia zoe zomade 11° 3 μετ

homo a soIdi 20 αἱ zomo amonta 0116 0 data / 1ire 3 so1di — ε

μετ haνετ sechado Ἱ ΡΟΖΖΟ in doi vo1te Ii ho dato 1ira 1 so1di

16 che / fano in tutto summa εἰπε Ii ho datto ναὶ

ditto μετ oontai a ser Zuanmaria burchier ε a ser Agustin

burchier ε compagni μετ μἰ/ετε μετ 1a fundamenta burche11c

n° 10 a 1ire 2 so1di 18 1a burche11a amonta / 0113 110 data 1ire

29 so1di — ναὶ

ditto μετ contadi a ser Zuanmaria burchier ε a ser Agustin

burchier ε compagni / sopraditti μετ terra άε 53 von burche11e

n° 2 3 [its 5 so1di - 1a buroheIIa amonta / 1ire 10 so1di 7 ε

μετ Ia sue cunduta a 1ira 1 μετ butche11a amonta Ἐτε 2 soIdi

— Che / amonta summa in tutto che Ii ho datto 1ire 12 so1di

— ναὶ

ditto μετ contadi a 561‘ Zuanpiero Fur1an ε a ser Zuanmaria

burcbier compagni / a bon contto deIIa sua fadiga μετ cavar

Ἴε fuosse deIIa fundamenta de11a gesia / ho datto 1ire 24 so1di

16 γεἸ

ditto μετ contadi a 5ετ Michie1 Rampan noder a Ria1to per

Ιἱτε 44, so1di —-

1ire 232

Ιίτε 37, so1di 8

1ire 2, so1di 8

1ire 8, so1di 16

1ire 4, so1di 14

Ιίτε 4, so1di 16

Ιίτε 29, so1di —

1ire 12, so1di —

Ιίτε 24, so1di 16



adi 17

adi

adi

adi

adi

adi 18

adi

adi 22

adi

adi

haνετ messo in ἤεί 1ibro / deIa iesia i doi ponti άεἸ testamento

de madonna Cana11a fie de1 / quondam magnifioo messer

Pe1egrin da Cana1 Ia quaἸ 1asso ducati cento in 1a {abri/cha

de11a gesia ε ducati diese hogni anno in perpetuo dei / fitti

deIIa sua casa come per i ditti ponti dcἸ suo testamento appar

/ ε μετ copiar ditti doi ponti άεἸ testamento Ii ditti 1ire 3 ναὶ

ditto per contadi a ser Zuanmaria piater ε cumpagni μετ terra

de sa von / burche1i 11° 4 per 1a fundamenta a 1ire 5 1a

burchie11a monta / Ιίτε 20 ε μετ sua condutta so1di 20 μετ

burche11a amonta 1ire 4 che amonta / che ho datto suma in

tutto 1ire 24 ναὶ

ditto μετ contadi a1 ditto 581' Zuanmaria μετ haver condutto

terra dc savon bur/che11e n° 2 tto1ta da1 Purgo a so1di 20 1a

burche11a amonta summa

ditto μετ contai a ser Mambo ditto Marchonburchier μετ

μίτε μετ Ia {unda/menta burche11e 11 ° 10 a Ιίτε 2 so1di 1813

burchie11a amonta summa

ditto per contadi a ser Agustin ε a Ξετ Zuanmaria sopraditti

burchieri ct com/pagm'μετ μίτε μετ 1a fundamenta burchie11e

11 ° 11 a 1ire 2 so1di 1813 / burcbie11a amonta Ιίτε 31 so1di 18

ναὶ

ditto μετ simedemo i qua1Ii porto avanti in dar μετ suo sa1do

ναὶ carta 3

summa

φ. 3᾿

I1aus Deo 1544 adi 17 Mazo

Messer Marcho Samariari guvernador a1 presente casser de11a

fabricha / de11a iesia de messer San Zorzi die dar μετ rcsto

trato da driedo ε posto / in haver per saIdo di queIIa summa

in tutto Ιἱτε 18 so1di 4 a carta 2 ναὶ

ditto μετ contadi da εετ Tbodoro Iannistopu11o de11a Cania

patron de1 schira/zo i qua11i dete μετ oferta αἶα fabricha ναὶ

ditto μετ contadi havi da 581' Zorzi Ca1uzi a contto de11i ducati

promessc / dar in 1a {abricha de11a ditta iesia 1ire 16 ναὶ

ditto per contai da messer Sofiano Demonoiani guvemador a

ban conto / deIIa soa promessa 1ire 62 ναὶ

ditto μετ contadi da ser Zuan NadaἸ Defterto a conto deI1a

promessa / Iui [εΖε μετ 1’ animo soa μετ conto deI1a fabricba

ducati 5 ναὶ

ditto per cuntadi da messer Zorzi Ca1uzi governador i qua11i

hebbi da 561' Zorzi Notara / da Cerigo i qua11i dete μετ Ι ᾿

1ire

1ire

1ire

1ire

Ιἱτε

1ire
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24, so1di —

2, so1di ~—

29, so1di ——

31, so1di18

18, so1di 4

1ire 232, so1di —

1ire

Ιίτε

Ἐτε

Ἐτε

1ire

18, so1di 4

7, so1di 10

16, so1di —

62 so1di —

31, so1di -
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adi Z4

adi —

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi 24

anima 503 in 1a fabricba deI1a ditta iesia duoati 6 ναὶ

ditto per contadi da ser Dimitri Sonidi ditto Cape11eto i qua11i

dete per parte et a / bon conto de1Ii dueati 5 che promesse

dar in 1a fabricha de11a ditta / iesia dette per parte 1ire sie

so1di 4 ναὶ

summa

I1aus Deo 1544 adi ᾿1 7 Mazo

Messer Marcbo Samariari a1’ incontro die haver per contadi a

mastro Santto de / Domenego murer per zornade ἡ ° 6 che a

Iavorato in Ia fundamenta / de11a iesia 1ui et εἰ suo {ante a

1ire 2 so1di 4 e1 zorno amonta che ho da/tto 1ire 13 so1di 4

ναὶ

ditto μετ contadi a ser Bernardin manoa1 μετ zomade n° 6

che a 1avora/to in 1a [iesiaἸ fondamenta de1Ia iesia a so1di 16

αἱ zorno amonta summa

ditto μετ eontadi a ser Iacomo manoaἸ μετ zornade ἡ ° 6 che a

Iavurato in 1a / fundamenta deIIa iesia a so1di 18 αἱ zorno

amonta che ho dato ναὶ

ditto μετ oontadi a ser Vetoro Ciprioto ε a ser Stamati Mav-

roidi manoaIIi / μετ zomade n° 6 per homo che hanno 1a vo-

rato in 1a fundamenta deI1a / ditta iesia a so1di 10 a! zorno

μετ homo amonta εἰπε Ii 110 data Iire 6 so1di — ναὶ

ditto μετ eontadi αἱ piater ε facbini cbe porto to1e άε Iariso ἡ °

25 / ε ponti n° 25 μετ metter sotto Ia fundamenta ε μετ

scorzi d’ a1beo / n° 20 tto1ti ttutto esso 1egname de11a botega

de messer Marcho di Conti / Ii ho datto 1ire — so1di 16 ναὶ

ditto μετ eontadi a ser Beneto άε Venturin fator άε messer

Marcho di Conti / a ban conto άε 1egniame zoe dei ponti ε

ttao1e to1ti da Iui ε messi sotto Ia fundamenta 1i ditti αἱ

presente . ναὶ

18 ditto per contadi a ser Zuanpiero FurIan e a ser Zuanmaria

burchier compagni / a ban conto de11a sua fadiga per eavar 1e

fuosse deIIa fundamenta1 / de11a gesia ho dato ναὶ

ditto per contai a ser Batista Basso burcber per terra savon

burcbe11e n° Ζ / Che porto per 1a fundamenta a Iire 4 1a

burcbie11a amonta 1ire 8 ε μετ / sua condutta a so1di 24 1a

burchie11a amonta cbe 110 data 1ire 2 so1di 8 one / fano

summa in tutto 1ire 10 so1di 8 ναὶ

ditto a ser Zuanmaria per tetra de sa von burche1e 11 ° 2 a 1ire

5 1a bur/che11a amonta summa 1ire 10 ε μετ sua condutta

1ire 37, so1di 4

1ire 6, so1di 4

1ire 178, so1di 2

1ire 13, so1di 4

1ire 4, so1di 16

Ιίτε 5, so1di 8

1ire 6, so1di —

1ire —, so1di 16

1ire 16, so1di —

1ire 36, so1di —

1ire 10, so1di 8



adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi 26

adi 31

adi

adi

so1di 20 μετ burchie11a amonta / 1ire 2 summa in tutto 1ire

dodese ναὶ

ditto per contadi αἱ ditto ser Zuanmaria burchier per 1a sua

condutta per ha νετ conduto / terra de savon burehe11e n° 3

de1 Purgo a so1di 20 1a burche11a amonta summa

ditto per contadi a ser Zuanpiero Fur1an a ser Zuanmaria

burcbier cumpagni a ban / conto de11a sua fadiga per cavar 1e

fosse de11a fundamentta de11a iesia / 110 data 1ire 39 so1di —

ναὶ

ditto per contadi a ser Mathio da Visenza μετ haver [a vorato

zornade n° 2% / in 1a crea άἹ pozo a so1di 24 e1 zorno ho

dato ναὶ

ditto μετ contadi a ser Batista da Vicenza manua1 per haver

1a vorato zornade ἡ ° 2 / ἰπ 1a crea άεἸ puzo a so1di 16 Ἱ zorno

110 data ναὶ

ditto μετ contadi a mastro Santa de Domenego murer μετ

zornade n° 4 che a 1a/ vorato in 1a fundamenta so1Io cenza εἰ

suo [ante a so1di 30 e1 zorno

ditto μετ contadi a Bernardin manua1 μετ zornade n° 4 che a

1avorato in / 1a fondamenta a so1di 16 a1 zorno monta ναὶ

ditto porto άε qui per sa1do di questi i qua11i porto avanti in

dar / in tutto 1ire 17 so1di 14 ναὶ a charta 4 ναὶ

summa

I1aus Deo 1544 adi 24 Mazo

Messer Marcho Samariari guvernador et a1 presente casser

de11a fabricha / de11a iesia άε messer San Zorzi die dar per

resto trato da driedo ε puosto / in haver μετ sa1do di que11a

summa in tutto 1ire disisete so1di 14 a carta 3 ναὶ

ditto μετ contadi da messer Mano/i A1amano guvernador a

conto de11i ducati / che promesse dar μετ Ι ᾿ anima sua in 1a

{abricha de11a ditta iesia ducati 10 ναὶ

ditto μετ contadi da messer Piero Condo1eo guvemador a

conto deIIi ducati cbe prome/sse dar in 1a fabricha de11a gesia

μετ 1’ anima sua ducati 5 ναὶ

ditto μετ contadi da messer Zorzi Ca1uzi governador a conto

de1Ii ducati che prome/sse dar in 1a fabricba de11a gesia per 1’

anima sua ducati 2 so1di 12 ναὶ

ditto μετ contadi da messer Marcho Samariari guvernador

ducati 101᾿ qua11i Ii dete a conto de11a promessa fata μετ 1ui

μετ 1a {abricha de11a iesia ναὶ

summa
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Ιίτε 12, so1di —

1ire 3, so1di —

Iire 39, so1di —

Ιίτε 3, so1di —

1ira 1, so1di 12

Ιἱτε 6, so1di ——

1ire 3, so1di 4

1ire 17, so1di 14

1ire 178, so1di 2

Ιἱτε 17, so1di 14

Ιίτε 62, so1di —

1ire 31, so1di -—

1ire 13, so1di —

1ire 62, so1di —

1ire 185, so1di 4
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adi

adi

adi

adi

adi 31

adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi

11aus Deo 1544 adi 24 Mazo

Messer Marcho Samariari a1’ incontro die haver per contadi a

ser Iacomo mano/a1 per zornada n° 4 one a 1a vorato in 1a

fundamenta a so1di 18 εἰ zorno / amonta 1ire tre so1di 12 ναὶ

ditto per contadi a ser Ianni da Charara fator άε messer

Zuanantonio Ma1ipiero / per ca1cina maste11i n° 80 a so1di 7

Ἱ mastc11o amonta cbe 110 data in tutto

ditto per contadi a Stamati Mavroidi manoa1 μετ zornade 11 ° 4

Che a 1avorato / in 1a fundamenta a so1di 10 a1 zorno amonta

one 110 data ναὶ

ditto μετ contadi a ser Veturo Ciprioto manoa1 μετ zornada 11 °

4 che a 1avu/ratto in 1a fundamenta a so1di 10 a1 zorno

amonta 1ire 2 so1di — ε μετ baver / sechato i1 pozo ε Πε fosse

duo note at uno zorno 110 data 1ira 1 so1di 4 Che {ano /

summa intutto 1ire tre so1di 4 ναὶ

ditto μετ contadi a11a piata ε fachini che porto 1a ca1zina

maste11i 11° 80 110 / datto 1ira una so1di 4 ναὶ

ditto μετ contadi a ser Bortto1omeo Bersan burchier μετ

ca1cina bagnada to1ta da 1ui μετ / 1a fundamenta de11a gesia

burche1e n° 7 a 1ire 2 so1di — 1a burchie11a

ditto μετ contadi a Micha1i da Napo1i over de11a Ma1vasia

manua1 μετ zornada / do cbe a 1avorato αἶα funtamenta a

so1di 10 a1 zorno amonta cbe ho dato

ditto μετ contadi a ser Mano1i da Napo1i manua1 per zornada

doi one a 1avorato in 1a / fundamenta a so1di 12 a1 zorno

amonta 1ira 1 so1di 4 ναὶ

ditto μετ contadi a ser Iani de11a Cania manua1 μετ zornade

doi che a 1avorato in / 1a fundamenta a so1di 10 a1 zorno

amonta 1ira una ναὶ

ditto μετ contadi a ser Nanachi άε Ma1vasia manua1 μετ

zornada una cbe a 1a/ vurato in 1a fundamenta a so1di 10 a1

zorno amonta ναὶ

ditto μετ contadi a ser Veturo Ciprioto manua1 per zornate 11 °

6 0116 a 1avurato / in 1a fundamenta de11a iesia a so1di 10 a1

zorno amonta 1ire 3 so1di — ε μετ / haver secbato Ἴε fuossc

de11a fundamenta 110 data 1ire — so1di 6 summa

ditto μετ contadi a ser Zuanmaria per terra άε sa von

burchie11e n° doi una 1ire 5 / ε 1’ a1tra per 1ire 5 so1di 10 one

amonta 0116 110 data 1ire 10 so1di 10 ε μετ sua condutta / a

so1di 20 1a burchie11a amonta 1ire 2 so1di — che fano summa

in tutto ναὶ

ditto μετ contadi a mastro Santto άε Domenego murer μετ

zornada n° 6 0116 a 1a/ vurato in 1a fundamenta de11a iesia a

1ira 1 so1di 10 εἰ zorno ναὶ

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ira

1ira

1ira

1ira

1ire

1ire

1ire

3, so1di 12

28, so1di —

2, so1di —

3, so1di 4

1, so1di 4

14, so1di —

1, so1di —

1, so1di 4

1

—, so1di 10

3, so1di 6

12, so1di 10

9, so1di —



adi

adi

adi

adi

adi

adi

adi 10

adi

adi 2

adi

ditto μετ contadi a Bernardin manua1 per zornade n° 6 che a

1a vorato in 1a / fundamenta de11a giesia a so1di 16 εἰ zorno

amonta

ditto per contadi a ser Iacomo manua1 μετ zornade n° 6 abs 3

1a vurato in 1a fun/damenta de11a iesia a so1di 18 a1 zorno

amonta che 120 data

ditto μετ contadi a ser Zuanne manua1 μετ zomada una 0116 a

1avuratto in 1a fun/damenta de1Ia iesia ho datto so1di 16 ναὶ

ditto μετ contadi a mastro Bortto1omeo pozer per zornade n°

6 εἰπε a 1a vurato in 1o puzo / εἰ in 1a fundamenta a so1di 30 a1

zorno amonta ναὶ

ditto μετ contadi a ser Mathio Visintin manua1 cite a 1a vurato

in 1a crea / de1 puzo et in 1a fundamenta de11a iesia a so1di 24

Ἱ zorno amon/ta che ho datto 1ire 7 so1di 4

ditto porto de qui μετ sa1do di questa i qua1Ii porto avanti in

dar in tutto / 1ire 78 so1di — ναὶ a carta 5

summa

11aus Dco 1544 adi 31 Mazo

Messer Marco Samariari guvemador et a1 presente casser

de11a {abri/cha de11a iesia dc messer San Zorzi die dar μετ

resto trato da driedo / ε puosto in ba νετ μετ sa1do di que11a.

summa in tutto 1ire settantaotto ναὶ a carta 4

Zugno μετ simedemo porto die ha ver qui avanti μετ suo resto

ναὶ carta 6

summa

11aus Deo 1544 adi 31 Mazo

Messer Marco a1 ’ incontro die ha νετ μετ contai a ser Piero da

NapoIi μετ / aver sechato Ἴε fuosse de11a fundamenta de11a

iesia ho datto

ditto μετ contai: a ser Zuanpiero Fur1an ε a ser Zuanmaria

burcbier cum/pagni a ban conto de1Ia sua fadiga μετ ca var Ἴε

fuossc de11a {unda/menta de11a iesia 120 data 1ire dodese ναὶ

Zugno μετ contai a Marchonburchier μετ μίτε μετ 1a

fundamenta burchie1a / una 110 data 1ire 2 so1di 14 ναὶ

ditto μετ contai a ser Antonio Carabe11a burchier per piere

μετ 1a fundamenta / burche11e n° 4 a 1ire 2 so1di 15 1a
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Ιἱτε 4, so1di 16

1ire 5, so1di 8

1ine —, so1di 16

1ire .9, so1di —

1ire 7, so1di 4

1ire 78, so1di —

1ire 185, so1di 14

Ιίτε 78, so1di —

1ire 33, so1di 10

1ire 111, so1di 10

Ιἱτε —, so1di 10

1ire 12, so1di —

1ire 2, so1di 14
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adi 5

adi

adi 7

adi

adi

adi

adi

adi 9

adi 10

burchie11a amonta che ho data

ditto per contadi a ser Beneto άε Venturin fator άε messer

Marcho di Conti a ban / canto άε 1egniame zoe άε ponti n°

30 to1ti da 1ui adi 27 Mazo / per meter sotto 1a fundamenta a

so1di 11 Ι ’ uno amonta summa 1ire 16 so1di 10 a / conto de11i

qua1i Ii ho data per parte 1ire 8 so1di 10 ναὶ

ditto {o adi Z7 Mazo per contadi a 1a barcba εἰ fachini portto

/ i ditti ponti n° 30 gi ho data 1ire — so1di 9 εἰ a1 {aura per

agui 1ibre 2 / μετ far i ponti so1di 6 fano in tutto so1di 15

. ναὶ

ditto per contadi a mastro Bortto1omeo pozer per zornade 4

cite a 1avurato / per conzar Ἱ puzo a so1di 30 a1 zorno

amonta che 110 data

ditto μετ contadi a ser Mathio Visintin manua1 che a 1a vurato

in / 1a crea de1 pozo per canzar esso pozo μετ zornatte n° 4

cbe a 1avurato / a so1di 24 εἰ zorno amonta che bo datto ναὶ

ditto μετ contadi a mastro Bortto1omeo pozer μετ uno burchio

di crea per meter in ne1 pozo / amonta che 110 data 1ire

cinque ναὶ

ditto per contadi a ser Piero Bresan manoa1 per una zornata

che a Iavuratto / in e1 pozo ho datto so1di 16 ναὶ

ditto per contadi a ser Beneto άε Venturin fatar άε messer

Marcho di Conti / per resta de11i ponti e tao1e zoe per i ponti

n° 75 ε tao1e n° 75 to1ti / μετ avanti ει messe sotto 1a

fondamenta {ano summa n° 150 a so1di 8 cussi / tao1e come i

ponti amontano summa 1ire 60 so1di — item per ponti n° 30

messi / sotto 1a ditta fundamenta a so1di 11 1᾿ uno {ano 1ire

16 so1di 10 ε μετ sotto scorzi / n° 30 a so1di 21’ uno amonta

1ire 30 so1di — che amonta tutto esso 1egna/me summa 1ire

79 so1di 10 a canto de11e quaἸ 1ire 79 so1di 10 have da mi per

a/ vanti in μία vo1te come in ne1 presente 1ibero appar summa

1ire 32 so1di 10 / μετ 1o resta suo che sono 1ire 47 so1di — Ii

[10 dati di contadi per resta εἰ / sa1do ναὶ

ditto per contadi a ser Santa nostro proto per parte 1ire sic

so1di — ναὶ

ditto per contadi spesi a1’ officio de11a iustizia vechia per 1a

1ite che me {ano ser Zuanma/ria piater e compagni per Ἱ

cavar de11e fosse che domandavano dover esser pagati / άε

piu di que11o Ii vegniva in ne1 cavar de11e fuosse de11a

fundamenta / άε ditta iesia εἰ in 1e piere portorno e / messa

in ditta fundamenta / ε μετ cavati ditti per 1a risposta de11a

destesa ditti 1ire 4 so1di 13 ε so1di 4 μετ natar / uno comesso

e 1ira 1 so1di 4 ditti a1 ditto comesso et avocato e so1di 8 per

ca var 1a / copia de11o instromento de11a acordio fato con 1oro

che fano summa 1ire 6 so1di 9 ναὶ

summa

1ire 11, so1di —

1ire 8, so1di 10

1ire —, so1di 15

1ire 6, so1di —

1ire 4, so1di I6

1ire 5, so1di —

1ire —, so1di 16

1ire 47, so1di —

1ire 6, so1di —

1ire 6, so1di 9

1ire 111, so1di 10



adi

adi

adi [14Ἰ

adi 14

adi 23

adi 26

adi 2

adi 17

φ. 6"

”ans Deo anno MDXLIIII

Messer Marco Samariari a 1’ incontro die dar adi 15 Zugno

per contadi da / ser Mina Defterego da Cerigo fa1conier i

qua11i dete a canto de11i ducati cinque / Che promesse a dar in

1a fabrica deIIa iesia per Ii quaἸ dete per parte ναὶ

ditto per contadi da ser Pau1o Ze1aiti patron άε nave i qua11i

me conto messer Zorzi / Ca1uzi suo parzineve1e a canto de11i

ducati cinque εἰπε promesse dar εἰ ditto / ser Ράρια Ze1aiti

patron per conto deIIa {abrica per I ’ anima sua de11i quaἸ /

dete μετ parte 1ire sie so1di 4 ναὶ

6 Luio μετ contadi ha vi da messer NadaἸ Murmuri gasta1do

1ire cento ε vintiotto / so1di 2 come appar in 1ibero de1Ia iesia

εἰ in εἰ canto tenuto per esso messer NadaἸ

5 Avosto per contadi habbi da messer Zorzi Ca1utiguvernador

i qua1i dete a con/to de11i ducati trenta cbe promesse dar in 1a

fabricba de11a iesia μετ Ι ᾿ a/nima soa dete di contai a1 presente

1ire quatordese so1di — ναὶ

ditto per contadi haVi da messer NadaἸ Mormori gasta1do

come appar in Iibro / deI1a iesia e canto άε cassa tenuta μετ

esso messer NadaἸ bavi 1ire 12 ναὶ

ditto μετ contadi have da messer NadaἸ Mormori gasta1do

coma appar in Ἱ 1ibro / de11a gesia a canto deIIa cassa tenuta .

μετ esso messer NadaἸ μετ pagar ai maistri / zoe a ser Fi1ippo

άε Casparo 1ire 9 et a mastro Varischo suo cumpagno Iire 6

cbe / farm in tutto summa 1ire 15 so1di — ναὶ

Ottumbrio per simedemo traza da canto 1a sopra assignata

parte e pasta in {a1o

Novembrio per simedemo trazo da canto 1a sopra assignata

parte ε pasta in fa1o

Mazo 1545 μετ contadi da messer Piero Condo1eo guvernador

et a1 presente / casser μετ resto εἰ sa1do de11e suprascripte

partide de1a ministration de1a / presente cassa 1ire sessanta

quatro so1di 11 ναὶ

summa

I1aus Deo anno MDXLIIII adi 10 Zugno

Messer Marco Samariari guvernador et αἱ presente casser die

haver per resto / trato da driedo ε pasta in dar per sa1do di
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1ire 6, so1di 4

1ire 6, so1di 4

Ιἱτε 128, so1di 2

1ire 14, so1di —

1ire 12, so1di —

1ire 15, so1di —

1ire 16, so1di -—

1ire 15, so1di —

1ire 64, so1di 11

1ire Z77, sa1do 1
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adi 10

adi 28

adi 4

adi

adi 6

adi

adi 5

adi 14

adi 23

que11a summa in tutta 1ire 33 so1di 10 ναὶ

ditto per cantadi spesi a1 ’ afficia de11a iustia per 1a 1ite che ha

ha vuto can ser Zuanmaria / et campagni quanda fua fato 1’

ato et data 1a prava ai ditti piateri

ditto per cantadi per capie de11e scriture ta1te da1’ afficia

de11a iustitia per canta de11e sapra/ditte 1ite ha data 1ire 2

so1di 8 e per suspender 1a sententia e notar Ia suspension ditti

so1di 12 / fana in tutta summa 1ire tre ναὶ

Luio per cantadi ditti a1’ affitia dei auditari vechi percurati

per spazar 1a sententia / fata a1’ afficia de11a iustitia vechia in

fa var dei sapraditti piateri 1ire 8 so1di 2 / ε μετ suspender

ditta sententia ha data so1di 8 ε a ser Iacama Dapante

avacato 110 data / Ἱ quaἸ par1a avanti i signari auditari vechi

110 data 1ire 2 so1di 8 ε μετ tre / cumandamenti fatti per

avanti 120 data so1di 12 fana summa in tutta 1ire 11 so1di

10 ναὶ

ditto μετ cantadi ditti ditti a ser Zuanmaria piater ε compagni

sapraditti μετ 1a / tansa de11e spese tansade a1’ afficia de11a

iustitia vecbia ε μετ 1a tansa / di audittari vecbi ha datta μετ

1a 1ite sapraditta ho datta 1ire 18 so1di 12 μετ 1a tansa / de11a

iustitia ε 1ire 3 per 1a tansa di auditari ε μετ cumandar1i αἶα /

iustitia spesi so1di 6 ε 1ire 2 so1di 8 ditti ai avocati nastri de11a

iustitia cbe / fana summa 1ire vinti quatra so1di 6 ναὶ

ditto μετ cantadi ditti a ser Zuanmaria piater ε a ser

Zuanpiera Fur1an burcbier / ε campagni μετ resta ε sa1da μετ

Ἱ cavar deI1e {asse de11a fundamenta de11a / giesia: qua1

fundamenta tutta {uo stimada μετ i peritti ε prati dadi μετ 1o

/ afficia de11a iustitia Iaqua1 {ua fatta tutta passa 19% a so1di

10 εἰ passa amanta / summa 1ire 195 a canto deIIe quaἸ 1ire

195 anno bavuta in piu va1te a canto / ditto came μετ εἰ

presente 1ibero appar summa 1ire 130 so1di 14 ε 1a resta sua

che sana / 1ire 64 so1di 6 Ii 110 data 31 presente di cantai per

resta ε sa1da ναὶ

ditto per cantadi ditti a set Zuanmaria piater ε campagni μετ

μίτε messe in 1a / fundamenta de11a ditta iesia burchieIIe n°

22 a 1ire 2 so1di 18 1a bur/chie1a amanta chi ho data in

tutta 1ire sesanta tre so1di 16 ναὶ

Avasta per cantadi αἶα piata e fachini che bana candutta

μίτε vive / miara n° 40 ta1ti *** a so1di 7 e1 miger amonta /

che ho datta μετ essa candutta Ιίτε quatardese ναὶ

ditto μετ cantadi a ser Varischo taiapiera eta mistra Phi1ippa

de ser Caspara ta/g1iapiera: a ban canto de11i basamenti cbe

farm in ne1 mura 1uanga / de11a iesia 110 data 1ire sie so1di —

μετ cadauna cbe 110 data a tutti dai ναὶ

ditto μετ cantadi a mastra Fi1ippa di Caspara tagiapiera 1ire 9

et a mastra Varischa / sua cumpagna tagiapieri 1ire 6 a ban

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

33, so1di 10

4, so1di 13

3, so1di ——

11, so1di 10

24, so1di 6

64, so1di 6

63, so1di 16

14, so1di —

12, so1di —



adi

adi

adi 6

adi 13

canto de1i basamenti che fano in εἰ / ιῃιιτο 1ango deIIa gesia i

quaἸ danari 1i canto messer NadaἸ Mormori ga/sta1do ε μετ

haνετ me fato debitor di essi 1ire 15 me fazia anche creda/dor

di essi fano summa

26 ditto per contai a mastro Fi1ippo 1ire 10 et a 361' Varischo

1ire 6 summa

2 Novembria per cantai a mastro Fi1ippo 1ire 9 εἰ a ser

Variscbo 1ire 6 summa

summa

11aus Dea 1546

Spese fate per messcr NadaἸ Mormori gasta1do άε οτάεῃε άεἰ

signari / guvernadori μετ canto de1a {abricba de1a gesia

nostra coma qui satto / appar εἰ prima i quaἸ danari sona Πε

qua/1iἸ άἹ quondam 3ετ Symon / άε Cipri Ἱ qua! babita va in

1a caseta ct co1a de1a nostra gesia / Ii qua! danari 0126 {a

trovato fano in tutto 1ire 147 so1di 18 de1i quaἸ danari / 1ire

147 so1di 18 fa speso per c1 ditto messer Io gasta1do in 1a

ditta fabricha άἹ / mura Ἴε sottascrittc partic εἰ prima

μετ ca1cyna mastc11i 40 a so1di 10 Ἱ maste11a ναὶ Ιἱτε 20 εἰ /

μετ 1a piata 0116 a partata ditta ca1zina 1ira 1 ε μετ sabian

barchadc / 11° 4 a 1ira 1 so1di 10 1a barca 1ire 6 item μετ

caIcyna un’ a1tra vo1ta / maste1i 11° 40 a so1di 10 εἰ maste11o

1ire 20 ε μετ μίτε cotte migcra n° tre / a Ιίτε 9 so1di 15 εἰ

miara manta 1ire 29 so1di 5 ε μετ 2 barche aha hano partato /

Ἴε μέτε ct ca1cyna 1ire 3 ε μετ 1a fatura άεἸ maistra che a to1to

so/pra d’ essi 1ire 31 summa in tutta Ἐτε 110 so1di 5 ναὶ

φ. 8γ

L1aus Deo anno MDXLIIII adi 30 Avosto

Messcr Piero Condo1eo guvernador at αἱ presente casser de11a

fabricba / de11a iesia άε messer San Zorzi άίε dar μετ contai

have da messer Nada1/ Mormori a1 prescnte gasta1do de11a

ditta iesia ct sco1a 1ire dodesc / μετ pagar i tag1iapieri coma

appar in Iibro de11a cassa άἹ ditto / messer 1o gasta1do ναὶ

Settembrio μετ contai have da1 ditto messer 1o gastaIdo μετ

pagar i sopraditti / coma in ditto Iibro άε messer Io gasta1do

appar
ναὶ

ditto μετ contai have da1 suprascritto messer 1o gasta1do μετ

pagar i sopraditti come / appar in ditto 1ibro da1 ditto messer
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1ire 15, so1di —

1ire 16, so1di —

Ιίτε 15, so1di —

1ire 277, so1di 11

1ire 110, so1di 5

1ire 12, so1di —

Ιίτε 15, so1di ~—
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adi 20

adi 19

adi 6

adi 10

1545

adi 15

adi 6

adi 13

adi 20

adi 28

adi 5

adi

adi

1o gasta1do . ναὶ

ditto per contai have ds1 ditto messsr Io gasta1do μετ pagar i

soprascritti come / in ditto 1ibro ds mssssr Io gasta1do appar

ναὶ

Ottobrio per contai have da mssssr Mano1i A1amano guver-

nador a ban conto / ds11a soa promsssa appar in Iibro ds1Ie

promesse ducati 10 ναὶ

Decembrio per sontai have da mssssr Nada1 Mormori gasta1do

per pagar a mastro A1vy/se taiapisra per parts de1e piers

hanno habuto da ssso coma in ditto 1ibro / ds mssssr 1o

gasta1do appar Iirs trenta sstts ναὶ

Zener per contai havs daI ditto messsr Io gasta1do per pagar

parts ds1e piers αἱ / suprascritto mastro A1vyss taiapisra 1ire

vintisetts [apar in ditto 1ibroἸ ναὶ

adi primo Marzo μετ contai ha γε da1 suprascritto messsr Io

gasta1do μετ pagar Io resto de1s piers / a1 soprascritto mastro

A1vyse taiapisra 1ire disisstte [apar in ditto 1ibroἸ ναὶ

ditto per contai ha γε da1 rsvsrendo messer pre Anastasia

Porfiro μετ parts ds11a soa promsssa / como appar in 1ibro

ds11s promssss ducati 45 1ira 1 so1di — ναὶ

summa

I1aus Dso armo MDXLIIII adi 30 Avosto

Mssser Pisro Condo1so guvsrnador st a1 presents casssr a1 ’

incontro dis / havsr adi suprascripto μετ contai dsts a mastro

Fi1ippo ds ssr Casparo / taiapisra a ban conto ds1 suo servir

1ire 6 st a ssr Varischo taia/pisra suo cumpagno a ban conto

ut supra Iirs 6 summa in tutto ναὶ

Settsmbrio per contai a soprascritto mastro Varischo 1ire 6 et

a soprascritto ssr Fi1ippo 1ire 9 summa

ditto per contai a mastro Varischo suprascritto 1ire 6 et a

mastro Fi1ippo soprascritto 1ire 6 summa

ditto per contai a mastro Fi1ippo suprascritto a ban conto 1ire

9 et a ser Varischo suo cum/pagno 1ire 6 summa in tutto 1ire

quindsss ναὶ

ditto per contai a mastro Fi1ippo suprascritto a ban conto 1irs

9 st a ser Varischo 1ire 6 summa

Ottubrio per contai a mastro Fi1ippo suprascritto a ban conto

1ire 9 et a ssr Varischo 1ire 6 summa

ditto per contai a mastro A1vyss tag/iapisra per resto s sa1do

ds migsra / quaranta ds piers 1ire sesanta otto ναὶ

12 ditto μετ eontai a mastro Fi1ippo suprascritto a ban conto

1ire 9 st a mastro Varischo 1ire 6 summa

Iirs

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

12, so1di -—

15, so1di —

62, so1di ——

37, so1di —

27, so1di —

17, so1di —

Iire 280, so1di —

1ire 477, so1di —

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

Iire

1ire

12, so1di —

15, so1di —

12, so1di —

15, so1di —

15, so1di —

15, so1di —

68, so1di —

15, so1di —



adi

adi 18

adi 26

adi 2

adi 9

adi 6

adi 10

1545

adi 17

adi

1546

adi

ditto per contai ai fachini et αἶα piata per ha ver condutto et

dis/cargato 1e piere miera 25 a so1di 7 per migero monta

summa

ditto per contai a mastro Fi1ippo suprascritto a ban conto 1ire

9 εἰ a ser Variscbo 1ire 6 summa

ditto per contai a mastro Fi1ippo suprascritto 1ire 10 et a ser

Varischo 1ire 6 summa

Novembrio per contai a mastro Fi1ippo 1ire 9 et a ser Vari-

scho 1ire 6 summa

ditto per contai a mastro Fi1ippo 1ire 9 et a ser Variscbo 1ire 6

in tutto

Decembrio per contai a mastro A1vyse taiapiera per parte

de11e sue piere

Zener μετ contai a1 ditto mastro A1vyse taiapiera μετ parte

de1e sue piere

adi primo Marzo per contai a1 soprascritto mastro A1vyse

taiapiera μετ resto de11e sue piere

Mazo μετ contai a messer Marcho Samariari [o1im guvἸ

βαvernador et / o1im chasser μετ resto et sa1do de11a

ministration de1a soa cassa

25 ditto μετ contai a messer Marcho Samariari desegnato

casser μετ resto et / sa1do de1a ministration de1a cassa de1

soprascritto messer Piero 1ire nonanta quatro so1di 14 ναὶ

summa

11aus Deo 1545 adi 25 Mazo

Messer Marcho Samariari a1 presente casser et guvernador

de11a scho11a / de messer San Nico1o pasta in gesia de messer

San Zorzi di nation di Creci die dar / adi suprascritto per

contai 11a ve da messer Piero Condo1eo guvernador / et o1in

casser μετ resto ε sa1do de11a ministration de11a cassa / tenuta

μετ εἰ soprascritto messer Piero 1ire nonantaquatro so1di 14

ναὶ

adi 26 Marzo per contai da messer NadaἸ Mormori a1 presente

gasta1do / per conto de1a fabricha 1ire cento e vinti ναὶ

ditto e {o adi 22 Fevrer per contai ha vi a conto de 1asso dei

ducati sie / che 1asso per 1’ anima 503 e1 quondam ser Andrea

de1a Vigna de1 Zante in 1a / {abricha de1a giesia εἰ qua1 1asso

per cumessario ser Zorzi Novacbo da1 / Zante suo cugnado e

per nomine de esso ser Zorzi Novacho me 1i conto ser

An/drea Oriana da Zefa1onia nocbero de1a mia carave11a a

conto / de1i ditti ducati sie me conto per parte 1ire vinti ναὶ
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Ιίτε 8, so1di 15

1ire 15, so1di —

1ire 16, so1di —

1ire 15, so1di —

1ire 15, so1di ——

1ire 37, so1di -—

1ire 27, so1di —

1ire 17, so1di —

1ire 64, so1di 11

1ire 94, so1di 14

1ire 477, so1di —

1ire 94, so1di —-

1ire 120, so1di —

1ire 20, so1di —
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adi 21

adi 9

adi

adi 20

adi

Marzo per contai havi da ser Zorzi Manessi per conto de1a

fabricha / de1a gesia de messer San Zorzi i qua11i dete per 1’

anima άε piu perssone / como appar in 1ibro de1a promessa

de1a ditta gesia ha vi schudi ἡ 13 / zoe tredese oro in oro

franzesi a 1ire 7 1’ uno {ano summa in ttutto 1ire / nonanta

una so1di — ναὶ

Apri1e per contadi havi da1a camara άε armamento a conto άε

1asso 1asso / Ἱ quondam ser ga1iazo da Corfu [ιι ga1iotto con

1a ga1ia patron εἰ quondam/ magnifico messer Etor Contarini

e1 qua1 1asso μετ breviario tutti i soi avanzi / μετ 1’anima soa

in 1a {abricha de1a gesia άε messer San Zorzi a1o qua1 / 1i

avanza va 1ire 166 so1di 11 in 1a ditta camara d’ armamento ε

άἐ / esser 1ire 166 so1di 11 havi μετ parte ducati diese fano

1ire 62 presenti messer Soflano / Demonoiani guvernador

de11a ditta gesia i qua11i me 1i porto di con/tai 1e ditte 1ire 62

ναὶ

summa

1546 adi 18 Marzo

Messer Marcho Samariari a1’ incontro die ha γετ adi supra-

scritto / μετ contai dete αἶα piata et fachini che a condutto

piere vive / miara n° 28 comprate da ser Santto Lonbardo 110

data ai fa/chini so1di 5 μετ miar et αἶα piata so1di 2 μετ miar

che 110 data in / tutto so1di 7 μετ miar μετ i miara n° 28

supraditti 110 data in tutto / 1ire nove so1di 16 ναὶ

ditto ho data a mastro Iacomo άε Mafio taiapiera μετ andar a

cercar / con 1a mesura et trovar de1e piere vive μετ comprar

per conto / de1a fabricha per zomate do che e sta oerchar a

trovar ditte piere / a so1di 28 a1 zomo ho datto 1ire do so1di

16 ναὶ

ditto 110 data a ser Santa Lombardo a ban conto de1e piere

vive / miara n° 28 comprate da 1ui a rason άε 1ire 4 so1di 1 e1

mier / amontano summa 1ire cento e tredese so1di 8 a1 conto

de1e qua1 / 1ire cento e tredese so1di 8 1i 0 data di contai a1

presente μετ parte / et a ban conto 1ire sesanta do so1di —

ναὶ

ditto ho data a mastro Iacomo άε Mafio taiapiera εἰ a mastro

Thomaso / άε Christofa1o daiapiera μετ zomate 11° 4 μετ

1zomo che ano / 1avorato in 1o pi1astro grando cbe va in e1

canton de1e ca/pe11e de1a iesia a so1di 28 μετ zomata 110 data

in tutto a tutti / doi μετ zomate 4 μετ homo 110 data a mastro

Iacomo 1ire 5 so1di 12 et a mastro / Christofa1o 1ire 5 so1di

1ire 91, so1di —

1ire 62, so1di —

1ire 387, so1di 14

Ιίτε 9, so1di 16

Ιίτε 2, so1di 16

Ιίτε 62, so1di —



adi 27

adi

adi

adi

adi 29

adi

12 et a uno suo {ante per zornate qua/tro a so1di 8 Ἱ zorno Ii

0 data 1ira 1 so1di 12 cbe 110 data in tutto a tutti / summa Iire

dodese so1di 16 ναὶ

ditto 120 data a ser Santa Lombardo per resto e saIda deIIe

piere γίνε miara / ἡ ° 28 comprate da 1ui adi 20 ditto a rasan

άε Ἐτε 4 so1di 1 i1 miaro amon/tano Iire 113 so1di 8 a canto

άε Ἴε quaἸ 1ire 113 so1di 8 Ii 0 datto di contai adi 20 / ditto

1ire 62 so1di — per parte et αἱ presente Ii 0 ditto per resta e

saIdo da ditte / piere Ιίτε 51 so1di 8 ναὶ

ditto 120 data a ser Zuanpiero di Zanchi tagiapiera a ban canto

deIe piere / γίνε comprate da 1ui Ii qua1i me Ie die consignar

Ie 110 data per parte / et a ban canto 1ire setantasie so1di

ναὶ

ditto 120 data ai sottoscritti tagiapiera che bano Ia vurato in 1o

pi1astro grando / che va in e1 canton deIIe capeIIe de1a giesia

εἰ prima a mastro Thomasa de Chri/stofa1o Davurna per

zornate ἡ ° 5 cbe a 1avorato a so1di 28 a1 zorno / ha data 1ire

7 so1di — et a mastro Iacomo άε Mafia μετ zornate 12 ° 5 cbe a

1a vorato / a so1di 28 eI zorno ho data 1ire 3 so1di — εἰ a

mastro Ηyeronimo άε Zuanpiero Bresan / one a 1avorato μετ

zornate n° 4% a so1di 28 a1 zorna ho data 1ire 6 so1di 6 / et

αἱ {ante άε mastro Ρίετο μετ zornate 11 ° 5 a so1di 8 αἱ zorno Ii

[10 data / 1ire 2 so1di — che 110 data suma in tutto Iire

vintido so1di 6 m1

ditto per contai: a mastro Santa Lombardo nostra prota αἱ

canto άε suo sa1ario / Ii ho datto μετ parte Iire dodese so1di

—
ναὶ

ditto μετ cantadi ai {achini et αἶα piata cbe hano conduto in

doi / voIte piere Vive miara 12 ° 39 comprate da ser Zuanpiero

di Zanchi / taiapiera ha data so1di 5 μετ miar ai {achini μετ

miara n° 39 sopra/ditti ho data 1ire 9 so1di 15 εἰ αἶα piata

so1di 2 μετ miar μετ i ditti miara n° 39 / ho datto 1ire 3 so1di

18 che ho data in tutto ai ditti {achini et piata

ditto μετ simedema porto die dar per suo resto qui avanti a

carta 11

summa

Τίους Deo 1546 adi 29 Marzo

Messer Marcho Samariari guvemador de1a nostra schoIa άε

messer / San Nico1a pasta in gesia άε messer San Zorzi άε

nation grecba εἰ αἱ presente / casser die dar adi suprascripto

μετ simedema porto die ha ver / qui da dria a carta 10μετ suo

resto ναὶ
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Ιίτε 12, so1di 16

1ire 51, so1di 8

1ire 76, so1di —

1ire 22, so1di 6

1ire 12, so1di —

[he 13, so1di 13

Ιίτε 124, so1di 1.9

1ire 387, so1di 14

1ire 124, so1di 1.9
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adi

adi

adi 10

adi

adi

adi

adi 12

11aus Dco 1546 adi 3 Apri1

Messcr Marcba a1’ incantra die haver adi suprascripto μετ

cantai a mastra Tha/masa άε Cbristafa1a Da verna tagiapiera

μετ zarnatc ἡ ° 3 che a Ia/varata per campir εἰ pi1astra grande

cbe va in ἠοῖ canton άεΠε / cape11e de1a giesia ba data a so1di

28 Ἱ zarna 1ire 4 so1di 4 at a mastro Hycranimo / άε

Zuanpiero μετ 1a varar in ditto pi1astra granda μετ campir1a

μετ zarnatc n° 3 a so1di 28 αἱ zamo ho data 1ire 4 so1di 4 che

ha data a tutti dai maestri / sapraditti summa in tutto 1ire

atta so1di 8 ναὶ

ditto ho data a mastra Thamaso άε Cbristafa1a Daverna εἰ a

mastra Ηycranima / dc Zuanpiera supraditti tagiapicra a ban

canto άἹ pi1astra che va in Ἴε / capcIIe de1a giesia 1a qua1

hano ta1ta sapra ἂ essi a far/a a rasan / άε 1ire *** so1di ***

c1 με. Et a ban canto de1a ditta sua manifatura / ba data 1ire

atta so1di — ναὶ

ditto 110 data a mastra Variscba άε Marce11a tagiapiera et a

mastro Nica11a / άε Antonia tagiapiera a ban canto de11a

in vestisan άεΠε capc11e / deIa gesia cbe hana ta1ta sapra ἂ

essi a far1a a so1di *** c1 με I ’ a data / 1ire 6 so1di — μετ

bamo cbc ha data a tutti do summa 1ire dadese so1di 1 ναὶ

ditto bo data a mastra Varischo άε Marce11a tagiapicra

sapraditta / 1ire 6 so1di — et a mastra Nica11a άε Antonia

tagiapicra sapraditta Ἐτε 6 so1di — a ban / canto de1a

in vestisan de11e cape11e di Ia gesia sapraditta cbe hana / ta1ta

sopra άε cssi a fade ha datto a tutti dai in tutto Ιὶτε dadese

so1di — ναὶ

ditto 110 data a mastra Zuanpiero tagiapicra a ban canto dc11a

a1cte cbe Iavara / 1i bo datto a ban canto 1ire trc so1di —

ναὶ

ditto ha data a mastra Thamaso άε Christafa11a Daverna et a

mastro Hyeranima άε Zuan/piero tagiapicra a ban canto άἹ

piIastra cbc va in 1o capc11c de1a / gesia 1i qua1 hano ta1ta

sopra ἂ cssi a {ar1i 110 data a ban canto a1 prescnte

ditto 110 data a mastro Iacamo άε Mafia tagiapiera a ban

canto άε uno a1tra / pi1astra cbc va in Ἴε capcIIe de11a gcsia 1a

quaἸ 1’ a ta1ta sapra ἂ essi / a far1a a Ιἱτε *** so1di ,μμετ 1o

quaἸ Ii ha data μετ parte at a ban canto ναὶ

ditto μετ cantai a mastra Thamasa άε Cbristafa11o Daverna at

a mastra Hyeranima / άε Zuanpiera tagiapiera μετ rcsta ε

sa1do άεἸ pi1astra cbc va in Ἴε / cape11e de11a gcsia quaἸ

pi1astra ε pie 8V3 a rasan / άε Ἐτε 2 so1di 4 Ἱ με cum una

fazada cbe a fata άε piu amanta / summa 1ire 18 so1di 6 1a

Ιἱτε

1ire

Ἐτε

Ἐτε

Ἐτε

Ἐτε

Ιίτε

8, so1di 8

8, so1di —

42, so1di —

12, so1di —

3, so1di —

7, so1di —

11, so1di —



adi

adi 17

adi

adi 15

adi

adi

sua manifatura a conto de11a quaἸ Ii ditti in / doi voIte una

adi 3 ditto 1ire 8 ε I ’a1tra adi 10 ditto 1ire 7 so1di — / che

fano summa 1ire 15 so1di — come in Iibro appar ε Io resto

suo che sono / 1ire 3 so1di 6 Ii ho datti αἱ presente di contai

per resto ε sa1do 1ire 3 so1di 6 ναὶ

ditto ho datto a 'mastro Hyeronimo άε Zuanpiero tagiapiera

per resto ε saIdo / di doi a1ete fate Ii quaἸ sono pic 12" 10 a

so1di 10 εἰ με da cordo/nc acordo i1 nostro protto amonta

summa 1ire 5 so1di — ε μετ sfender una piera / ho datto so1di

4 [Ii dittiἸ Che fano summa 1ire 5 so1di 4 a conto de1i quaἸ Ἐτε

5 so1di 4 / Ii ditti adi 10 ditto 1ire 3 so1di — et αἱ presente Ii

Ito datto per resto ε sa1do

ditto ho datto a mastro Varischo άε Marce11o tagiapiera 1ine 6

et a mastro / NicoIIo άε Antonio Ιίτε 6 a boa conto deIIa

in vestison άεΠε cape11e / de11a gcsia ho datto a tutti doi Ἐτε

άοάεεε ναὶ

ditto per simedemo porto die dar qui avanti a carta 12 μετ

suo resto

summa

Τίους D60 1546 adi 17 Avri1

Mcsser Marcho Samariari guvernador de1a nostra scho1a et αἱ

/ presente casser die dar adi suprascripto per simedemo porto

die dar / qui da drio a carta 11 μετ suo resto ναὶ

Mazo μετ simedemo porto die ha νετ qui άεvanti a carta 13

ναὶ

per suo resto Ἐτε ccntovinti so1di 7 ναὶ

summa

[Iaus Deo 1546 adi 17 Avri1

Messer Marcho aI’ incontro die haver adi suprascritto μετ

contai / a mastro 7720maso άε Christofa1o Davema a ban

conto άεἸ pi1astro / pizqu cite {a μετ Ἱ muro Iongo Ii 110 data

a ban conto 1ire sette ναὶ

ditto ho data a mastro Francesco Bresan tagiapiera a ban

conto άε uno / a1tro pi1astro pizu1o cite [a μετ Ἱ Τιτυῷ Ionguo

Ii ho data a ban canto

ditto 110 data a mastro Iacomo άε Mafia tagiapiera μετ resto

άεἸ pi1astro / cite a Iavorato Io quaἸ γε αἶα cape1a de1a gcsia

161

1ire 3, so1di 6

Ιίτε 2, so1di 4

1ire 12, so1di —

1ine 46, soIdo 1

1ire 124, so1di 19

Ἐτε 46, soIdo 1

Ἐτε 120, 501ά1᾿ 7

1ire 166, so1di 8

Ιίτε 7, so1di —

1ire 6, so1di —
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adi

adi 24

adi

adi

adi 30

adi 30

adi 8

adi

adi

adi 15

qua1 pi1astra / ε pie n° 7 a rason άε Ιἱτε 2 so1di 4 e1 pe cum

una fazada cbe a fata άε piu amanta summa 1ire 15 so1di 8 a

canto άἹε quaI 1ire 15 so1di 8 / have adi 10 ditto 1ire 11

so1di — came μετ Ia presente Iibro appar e 1a re/sto cbe sono

1ire 4 so1di 8 Ἴε 120 data αἱ presente di contai per resta e sa1do

ditto 110 data a mastro Iacama de Mafia sopraditta a ban

canto de1a bassa / cbe {a 1i ho data a ban canto 1ire quatro

ναὶ

ditto per contai 110 data a mastro Varischo de Marze11o

tagiapiera / 1ire 5 et a mastro Nico1a άε Antonia tagiapiera

1ire 5 a ban canto de1a in/vestison de11e cape11e de11a gesia

amanta cbe 110 data a tutti doi / summa 1ire diese ναὶ

ditto ha data a mastro Tbomaso Daverna a ban canto de1a

basse che {a / Ii ho data a ban canto 1ire sic so1di — ναὶ

ditto ho data a mastro Iacama de Mafia tagiapiera a ban

canto de1e basse / cbe {a cum mastro Nacente tagiapiera cbe

a 1avurato can Iui / per canto de1 ditto maistra Iacama a

canto de11e ditte basse: Ii ho data / in tutto 1ire quindese ναὶ

ditto 110 data a mastro Varischo άε Marce11a tagiapiera a ban

canto άεἸ ba/samento άε soto 1ire 3 so1di — et a mastro

Nico1a άε Antonio tagiapiera a ban con/ta de1 basamenta άε

satto 1ire 3 so1di — amanta che ho data a tutti doi summa

ditto 110 data a mastro Iacama άε Mafia tagiapiera a ban

canto de1a basse / che fa cum mastro Nacente tagiapiera cbe

a 1a vurata can Iui per conto άεἸ / ditto mastro Iacama a

canto άεἸ ditte basse Ii ho data in tutto 1ire 5 so1di — ναὶ

Maza ha data a mastro Zuanpiera di Zancbi tagiapiera μετ

resta ε / saIdo deIIe piere vive miara n0 39 zoe trenta nuove

havute / da Iui per avanti a rasan άε Ιίτε 3 so1di 19 e1 miar

amanta 1ire 154 so1di — / a canto de1e qua1 1ire 154 so1di —

Ii [20 data adi 27 Marzo 1ire 76 so1di — / e 1o resta sua ahe

sono 1ire 78 so1di — Ii ha data a1 presente μετ resta e saIda /

de1e ditte piere 1ire 78 so1di — ναὶ

ditto ha data a mastro Varischa άε Marce11o tagiapiera a ban

canto / de1a investison 1ire cinque et a mastro Nico1a άε

Antonia tagiapiera / a ban canto de1a in vestison 1ire cinque

che 120 data a tutti do summa in tutto

ditto ha data a mastro Iacama άε Mafia tagiapiera a ban

canto de1a basse / c1ze [a Ii ha data 1ire tre ναὶ

ditto 110 data a mastro Varischo άε Marce11a tagiapiera a ban

canto / de1a investison 1ire sie et a mastro Nico1a de Antonio

tagiapiera a ban / canto de11a in vestisan 1ire sie εἰ a mastro

Nico1a άε Antonia tagiapiera a ban / canto de11a in vestison

ho data 1ire sie so1di — cbe ho datto a tutti do summa

summa

1ire 4, so1di 8

1ire 4, so1di — ᾿

1ire 10, so1di —

1ire 6, so1di —

1ire 15, so1di —

1ire 6, so1di —

1ire 5, so1di —

1ire 78, so1di —

1ire 10, so1di —

1ire 3, so1di —

Ιἱτε 12, so1di —

1ire 166, so1di 8



adi 25

adi

adi

adi

adi

adi

adi

13

11aus Deo 1546

Messer Marcho Samariari guvemador εἰ casser de1a su-

pra/scritta nostra so1zo1a die dar adi *** Mazo per contai have

/ da1a camara d’ armamento per resto de 1aso 1aso Ἱ quondam

/ ser Ca1iazo da Corfu fuo ga1iotto cum 1a ga1ia patron / εἰ

quondam magnifico messer Hector Contarini εἰ qua1 1aso per

bre/ viario tutti 1i sui avanzi per 1’ anima soa in 1a fabricha /

de1a gesia άε messer San Zorzi a1o qua1 1i avanzava 1ire /

cento sessanta sie so1di 11 va1et 1ire 166 so1di 11 in 1a ditta

cama/ra d’ armamento ε di esse 1ire 166 so1di 11 1i avi adi 9

άε Apri1 / 1ire sesanta duo so1di — va1et 1ine 62 so1di —

presente messer Sofiano Demo/noiani governador de1a ditta

gesia et 10 resto che sono 1ire / cento ε quatro so1di 11 fono

dati a1 ditto messer Sofiano Demonoiani / αἶα ditta camera d’

armamento per mio nome e 1ui me 1i por/to di contai ναὶ

Mazo μετ contai have da messer NadaἸ Mormori a1 presente

gasta1do 1ire cento / e vinti so1di 3 ναὶ

Zugno per contai havi da messer Nada1 Mormori gasta1do a1

presente in 1a / scho1a et gesia sopraditta de11i danari cbe se

trova in 1e sue / mani de1i danari de11a ditta gesia 1i dete a1

ditto messer Marcho di contai 1ire sesanta duo ναὶ

ditto μετ contai ha Vi da messer Nada1 Mormori gasta1do a1

presente in 1a scho1a / et gesia supraditti de1i danari cbe se

atrova in 1e sue mani de1i / danari de1a ditta gesia 1e fizi

contar a mastro A1vyse tagiapiera / a San Fi1ise a ban conto

de1e piere miara n° 53 comprati da 1ui / μετ conto de1a

fabricba de1a ditta gesia in tanti bagatini ει qua/trini 1ire 24

so1di 16 ναὶ

ditto μετ contai havi da messer NadaἸ Mormori sopraditto

gasta1do de1i / danari 0118 se atrovava in 1e sue mani de1i

danari de1a ditta gesia / a ban conto 1ire 90 so1di — ναὶ

ditto μετ contadi avi da ser Pau1o Ze1aitti pattron άε nave /

μετ resto de1a sua promesa άε ducati 5 che promese per 1’

a/nima sua in 1a {abric1ia de1a iexia ett dette per avanti /

denttro ducato uno ett a1 presentte dette μετ resto come

appar / in 1ibro de1e promese 1ire 24 so1di 16 ναὶ

ditto μετ contadi avi da ser Zuane Ichonomo a da ser /

(λ. δυσανἀγν.) άε Maino fa1chonier a ban conto άε una / sua

promesa άε ducati 4 Che promese in 1a fabricha / μετ 1’ anima

sua e dette μετ partte come appar in 1ibro / de1e promese 1ire

6 so1di 18 ναὶ

di Novembre contadi da messer Zorzi Paidi gasta1do a1

presentte ducati 4

163

1ire 104, so1di 11

Ιίτε 120, so1di —

1ire 62, so1di —

1ire 24, so1di 16

Ιίτε 90, so1di —

1ire 24, so1di 16

1ire 6, so1di 18

1ire 24, so1di 16
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adi 22

adi 23

adi 28

adi 30

adi 4

adi 7

adi 12

Dezembro contadi da messer Zorzi Paidi gasta1do αἱ presentte

summa

φ. 14 '

11aus Deo 1546 adi 15 Mazo

Messer Marcho Samariari guvernador de11a scho1a de messer

San Nico1a / pasta in gesia dc messer San Zorzi di Creci εἰ a1

presente Gasser de11a / ditta scho1a: die haνετ adi sopraiscritto

per simedemo porto / die dar qui da drio a carta 12 μετ suo

resto ναὶ

ditto 110 datto a mastro Varischo dc Marce11o tagiapiera a ban

con/to de11a in vestison 1ire 2 et a mastro Nico/o de Antonio

tagiapiera a ban contto / deIa investison ὁ datto 1ire 2 che ho

data a tutti do summa in tutto 1ire 4 ναὶ

ditto ho datto αἶα piata εἰ fachini per condur ε descargar μίτε

/ vive miara 11° 53 comprata da mastro A1vyse *** tagiapiera

/ Sta 3 San Fi1isc a 1ire 3 so1di 7 εἰ miar εἰ ai fachini ho dato

so1di 5 per miar amonta / 0116 120 datto 1ire 13 so1di 5 εἰ αἶα

piata 120 data so1di 2 μετ miar μετ Ii miara 11° 53 / ho datto

Ιἱτε 5 so1di 6 0126 110 datto αἶα piata ct fachini summa in tutto

1ire 18 so1di 11 ναὶ

ditto ho datto a mastro A1vyse *** taiapiera a San Fi1isc / a

ban conto de1e piere γίνε 11 ° 53 miara a 1ire 3 so1di 7 Ἱ miaro

d’ acordo / cussi con 10 ditto amontano summa 1ire *** so1di

*"‘* et a ban conto de1 ditti danari / ho datto 1ire 62 ναὶ

Zugno ho datto a mastro A1vyse tagiapiera sopraditto a San

Fi1ise i qua/Ii / fati contar messer Nada1 Mormori a1 ditto

mastro A1vyso intanti bagatini / ε quatrini a ban conto de1e

supraditte picre miara 11 ° 53 1ire 24 so1di 16 / ε μετ haνετ mi

fato debitor do essi mi fazo anche credador

di Novembre contadi a mastro A1vixe ttagiapiera μετ parte /

άεἸ suo chreditto ducati 4 . ναὶ

Dezembro contadi a mastro A1vixe ttagiapicra / μετ parte άεἸ

suo chreditto ducati 2 ναὶ

ditto μετ simedemo porto in Iibro grando a conto de1 ditto

messer Marcho / μετ sa1do di questo carta 118 ναὶ ducati 32

Ιίτε 5 so1di 2

summa

Ἰησοῦς Χριστὸς MDXXXXVII: adi 6 Zugno

ΑΙ nome sia de1o omnipotente Idio fabricha principiata de1a

1ire 12, so1di 8

1ire 470, so1di 8

1ire 120, so1di 7

1ire 4, so1di —

1ire 18, so1di 11

1ire 62, so1di —

1ire 24, so1di 16

Ιίτε 24, so1di 16

1ire 12, so1di 8

Ἐτε 203ᾇ so1di 10

1ire 470, so1di 8



adi —

adi 7

adi —

adi 8

adi 10

adi 11

adi 13

giesia άε messer Santo / Zorzi ει sco1a άε messer San Nico1o

de1a nation dei Creci governata per εἰ spectabi1e / messer

Chanachi Chuv1i governator εἰ a1 presente εἰ a1 presente

chasier άε dita fa/bric1za con 1a vo1onta άεἱ a1tri governatori

gasta1do ει avichario:

ditto // per cha1cina maste11i 50 a so1di 7 Ἱ maste1o ναὶ

per 1a portadura άε dita cha1cina

per ponte άε 1arise per meter soto Ἴε fondamente n° 16 a

so1di 16 1’ uno ναὶ

per sotoscorci n° 20 a so1di 2 1’ uno εἰ μετ portadura άε ditti

1egniami so1di 9

per antene1e ἡ ° 2 a so1di 5 1’ ma ναὶ

a mastro Santo proto sopra 1a fabricha a ban conto per 1a sua

mercede scudo 1 ναὶ

a mastro Santo proto murer per 1a dita zomada

a mastro 1sepo morer per 1a dita zornada

per manua1i n° 2 a so1di 201’ uno ναὶ

ditto // per uno sechio άε rame niovo con Ἱ suo manego ναὶ

ditto // μετ μίτε cote n° 6.600 a 1ire 8 so1di 10 Ἱ τῃίετ

monta

μετ portadure de11e dittc piere ναὶ

μετ sabion burchie1ete n° 3 a so1di 30 Ι’una ναὶ

a mastro Santo morer per 1a ditta zomata

a mastro 1sepo μετ 1a dita zomada

a1i manua1i n° 2 a so1di 20 1’ uno ναὶ

a Vitor Ciprioto manua1 μετ 1a ditta zornata a so1di 14 a1

zorno ναὶ

ditto // a mastro Santo morer per 1a dita zomada ναὶ

a mastro 1sepo morer μετ 1a dita zornata

μετ manua1i 2 ut supra ναὶ

a Vitor manua1 ναὶ

ditto // a mastro Santo morer μετ zomada una

a manua1i n° 3 a so1di 201’ uno ναὶ

a Vetor Ciprioto μετ 1a ditta zornata

per uno taiapiera μετ asetar 1i pcci

ditto // μετ contadi a mastro Santa morer μετ una zornada

a mastro 1sepo murer μετ 1a ditta zomada

a manua1i n° 3 a so1di 201’ uno ναὶ

a Vitor Ciprioto μετ 1a ditta zomada

ditto μετ maste11i 11 ° 25 άε cha1cina a so1di 6 Ἱ maste1o εἰ μετ

sua portadura in tuto

μετ sabion burc1zie11c one at meza conduta in 1ina 1a chiesia

ναὶ

a mastro Sancto morer μετ 1a dita zornata so1di 30 εἰ a mastro

1sepo so1di 24 . ναὶ in tuto

1ire

1ira

1ire

1ira

1ire

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

165

17, so1di 10

1, so1do 1

10, so1di 8

1, so1di 9

—, so1di 10

6, so1di 18

1, so1di 10

1, so1di 4

2, so1di —

3, so1di 18

55, so1di 7

5, so1di —

4, so1di 10

1, so1di 10

1, so1di 4

2, so1di —

—, so1di 14

1, so1di 10

1, so1di 4

2, so1di —

—, so1di 14

1, so1di 10

3, so1di —

—, so1di 14

—, so1di 12

1, so1di 10

1, so1di 4

3, so1di —

—, so1di 14

8, so1di 10

2, so1di —

2, so1di 14
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adi 12

adi 14

adi —

adi 15

adi 16

a manua1i n° 4 a so1di 201’ uno εἰ a Vitor Ciprioto so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo 1avorante per 1a ditta

zornata 1ire Z so1di 2 ναὶ

a mastro Varisco taiapiera μετ una zomata

summa

φ. 16Γ

Ἰησοῦς Χριστὸς MDXXXXVII adi 10 Zugno

fabricha contrascritta de1a giesia dc messer San Zorzi // die

haver per con/tadi da messer Nico1o Murtato Ciprioto

gasta1do de11a ditta sco1a do messer / San Nico1o μετ 1a ditta

fabricha a1 ditto messer Chanachi como governa/tor ct

chasier sopraditta fabricha ducati 16 ναὶ

ditto // da1 sopraditto gasta1do ut supra ducati 8 1ire 3 so1di 8

ναὶ

ditto // fabricha dita die haver per resto εἰ sa1do di questa 1i

qua11i meto /in dar a carta 16 ναὶ

summa

φ. 16V

Ἰησοῦς Χριστὸς MDXXXXVII adi 14 Zugno

Fabrioha dc messer San Zorzi governada μετ messer Chanachi

Chuv1i governator / εἰ a1 presents chasicr // die dar μετ resto

trato dc una μει tida come ap/par qui dadriedo a carta 15 ναὶ

ditto // a mastro Santo morcr μετ Ia ditta zomada ναὶ

a mastro Isepo morer μετ 1a dita zomada ναὶ

μετ manua1i 4 a so1di 201’ uno et a Vitor Ciprioto so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con εἰ suo 1avorante μετ 1a dita

zomada ναὶ

a mastro Varisoo tagiapiera μετ 1a dita zornada

ditto // μετ μίτε rotte barchade 11° 2 a 1ire 3 1a barcha ναὶ

a mastro Santo morer μετ 1a ditta zornada ναὶ

a mastro Isepo morer per 1a ditta zornada ναὶ

μετ manua1i 4 a so1di 201’ uno εἰ a Vitor Ciprioto so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Giacomo tagiapiera con εἰ suo {ante per 1a ditta

zornada ναὶ

a mastro Varisco tagiapiera μετ 1a ditta zomada

ditto // per μέτε rotte barchade n° 2 a 1ire 3 1a barcha ναὶ

1ire

1ire

1ira

4, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

1ire 155, so1di 7

1ire 99, so1di 4

1ire 53, so1di ——

1ire 3, so1di 3

1ire 155, so1di 7

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ira

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ira

1ire

3, so1di 3

1, so1di 10

1, so1di 4

4, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

6, so1di —

1, so1di 10

1, soIdi 4

4, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

6, so1di —



adi 17

adi I8

adi 19

adi 19

adi

a mastro Santo more-r per 1a dita zornada ναὶ

a mastro 1sepo morer per 1a ditta zornada ναὶ

per manua1i 4 a so1di 201’ uno et a Vitor Ciprioto so1di I4

ναὶ in tutto

a mastro 1acomo tagiapiera con εἰ suo {ante μετ 1a dita

zornada ναὶ

a mastro Varisco tagiapiera μετ 1a ditta zornada

ditto // μετ cha1cina maste11i 11° 200 a 1ire 33 Ἱ cargo εἰ

deschargar1a 1ire 2 so1di 4

μετ sabion burchie1ete n° 5 a so1di 30 1a burchie1a ναὶ

μετ μίτε rote barchade 2 ut supra ναὶ

a mistro Santa morer μετ Ia ditta zornada ναὶ

a mistro Isepo morer μετ 1a ditta zornada ναὶ

μετ manua1i 4 a so1di 201’ uno εἰ a Vitor Ciprioto so1di 14 in

t[1ΐο

a mastro Iacomo tagiapicra con εἰ suo [ante μετ 1a ditta

zornada

a mastro Varisco tagiapiera μετ 1a ditta zornada

ditto // per piere cote barchade n° 3 ut supra

μετ condur dui barchade άε μίτε rote εἰ una άε schagi

a mastro Santo morer per 1a ditta zornada εἰ a mastro Isepo

morer a tuti dui

μετ manua1i 4 ct a Vitor Ciprioto in tuto come appar ut supra

a mastro Iacomo tagiapiera con εἰ suo [ante μετ 1a ditta

zornada

a mastro Varisco tagiapiera μετ 1a ditta zornada ναὶ

ditto // flabricha ditta die dar per sa1do di questa porto in

haver a carta 17

summa

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 18 Zugno

Fabricha contrascritta die ha νετ μετ contadi da1 gasta1do άε

ditta giesia / ducati 6 εἰ da ser Zorzi peota ducato 1

ναὶ in tuto

ditto // da messer Nico1o Chiefa1a governador άε ditta giesia

date per e1emo/sina μετ 1’ anima sua μετ Ia dita fabricba

ducati 10 ναὶ

ditto // da messer Matheo Vergi governator dete μετ

e1emosina in ditta / fabricha ducati 10 ᾿ ναὶ

summa

167

1ira 1, so1di 10

1ira 1, so1di 4

1ire 4, so1di 14

1ire 2, so1di 2

1ira 1, so1di 8

1ire 68, so1di 4

1ire 7, so1di 10

1ire 6, so1di —

1ira 1, so1di 10

1ira 1, so1di 4

1ire 4, so1di 14

1ire 2, so1di 2

1ira 1, so1di 8

1ire 9, so1di —

1ire 3, so1di —

1ire 2, so1di 14

Ἰίτε 4, so1di 14

1ire 2, so1di 2

1ira 1, so1di 8

1ire 4, so1do 1

1ire 167, so1di 8

1ire 43, so1di 8

1ire 62, so1di -—

1ire 62, so1di —

1ire 167, so1di 8



168

adi

adi 21

adi 22

adi 23

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 20 Zugno

fabricha antedita governata per messer Chanachi Chuv1i

governador et a1 presente / chasier // die dar per ponti de

1arise per 1e fondamente n° 40 a so1di 13 1’ uno

ditto // per a1tri ponti piu grandi n° 12 a so1di 181’ uno ναὶ

per portadura de tuti i sopraditti ponti e per fachini et piata

ναὶ

per una chario1a con 1e rode et e1 suo fero ναὶ

per corda grossa per 1evar 1e piere 1ibre 4% a so1di 4 1a 1ibra

ναὶ

a mastro Santa morer per 1a dita zornada et a mastro Isepo

morer per 1a ditta a tuti dui

per manua1i 5 a so1di 20 1’ uno et a Vitor Ciprioto 1ire 14

ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con e1 suo 1avorante ναὶ

a mastro Varisco tagiapiera per 1a ditta zornada ναὶ

per piere rotte barchae tre 1ire 9 et per una burchie11a di scagi

1ira 1 fano

ditto // per piere rote barchade 2 1ire 6 et per sabion

burchie11e 3 1ire 4 so1di 10

a mastro Santo morer et a mastro Isepo morer per 1a dita

zorna a tuti dui

per manua1i 5 1ire 5 et a Vitor Ciprioto manua1 so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con e1 suo 1a vorante per 1a dita

zornada

a mastro Varisco tagiapiera per 1a dita zomada ναὶ

ditto // per piere rote barobade 11° 2 ναὶ

a mastro Santa morer et a mastro Isepo morer per 1a ditta

zornada a tuti dui

per manua1i 11° 5 1ire 5 et a Vitor Ciprioto manua1 so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con εἰ suo 1avorante per 1a dita

zornada ναὶ

a mastro Varisco tagiapiera per 1a dita zornada ναὶ

ditto // per piere rote barchade 12° 4 a 1ire 3 1a barchada ut

supra ναὶ

a mastro Santo morer et mistro Isepo morer per 1a dita

zornada come supra

per manua1i 4 1ire 4 et a Vitor Ciprioto so1di 14 ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera per 1a ditta zornada con e1 suo

{ante

a mastro Varisco tagiapiera per 1a ditta zornada

1ire

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

26, so1di —

10, so1di 16

1, so1di 8

1, so1di 12

—, so1di 18

2, so1di 14

5, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

10, so1di ——

10, so1di 10

2, so1di 14

5, so1di 4

2, so1di 2

1, so1di 8

6, so1di —

2, so1di 14

5, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

12, so1di —

2, so1di 14

4, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8



adi 25

adi 27

ἑαὶ 20

adi

adi

adi

adi 28

ditto // per piere rotte barchade 4 ε Ιίτε 3 I ’ una ναὶ

ε mastro Sancto murer per [ε ditta zorna ct mistro Isepo

τῃοτετ ε tuti dui

per manua1i 4 Ἐτε 4 εἰ ε Vitor Ciprioto so1di 14 ναὶ

a mastro Iacomo tagiapiera per 1a ditta zomada con Ἱ suo

fante

a mastro Varisco tagiapiera per Ἴε ditta zomada

ditto // μετ μίτε rotte barchade 3% a 1ire 3 1a batchada

ναὶ

μετ sabion burchie11e n° 8 a so1di 30 I’ one ναὶ

a mastro Santa ct ε mastro Isepo mureri μετ 1a dita zomada ε

tuti dui

μετ manua1i 11° 5 1ire 5 εἰ ε Vitor Ciprioto so1di 14 ναὶ

a mastro Iacomo morer con εἰ suo {ante μετ 1a dita zoma

ε mastro Van'sco tagiapiera μετ Ἴε dita zomada ναὶ

summa

φ. 18r

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 19 Zugno

fabricba contrascrita die ha νετ μετ resto ε sa1do dc una

partida posta / in dar a carta 16 come in queIIa appar ναὶ

ditto // da messer Nico/o Murtato gasta1do μετ εἱειῃοεἰῃε

ἀεὶ in dicta {abricba μετ / Ι ᾿ anema sua scudi 6 ναὶ

ditto // da messer Chanachi sopraditto governator ct chasier

mese in 1a dicta fa/bricba per e1emosina ducati 10 ναὶ

ditto // da messer Nico/o Murtato gasta1do contadi άε 1ui μετ

tanto βε ενενε rico1to

ditto // fabricba ditta die haver μετ resto ct sa1do άε questa 1a

quaἸ porto / avanti in άετ ε carta 18 ναὶ

summa

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 27 Zugno

Fabricba άε1᾿ εῃἲεάίἰε giesia άε messer San Zorzi die dar μετ

resto ct sa1do άε una / partida come εμμετ qui άε άτἰεάο ε

εετἰε 17 γεἸ

ditto // μετ scagi ε μίτε rote barchade ἡ ° 2 1ire 3 ναὶ

ε mastro Santa more-r εἰ mastro Isepo morer μετ 1a ditta

zomada

μετ manua1i 5 Ἐτε 5 ct ε Vitor Ciprioto so1di 14 ναὶ in tuto

169

1ire 12, so1di —

Ιίτε 2, so1di 14

1ire 4, so1di 14

1ire 2, so1di 2

Ἐτε 1, so1di 8

1ire 10, so1di 10

1ire 12, so1di —

1ire 2, so1di 14

1ire 5, so1di 14

1ire 2, so1di 2

1ira 1, so1di 8

1ire 182, so1di 14

Ἐτε 4, so1do 1

1ire 41, so1di 8

1ire 62, so1di —

Ιίτε 21, so1di —

1ire 54, so1di 5

1ire 182, so1di 14

1ire 54, so1di 5

Ἐτε 3, so1di —

Ἐτε 2, so1di 14

1ire 5, so1di 14
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adi 30

adi primo

adi 2

adi 4

adi 5

adi 6

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo {ante μετ 1a dita

zomata

a mastro Varisco tagiapiera per 1a dita zomada

ditto // per piere rote barchade 5 1ire 3 1a barchada ναὶ

a mastro Santa εἰ a mastro Isepo mureri per 1a ditta zomada

ναὶ

per manua1i 5 1ire 5 εἰ a Vitor so1di 14 ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo {ante per 1a ditta

zomada

a mastro Varisco tagiapicra per 1a ditta zornada

Lugio μετ μίτε rote barchade 3 εἰ μετ non esser ben charge

date a que11i

μετ cha1cina maste11i n° 30 a so1di 6 ct μετ sabion burchic1e

n° 3 con 1a portadura

a mastro Santa morer εἰ a mastro Isepo μετ 1a ditta zornada

ut supra

μετ manua1i 5 1ire 5 εἰ a Vitor Ciprioto so1di 14 ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con e1 suo {ante μετ 1a dita zorna

a mastro Varisco 'tagiapiera μετ 1a ditta zorna

ditto // a mastro Santa murer εἰ a mastro Isepo μετ 1a dita

zomada

per manua1i 5 1ire 5 εἰ a Vitor so1di 14 ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo {ante μετ 1a ditta zoma

a mastro Varisco tagiapiera μετ 1a dita zoma

ditto // a mastro Santo εἰ mastro Isepo mureri per 1a dita

zoma

per manua1i 3 1ire 3 εἰ ha Vitor Ciprioto so1di 14

a mastro Giacomo tagapiera con εἰ suo {ante

a mastro Varisco taiapiera μετ ditta zornada

ditto // a mastro Santa εἰ a mastro Isepo morer μετ 1a ditta

zornada

a mastro Domenego morer padre dc mistro Sancto μετ

zomade n° 2 a so1di Z8

μετ manua1i n° 3 1ire 3 et a Vitor Ciprioto so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo {ante

a mastro Varisco taiapiera μετ 1a ditta zomada

ditto // a mastro Francesco Chatrin tagiapiera sta a Santa

Chasan per piere γίνε n° 12 / sono miara 10 a 1ire 4 εἰ mier Ii

0 tenuto so1di 8 ναὶ

αἶα piata εἰ ai fachini μετ condur ct deschargar Ἴε dite piere

a mastro Santo et a mastro Isepo mureri μετ 1a dita zoma

μετ manua1i n° 3 et a Vetor Ciprioto so1di 14

a mastro Iacomo tagiapiera con εἰ suo 1avorante μετ 1a ditta

zoma

ναὶ

a mastro Varisco tagiapiera εἰ mistro Po1o taiapiera μετ 1a

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ira

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

2, so1di Z

1, so1di 8

15, so1di —

2, so1di 14

5, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

8, so1di —

14, so1di 8

2, so1di 14

5, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

2, so1di 14

5, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

2, so1di 14

3, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

2, so1di 14

2, so1di 16

3, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

39, so1di 12

4, so1di 14 ,

2, so1di 2

3, so1di 14

2, so1di 2



adi

adi

adi

adi

ditta zomada

summa

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 3 Lugio

fabricha contrascrita άε messer San Zorzi άίε ha νετ Ii qua1i 11'

conto Ἱ so/pradito messer Io gasta1do per 1a dita fabricha

ducati 17 ναὶ

ditto // fabricha ditta die aver per sa1do di questa Ia quaἸ

porto avanti / in dar a carta 19 ναὶ

summa

φ. 19γ

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 6 Lugio

Fabricha άε messer San Zorzi governata per messer Chanachi

Chuv1i 3Ἰ presents / chasier άε 1a ditta // die dar per resto άε

una partida pasta qui άε άτἰεάο / a carta 18 εοτπε in que11a

appar ναὶ

ditto per cha1cina maste1i 20 a so1di 7 εἰ maste1o εἰ μετ sabion

burchi1etta una / ct per conditura άε ditta cha1cina ct poco άε

sabion soIdi 21 ναὶ in tuto

a mastro Santa murer et a mastro Isepo murer per 1a ditta'

zornada

μετ manua1i n° 3 a 1ire 3 εἰ a Vitor Cipn'oto so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo 1avorante

a mastro Isepo tagiapiera per [a dita zomada

a mastro [.9ch et a mastro Po1o tagiapieri μετ 1a dita zomada

a tuti dui

μετ μίτε cote άε Zuane Bochado1ce miaro uno ναὶ 1ire 11

so1di 10 et μετ 1a / condutura di que11e 1ira 1 ναὶ in tuto

ditto // a mastro Santa et a mastro Isepo mureri μετ Ia ditta

zoma

per manua1i n° 2 Ἐτε 2 εἰ a Vitor Cipn'oto so1di 14

ναὶ in tuto

a mastro Iaoomo taiapiera con Ἱ 5110 1a vorante

a mastro Varisco tagiapiera μετ 1a ditta zoma [1ira 1 soIdi 8Ἰ

ναὶ

a mastro Isepo tagiapiera et a mastro Po1o tagiapiera per 1a

dita zoma

ditto // μετ chiodi grossi 1ibre 6 a so1di 3 1a Iibra ναὶ

171

Ιἱτε 2, so1di 10

1ire 219, so1di 9

Ιίτε 105, so1di 8

1ire 114, so1do 1

Ἐτε 219, so1di 9

Ἐτε 114, so1do 1

1ire 9, so1di 11

1ire 2, so1di 14

1ire 3, so1di 14

Ιίτε 2, so1di 2

1ira 1, so1di 8

Ιίτε 2, 501ά1᾿ 10

1ire 12, so1di 10

1ire 2, so1di 14

1ire 2, soIdi 14

1ire 2, so1di 2

1ira 1, so1di 8

1ire 2, so1di 10

1ira —, so1di 18



172

adi 11

adi 12

adi 13

adi 10

adi 12

adi —

a mastro Santo εἰ mistro Isepo mureri per 1a dita zornada

per manua1i n° 2 1ire 2 et a Vitor Ciprioto so1di 14 ναὶ

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo Ia vorante per 1a ditto

zomada

a mastro Varisco tagiapiera per 1a ditta zomada

a mastro Po1o tagiapiera εἰ a mastro Isepo taiapiera per 1a

ditta zomada

ditto a mastro Santo morer εἰ a mastro Iscpo morer per 1a

ditta zomada

a mastro Iacomo tagiapiera con Ἱ suo Iavorante per 1a dita

zorna

a mastro Varisco taiapiera εἰ a mastro Po1o taiapiera per 1a

ditta zoma

a Vitor ciprioto manua1

ditto // μετ chiodi da 25 n° 300 et μετ ane1i μετ 1a riva εἰ do

arpcse [1ire 2 so1di 17Ἰ

a mastro Santo morer εἰ mistro Isepo morer μετ 1a ditta zorna

a mastro Iaoomo taiapiera con Ἱ suo Ia vorante

a mastro Varisco taiapiera et a mastro Po1o taiapiera μετ 1a

ditta zornada

a Vitor Ciprioto so1di

a mastro Santa morer ει a mistro Isepo morer εἰ a mastro

Domenego morcr

a mastro Iacomo morer con εἰ suo {ante μετ ditta zomada

a mastro Varisco tagiapiera ct mastro Po1o tagiapiera μετ 1a

ditta zomada

a Vitor Ciprioto

summa

φ. 2οἳ

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 8 Lugio

{abricha contrascritta άε messer San Zorzi die haver Ii qua1i

me conti εἰ ga[stἸ/sta1do ducati 7 ναὶ

ditto // me conto Ἱ patron άεἸ scirazo άε Crisqura ditto ser

Ligo // per e1emosina / αἶα ditta fabricha

da messer Frango De1onda μετ Ι ᾿ anema dcἸ quondam Zorzi

daIa Morea μετ 1a ditta / {abricha ducati 3 ναὶ

ditto da madona Cude1ina da Corfu per Ia ditta {abricha

ditto fabricha άε messer San Zorzi die haνετ μετ resto εἰ sa1do

άἹε con/trascritte partide 1a quaἸ porto avanti in dar a carta

20 ναὶ

summa

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

2, so1di 14

2, so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 2

2, so1di 10

2, so1di 14

2, so1di 2

2, so1di 10

—, so1di 14

2, so1di 17

2, so1di 14

2, so1di 2

2, so1di 10

—, so1di 14

4, so1di 2

2, so1di 2

2, so1di 10

1ire —, so1di 14

Ιἱτε 200, so1di 3

1ire

1ire

Ιίτε

Ἐτε

43, so1di 8

12, so1di 12

18, so1di 12

6, so1di 16

1ire 1'18, so1di 15

1ire 200, so1di 3



adi 14

adi 15

adi 16

adi 27

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 12 Lugio

Fabricha dc messer San Zorzi governata per messer Chanachi

Chuv1i a1 pre/sente chasier de11a ditta // die dar dita fabricha

per sa1do άε una partida come appar qui drio a carta 19 ναὶ

ditto // per ta1e (1’ a1beo n° 14 I1a so1di || 4 1’ una εἰ μετ

portadura so1di 6 ναὶ

per chantine11e n° 20 εἰ μετ proche 12 ° 200 et per bortae1e 4

ct uno cainazo

per ane1i 12 ° 2 ct pionbo 1ibre 6per impionbar εἰ sca1in grando

de1a riva

a mastro Santa morer εἰ a mastro Isepo morer per 1a ditta

zornada

a mastro Iacomo taiapiera con Ἱ suo [ante per 1a ditta

zomada

a mastro Varisco et a mastro Po1o taiapieri μει- 1a ditta zorna a

tuti dui

a Vittor Ciprioto a so1di 14 c1 zorno

ditto a mastro Iacomo taiapiera con εἰ sac {ante per 1a ditta

zoma

a mastro Varisco taiapiera per 1a dita zorna

a Vitor Ciprioto

εἰ μετ una chia νε dc 1arise con 1a sua portadura

ditto // a mistro Santa morer εἰ mistro Isepo μετ meza zoma

μετ omo / ναὶ

a mastro Iacomo taiapiera zornada meza εἰ a mastro Po1o

zornada una ναὶ

a mastro Isepo morer μετ una zornata haveva fato per avanti

ναὶ

a1 padre dc mastro Santa μετ una zomada haveva fato μετ

avanti ναὶ

summa

Ἰησοῦς Χριστὸς 1547 adi 16 Avosto

Fabricha contrascritta dc mes'ser San Zorzi die 11a ver μετ tanti

mi canto / Ἱ ditto messer 1o gasta1do μετ 1a ditta fabric1za

duchati 10 ναὶ

Octubrio // contadi da1 dito gasta1do μετ resto εἰ sa1do de11a

dicta fabri/cha coma appar a1’ incontro

Summa

173

1ire 118, so1di 15

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ire

1ire

1ire

1ira

1ire

1ire

1ira

1ire

1ira

1ira

3, so1di 2

2, so1di 5

1, so1di 13

2, so1di 14

2, so1di 2

2, so1di 10

- so1di 14

2, so1di 2

1, so1di 8

—, so1di 14

3, so1di 19

1, so1di 7

2, so1di 3

1, so1di 4

1, so1di 2

1ire 147, so1di 18

1ire 62, so1di —

1ire 85, so1di 18

Ιίτε 147, so1di 18
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adi 21 Ζεῃετ 1547

10 Marco Cha1auro quandam ser Zarzi εἰ come ssidicho de1a gesia de / misser San Zarzi

chreatto da1a scha1a de1a ditta gesia per 1’ a/utaritta ε 1iberitta che io 1a a vista ttute Ἴε

εεοvrascritte par/didi item 1i giudamentte εἰ guridichamente spese fate i1a fa/pricha de1a ditta

gesia per misser Chanachi Cuv1i ett zia 1ire [λ. δυσανάγν.Ἰ / μετ i maistri άε 1547 adi 17

Lugio came in que1a appar / ε dita ser Chanachi came guvernador άε 1a ditta gesia fata / cu1

ezezia vo1onda άε gaesta1do ε άε ἰ a1tri guvernadori / co1a mia ma propria subscripsi.

Ia Demetria Marmareto come sindica per I’auturita mia afermo /quanta di sopra εἰ chantien

Ia Demetrio Marmareto come sindico per 1’auturita mia afermo / quanta di sapra εἰ chontien

4. Συμφωνητικὸ γιὰ τὴν προμήθεια τοῦβλων καὶ ἀσβέστη38

1556 (βενετ. ἔτ. 1555), Ἰανουαρίου 28

Π ε ρίλη ψη. Ο Βενετὸς Niko1a Ma1ipiero συμφωνεῖ μὲ τὸν Ἐμμανουὴλ Κατακουζηνὸ νὰ

προμηθεύσει στὴν Ἀδελφότητα 30.000 τοῦβλα καὶ τὴν ποσότητα τοῦ ἀσβέστη ποὺ ἀπαι-

τεῖται γιὰ τὸ κτίσιμό τους. Η τιμὴ τῶν τοῦβλων ἀνέρχεται σὲ 12 λίρες καὶ 10 σολδία ἡ

χιλιάδα (τπἰετ) καὶ τοῦ ἀσβέστη σὲ 8 σολδία γιὰ κάθε κουβὰ (maste11o). Κατὰ τὸ συμφωνητι-

κὸ ἡ ἐξόφληση τῶν παραπάνω ὑλικῶν ἔπρεπε νὰ γίνει μέσα στὸ διάστημα ἑνὸς ἔτους.

Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο (πρωτότυπο).

Δίφυλλο ἀπὸ χαρτί, διαστ. 315 X 215 χιλ. Τὸ κείμενο εἶναι γραμμένο στὸ f. 1'. Οἱ ὑπογραφὲς

εἶναι ἰδιόγραφες. Στὸ φ. 2ν ὀπισθόγραφο: Mercato di piere εἰ / ca1cina tra Ἱ / c1arissimo messer

Nico1a Ma1ipiero εἰ messer / Mano1i Catachoxino per conto de11a fabricha.

1555 ἑαὶ 28 Zener in Venetia

/2 ΕΙ εἰ decbiara μετ 1a presente scritura qua1mente εετ Manoe1 /3 gasta1do di 1a giesia di

Crieg1zi ἐ romasto /4 dacorda co1 i11ustrissimo messer Nico1a Ma1ipiera c1ie1 detta magnifica

messer Nico1a /5 g1i debba dar μίτε catte άε Ἴε εὐοῖ fornase άε Charara /6 miara n° 30 in

tutta, cio é miara trenta et 1a ca1cina /7 εἰπε [ετἒἰ bisagno μετ matter in opera 1e μίτε

sopradette, /β in que1 tempo che sara piu camada a sua magnificentia a farIe /9 candur in

questa citta μετ μτεεἰο άε Ἐτε άοάεεε εοΙάἰ 10 ἰΙ miara /Ἐθ candute fino a11a riva de11a ditta

giesia ει 1a ca1cina /Π a so1di 8 i1 maste11o condutta fin a1 Spirito Santa. Et per chiare/ 1223 άε

una et Ι ᾿ a1tra parte εἰ a‘ {atta i1 presente instrumento / 13 άεἸ qua1 se ne fara‘ due copie, una che

habia a restare / I4 apresso i1 preditto magnifico messer Nico1a 1’ a1tra apresso detta τπεεεετ /'5

Manoe1. A1 qua1 pagamentto εἰ ab1iga tutto i1 chonsartio / '6 άε εεεἰ Creci ει impartico1ar esso

ser Manoe1, e1 qua1 /Ἐ7 μοεεἰ εεεετ canstretto άε qui a una anna dover pagar / Ἐβ 1o amontar

de1a sopra dita robba.

/ 19 μτεεεπἰε ιῃεεεετ Nico1a Chiefa1a εἰ ἰο Zuane Bevi1aqua άε vo1unta de1e parte

subscripsi.

/20 Ia Nico1a Ma1ipiero afermo quanta ε soprascrito.

38. Βλ. παραπάνω, 111 σημ. 1.
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5. Ἀπόφαση τῆς ἑλληνικῆς κοινότητας γιὰ ἐξεύρεση χρημάτων39

1556, Μαρτίου 31

Π ε ρ ί λ ἡ ψ η. Η Ἀδελφότητα ἐκλέγει μεταξύ τῶν μελῶν της 30 ἀδελφούς, στοὺς ὁποίους

ἀναθέτει τὸ ἔργο τῆς ἐξεύρεσης χρημάτων γιὰ τὴν ἀποπεράτωση τῆς ἐκκλησίας, τοὺς δίδει

δὲ τὸ δικαίωμα νὰ λάβουν ὅποια μέτρα θεωροῢν ἀπαραίτητα γιὰ τὴν ἐπίτευξη τοῦ σκοποῦ

αυτου.

Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 219 (Mariego1a), φ. 53ν (π.οίρ.).

Parte messa per i1 magnifioo messer Emanue1 Catacosino /' a1 presente dignissimo gasta1do

/3 Essendo desiderio um'versa1e de11a nation nostra redur 1a / fabrica de11a ohiesia d1'

messer San Zorzi martire de11a na/5tion Creca a perfetto fine, 6 necessario di proveder, et far

/" e1ettione d1' 30. nostri frate11i per /7 far provisione di danaro per 1a preditta fabri,ca et non

1asciar/"1a piu ne11i termini εἰπε a1 presen1te εἰ trova esser discoperta /" per tutto, et con gran

discomodo si offitia 1i Sacri Offitii; ma /Ἐθ redur1a a1meno in bona parte a1 perfetto fine, che

si possa offitiar /Η a1 coperto ad honor, et g1oria de1 nostro Signore Iddio, et 1aude /'2 εἰ

honor 3άεΠἱΞι nation nostra, μει-ὁ

/13 L’ andera' parte, c1ie Ii sottoscritti e1etti nominati da1 magnifico messer / "' Manue1

Catacusino a1 presente dignissimo gasta1do άε d1't/'5ta nostra natione, siano confirmati, et

ha ver debbino amp1a Ἐ/Ι θὸει-ἰἃ et autorita insieme con i1 nostro gasta1do, governatori, et /"

banca far, et proveder di danaro per 1a preditta fabbrica; met/'βἲεπάο que11e parte che a 1oro

pareranno a benefitio di essa chic/'9sia, et tutto que11a,o11e da 1oro sara' de1iberato, εἰ preso,

sia fermo /2" et va1ido, come fusse sta preso ne1 capito1o nostro genera1 άε άἰἰ/ΞἘta natione,

mettendo fine a questa bona, et honorevo1e fabrica /'2 a perpetua g1oria, e conso1atione de11a

ditta nostra natione.

/23 Αάἰ 31.Μ31᾿20 1556 rec1utto i1scapito1o genera1 άε tutta 1a /'" nostra natione, qua1i

sono sta' numerati 11014313 qua1 {u /25 presa con ba11otte άε si n°137 et άε no 6.

/"' Π reverendo messer pre Basi1io Vare11i

/" Messer Canachi Cu v1i

ββ Messer Dimitri Verghi

/" Messer Piero Mormori

/"' Messer Zuan άε Medicis

/" Messer Nico/o Chiefa1a'

/'2 Messer Dimitri Lascari Covernator άε Cipro

/33 Messer Zuan Pa1eo1ogo

/"' Messer Thodoro Demonogiani

/'5 Messer Nico1o Mortato

/36 Messer Piero Mina

/37 Messer Jacomo Samariari

/" Messer Iacomo Mormori

39. Τὰ ἔγγραφα ὐπ᾿ ἀρ. 5 καὶ 6 ἀναλύονται μὲ περισσότερες λεπτομέρειες στὴ σ. 34.



176

/39 Messer Constantin S1guro

/40 Messer Leandra Zebetton

/“ II Reverendo messer papa Thomaso Au1oniti

/42 Messer Ercu1e Ciprioto ditto Ca1atta

/4β Messer Iacomo Carave11e

/“ Messer Lunardo Messeri

/45 Messer Dimitri Cha1esari

/46 Messer Zorzi Armenioti

/47 Messer Antonio Paniperi

[ω Messer Corne1io Mormori

/49 Messer Zorzi Meurizi

/50 Messer Dimitri de Nico1e

/51 Messer Zuene Metrio

/52 Messer Nico1o Xanthopu11o

/53 Messer Dimitri C1ada

/54 Messer Piero C1ada

6. Καθιέρωση τῶν χρηματικῶν προσφορῶν πρὸς τὴν ἐκκλησία

1556, Ἰουνίου 7

Π ε ρίληψη. Οἱ ἐκλεγέντες (σύμφωνα μὲ τὴν προηγούμενη ἀπόφαση υπ ἀρ. 5) ἀδελφοί,

μαζὶ μὲ τὰ μέλη τοῦ Διοικητικοῢ Συμβουλίου, τοὺς ἐπιτρόπους καὶ τὸν πρόεδρο

ἀναλαμβάνουν οἰκειοθελῶς τὴν ὑποχρέωση νὰ προσφέρουν οἱ ἴδιοι χρήματα γιὰ τὴν

ἐκκλησία, ἀποφασίζουν δὲ ἀκόμη ὅτι ὅποιος ὑπαναχωρήσει στὴν ὑπόσχεσή του, Θὰ

τιμωρεῖται μὲ κατάσχεση ὅλων τῶν κινητῶν καὶ ἀκινήτων του ἀγαθῶν. Η ποινὴ αὐτὴ βὰ

ἔχει ἰσχὺ καὶ γιὰ τὶς μελλοντικὲς προσφορές.

Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 219 (Mariego1a), φ. 54ν (π. ἀρ.).

Perte messa per i1 magnifico messer Manue1 Catacosino /2 a1 presente dignissimo gasta1do

/3 Essendo redutto in essecution de11a parte presa ne1 nostro / maggior capito1o sotto di

u1timo Marzo passato i1 preditto /51πεἔῃίἲίεο messer Manue1 nostro gasta1do con Ii suoi

governator1, et bance /6 insieme con 11 eggionti, et e1etti per 1Ἰ detto maggior capito1o per /7 [Σπ

proveder de danari per i1 fabricer de11e giesie nostra άε misser /β San Zorzi, et evendo esso

gasta1do, governatori, et banca, et predit/9ti e1etti fatta promissione di dar, et pagerἸper i1

fabricar di essa /Ἐθ giesie que1 tanto epper per 1a 1oro sottoscrizione fetta con 1a /"10ro

spontanea vo1onta sopra uno fog1io di carta sotto 11 presente /12g1'orno, et essendo universe1e

desiderio, che 1e ditta promissione /13 sie piu ferma, et va1ide, et cbe άεἸ tutto babbi presta

essecutione, perd

/Μ L’ andera parte, che i1 ditto nostro gasta1do,governator1, et ban/I5ca insieme con tutti

Ii eggionti, et e1etti siano tenuti, et ob1i/16gati der, et pager tutto que11o, che per 1a d1tte

promissione, et sotto/7scritt1'one appare 1atte de mano propria sopra un {og1io di /Ἐβ oarta

sotto i1 presente giorno, et 1a presente parte sie, εἰ s ’1nten/19da, come sentenza vo1ontane,
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ἤση possendo μει-ὀ nissun di 1aro /2"ti1'a1°si indriedo sotto ob1igatione άε suoi beni, mobi1i et

stab1'1i, /2'p1'esenti, et futuri; εἰ simi1mente siana tenuti, εἰ ob1igati da/zzre, et pagar tutti

queIIi, 011a prametteranna iusta 1a 1010 sottoscrit/z"tione, 011e parera in ditto foina sotto Ἴε

preditte ob1igatione. Et per /2'i1scode1‘ 1am0ntar di ditte pramessiani siana eIetti per esattori

messer /25Pie1'0 Mina. messer Iacomo Samariari, messer Iacomo Marmari, et misser /26 Zane

Ionama,c11e passano 101‘0 scoder, et aver debbina que11a /27a11torita di astrenzer ciacbeduna

di 1010 per via di iuditio; ββ et tutto que110,cbe averanna 500550 11 ditti nostri esattori, siana

te/zgnuti, et ob1igati consegnar1i a1 ditto nastra gasta1daé1

[ω Adi 7 Zugno 1556 [α presa 1a ditta parte can /“"ba10tte άε si 11 °33 άε no 3.

7. Πιστοποίηση ἔργασιῶν καὶ ἀπόδειξη πληρωμῆς τοῦ λιθο-

ξόου Inocente

1568, Ἰουνίου 26

Π ε ρ ίλη ψη. Ο λιθοξόος Inocente παραδίδει στὴν Ἀδελφότητα κατάλογο τῶν ἐργασιῶν

που ἔχει πραγματοποιήσει στὴν ἐκκλησία του Ἀγίου Γεωργίου (κατασκευὴ πεσσῶν,

κογχῶν, κορνιζῶν, φεγγιτῶν, ἐπένδυση μὲ πέτρα τμημάτων τῆς ἐκκλησίας κλπ. ), γιὰ τὶς

ὁποῖες, σύμφωνα μὲ τὴ σχετικὴ ἀπόδειξη, ἔλαβε τὸ συνολικὸ ποσὸν τῶν 815 λιρῶν καὶ 8

σολδίων.

Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο (πρωτότυπο).

Δίφυλλο ἀπὸ χαρτί, διαστ. 310 χ 215 χιλ. Κατάσταση διατήρησης καλή. Κείμενο στὸ φ. 1M,

γραμμένο ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ λιθοξόο Inocente. Ὀπισθόγραφο στὸ φ. 2νε Ν°. 3 di εει- Nocente /

tagiapiera di / 1ire 815 so1di 8.

(so. 1’)

In name di Dio

/2 Per i1 primo 00011010 da baso pie 31ὁ a so1di 6 /3 i1 pe montta 1ire 9, so1di 9

/" Item pi1astri 3 a 1ire 301’11110 computando /51a sua base sotto manta Iire 90, so1di —

/" Item dui nichii a ducati 20 1’11110 /7 mantano 1ire 248, so1di —

/" Item per 1a in vestixon atorna Ii nichii /9 mexurade a pe quadra pie

76 /"' a sa1d1'5 i1 pe montano 1ire 22, so1di 16

/" Item per dui achii 11n de dentra I’a1tro άε fora /'2pe1' esser un pe άε

piu άε 11’axe a rata /13 portion de1i a1tri 011e [ιι a 1ire 70 /" 1’ 11110 questi

sasriano 1ire 75 so1di 8 1’ 11110 ναὶ 1ire 150, so1di 16

/Ἐ5 Item per 1a sua investixan che 11 va intamo /'61'eduta a pe quadro

pie 60 a so1di 6 i1 pe /Ἐ7 manta 1ire 18, so1di —

/"' Item i1 vo1ta grando dentro via pie 52 /19 a so1di 26 i1 pe manta 1ire 67, so1di 12

/2" Item 1a cornixe de 1a gorna che va a /2'1i1'e 3 so1di 1 7 11 pe mexurada

pic 43 /22 manta 1ire 165, so1di 11

/2’ Item 1i doi frontaspici per non baver /2"archit1'avi et metanda parte ,

άε Ἴε ga1e /25 per di sotto sono pie 16 a so1di 54 i1 pe /26 montana 1ire 43, so1di 4

/27.911ma 1ire 815, so1di 8
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(φ- 1 γ)

Laus Dee 1568 adi 26 Zugno in Venetia

/2 Ricevi10 Nocente taiapiera άε messer Piero Mina /3 per conto άε 1a mia manifatura che 110

1avorado /4 αἶα giexia άε messer San Zorzi άε Ii Greci1n piii /5v01te fina adi dito 1ire setecento

ε (Ἐιιετεπΐε/ὒquatro εἰ a1 prexexente per resto 1ire setantauna /7 ε so1di otto Che $0110 in tutto

1ire 815 εοΙάι 8 /8 justa 1’amontar άε Ia dita {atura /9 coma apar in dita po1iza.

8. Τρία ἔγγραφα σχετικὰ μὲ διαιτησία μεταξὺ τῆς ἑλληνικῆς

ἀδελφότητας καὶ τοῦ λιθοξόου Inocente

Ἔwpacpo A'

1573 (βενετ. ἔτος 1572), Φεβρουαρίου 11

Π ε ρ ί λ ἡ ψ η. Ο λιθοξόος Inocente ἐξετέλεσε κάποιες ἐργασίες στὴν ἐκκλησία τοῦ ᾿ Αγίου

Γεωργίου, γιὰ τὶς ὁποῖες δὲν εἶχε ὑπογρἀψει προηγουμένως συμφωνητικὸ μὲ τὴν Ἀδελφό-

τητα. Ἐπειδὴ στὴ συνέχεια προέκυψε διαφωνία μεταξὺ τῆς Κοινότητας καὶ τοῦ παραπάνω

λιθοξόου ὡς πρὸς τὴν ἀξία τῶν ἐργασιῶν αὐτῶν, λεπτομερὴς κατάλογος τῶν ὁποίων παρα-

τίθεται στὸ ἔγγραφο, οἱ δύο πλευρὲς ἀποφάσισαν νὰ ἐπιλύσουν τὸ θέμα μὲ διαιτησία καὶ

δρισαν ὡς κριτὲς τοὺς λιθοξόους Phi1ippa, ἀπὸ τὴν ἐνορία τοῦ Sant’ Antonin, καὶ Francesco

Quatrin. Ἀπὸ τοὺς δύο κριτὲς 6 πρῶτος ἐκπροσωποῦσε τὴν Ἀδελφότητα καὶ 6 δεύτερος

τὸν Inocente, σὲ περίπτωση δὲ ἀσυμφωνίας ἔπρεπε νὰ ἐκλέξουν καὶ τρίτο κριτὴ (ὁρίζεται

τελικὰ ὁ λιθοξόος Zuane Pa1iaga) καὶ νὰ ἀποφασίσουν πλέον μὲ πλειοψηφία.

Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο (πρωτότυπο).

Χαρτὶ ὺποκίτρινο, διαστ. 314 X 212 χιλ. Κατάσταση διατήρησης ἀρκετὰ καλή, μελάνι κατὰ

τόπους ἐξίτηλο. Μονόφυλλο, τὸ κείμενο γραμμένο στὸ φ. ἱῆ ἀπὸ τὸν γραμματέα τῆς Ἀδελφό-

τητας Zuane Nassin. Οἱ ὑπογραφὲς τῶν λιθοξόων εἶναι ἰδιόγραφες ἐνῶ ἀντὶ τοῦ προέδρου τῆς

ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας ὑπογράφει 6 γραμματέας. Στὸ φ. 1ν ὄπισΘόγραφο, ἐπίσης ἀπὸ τὸ χέρι

τοῦ Nassin:

/ Item habbino Iibertai di stimar Ia fattura άεἸ battisterio / Che 6 in sacrestia

/ Item 1e due finestre pico1e de11a sco1a

/ Item i1 pezo de11e game agionta di nova

/ Item 1e asto1ine che va‘ sopra i copi intomo 1a cubba

/ Io Zuane Nassin 116 aggionto 1a presente notta dc ordine άεἸ magnifico gasta1do.

1572 +adi 11 Febraio in Venetia

/2 Essendo stato fatto a1quanti Iavori per mastro Inocente taiapiera neIIa /3 cuba deIIa chiesa

άε San Zorzi di Creci, de11i qua/i 11011 e statto / mai fatto di essi merchatto a1cuno, εἰ perche

31 presents per i1 page/5memo di essi vertisse difficu1ta ηε i precii fra ἱἸ magnifico messer

Zuane /ό Ca1ata εἰ presente dignissimo vardian di essa cbiesa et i1 preditto /7 mastro Inocente,

perd per oviar ogmIittigio che per questa occasmne /β potesse nascer, si contentano che siano

eI1etti dui homeni άε /9 bane, mm per parte, 1qua1i a1dite Πε raggioni άε 1 mm εἰ άε /m1’a1tra

parte per tutto que11o che per [am 11111 εαι-εἰ fatto per 101' /" consientia rimanghi fatto come se
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{usse {atto per qua1 si / ΕΞ vogiia giuditio εἰ 1iquidato 0116 semi essi precii sii fatto Ii /13 canti di

cssa mastra Inacente at tirato in resto so andera poi /" areditore essa magnifica vardian g1i

promote subito satisfar1a / Ἐβ in cantadi di [agniἸ esso sua resta, εἰ 1ui mastra Inacente g1i /Ἐὒ

debbi far un ricever per resto et sa1da di tutto que11a ha‘ fatto in / '7 essa chiesa sina i1 giarno

presente. Ἴ

/ Ἐβ Ι qua1i 1avori one sana in difficu1ta sono Ii sottoscritti, va1et /1913 in vestison di piera

viva cbe ἐ a1 presents d’ intarna a tutta /20 1a cubba, Ἴε quatra fenestre di essa cubba εἰ Ia

cor/2’nisetta stretta che ἐ sapra esse finestre di dentra εἰ ἤση d’ a1tra; Ἴε quaἸ tutte /22 case

sana statte fatte, at paste in appera da esso mastra Inocente /23 εἰ tutta que11a one per essi

e11etti, 1i qua1i sana da11a parte άἹ magnifica vardian /24 mastra Phi1ippa taiapiera a‘ sant’

Antonin at da11a parte άε mastra Inaaente mastra Francesco Quatrin, /25 sera fatto, sii εἰ si

intendi esser inappe11abi1e πἹ muada άε Venetia; βό et non essenda essi dui giudici ἂ acaordo

Ioro dui giudici habbino /27 1iberta di pater e11ezzer un terza zudese εἰ que11o 0116 per 1a /28

maggiar parte di essi δει-ἃ {atta, sii diffinitiva at inappe11abi1e β9 come di supra a11a qua1e

scrittura si sottoscriverano.

/30 Ia Zuane Ca1ata αἱ presente guardian άε ditta abiesa mi cantenta ut supra at /31 ia

Zuane Nassin αἱ presente scrivan άε ditta chiesa ho fatta Ia presente sattoscricione /32 άί

ardine άἹ sapradetto magnifica vardian.

"/33 Ia Inacente taiapiera son aantento quanta di sapra ε scritta.

/34 Accorda mastra Francesca saprascritto iudese abbitra at io Fi1ippo saprascritta avemo

/35 e1eto per terzo iudese mastra Zuane Pa1iaga taiapiera a San Vida1 per tarzo [ββ εἰ per fade

de1a verita i1 sapradita mastra Francesca sattascrivera di sua pugna /37 eser casi cantento.

[38 Ia Francesca sapradita io aferma ut supra. '

Ἔγγραφο B'

1573, Μαΐου 28

Π ε ρ v’. λ ἡ ψ η. Οἱ τρεῖς κριτὲς Fi1ippo, Francesco Quatrin καὶ Zuane Pa1iago, ἀποφασίζουν ὅτι

ἡ Ἀδελφότητα χρωστᾶ στὸν λιθοξόο Inocente τὸ ποσὸ τῶν 442 λιρῶν. Η ἀμοιβὴ τῶν

κριτῶν, ποὺ χρεώνεται στὴν Ἀδελφότητα, εἶναι 12 λίρες.

Ε.Ι.Β., Π.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο (πρωτότυπο).

Δίφυλλο ἀπὸ χαρτὶ κιτρινωπὸ διαστ. 318 χ 214 χιλ. Κατάσταση διατήρησης ἀρκετὰ καλή,

μελάνι κατὰ τόπους ἐξίτηλο. Τὸ κείμενο γραμμένο στὸ φ. ἱῆ ἀπὸ τὸν τρίτο κριτὴ Zuanc Pa1iago.

Οἱ ὑπογραφὲς τῶν λιοοξόων ἰδιόγραφες. Ὀπισθόγραφο στὸ φ. 2": Si abiama ttansato / per

nostra merzede / 1ire 12 Ἴε / qua/e bisognia / pagar1e avanti / si avanza 1a sentenzia.

Laus Deo 1573 adi 28 Maza

/2 Averttendo diferenzia ttra εἰ ιπαβπἰίἲσο misser Zuane Ca1atta dignisima vardian /3 deIIa

giesia di messer San Zorzi άε Crezi ει tra mastra Inozentte ttagiapiera per achasine /4 άε

fatture di piera viva fatti per dita mastra Nozentte in dita gesia εἰ schuaIa άε dita /5 giesiea at

per fugir Ἴε Iitte ct conservar 1a amizizia, sian canprameso /6 ίπ iudese arbittri; 1i qua1i iudesi

abia Iibertta per sua cansienzia tterminar quanta /7 meritta ditto mastra Nozente per sua
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ιιιεΓΖεάε άί diti fatture εἰ ιἹ magnifica vardian sia /Β e1etta per sua iudese mastra Fi1ipa ttaiapi-

era a Sant’ AntaIin ct mastra Nazente siana e1etto /9 mastra Francescha Quattrin, can 1ibertta

di patter eIezer una tterza in chasa di άίειεἱιοιάίε /II εἰ ttutti dai dacharda ana e1etta per

tterza iudese m1'Zuane Pa1iaga ttaiapieraz/II a S. Vida1 εἰ questa apar per canpromesa fatta άε

mana άε misser άε Nassin a1 presente /II schrivan άε dita giesia sin sapra di 11 Febrer 1572

at soprascbritta άί man άεἸ /Ἐ3 magnifica vardian sapradita; εἰ nai iudesi ttute tre abiama

a1dide Ἴε partte /14 εἰ visti Ii 1a vari fatti per dita mistra Nozentte ε mesuratti di1igemente at /15

1'n vacbanda εἰ nastra Signiar misser Iesa Christa, dove ognibangiudet1t7i dipende, /16 sentten-

ttenziema at ttraminema ΙΟΙ magn1fco vardian sapradetta debia dar/II aditta mastra Nazen-

ιε per resta at sa1da di quanta εἰ pattese dimandar per acbasin άε Ii /II Iavanfatti'1n dita gesia

ε schυἷα 1ire quatra zenta ει quaranta dai /I9 di peza1e banttenda1i para da abantta quaἸ ttanta

1avara in tutto a ban /20 cantta panenda {in [p ἀοῖ agni sua dcferenzie per tta1 achasian; ct

chasi tutti /II tre da charda abiama suprascritta Ia presente senttenzia at i0 Zuane Pa1iaga /22

terza iudese ia sabritta 1a dita senttenzia di va1anta di ttuti άοί Ii /23 saprascritta zudesi ε mi

cha1ega, quaIi sattaschrivera di sua mana /II ε son cosi cantentti at 31' ttansemo per nastra

merzede 1ire dadese άε /25 piza1i quaIi sin ban pagar Ἴε [λέξη δυσαν.Ἰ per una et se una pagera

abia argarsa/IIcontra I’ a1ttra.

/II Ia Fe1ipua taiapiera a Sant’ AntaIin aferma a quanta ε saprascrita.

ββ Ia Francesca Quatrin sapradita afar/29mo (11' quanta ε Ξορι-εεει-ἰΐο,

Ἔγγραφο I"

1573, Ἰουνίου 4

Π ε ρ ίλη ψη. Ο λιθοξόος Inocente 8nMwev."οτι ἡ Κοινότητα τοῦ ἐξόφλησε τὸ ποσὸν ποὺ

τοῦ χρωστοῦσε. Η τελευταία δόση ἀνερχόταν στὸ ποσὸ τῶν 86 λιρῶν καὶ 5 σολδίων.

Ε.Ι.Β., Η.Α., Reg. 57, λυτὸ ἔγγραφο (πρωτοτυπο).

Χαρτὶ διαστ. 317 χ 216. Κατάσταση διατήρησης καλή. Τὸ κείμενο γραμμένο ἀπὸ τὸν ἴδιο τὸ

λιθοξόο Inocente.

1573 adi 4 Zugna in Venetia

/I Ricevi ia Nacente άε A1vixe taiapiera baver habuta εἰ recevutta /3 άεἸ messer Zuane

Ga1ata gasta1da άε 1a giexia άε messer San Zarzi /'I άε Ii Greci 1ire atanta sci sa1di cinque εοε

Τίε 86 sa1di 5 /511' qua1i danari sana per resta ε sa1da άε tuta /61a manifatura 0116 110 1avarada

per canto άε dita giexia /7 etiam che a1tri havase 1avarata per mia name άε taiapiera per canto

άε dita /I giexia per quanta aspeta a1arte άἹ taiapiera άεἸ tutto /9 son pagata εἰ satisfata εἰ per

resta άε agni raxan Ἴτε /II'110 bavuta a far fina a1 zarna prexente me chiama /II cantento at

satisfata per cadauna causa et razan caquieto /II άε ἤση pader piu damandar casa aIcuna ναὶ

per resta άε /Ἐ3 agni razan fina a sta di 1ire 86 sa1di 5

Σχόλια

Ο λιθοξόος Inocente ἐργάσθηκε γιὰ πολλὰ χρόνια στὴν ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, σ᾿
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αὐτὸν δὲ ὀφείλεται μεγάλο μέρος τοῦ ἀρχιτεκτονικοῦ διακόσμου. Στὸ Reg. 57 σώζονται ἀρκετὲς

ἀποδείξεις πληρωμῆς καθὼς καὶ πιστοποιήσεις ἐργασιῶν ποὺ ἐξετέλεσε στὴν ἐκκλησία.

Ὅσον ἀφορᾶ τὴν ὑπόθεση τῆς διαιτησίας φαίνεται ὅτι ὁ Inocente ζητοῦσε ἀρχικὰ ἀπὸ τὴν

Ἀδελφότητα τὸ ποσὸ τῶν 645 λιρῶν περίπου. Στὸ Reg. 57 σώζεται ἐπίσης λυτὸ ἔγγραφο,

ὅπου οἱ δύο κριτὲς Fi1ippo καὶ Francesco Quatrin μετροῦν μὲ κάθε λεπτομέρεια ὅλες τὶς ἐργασί-

ες τοῦ Inocente καὶ προσδιορίζουν τὴν ἀξία τους.
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2. ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΧΕΔΙΑ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ

(1βος-19ος αἱ.)

Ἀπὸ τὸ 160 καὶ τὸ 170 αἱ. δύο μόνον ἀπεικονίσεις τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου

εἶναι γνωστές. Η πρώτη, ἕνα σκαρίφημα τῆς κάτοψης τῆς ἐκκλησίας, προέρχεται ἀπὸ τὸ

βιβλίο τοῦ Μ. (Στυεἰυεἳ, Cermanograeciae, τοῦ 1585, ἐνῶ τὴ δεύτερη ἀπεικόνιση τῆς ἐκκλη-

σίας βρίσκουμε σὲ κρητικὴ εἰκόνα τῶν ἀρχῶν τοῦ 17ου αἱ.2

Ἀργότερα ὡστόσο, τὸ 180 καὶ 190 αἱ., καθὼς στὴ Βενετία ἀναπτύσσεται, ἀκμάζει καὶ

παρακμάζει τὸ ζωγραφικὸ ρεῦμα τοῦ νεἀιῆἰεπιοβ, τῆς ἀρχιτεκτονικῆς δηλαδὴ ἄποψης, ἡ

ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων μαζὶ μὲ τὴ scuo1a, τὸ Φλαγγίνειο καὶ τὸ

campo dei Creci ἀποτέλεσε συχνὰ τὸ Θέμα ἀπεικονίσεων, ἄλλοτε -ἱδίως στὴν ἀρχὴ- ἀπὸ

γνωστοὺς ἐπώνυμους Βενετσιάνος καὶ ξένους καλλιτέχνες, ὅπως οἱ Car1evarijs, Corone11i,

Zucchi, Pieter van der Aa, D. Lovisa κλπ., καὶ ἄλλοτε ἀπὸ ἀνώνυμους ποὺ ἀντιγράφουν

μηχανικὰ τὰ σχέδια τῶν προηγούμενων.

Οἱ 45 ἀπεικονίσεις τῆς ἐκκλησίας, ποὺ δημοσιεύουμε, δὲν εἶναι ὅλες ἄγνωστες, ποτὲ

ὄμως ἕως τώρα δὲν εἶχε γίνει συστηματικὴ συγκέντρωσή τουςἇ. Μὲ τὴν παρουσίαση τοῦ

ὑλικοῦ αὐτοῦ γίνεται ἀντιληπτὸ ὄχι μόνον πόσο συχνὰ ἀπεικονίσθηκε ἡ ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου

Γεωργίου, ἀλλὰ καί, κατ ᾿ ἐπέκταση, πόσο ἔντονη ὑπῆρξε ἡ ἑλληνικὴ παρουσία στὸ βενετικὸ

χῶρο - δεδομένου ὅτι οἱ ζωγράφοι προτιμοῦσαν συνήθως τὰ γνωστὰ καὶ χαρακτηριστικὰ

σημεῖα μιᾶς πόλης.

Πολλοὶ εἶναι οἱ λόγοι ποὺ προκάλεσαν τὸ ἐνδιαφέρον γιὰ τὴν ἑλληνικὴ ἐκκλησία: πρῶ-

τα-πρῶτα τὸ γεγονὸς ὅτι μέχρι τὰ μέσα τοῦ 19ου αἱ. ἡ ἐκκλησία ἐθεωρεῖτο ἔργο τοῦ

ἀρχιτέκτονα J. Sansovinos' ἔπειτα ἡ θέση τοῦ μνημείου ποὺ βρίσκεται πολὺ κοντὰ στὴν

πλατεία τοῦ Ἀγίου Μάρκου καὶ στὸ πέρασμα πρὸς τὴν ἐνορία τοῦ Ἀγίου Ἀντωνίνου.

Τέλος, σημαντικὸ ρόλο ἔπαιξε τὸ ὀρθόδοξο δόγμα τῶν Ἑλλήνων καθὼς καὶ οἱ ἰδιομορφίες

τῆς ἑλληνικῆς Κοινότητας ποὺ πάντα προκαλοῦσαν τὴν περιέργεια Βενετῶν καὶ ξένων.

Ἀπεικονίσεις τοῦ Ἁγίου Γεωργίου βρίσκουμε κυρίως σὲ χαλκογραφίεςβ, ὑπάρχουν

ὄμως καὶ μερικὲς χρωμολιθογραφίες, ἐλαιογραφίες, ὑδατογραφίες κ.ἄ.

1. Τὸ σκαρίφημα αὑτὸ τῆς κάτοψης μοῦ ὑπέδειξε ὁ Διευθυντὴς τοῦ Ε.Ι.Β. κ. Νικ. Παναγιωτάκης, τὸν ὁποῖο

καὶ εὐχαριστῶ θερμά.

2. Η εἰκόνα αὐτὴ ἦταν τὸ θέμα ἀνακοίνωσης τῆς κ. Μαρίας Καζανάκη-Λάππα στὸ H' Διεθνὲς Κρητολογικὸ

Συνέδριο (1991). Ὅλα τὰ στοιχεῖα ποὺ ἀναφέρω παρακάτω γιὰ τὴν εἰκόνα (ἀρ. 2) προέρχονται ἀπὸ τὸ ἀδημο-

σίευτο ἀκόμη κείμενο τῆς ἀνακοίνωσης αὐτῆς, τὸ ὁποῖο ἡ κ. Καζανάκη εἶχε τὴν καλοσύνη νὰ μὲ ἀφήσει νὰ

συμβουλευθῶ.

3. Γιὰ τὸ ζωγραφικὸ εἶδος τῆς ἀρχιτεκτονικῆς ἄποψης καὶ τὴν ἀνάπτυξή του στὴ Βενετία ὑπάρχει πλούσια

βιβλιογραφία. Ἐντελῶς ἐπιλεκτικὰ ἀναφέρουμε: CALABI 1931' Μ. LANCHORONSKA 1950' T. PIGNA‘I‘I‘I 1964' τοῦ

ἰδίου 1978᾿ Μ. LEVEY 1973- Ρ. ΖΑΜΡΕἹἹἹ 1978᾿ D. θυαεἸ 1983- Ε. FORRSMAN 1986.

4. Τὸ ἕναυσμα γιὰ τὴ συστηματικὴ συλλογὴ τῶν ἀπεικονίσεων τοῦ Ἀγίου Γεωργίου μοῦ ἔδωσε ὁ ἀκαδη-

μαϊκὸς Μ. Ι. Μανοὐσακας, τὸν ὁποῖο εὐχαριστῶ θερμὰ καὶ γιὰ τὴν προθυμία μὲ τὴν ὁποῖα μοῦ παραχώρησε τὴν

ἰδιωτική του συλλογὴ χαλκογραφιῶν γιὰ φωτογράφιση καὶ δημοσίευση.

5. Βλ. παραπάνω 1.

β. Οἱ χαλκογραφίες, φθηνὲς καὶ εὐρείας κυκλοφορίας, ἦταν πιὸ προσιτὲς στὸ μέσο ἄνθρωπο ἀπ᾿ ὅτί π.χ. οἱ

ἐλαιογραφίες. Η αὔξηση τῆς παραγωγῆς χαλκογραφιῶν συνδέεται ὄμως ἄμεσα καὶ μὲ τὴν ἀνάπτυξη τοῦ (ιτουρι-

σμοῦ» ποὺ παρατηρεῖται αὐτὰ τὰ χρόνια: ὅλοι οἱ ταξιδιῶτες, φιλότεχνοι, συλλέκτες κλπ. ποὺ συρρέουν στὴν πόλη,

ἀγοράζουν χαλκογραιρίες μὲ ἀρχιτεκτονικὲς ἀπόψεις ποὺ θὰ πάρουν μαζί τους φεύγοντας ἀπὸ τὴ Βενετία. Βλ.

σχετικὰ καὶ Ε. FORRSMAN, ὅ.π. 32, καθὼς καὶ Τ. ΡΙΟΝΑἹἽἹ, ὅ.π. 2.
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Στὸ 18ο αἱ. χρονολογοῦνται καὶ τὰ πρῶτα, μὲ τὴ σημερινὴ ἔννοια, ἀρχιτεκτονικὰ σχέ-

δια, σχεδιασμένα ἀπὸ τὸ ἐργαστήρια τοῦ Antonio Visentini7. Τὸ ἐργαστήρια αύτό, ποὺ στὰ

μέσα τοῦ 18ου αἱ. ἀναπτύχθηκε παράλληλα μὲ τὸ καθαυτὸ ρεῦμα τῆς ἀρχιτεκτονικῆς εἰκό-

νας (veduta), ὑποστηριζόμενο ἀπὸ τὸ φιλότεχνο καὶ συλλέκτη πρόξενο τῆς Ἀγγλίας στὴ

Βενετία W. Smith, ἀσχολήθηκε ἀποκλειστικὰ σχεδὸν μὲ τὴ σχεδίαση κατόψεων, ὄψεων,

τομῶν κλπ. διαφόρων κτιρίων τῆς Βενετίας, κυρίως αὐτῶν ποὺ κρίνονταν ἀξιόλογα καὶ

ἀρχιτεκτονικῶς «ὀρθάυβ, σύμφωνα πάντα μὲ τὸ πνεῦμα τῆς ἐποχῆς. Ἀπὸ τὸ ἐργαστήρια

τοῦ Visentini προέρχονται ἐννέα σχέδια τοῦ Ἀγίου Γεωργίου, τὰ ὁποῖα, παρὰ τὰ (λίγα)

λάθη τους, εἶναι πολὺ σημαντικά, ἐπειδὴ εἶναι τὰ πρῶτα ὑπὸ κλίμακα ἀρχιτεκτονικὰ σχέδια

ποὺ ἔχουμε γιὰ τὸ μνημετο. Τὸ παράδειγμα τοῦ Visentini ἀκολούθησαν ἀργότερα καὶ ἄλλοι,

ἰδίως γιὰ τὴν εἰκονογράφηση κειμένων τῆς ἱστορίας τῆς τέχνης κ.οἲ.

Καὶ οἱ ἀρχιτεκτονικὲς ἀπόψεις ὄμως πολὺ συχνὰ στηρίζονται σὲ κανονικὲς μετρήσεις

καὶ σχεδιάζονται ὑπὸ κλίμακα, ἄσχετα ἄν, ἀνάλογα μὲ τὶς προτιμήσεις τοῦ ζωγράφου, ἀλλά-

ζει ἡ ὀπτικὴ γωνία καὶ προστίθενται ἢ ἀφαιροῦνται μορφἐς, γόνδολες κλπ., στοιχεῖα δηλαδὴ

ποὺ δίνουν ζωὴ καὶ χρῶμα στὴν εἰκόνα καὶ ἐντάσσουν τὸ ἀρχιτεκτόνημα μέσα στὸ πλαίσιο

τῆς πόλης. Χαρακτηριστικό στοιχεῖο τῆς ἀρχιτεκτονικῆς ἄποψης εἷναι ἄλλωστε ἡ κατὰ τὸ

δυνατὸν πιστὴ καὶ λεπτομερὴς ἀναπαράσταση τοῦ ἀντικειμένουθ.

Ἔτσι λοιπόν, τόσο τὰ ἀρχιτεκτονικὰ σχέδια ὅσο καὶ οἱ ἀπεικονίσεις τοῦ ναοῦ εἶναι

σημαντικὲς πηγὲς γιὰ τὴν ἱστορία τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ἀπὸ τὸ 160 ἕως τὸ

190 αἱ. Ἀπὸ αὐτὲς διαπιστώνεται ὅτι ὁ «Αγιος Γεώργιος εἶναι ἕνα ἀπὸ τὰ λίγα κτίρια τῆς

Βενετίας ποὺ δὲν ἔχει ὑποστεῖ σημαντικὲς ἀλλοιώσεις στὸ πέρασμά τοῦ χρόνου. Οἱ μόνες

διαφορὲς ποὺ παρατηροῦμε βρίσκονται στὴ διαμόρφωση τοῦ campo ποὺ περνᾶ ἀπὸ διάφορα

στάδια μέχρι νὰ φθάσει στὴ σημερινή, τελικὴ μορφή του.

Τὰ σχέδια ποὺ δημοσιεύονται δὲν ἔχουν ὅλα τὴν ἴδια καλλιτεχνικὴ ἀξία. οὐσιαστικὰ

λίγα μόνον ξεχωρίζουν γιὰ τὴν πρωτοτυπία τοῦ Θέματος, τὰ περισσότερα εἶναι λιγότερο ἢ

περισσότερο πιστὲς ἀντιγραφὲς τῶν προηγουμένωνἳθ. «Ολες οἱ ἀρχιτεκτονικὲς ἀπόψεις,

ἐκτὸς ἀπὸ δύο, ἀπεικονίζουν τὸ ἐξωτερικὰ τοῦ κτιρίου καὶ συμπεριλαμβάνουν συνήθως ὅλο

τὸ campo, τὸ καμπαναριό, τὸ Φλαγγίνειο καὶ τὸ κτίριο τῆς Ἀδελφότητας. ᾿ Η ὀπτικὴ γωνία

εἶναι ἀρχικὰ μετωπική, ἀργότερα ὄμως ἀλλάζει, μετατοπίζεται στὰ βορειοδυτικὰ τῆς

ἐκκλησίας δίνοντας ἔτσι περισσότερο τὴν αἴσθηση τῆς προοπτικῆς καὶ τοῦ βάθους στὴν

παράσταση. Οἱ πρῶτες ἀπεικονίσεις εἶναι ἀρκετὰ αύστηρές, χωρὶς πολλὰ «γραφικὰ» στοι-

χεῖά ἀργότερα προστίθενται παραστάσεις τῆς καθημερινῆς ζωῆς, κόσμος ποὺ περιφέρεται,

ὀρθόδοξοι παπᾶδες μπροστὰ στὸ Φλαγγίνειο, γόνδολες ποὺ φορτώνουν καὶ ξεφορτώνουν

ἐμπορεύματα, μιὰ κηδεία κλπ. Στὸ 190 αἱ. ἔχουμε καὶ μιὰ ἄλλη, ἀσυνήΘιστη ὀπτικὴ γωνία:

οἱ ζωγράφοι προσπαθῴντας νὰ ποικίλλουν τὸ θέμα καὶ νὰ πρωτοτυπήσουν, ἀπομακρύνονται

ἀπὸ τὸ ἀντικείμενό τους, διαλέγουν μιὰ ὀπτικὴ γωνία βόρεια ἢ νότια τοῦ campo dei Creci,

7. Γιὰ τὸν Α. Visentini καὶ τὸ ἐργαστήριό του βλ. J. MCANDREW 1974, 6-12.

8. "0.11:. 8.

9. Βλ. Τ. ΡιβΝΑ-πι, ὅ.π.

10. Η ἀντιγραφὴ «πρωτότυπων» ἀρχιτεκτονικῶν ἀπόψεων ἀπὸ ἐλάσσονες καλλιτέχνες εἶχε δημιουργήσει

πρόβλημα ἤδη ἀπὸ τὰ πρῶτα χρόνια τῆς ἐμφάνισης τοῦ εἴδους. Οἱ χαλκογράφοι γιὰ νὰ προστατευθοῦν εἶχαν

ἑνωθεῖ στὸ σωματετο "arte deg1i incisori” (1719), βλ. σχετικὰ ὅ.π. Ἔτσι ἡ χαλκογραφία ύπ᾿ ἀρ. 4 ἀντιγράψει τὴν

ὺπ᾿ ἀρ. 3, οἱ ὺπ᾿ ἀρ. 8 καὶ 9 τὴν ὺπ᾿ ἀρ. 7 κ.ο.κ.
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μέσα στὸ κανάλι καί, παραλείποντας ἐντελῶς τὴν ἐκκλησία ἀπεικονίζουν μόνο τὸ χαρακτη-

ριστικὸ κεκλιμένο καμπαναριό.

Ἀπὸ τὰ 45 σχέδια ποὺ ἀκολουθοῦν, τὰ 28 εἶναι χαλκογραφίες, 9 εἶναι σχέδια μὲ μελάνι

σὲ χαρτί, 1 ὺδατογραφία, 2 ἐλαιογραφίες, 3 χρωμολιθογραφίες, 1 λιθογραφία καὶ μία εἰκόνα

(αὐγοτέμπερα). Στὸν κατάλογο ποὺ ἀκολουθεῖ οἱ ἀπεικονίσεις τῆς ἐκκλησίας εἶναι κατατα-

γμένες κατὰ χρονολογικὴ σειρὰ ἀνεξαρτήτως εἴδουςἳἳ.

1. MARTIN CRUSIUS:

Σκαρίφημα τῆς κάτοψης τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (εἱκ. 81)

Χαλκογραφία. Ἀπὸ τὸ βιβλίο Cermanograeciae 1ibri sex (Basi1eae 1585) 1iber quintus, σ. 237.

Βενετία, ΒΝΜ.

Τὸ σκαρίφημα τῆς κάτοψης, τὸ παλιότερο σχέδιο ποὺ ἔχουμε γιὰ τὴν ἐκκλησία, φτια-

γμένο ὀκτὼ μόλις χρόνια ὕστερα ἀπὸ τὴν ἀποπεράτωσή της, συνοδεύεται ἀπὸ κείμενο μὲ

τὴν περιγραφὴ τοῦ ναοῦ, τὸ ὁποῖο παραθέτω:

ΣίφωνίΓεωργετον: Graecorum S. Georgii temp/um, magnitudine temp1um aequat S. Iacobi /

Tybigense: sumptibus ipsorum Craecorum aedificatum. Ideo, adhuc novum, nec pictis /

imaginibus abso1utum.

Habet Temp1um tres portas, ά, β, γ: quarum inferior, σί, a1iquanto caeteris maior est:/ qua

mu1ieres tant1im ingredientur; conscesurae suum (in a1to positum) ambonem, Bor/kirchen. Inde

per 1apideos quasi cance11os prospiciunt, et audiunt, quae infra geruntur./ Paupercu1ae tamen,

post viros infra‘ stant, sub i11o ambone. Supra portam foemineam, in / a1to est turricu1a, cum

duabis parvis campanis. Murus coemeterii ά, a1Iuit cana1is marinus.

Supra portam γ, imago S. Ceorgii, in 1apide excisa. Sanctum Sanctorum, apud Iiteram / δ

est: intra quod ce1ebrantur Ieitourgiae, ibi in a1tari. Ἴς 1ocus, ubique inauratus est, cum

mu1/torum Sanctorum eiconibus. Habet i11ud Sanctum tres portas: supra quas omnes, sub /

fornice, a‘ muro β usque ad murus γ, depictus auro a1iisque co1oribus est ὁ εὐαγγελισμός. Supra /

eius mediam portam, sub εὐαγγελισμῷ, dependet imago 1ignea Christi crucifixi picta: qua / in

parte, ab iis, qui foris sunt, in Sanctum introspici potest. Ad utrunque autem 1atus Crucifi/xi,

extra Sanctum, imagines conspiciuntur D. virginis, Petri et Pau1i, Cosmae et Damiani, / S.

Ceargii et a1iae. Ante singu1as tres portas, dependent totidem 1ampades. Inter eas por/ tas stant ex

oricha1co cande1abra: in quibus cerei, e1eganter picti.

In media temp1aris tecti e’, surgit turris: que non habet campanas, sed fenestras. Ea tur/ris

non incipit a pavimento, sed a fornice, Temp/i. Ibi ex centro turris dependet 1ychnus / aeneus in

quo diebus {estis p1ura Iumina, o1eo nutrita, ardent.

Ubi punctu1a posui, subse11ia sunt: quorum summum Iateris γ occupat ArchiEpiscopus /

Presbyteri, tantum circiter 4 sunt. In caeteris subse11ius, Laici praecipui. In media Temp1i, /

nu11a subse11ia. NuIIum in Temp1o videas suggestum fixum: sed tempore Quadragesi/mae, in suo

1oco ob conciones habendas positum.

Ἰδιαίτερα ἐνδιαφέρουσα εἶναι ἡ πληροφορία, ὅτι ἐπάνω ἀπὸ τὴ νότια πύλη τῆς ἐκκλη-

11. Οἱ διαστάσεις τῶν ἔργων εἶναι σὲ χιλιοστά. Η πρώτη διάσταση εἶναι τὸ πλάτος, ἡ δεύτερη τὸ ὕψος.
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σίας, ἐκεῖ ὅπου ἀργότερα (1619) θὰ τοποθετηθεῖ τὸ μνημεῖο τοῦ Γ. Σεβήρου, ὑπῆρχε γλυ-

πτὴ ἀπεικόνιση τοῦ Ἀγίου Γεωργίου.

2. ΑΝΩΝΥΜΟΙ

Ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικὰ

Αὐγοτέμπερα, 250 >< 375 χιλ. Κρητικὴ Σχολὴ (ἀρχὲς 17ου αἰ.).

Ἀθήνα, ἰδιωτικὴ συλλογή.

᾿ Η εἰκόνα ἐντοπίστηκε ἀπὸ τὴ Μαρία Καζανἀκη-Λάππα σὲ ἰδιωτικὴ συλλογὴ τῆς Ἀθη-

νας καὶ ἀποτέλεσε τὸ Θέμα ἀνακοίνωσης τῆς ἴδιας ἐρευνήτριας στὸ H' Κρητολογικὸ Συνέ-

δριο (1991). Τὸ κύριο θέμα τῆς εἰκόνας ἀποτελεῖ ἡ ἐκκλησία τοῦ Ἀγίου Γεωργίου, ἡ ὁποία

πλαισιώνεται ἀπὸ τοὺς Ἀγίους Γεῴργιο καὶ Νικόλαο, τοὺς ὁποίους στεφανώνουν δυὸ

ἄγγελοι. Η ἀπεικόνιση τῆς ἐκκλησίας εἶναι σὲ γενικὲς γραμμὲς πιστὴ (ἂν καὶ 6 ζωγράφος

ἀλλάζει τὶς ἀναλογίες τοῦ κτιρίου), τονίζονται ὄμως ἰδιαίτερα τὰ χαρακτηριστικὰ ἐκεῖνα

ποὺ τὴ συνδέουν μὲ τὴν ὀρθόδοξη παράδοση (ὅπως λ.χ. οἱ ψηφιδωτὲς παραστάσεις τῆς

πρόσοψης κλπ.). Ἐντελῶς λανθασμένη εἶναι ὡστόσο ἡ Θέση τοῦ καμπαναριοῦ, ποὺ διακρί-

νεται πίσω ἀπὸ τὴν ἐκκλησία, ἐνῶ στὴν πραγματικότητα βρίσκεται στὰ ΝΔ της.

᾿ Η εἰκόνα ἔχει ὡς πρότυπο κατὰ πάσαν πιθανότητα κάποιο χαρακτικό, τὸ ὁποῖο παραμέ-

νει πρὸς τὸ παρὸν ἄγνωστα.

3. LUCA CARLEVARIJS:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικὰ (εἰκ. 82)

Ἀπὸ τὴ συλλογὴ ἀρχιτεκτονικῶν ἀπόψεων Le fabbriche e vedute di Venezia disegnate, paste in

prospettive εἰ intag1iate da Luca Car1evanjs con privi1egii (1703) tav. 30.

Χαλκογραφία, 291 χ 181 χιλ. (κάτω περιΘώριο: S. Giorgio / Chiesa dei Creci // 30, κάτω

δεξιάε Luca Car1evarijs de1. et inc.).

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe dc1 Museo Correr (St. F. 25).

Ο Luca Car1evarijs εἶναι 6 πρῶτος ποὺ κυκλοφορεῖ συλλογὴ ἀρχιτεκτονικῶν σχεδίων

στὴ Βενετία. Η μετωπική, σχεδὸν ἐπίπεδη παράσταση μᾶς δείχνει τὴν ἐκκλησία, τὸ Φλαγ-

γίνειο καὶ τὸ κτίριο τῆς Ἀδελφότητας ὅπως εἶναι καὶ σήμερα. Διαφορὲς ὑπάρχουν μόνον

στὴ διαμόρφωση τῆς αὐλῆς: 6 τοῖχος πρὸς τὸ κανάλι εἶναι ἁπλός, χωρὶς τὴ μορφὴ ποὺ

παίρνει στοὺς κατοπινοὺς χρόνους, ἡ πόρτα εἷναι ἐκκεντρα τοποθετημένη σὲ σχέση μὲ τὴν

ἐκκλησία. Τοῖχος διαμορφωμένος μὲ πόρτα καὶ παράθυρα παρατηρεῖται μόνο στὸ βόρειο

τμῆμα, μπροστὰ ἀπὸ τὴ scuo1a, ἐνῶ μπροστὰ ἀπὸ τὸ Φλαγγίνειο ὑπάρχει σιδερένιο κιγκλί-

δωμα. Κάποιες ἀνακρίβειες διαπιστώνονται στὴν ἐπίσκεψη τῆς πρόσοψης καθὼς καὶ στὸ

καμπαναριὰ (λείπει τὸ ρολόι κλπ.) καὶ στὴν εἴσοδο τοῦ Φλαγγινείου.

Η ὀπτικὴ γωνία βρίσκεται στὴ δυτικὴ πλευρὰ τοῦ καναλιοῦ, μπροστὰ ἀπὸ τὸ

Φλαγγίνειο.

4. νΙΝἙΝΖΟ CORONELLI:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικὰ (εἰκ. 83)

Ἀπὸ τὴ συλλογὴ ἀρχιτεκτονικῶν ἀπόψεων Chiese di Venczia.
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χαλκογραφία, 252 X 182 χιλ. (ἐπάνω ἀριστερὰ μέσα σὲ πλαίσιο: S. Giorgio / Chiesa / de

Crcci .

Βενε-Ξία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (St. E. 16, F. 41).

Ο γνωστὸς χαρτογράφος Vincenzo Corone11i (1650-1718) κυκλοφόρησε τὸ 1708 συλ-

λογὴ ἀρχιτεκτονικῶν ἀπόψεων μὲ τίτλο Chiese di Venezia. Οἱ χαλκογραφίες, φτιαγμένες

ἀπὸ ἀνώνυμους τεχνίτες, e1ven μιὰ ἁπλουστευμένη ἀντιγραφὴ τῶν χαλκογραφιῶν τοῦ

Car1evarijs.

Η διαμόρφωση τῆς αὐλῆς e1ven ὅπως καὶ στὴν ὐπ᾿ ἀρ. 3. Η ποιότητα τοῦ σχεδίου

εἶναι πολὺ χαμηλότερη άπ᾿ ὅτι στὸ πρωτότυπο, ἐνῶ δὲν λείπουν καὶ λάθη ὅπως προοπτικῆς

(λ.χ. τὰ κυκλικὰ κοσμήματα τοῦ μακροῦ τοίχου τῆς ἐκκλησίας) καὶ ἀναλογιῶν (π.χ. τὰ

ἀνοίγματα τοῦ Φλαγγινείου). Γενικὰ ἡ γραμμὴ e1ven ἁπλοποιημένη καὶ ἡ αἴσθηση τῶν

ὄγκων μειωμένη (ὅπως π.χ. στὴν ἀπόδοση τοῦ τρούλλου).

5. DOMENICO LOVISA:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ (Αγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικὰ (εἰκ. 84)

Ἀπὸ τὴ συλλογὴ ἀρχιτεκτονικῶν ἀπόψεων II gran teatro di Venczia ovvero racco1ta de11e princi-

pa1i vedute e pitture che in 6553 εἰ contcngono diviso in due tomi. Tomo Ι, tav. 32 (ν. ἀρ.)

(πρώτη ἔκδοση 1717).

χαλκογραφία, 488 X 353 χιλ. (κάτω περιθώριο: Veduta di 5. Giorgio de11a nazione Creca con i1

suo Co11eggio de studii).

Βενετία, Cabinetto Discgni e Stampe de1 Museo Correr (St. A. 10).

Ο ἐκδότης D. Lovisa συνεργάσθηκε μὲ πολλοὺς ἐπώνυμους καὶ ἀνώνυμους χαλκογρά-

φους γιὰ τὴν ἔκδοση τῆς παραπάνω συλλογῆς. Ἔτσι δὲν ξέρουμε ποιὸς e1ven ὁ καλλιτέχνης

αὐτῆς τῆς χαλκογραφίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ποὺ παρουσιάζει ἐνδιαφέρον διότι μᾶς δεί-

χνει -πολλὲς λεπτομέρειες στὴ διαμόρφωση τῆς αὐλῆς: ἀμέσως νότια τῆς μεσαίας πύλης

διακρίνεται τοῖχος ποὺ χωρίζει τὸν ὒΑγιο Γεώργιο ἀπὸ τὴ scuo1a καὶ τὸ Φλαγγίνειο. Ο

τοῖχος αὐτός, σύμφωνα μὲ τὶς πηγές, χρησίμευε γιὰ τὴν τοποθέτηση τῶν ἐπιτύμβιων στη-

λὦν τοῦ νεκροταφείου γύρω ἀπὸ τὴν ἐκκλησία12 καὶ γκρεμίστηκε κατὰ τὴν ἀναστήλωση τοῦ

συγκροτήματος τὸ 1958 (φαίνεται καὶ σὲ παλιὲς φωτογραφίες). ᾿ Η νότια πύλη e1ven ἐκκεν-

τρα τοποθετημένη σὲ σχέση μὲ τὴν ἐκκλησία, ἔχει ἀποκτήσει ὄμως πιὸ ἐπιμελημένη μορφή.

Ἀνάμεσα στὴ μεσαία καὶ τὴ νότια πύλη διακρίνονται στὴ ράχη τοῦ ἀδιαμόρφωτου ἀκόμη

δυτικοῦ μανδροτοίχου δοκάρια καὶ σκεπὴ κάποιου ὐπόστεγου. Μπροστὰ ἀπὸ τὸ Φλαγγίνειο

ὑπάρχει σιδερένια κιγκλίδωμα.

Η χαλκογραφία ἔχει ἐντονο τὸ στοιχεῖο τῆς γραφικότητας. Η ὀπτικὴ γωνία εἷναι

χαμηλή, στὸ ἐπίπεδο τοῦ δρόμου, καὶ ἀπομεμακρυσμένη.

12. Βλ. ΒΕΛΟΥΔΟΥ 1872, στὸ τέλος τοῦ βιβλίου (χωρὶς σελιδαρίθμηση), ὅπου περιγράφονται τὰ ταφικὰ

μνημεῖα ποὺ ἦσαν τοποθετημένα στὸν τοῖχο βόρεια τῆς ἐκκλησίας. Ο τοῖχος αὐτὸς ταυτίζεται πιθανὸν μὲ τὸν

τοῖχο ποὺ ἔκτισε ἡ Κοινότητα τὸ 1575 (βλ. παραπάνω 137, 201) στὰ δρια μὲ τὴν ἰδιοκτησία τῶν Foscarini.
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θ. ΡΙΕΤΕΗ VAN DER AA:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου «in-0‘ τά δυτικά (εἱκ. 85)

Ἀπὸ τὸ βιβλίο Thesaurus antiquitatum εἰ historiarum Ita1iae, regionum ct urbium juris veneti.

Tomi quinti pars secunda”.

Thesaurus antiquitatum εἰ historiarum Ita1iae, quo continentur optimi quique scriptores qui

regionu'm ct urbium juris Veneti confiniumque Popu1orum ac Civitatium Res antiquas, a1iasque

vario tempore gestas, memorie prodiderunt. Digen' o1im coeptus cura ct studio Ioannis Georgii

Craevii; accesserunt variae et accuratae tabu1ae, tam geograficae quam a1iae, ut et iudice ad

singu1os 1ibros 1ocup1etissimi: cum prefationibus Pe1n' Burmanm', Ἰ.U.D. Historiarum, Craecae

Linguae, E1oquentiae εἰ historiae foederati Be1gii, in Academia Lugduno -Bata va Professoris. Tomi

quinti, pars secunda. Lugdum' Batavorum. Excudit Petrus van der Aa Bib1iopo1a, Civitatis atque

academiae Typographus, MDCCXXII.

Στὴ σ. 112 χαλκογραφία, 300 X 237 χιλ.

Βενετία, Bib1ioteca de1 Museo Correr (C. 159).

Καὶ αὐτὴ ἡ χαλκογραφία ἔχει ὡς πρότυπο τὴ χαλκογραφία τοῦ Car1evarijs, ἔχει ἄλλω-

στε καὶ τὶς ἴδιες ἀνακρίβειες στὴν ἐπίσκεψη τῆς ἐκκλησίας, στὸ ρολόι τοῦ καμπαναριοῦ,

στὴν πύλη τοῦ Φλαγγινείου. παρουσιάζονται ὄμως καὶ μερικὰ ἀκόμη λάθη: οἱ κόγχες τῆς

μακρᾶς πλευρᾶς τῆς ἐκκλησίας παρουσιάζονται σὰν παράθυρα, τὰ παράθυρα τοῦ Φλαγγινείου

ἔχουν σχεδιασθεῖ λανθασμἐνα.

7. FRANCESCO ZUCCHI:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικά (εἰκ. 86)

Ἀπὸ τὴ συλλογὴ ἀρχιτεκτονικῶν ἀπόψεων Teatro de1/e fabbriche ρἱὴ cospicue in prospettiva

de11a citta‘ di Venezia. Toma primo che contiene 1e chiese e fabbriche pubb1iche di dctta citta.

Ne11a stamperia di Ciambattista A1brizzi q. Cir. No. 22, San Giorgio.

Χαλκογραφία, 640 X 590 χιλ.

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (St. H. 20).

' Η ὀπτικὴ γωνία εἶναι πολὺ κοντὰ στὴν ἐκκλησία, ἡ ἀπεικόνιση ἀφελής, ἐντελῶς σχη-

ματική, μὲ λάθη προοπτικῆς καὶ πολλὲς ἀνακρίβειες. Ἀξιοπρόσεκτος εἶναι ὁ γκρεμισμένος

δυτικὸς μανδρότοιχοί εὕρημα τοῦ χαλκογράφου γιὰ νὰ δείξει ὅλη τὴν πρόσοψη τῆς ἐκκλη-

σίας ἢ πραγματικὴ κατάστασης

8. ΑΝΩΝΥΜΟΥ (μίμηση τοῦ F. Zucchi):

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικά

Χαλκογραφία, 62 X 64 χιλ.

Βενετία, Cabinetto Discgni e Stampe de1 Museo Correr (E. 34).

Ἀνώνυμη μίμηση τῆς ὐπ᾿ άρ. 7.

13. Η ἴδια χαλκογραφία ὑπάρχει στὴ σ. 112 -113 τοῦ βιβλίου Sp1endor magnificentissimae urbis Venetiarum

c1arissimus; in duas partes distributus (Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr, D. 489).



188

9. ΑΝΩΝΥΜΟΥ (μίμηση του F. Zucchi):

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ [Αγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικὰ

Χαλκογραφία, 64 Χ 58 χιλ. Τίτλος: S. Giorgio de’ Creci.

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (P. D. 2201, 7999).

Μίμηση τῆς ὐπ᾿ ἀρ. 7.

10. C. P. ΜΑΙ - M. ENCELBRECHT:

Ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

Χαλκογραφία. Τίτλος: Veduta di San Giorgio de11a Nazione Creca con i1 suo Co11egio de studii in

Venetia. Prospekt der Kirche des H. Georgii der griechischen Nation mit seinem Co11egio der

Studierenden in Venedig.

Ἰδιωτικὴ συλλογὴ Μ. Ι. Μανούσακα, Ἀθήνα.

11. ANTONIO VISENTINI:

α) Κάτοψη τοῦ Ἀγίου Γεωργίου (υπὸ κλίμακα) (εἰκ. 87)

Μελἀνι σὲ χαρτί, 495 Χ 760 χιλ. [Insc. verso: Li Creci / Chiesa dei Creci (μὲ μολύβι) καὶ Creci

/ 6 pezzi (μὲ πενἀκιἸ, on8ivo, RIBA 00071/Ρ5/27(1). Δημοσιευμένο ἀπὸ τὸν J. McAndrew,

Cata1ogue, ἀρ. 109.

β) Πρόσοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (six. 88)

Μελἀνι σὲ χαρτί, 495 Χ 760 χιλ. (Insc. verso: Creci), Λονδίνο, RIBA 00071/1ἳ᾿5/27(2). Δημο-

σιευμένο ἀπὸ τὸ J. McAndrew, ὅ.π.

γ) 1. Τὸμὴ κατὰ πλάτος στὸ δυτικὸ τμῆμα τοῦ Ἁγίου Γεωργίου(;)

2. Ὄψη τοῦ ἱεροῦ (six. 89)

Μελἀνι σὲ χαρτί, 495 X 760 χιλ. (Insc. verso: Creci), on8ivo, RIBA 00071/1ἳ᾿5/27(3). Δημο-

σιευμένο ἀπὸ τὸ Ἰ. McAndrew, ὅ.π.

δ) Τὸμὴ κατὰ πλάτος στὸ ἀνατολικὸ τμῆμα (ἱερὸ) τοῦ Ἁγίου Γεωργίου καὶ προβολὴ τοῦ

τρούλλου (six. 90)

Μελἀνι σὲ χαρτί, 495 Χ 760 χιλ. (Insc. verso: Creci), Λονδίνο, RIBA 00071/1ἰ᾿5/27(4). Δημο-

σιευμένο ἀπὸ τὸ J. McAndrew, ὅ.π.

s) Πλάγια ὄψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (six. 91)

Μελἀνι σὲ χαρτί, 760 X 495 χιλ. (Insc. verso: Creci), Λονδίνο, RIBA 00071/1ῖ᾿5/27(5). Δημο-

σιευμένο ἀπὸ τὸ J. McAndrew, ὅ.π.

στ) Τὸμὴ κατὰ μῆκος τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (six. 92)

Μελάνι σὲ χαρτί, 760 Χ 495 χιλ. (Insc. verso: Creci), Λονδίνο, RIBA 00071/1ἶ᾿5/27(6). Δημο-

σιευμένο ἀπὸ τὸ J. McAndrew, ὅ.π.

ζ) Κάτοψη, χωρὶς τὸν τροῦλλο (ὑπὸ κλίμακα) (six. 93)

Μελἀνι σὲ χαρτί. Ἀπὸ τὸ βιβλίο Admiranda urbis Venetae, Λονδίνο (ΒΜ 71ἱ, vo1. 3).



189

η) Πρόσοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (ὺπὸ κλίμακα) (εἱκ. 94)

Μελάνι σὲ χαρτί. Ἀπὸ τὸ βιβλίο Admiranda urbis Venetae, Λονδίνο (ΒΜ 71ἱ, νοΙ. 3).

θ) Κεντρική πύλη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (λεπτομέρεια, ὑπὸ κλίμακα) (εἰκ. 95)

Μελάνι σὲ χαρτί. Ἀπὸ τὸ βιβλίο Admiranda urbis Venetae, Λονδίνο (ΒΜ 71ἱ, vo1. 3).

ι) Παράθυρα στὴν πρόσοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (εἱκ. 96)

Χαλκογραφία, 87 X 157 χιλ. Ἀπὸ τὸ βιβλίο Osscrvazioni di Antonio Visentini architetto veneto

Che servono di continuazione αἱ trattato di Teofi1o Ca11accini sopra g1i errori deg/1' architctti,

Venezia MDCCLXXI per Ciambattista Pasqua1i. Τίτλος χαλκογραφίας: Una de11e Finestre de11a

facciata de11a Chiesa di / San Giorgio de’ Creci.

Βενετία, Bib1ioteca de1 Museo Correr (D. 348).

Τὰ ἀρχιτεκτονικὰ σχέδια τοῦ ἐργαστηρίου τοῦ Α. Visentini εἶναι πολὺ σημαντικὰ διότι

εἶναι τὰ παλιότερα ποὺ ἔχουμε γιὰ τὴν ἐκκλησία. Εἶναι ὅλα σχεδιασμένα μὲ μελάνι σὲ χαρτὶ

πλὴν τοῦ τελευταίου (9ι) ποὺ προέρχεται ἀπὸ τὸ βιβλίο τοῦ Α. Visentini, Osservazioni...,

ὅπου παρατηρεῖ καὶ ἐπικρίνει τὰ διάφορα λάθη τῶν ἀρχιτεκτόνων᾿ εἶναι μάλιστα περίεργα

πῶς ἀφιέρωσε ἐννέα σχέδια στὴν ἐκκλησία, ἐφ᾿ ὅσον στὸ βιβλίο τὴν χαρακτηρίζει

«τερατώδη» ("mostruosa”)“.

Τὰ σχέδια εἶναι ὅλα ὑπὸ κλίμακα, ἔχουν ὡστόσο κάποιες ἀνακρίβειες ἢ παραλείψεις.

Γιὰ παράδειγμα τὸ (α) καὶ τὸ (ζ), ἐνῶ δείχνουν καὶ τὰ δυὸ τὴν κάτοψη, ἔχουν διαφορές: τὸ

(α) παραλείπει τὸ γυναικωνίτη καὶ τοὺς τρούλλους τοῦ ἱεροῦ ἐνῶ τὸ (ζ) τὸν κεντρικὸ

τροῦλλο καὶ τοὺς τρούλλους τοῦ ἱεροῦ.

Ἀκόμη τὸ (α) δείχνει τὴν ἐκκλησία πιὸ μακρόστενη ἀπ᾿ ὅσο τὸ (ζ). Ἴδια προβλήματα

παρατηροῦνται καὶ στὰ σχέδια τῆς πρόσοψης (β) καὶ (η): τὸ (η) παραλείπει ἐντελῶς τὰ

μετάλλια μὲ τὴ Δέησή καὶ τὰ δύο παραλείπουν τὴν ἀφιερωματικὴ ἐπιγραφὴ. Τὸ ἀέτωμα

τῆς κεντρικῆς πύλης στὸ (β) δὲν ἀκουμπᾶ στὴν κορνίζα, ἐνῶ στὸ (η) ἐφάπτεται (στὴν

πραγματικότητα εἰσχωρεῖ λίγο στὴν κορνίζα). Καὶ στὰ δυὸ σχέδια τὰ ἀετώματα τῶν

παραθύρων ποὺ πλαισιώνουν τὴν κεντρικὴ πύλη ἀγγίζουν ἁπλῶς τὴν κορνίζα, ἐνῶ στὴν

πραγματικότητα εἰσχωροῦν σ᾿ αὐτὴ (ἐδῶ ἴσως τὸ λάθος ἔγινε ἠθελημένα, γιὰ νὰ διορθώσει

μιὰν «ἀδυναμία» τοῦ ἀρχιτέκτοναΫῢ. Τὸ σχέδιο (γ.1) εἶναι ἐντελῶς λανθασμένο διότι δείχνει

τὸ ρόδακα τοῦ δυτικοῦ τοίχου καὶ ἀπὸ κάτω τμῆμα τῆς διαμόρφωσης τῶν μακρῶν πλευρῶν

ἐνῶ τὸ (γ.2) παραλείπει τὰ παράθυρα τοῦ ἱεροῦ καθὼς καὶ τὴ στέγη. Τὸ (ε) παραλείπει τὸν

τροῦλλο καὶ τὴ στέγη, καὶ ἔχει λάθος στὸ σχέδιο τῆς πλάγιας θύρας. Τὸ (στ) παραλείπει γιὰ

μιὰ ἀκόμη φορὰ τὸν τροῦλλο, παραλείπει τὸ γυναικωνίτη καὶ παρουσιάζει τὸ δυτικὸ

παράθυρο ἴδιο μὲ τὰ ὑπόλοιπα (αὐτὸ ἴσως νὰ ὀφείλεται πάλι στὴ διάθεση τοῦ Visentini νὰ

διορθώσει τὶς ἀσυμμετρίες τοῦ ναοῦ). Τέλος τὸ (θ) ἀποδίδει λανΘασμένα τὴ ζωφόρο τῆς

κεντρικῆς πύλης.

Παρ᾿ ὅλα αὐτὰ τὰ σχέδια τοῦ ἐργαστηρίου Visentini εἷναι ἄνετα, κομψά, μὲ αἴσθηση

τῆς πλαστικότητας τῶν ἀρχιτεκτονικῶν μελῶν τοῦ κτιρίου (χρησιμοποιώντας γιὰ αὐτὸ τὸ

σκοπὸ καὶ σκιαφωτισμό).

14. Στὰ τελευταῖα χρόνια τῆς ζωῆς του ὁ Visentini διακατέχεται ἀπὸ ἕναν «στεῖρο ἀκαδημαϊσμό», ἀντιτίθε-

ται στὸ ρεῦμα τοῦ μπαρὸκ καὶ ἐπαινεῖ ὡς μόνη «ὀρθὴ» τὴν ἀρχιτεκτονικὴ τοῦ Α. Pa11adio (J. MCANDREW, ὅ.π. 8).

15. J. MCANDREW 1969, 19.
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12. LEOPOLDO CICOGNARA - ANTONIO DIEDO - CIANANTONIO SELVA:

Ἀπὸ τὸ βιβλίο Fabbriche e monumenti cospicui di Venezia i11ustrati da Leopo1do Cicognara,

Ant. Diedo c Cianantonio Se1va. Venezia; da11a tipografia di A1visopo1i MDCCCXX, vo1. Π, tav.

16-21.

Βενετία, Bib1ioteca de1 Museo Correr (21Α 10).

α) Πρόσοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (ὑπὸ κλίμακα) (εἰκ. 97)

"0.1L, πίν. 16 (ν. άρ.). Χαλκογραφία, 301 Χ 471 χιλ. Τίτλος: Prospetto de11a Chiesa di S.

Giorgio dei Creci (κάτω ἀριστ.: Α. Mauro dis., κάτω δεξιά: Ὀδὶἑ inc.).

β) Πλάγια ὄψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (ὑπὸ κλίμακα) (εἱκ. 98)

Ὄ.π., πίν. 17 (ν. 019.). Χαλκογραφία, 300 Χ 465 χιλ. Τίτλος: Fianco de11a Chiesa di S. Giorgio

dei Greci (κάτω ἀριστ.: Α. Mauro dis., κάτω δεξιάς Musite11i inc.).

γ) Τὸμὴ κατὰ μῆκος τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (ὑπὸ κλίμακα) (εἱκ. 99)

"0.11;, πίν. 18 (ν. άρ.). Χαλκογραφία, 303 Χ 472 χιλ. Τίτλος: Spaccato per 1ungo de11a Chiesa di

S. Giorgio dei Creci (κάτω ἀριστ.: Α. Mauro dis., κάτω δεξιά: Da1i inc.).

δ) Κεντρική πύλη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (ὑπὸ κλίμακα) (εἱκ. 100)

"0.1L, πίν. 19 (ν. ἀρ.). Χαλκογραφία, 300 X 465 χιλ. Τίτλος: Porta maggiore ne1 Prospetto de11a

Chiesa di S. Giorgio dei Creci (κάτω ἀριστ.: A. Mauro dis., κάτω δεξιά: Do1cetti inc.).

, ε) Λεπτομέρειες έπιστυλίων, κιονοκράνων κλπ. (ὑπὸ κλίμακα) (εἰκ. 101)

Ὄ.π., πίν. 20 (ν. 019.). Χαλκογραφία, 300 X 465 χιλ. Τίτλοι Parti deg1i Ordini esterni e de11a

Trabeazione interna (κάτω ἀριστ.: Α. Mauro dis.).

στ) Κάτοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (ὑπὸ κλίμακα) (εἱκ. 102)

"0.1L, πίν. 21 (ν. 019.). Χαλκογραφία, 300 X 463 χιλ. Τίτλος: Pianta de11a Chiesa di S. Giorgio

dei Creci (κάτω ἀριστ.: Α. Mauro dis., κάτω δεξιά: Zu1iani inc.).

Τὰ ἕξι ἀρχιτεκτονικὰ σχέδια ποὺ περιλαμβάνονται στὸ βιβλίο τῶν Cicognara-Diedo-

Se1va εἶναι ἀκριβή. Τὸ σχέδιο ἔχει λεπτότητα καὶ εὐαισθησία. Τὰ λάθη εἶναι ἐλάχιστα (π.χ.

στὴ ζωφόρο τῆς κεντρικῆς πύλης στὸ σχέδιο (δ). Οἱ χαλκογραφίες συνοδεύουν ένα κείμενο

ποὺ ἐκθειάζει τὸν Ἅγιο Γεώργιο ὡς ἔργο τοῦ Sansovino.

13. RICHARD PARKES BONINCTON:

Ἄποψη τοῦ κωδωνοστασίου ἀπὸ τὰ νότια.

Ὕδατογραφία, 7V4“:< 55/: inches. The Rio dei Creci and the Creek Church. Ἀπὸ κατάλογο τοῦ

Sotheby’s (1826(;) ).

16. Ὑποθέτουμε ὅτι τὸ ἔργο ἔγινε τὸ 1826, διότι τότε ἐπισκέφθηκε ὁ Bonington τὴ Βενετία (βλ. καὶ Ε.

FORRSMAN, ὅ.π. 35).
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14. ANDREA TOSINI - ANTONIO LAZZARI:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ [Αγίου Γεωργίου ὰπὸ τὰ βορειοδυτικὰ (εἰκ. 103)

Ἀπὸ τὴ συλλογὴ χαλκογραφιῶν Vedute prospettiche deg1i interni dei mig1iori temp/i e de11e

situazioni ρἰθ pit1oresche de11a εἰπέ di Venezia disegnate da Andrea Tosini ed incise a11 ’

acquatinta da Antonio Lazzari (Venezia 1829).

Χαλκογραφία, 184 X 123 χιλ. (κάτω περιθώρια Veduta de11a Chiesa di S. Giorgio dc Creci,

κάτω ἀριστ.: Α. Tosini dis., κάτω δεξιά: Α. Lazzari inc.).

Βενετία, Gabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (St. H. 43).

Ὅση βλέπουμε, ἡ ὀπτικὴ γωνία ἔχει ἀλλάξει, ἔχει ἔρθει στὰ βορειοδυτικὰ τῆς

ἐκκλησίας, πάνω στὸ ponte dei Creci δίνοντας ἔτσι βάθος στὰ κτίρια καὶ στὸ κανάλι. Η

ὀπτικὴ αὐτὴ γωνία συνηθίζεται στὸ 190 αἱ.

Η χαλκογραφία αὐτὴ εἶναι ἡ πρώτη ποὺ μᾶς δείχνει τὸν περίβολο τῆς ἐκκλησίας καὶ

τοῦ Φλαγγινείου ὅπως εἶναι σήμερα. Εἶναι σὲ γενικὲς γραμμὲς ἀκριβής, λείπουν μόνο τὰ

μικρὰ ἀνάγλυφα ἑλικοειδὴ στοιχεῖα τῆς ἐπίστεψης.

15. ΑΝΩΝΥΜΟΥ (μίμηση τῶν Α. Tosini-A. Lazzari):

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ βορειοδυτικὰ (εἰκ. 104)

Χαλκογραφία, 185 X 125 χιλ. (κάτω περιΘὠριο: St. George des Grecs).

Ἰδιωτικὴ συλλογὴ Μ. Ι. Μανούσακα, Ἀθήνα.

Πιστὴ ἀντιγραφὴ τῆς ὐπ᾿ ὰρ. 14.

16. DEROY - LEMERCIER:

Ἄnogbn τοῦ κωδωνοστασίου τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ὰπὸ τὰ βορειοδυτικὰ, 1840(;)

Χρωμολιθογραφία, 184 χ 249 χιλ. (ἐπάνω περιΘὠριο: Ita1ie (no. 84), κάτω περιΘὠριο: Venise /

Vue de St. Georges des Crecs // Venezia / S. Giorgio dei Greci, κάτω ἀριστ.: Dessiné d’aprés

nature et Iith. par Deroy, κάτω δεξιά: Imp. Lemercier, Benard et Ce).

Ἰδιωτικὴ συλλογὴ Μ. Ι. Μανούσακα, Ἀθήνα.

᾿ Η ὀπτικὴ γωνία ἔχει ἀπομακρυνθεῖ κατὰ τέτοιο τρόπο, ὥστε μόλις νὰ διακρίνονται τὸ

Φλαγγίνειο καὶ ὁ περίβολος, ἐνῶ ἡ ἐκκλησία δὲν φαίνεται καΘόλου. Πρωτεύουσα Θέση στὴ

λιθογραφία κατέχει τὸ κωδωνοστάσιο καὶ τὸ κανάλι.

17. ROUARGUE - DELPECH:

Ἄποψη τοῦ κωδωνοστασίου ἀπὸ τὰ βορειοδυτικὰ, 19ος αἰ.(;) (εἱκ. 105)

Χρωμολιθογραφία, 290 X 395 χιλ. (Περιθὠρια Chiesa di S. Giorgio dei Greci - St. Georges,

ég1ise des Grecs - Venise, κάτω ἀριστ.: Rouargue, κάτω δεξιά: Lith. de De1pech).

Ἰδιωτικὴ συλλογὴ Μ. Ι. Μανούσακα, Ἀθήνα.

«Οπως ἡ ὑπ᾿ ἀρ. 16.
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18. MARCO MORO - ANTONELLI:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ βορειοδυτικὰ (εἱκ. 106)

Ἀπὸ τὸ βιβλίο Venezia in miniature ὁ principa1i vedute e pianta di questa εἰπέ, disegnata da

Marco Mom 6 brevemente descritte a 1ame de1 forestiero da Francesco Zanotto (Venezia 1847)

parte ΠΙ, 94-102 (περιγραφὴ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου).

Λιθογραφία, 123 χ 84 χιλ. (κάτω περιθώριο: Chiesa S. Giorgio dei Creci*Eg1ise 5. George des

Crecs, κάτω ἀριστ.: Μ. Moro dis., κάτω δἙιά: Lit. Antone11i).

Βενετία, Bib1ioteca de1 Museo Correr (IX F 7/3).

\ 9 Ν ὁ

ἐκκλησίας. Τὸ σχέδιο εἶναι ἀκριβὲς ἐκτὸς ἀπὸ λεπτομέρειες, π.χ. στὴν ἀπόδοση τοῦ

τρούλλου κλπ. Γιὰ πρώτη φορὰ αἴσθημα προοπτικοῦ βάθους. Στὶς σελ. 94-102 γίνεται

ἐκτενὴς περιγραφὴ τῆς ἐκκλησίας (ἔχουν γίνει γνωστοὶ ἤδη οἱ ἀρχιτέκτονες της) καὶ

ἀναφορὰ στὴν ἱστορία τῆς Κοινότητας.

19. MARCO MORO - MICHELE KIER:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ βορειοδυτικὰ (εἰκ. 108)

ΧρωμολιΘΟγραφία, 346 X 268 χιλ. (κάτω ἀριστ.: Μ. Moro dis., κάτω δεξιά: pr. Lit. Kier, στὸ

μέσον κάτω: Maggie 1857, Miche1e Kier ed. Merceria de11Ὀro1ogio no. 263/33).

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (St. P. D. 2558).

Διακρίνεται ἡ πόρτα τοῦ διαχωριστικοῦ τοίχου μεταξὺ ἐκκλησίας καὶ scu’o1a. Καὶ σ᾿

αὐτὴ τὴ λιθογραφία παρατηρεῖται σωστὴ προοπτικὴ βάθους.

20. ROUARCUE - OUTHWAITE:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ βορειοδυτικὰ, 19ος αἰ. (εἱκ. 107)

Χαλκογραφία, 113 X 168 χιλ. (κάτω ἄριστα Rouargue de1., κάτω δεξιάπ Outhwaite sc., στὸ

κέντρο κάτω: St. Georges des Crecs Impc par Chardou Ainé et Are) Histoire de Venise, Pub1ié par

fume, Paris.

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampo de1 Museo Correr (St. P. D. 3467).

Η πρώτη χαλκογραφία ποὺ παριστάνει κάποια συγκεκριμένη σκηνή: κάποια πομπή,

ἴσως κηδείας Τὸ 190 αἱ. οἱ ζωγράφοι προσπαθῶντας νὰ ποικίλουν τὶς παραστάσεις τους

ἀπεικονίζουν καὶ συγκεκριμένες σκηνὲς καὶ ὄχι μόνο περαστικούς, γόνδολες κλπ. Κατὰ τὰ

ἄλλα ἡ χαλκογραφία ἔχει τὴ συνηθισμένη πιὰ ὀπτικὴ γωνία ἀπὸ τὰ βορειοδυτικά. Στὴν

ἀπόδοση τοῦ τρούλλου καὶ τῆς ἐπίσκεψης ὑπάρχουν μερικὲς ἀνακρίβειες.

21. ΡΟΒΕΞΤλπ

Ἐσωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (εἱκ. 109)17

17. Οἱ χαλκογραφίες ὑπ᾿ ἀρ. 21 καὶ 22 ὑπάρχουν καὶ στὸ βιβλίο τοῦ Ε. PAOLE‘ITI 1839, vo1. Π, 254-255.
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Χαλκογραφία, 125 χ 91 χιλ. (κάτω περιθῴριο: Interno de11a Chiesa dei Creci, κάτω ἀριστ.:

Ροἀεεῖἑ inc.).

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (Prov. Correr 2463).

Η ὀπτικὴ γωνία βρίσκεται στὴ βορειοδυτικὴ γωνία τῆς ἐκκλησίας. Η προοπτικὴ

ἀπόδοση εἶναι ἀδέξια: ἡ ἐκκλησία δίνει τὴν ἐντύπωση ὅτι ἔχει μεγαλύτερο μῆκος άπ᾿ ὅτι

στὴν πραγματικότητα, ὁ τροῦλλος εἶναι σχεδιασμένος ἄσχημα, ἡ ἀπόδοση τοῦ μαρμάρινου

δαπέδου εἶναι ἀφελής. Στὸν πεσσὸ τοῦ νάρθηκα κρέμεται εἰκόνα τῆς Παναγίαςἳβ.

22. C. BERNASCONI:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ βορειοδυτικὰ (εἱκ. 110)

Χαλκογραφία, 140 X 91 χιλ. (κάτω περιθῴριο: Chiesa di S. Giorgio dc Creci, κάτω ἀριστ.: C.

Bernasconi dis. 6 inc.).

Βενετία, Cabinetto Disegni c Stampe de1 Museo Correr (Prov. Correr 2462).

Ἀντιγράφει οὐσιαστικὰ τὴν ὐπ᾿ άρ. 14 (Α. Tosini-A. Lazzari) μὲ κάποιες διαφορὲς στὰ

στοιχεῖα τῆς σύνθεσης καὶ στὶς μορφές. Μεταβάλλει τὸ κλασικιστικὸ αἴσθημα τῆς παλαιό-

τερης χαλκογραφίας σὲ πιὸ μαλακὸ καὶ ρομαντικὸ ὕφος.

23. ΑΝΩΝΥΜΟΥ (μίμηση τῶν Α. Tosini - A. Lazzari):

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ὰπὸ τὰ βορειοδυτικὰ (εἱκ. 111)

Χαλκογραφία, 114 X 76 χιλ. (πάνω περιθώριο: Venczia, κάτω περιΘὡριο: S. Giorgio dc Creci /

Mi1ano presso Pietro e Giuseppe Va11iardi Com. 5. Margherita no. 1101).

Ἰδιωτικὴ συλλογὴ Μ. Ι. Μανούσακα, Ἀθῆναι.

Μιμεῖται τὴν ὐπ᾿ ἀρ. 14 μὲ μερικὲς μικρὲς διαφορὲς στὶς ἀνθρώπινες μορφὲς καὶ στὶς

γόνδολες.

24. ΑΝΩΝΥΜΟΥ (μίμηση τοῦ D. Lovisa):

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικὰ (εἱκ. 112)

Χαλκογραφία, 135 X 66 χιλ. (κάτω περιθώριο S. Giorgio dc Creci, Chiesa di que11a Nazione /

Saint George des Crecs, Eg1ise de cette Nation).

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (St. P. D. 2138).

25. ΑΝΩΝΥΜΟΥ:

Ἄn-09027 τοῦ κωδωνοστασίου ὰπὸ τὰ βορειοδυτικὰ

Μίμηση τῶν Rouargue-De1pech μὲ προσθήκη μερικῶν μορφῶν.

18. Τὴν εἰκόνα αὐτὴ ἀναφέρει καὶ ὁ ΒΕΛΟΥΔΟΣ, ὅ.π. 35.
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26. ΑΝΩΝΥΜΟΥ:

Κεντρική πύλη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (ὑπὸ κλίμακα)

Χαλκογραφία, 54 X 30 χιλ. (ἡ πύλη). Τίτλος: Ingressi principa1i di pa1azzi e chiese (ἐπάνω

ἀριστ.: Détai1s modernes / Portes, ἐπάνω δεξιά: Dettag1i moderni / Porte, ἐπάνω κέντρα no.

229 / Tav. aggiunta).

Βενετία, Cabinetto Disegni e stampe de1 Museo Correr (P. D. 3364).

' H πύλη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπεικονίζεται ἀνάμεσα σὲ πολλὲς ἄλλες.

27. ΑΝΩΝΥΜΟΥ:

Ἐσωτερικὸ τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

Ἐλαιογραφία, 580 X 780 χιλ. (στὴν πίσω πλευρά: Pour 1e conte Tatischeff, 1835).

Ρώμῃ, Ga11eria Raou1 Vange11i.

Ἀποδίδεται στὸν Giovanni Mig1iara. Δημοσιευμένο στὸν κατάλογο τῆς ἔκθεσης

"Risorgimento greco e fi1e11enismo ita1iano”, Roma 1986, σ. 195 άρ. 12α.

28. ΑΝΩΝΥΜΟΥ:

Ἐσωτερικὸ Ἁγίου Γεωργίου

Ἐλαιογραφία, 470 X 630 χιλ.

Βενετία, Ε.Ι.Β., ἀρ. εὑρ. 265.

Ἔχει τὴν ἴδια ἀνορθόδοξη προοπτικὴ μὲ τὴ χαλκογραφία τοῦ Ροἂεεῒἂ. Μήπως τὸ ἕνα

ἀντιγράψει τὸ ἄλλο; Δημοσιεύεται στὸν παραπάνω κατάλογο, σ. 195 ἀρ. 12β.

29. ΒΑιλ - MAURO:

Πρόσοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

Χαλκογραφία, 465 X 300 χιλ., Βἃὶἂ - Mauro.

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (Fondo Cherro, parte Ι, no. 222).

Ἀντιγράφει τὴν ὐπ᾿ ἀρ. 12α.

30. ZULIANI - MAURO:

Κοίτοψη Ἁγίου Γεωργίου

Χαλκογραφία, 465 X 300 χιλ., Zu1iani - Mauro.

Βενετία, Cabinctto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (Fondo Cherro, parte 1, no. 221).

31. ΑΝΩΝΥΜΟΥ:

Ἐξωτερικὴ ἄποψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου ἀπὸ τὰ δυτικὰ

Χαλκογραφία, 62 X 59 χιλ. (κάτωῖ p. 123).

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (Fondo Cherro, parte Ι, no. 223).
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Ἀντιγράφει τὴν ὐπ᾿ ἀρ. 7.

32. ORSI ~ FALKAISENZ

Ἐσωτερικὸ τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

Χαλκογραφία, 108 >< 75 χιλ. (ἐπάνω περιθώριο: Venezia, κάτω περιθώριο: Interno de11a Chiesa

dei Greci / Mi1ano presso Pietro e Giuseppe Va11ardi Cont. di S. Margherita no. "1101 (;), κάτω

ἀριστ.: Orsi dip., κάτω δεξιάς Fa1kaisen inc.).

Βενετία, Cabinetto Disegni e Stampe de1 Museo Correr (Fondo Cherro, parte I, no. 224).

Ἀντιγράφει τὴν ὐπ᾿ ἀρ. 21.
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3. ΤΟ ΟΙΚΟΔΟΜΙΚΟ ΣΥΣΤΗΜΑ ΤΗΣ ΒΕΝΕΤΙΑΣ

Εἶναι γνωστὸ ὅτι τὸ ἔδαφος τῆς Βενετίας εἶναι λασπῶδες᾿ ἔτσι ἡ θεμελίωση ἀποτελοῦ-

σε τὸ πιὸ δαπανηρὸ τμῆμα τοῦ κτιρίουἳ, φθάνοντας σὲ ὁρισμένες περιπτώσεις μέχρι καὶ τὸ

1/3 τοῦ συνολικοῦ κόστους τῆς οἰκοδομῆς. Δύο τρόποι θεμελίωσης ὐπήρχανε σὲ μερικὰ

σημεῖα, καὶ κυρίως στὰ νησιά, ὅπου ἀρχικὰ ἀναπτὐχθηκε ἡ πόλη (ὅπως π.χ. στὸ Dorsoduro)

καὶ ὅπου τὸ ἔδαφος ἦταν πιὸ σκληρὸ καὶ σταθερό, ἡ κοίτη θεμελίωσης ἦταν δυνατὸ νὰ

διανοιγεῖ, ὅπως συνήθως γίνεται, μέσα στὸ φυσικὸ ἔδαφος. Σὲ ὁρισμένες περιπτώσεις στὴν

κοίτη θεμελίωσης γινόταν ἐπίστρωση μὲ πέτρες προκειμένου νὰ ἐπιτευχθεῖ μεγαλύτερη

σταθερότητα ἐδάφους (ὅπως π.χ. στὴν ἐκκλησία τοῦ San Rocco). Συχνότερα ὄμως τὸ ἔδα-

φος ἀπετελεῖτο ἀπὸ συσσωρευμένη λάσπη ποὺ προερχόταν ἀπὸ τὴ διάνοιξη ἢ τὴν ἐκβαθύνη

καναλιῶν, καὶ χρειαζόταν ὁπωσδήποτε ἰδιαίτερη ἐνίσχυση. Στὴν τελευταία αὐτὴ περίπτω-

ση, στὴν ὁποῖα ἀνήκει καὶ ὁ Ἅγιος Γεώργιος, ἡ θεμελίωση ἦταν πολύπλοκη καὶ ἀκολουθοῦ-

σε τὴν ἑξῆς διαδικασία, ἡ ὁποία περιγράφεται μὲ κάθε λεπτομέρεια στὰ registri 68 καὶ 69.

Κατ ᾿ ἀρχὴν ἀνοιγόταν ἡ κοίτη θεμελίωσηςβ, τὸ βάθος τῆς ὁποίας ποίκιλλε ἀνάλογα μὲ

τὸ βάθος ποὺ βρισκόταν σὲ κάθε περίπτωση τὸ στέρεο ἔδαφος (στέρεο ἔδαφος ἐδῶ ἐννοοῦμε

στρῶμα σκληροῦ πηλοῦ ποὺ ὑπάρχει σ᾿ ὅλη σχεδὸν τὴν ἐδαφικὴ ἔκταση τῆς Βενετίας κάτω

ἀπὸ τὴ λάσπη). Η κοίτη φρασσόταν μὲ ξὐλα, ἔτσι ὥστε νὰ μὴν ξαναγεμίσει μὲ λάσπη καὶ

μὲ ἀντλίες ποὺ δούλευαν συνεχῶς ἀπορροφοῦσαν τὰ νερὰ καὶ στέγνωναν κατὰ τὸ δυνατὸν τὸ

ἔδαφοςᾇ. Στὴ συνέχεια τοποθετοῦσαν μέσα στὸ στρῶμα τοῦ σκληροῦ πηλοῦ πασσάλους ἀπὸ

κορμοὺς δένδρωνἇ, ἐργασία ποὺ ἀπαιτοῦσε προσοχή, διότι κάτω ἀπὸ τὸ σταθερὸ ἔδαφος εἶχε

διαπιστωθεῖ (σ᾿ ὅλη σχεδὸν τὴ Βενετία) στρῶμα ἄμμου καὶ νεροῦ ποὺ θὰ προκαλοῦσε διά-

βρωση στὰ θεμέλια, ἂν ἔβρισκε διέξοδο πρὸς τὰ ἐπάνω. Τὸ μῆκος τῶν πασσάλων ποίκιλλε

ἀπὸ 2.5-6 μ. (διάμ. Ο.15-0.20 μ.), ἀνάλογα μὲ τὸ βάθος ποὺ βρισκόταν τὸ στέρεο ἔδαφος.

Τὸ καταλληλότερο ξύλο ἦταν βελανιδιὰ ἀπὸ τὴν ὀροσειρὰ Do1omiti στὴ Β. Ἰταλία ἢ ἀπὸ τὴ

Γιουγκοσλαβία, καὶ ἔλατο ἀπὸ τὴν περιοχὴ Cadore τῆς Ἰταλίας. ᾿ Η πυκνότης τῶν καθέτων

αὐτῶν πασσάλων ἦταν συνήθως 9 ἀνὰ τ.μ. ἀνάμεσά τους (στὰ κενὰ) ἔρριχναν ἕνα μίγμα ἀπὸ

πέτρες, τοῦβλα, χαλίκι καὶ ἀσβέστη ἢ κάποιο κονίαμα (ma1ta) ἀνθεκτικὸ στὸ νερό. Τὸ μίγμα

αὐτὸ στερεοποιοὐμενο σχημάτιζε μιὰ συμπαγὴ μάζαβ.

Πάνω ἀπὸ αὐτὴ τὴν κατασκευὴ τοποθετοῦσαν σανίδες σὲ δυὸ-τρεῖς στρώσεις, ἔτσι

ὥστε νὰ σχηματισθεῖ εἶδος ((πλατφόρμας». Πάνω σ᾿ αὐτὴ τὴν ((πλατφόρμα» ἄρχιζε τὸ κτί-

σιμο τῶν θεμελίων ποὺ ἦταν εἴτε ἀπὸ τοῦβλα εἴτε ἀπὸ πέτρα τῆς Ἴστριας7 στὶς πολυτελέ-

στερες κατασκεψές. Γιὰ τὸ κτίσιμο τῶν θεμελίων ἡ πέτρα τῆς Ἴστριας εἶναι πιὸ κατάλληλη

1. Γιὰ τὸ κεφάλαιο αὐτὸ χρησιμοποιήθηκαν κυρίως οἱ παρακάτω μελέτες: F. SANSOVINO 1581, 382᾿ Venezia

e 1e sue 1agune, vo1. “/1, 398- Α. SAGREDO 1857, 37-43- R. Ε. TRINCANATO 1948, 114- UNESCO 1969, 164 -173-1.

MCANDREW 1983, 505-508.

2. D. HOWARD 1975, 123- Α. WIROBISZ 1965, 336.

3. E.I.B., Η.Α., Reg. 68, φ. 28', 32', καὶ Reg. 69, φ. 2', 3', [ιτ.

7. «ο.π., Reg. 68, φ. 38', 40', 41', 43'.
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Τυπικὸς τρόπος θεμελίωσης (ἀπὸ τὸ βιβλίο τοῦ I. McAndrew, L’ architettura veneziana).

ἀπὸ τὰ τοῦβλα, γιατὶ εἶναι πιὸ ἀνθεκτικὴ στὴ διάβρωση ἀπὸ τὸ νερὸ καὶ τὸ ἁλάτι, δὲν εἶναι

πορώδης καὶ ὑδροπερατὴ καὶ ἑπομένως δὲν ἐπιτρέπει τὴ διείσδυση τῆς ὑγρασίας στοὺς τσί-

χους τῶν κτιρίων (χρησιμεύει δηλαδὴ καὶ σὰν μόνωση). Γιὰ λόγους οἰκονομίας ὄμως χρησι-

μοποιοῦσαν τὰ τοῦβλα πιὸ συχνά. Σ᾿ αὐτὲς τὶς περιπτώσεις ἔπρεπε τὸ θεμέλιο νὰ βρίσκεται

κάτω ἀπὸ τὸ ἐπίπεδο τῆς χαμηλότερης στάθμης τῆς παλίρροιας ("bassa marea”), ὥστε νὰ

σκεπάζεται πάντα ἀπὸ τὸ νερό, διότι εἶχε διαπιστωθεῖ ὅτι ἡ ἐναλλαγὴ ὑγρασίας-ξηρασίας

προκαλοῦσε μεγαλύτερη φθορὰ στὰ τοῦβλα ἀπὸ ὅ,τι ἡ μόνιμη ὑγρασία (ἡ ὁποία τελικὰ

μάλλον προστάτευε παρὰ ἔβλαπτε). Πολλὲς φορές, τὸ θεμέλιο εἷχε ἐπένδυση ἀπὸ πέτρα τῆς

᾿Ἴστριας ἄλλες φορὲς πάλι ἡπέτρα τῆςἼστριας ἐναλλασσόταν μὲ τὰ τοῦβλα σὲ ὁριζόντιες

ζῶνες.8 Σὲ κάθε περίπτωση δμως, πάνω ἀπὸ τὸ τούβλινο θεμέλιο ἀκολουθοῦσε ζώνη ἀπὸ

πέτρα, ποὺ σκοπὸ εἶχε νὰ μονώσει τὸ ἐπάνω τμῆμα τοῦ κτιρίου ἀπὸ την ὑγρασία τοῦ

θεμελίου. Τὸ θεμέλιο εἶχε σὲ διατομὴ τὸ σχῆμα τοῦ κανονικοῦ τραπεζίου (ὅπως δηλαδὴ τὰ

σημερινὰ πέδιλα στὶς οἰκοδομές, ἦταν ὄμως συνεχὲς κάτω ἀπὸ ὅλους τούς, περιμετρικοὺς

τουλάχιστον, τοίχους τοῦ κτιρίου) μὲ βάση δηλαδὴ πλατύτερη ἀπὸ τὴν κορυφή του, ἔτσι

8. Ὄ.π., φ. 70'.
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ὥστε νὰ μεταφέρει καλύτερα τὸ φορτίο τῶν τοίχων στὸ ἔδαφος. Ἐπειδὴ δμως, θεμέλιο

εἶχαν συνήθως μόνον οἱ ἐξωτερικοί, περιμετρικοὶ τοῖχοι, στὸ ἐσωτερικὸ τῶν κτιρίων (γύρω

ἀπὸ τοὺς ἐσωτερικούς, ἐνδιἀμεσους, τοίχους) συνέβαινε συχνὰ καθίζηση τοῦ ἐδάφους, ἡ

ὁποία συμπαρέσυρε τελικὰ καὶ τοὺς ἐξωτερικοὺς τοίχους ποὺ ἀποκτοῦσαν κλίση πρὸς τὸ

κέντρο τοῦ ἑκάστοτε κτιρίουθ.

Πάνω ἀπὸ τὸ πολύπλοκο αὑτὸ θεμέλιο ἄρχιζε ἡ ἀνωδομὴ τῶν τοίχων ποὺ ἦταν συνή-

θως ἀπὸ τοῦβλα γιὰ νὰ μὴ βαραίνουν πολὺ τὰ θεμέλιαἳθ. Οἱ ἐξ ὁλοκλήρου πέτρινες κατα-

σκευὲς εἶναι ἐλάχιστες στὴ Βενετία, διότι χρειάζονταν ἀκόμη πιὸ ἐνισχυμένη θεμελίωση. Σὲ

πολυτελὴ κτίρια οἱ τοῖχοι ἐπενδύονταν μὲ διαφόρων εἰδῶν μάρμαρα καὶ συνηθέστερα μὲ

πέτρα τῆς Ἴστριας ποὺ ἔχει μεγαλύτερη ἀντοχὴ καὶ μοιάζει μὲ μάρμαροἳἳ.

Οἱ στέγες τῶν κτιρίων καὶ κυρίως οἱ τροῦλλοι καὶ οἱ καμάρες ἔχουν ξύλινο σκελετό,

κάλυψη μὲ κεραμίδια ἢ καὶ μολύβι (στὰ δημόσια κτίρια) καὶ ἐσωτερικὰ ἐπένδυση μὲ κονία-

μα, εἶναι δηλαδὴ καὶ πάλι ἐλαφρὲς κατασκευὲς ὥστε νὰ ἀποφεύγονται οἱ ἰσχυρὲς ὠθήσεις.

«Οπως φαίνεται ἀπὸ τὰ παραπάνω, τρία ἦταν τὰ βασικὰ ὑλικὰ δόμησης: ξυλεία, τοῦβλα-

κεραμίδια καὶ πέτρα, ἐνῶ ὁ ἀσβέστης καὶ ἡ ἄμμος χρησίμευαν σὰν συνδετικὴ ύλη. Καθὼς ἡ

Βενετία ἦταν μιὰ πόλη κτισμένη πάνω στὸ νερό, χωρὶς δική της ἐνδοχῴρα, ἀπὸ τὴν ὁποία

θὰ μποροῦσε νὰ προσποριστεῖ πρῶτες ύλες, καὶ χωρὶς τὸν κατάλληλο χῶρο, ὅπου θὰ μποροῦ-

σαν νὰ ἀναπτυχθοῦν οἱ βιοτεχνικέςἐπεξεργασίας τῶν πρώτων ὑλῶν, εἶναι φυσικὸ ὅτι τὰ

ὑλικὰ ἦσαν ἀκριβὰ καὶ τὸ κόστος τῶν οἰκοδομῶν ὑψηλό. Ὅλα τὰ ὑλικὰ ἔπρεπε νὰ μεταφερ-

θοῦν καὶ νὰ εἰσαχθοῦν ἀπὸ μακρινὲς ἀποστάσεις: ξυλεία ἀπὸ τοὺς Δολομίτες, πέτρα ἀπὸ τὴν

Ἴστρια, μάρμαρο ἀπὸ τὴν Καρράρα, τοῦβλα ἀπὸ τὸ Τρεβίζοἳἳ. Πολὺ συχνά, γιὰ οἰκονομία,

ξαναχρησιμοποιοῦσαν ὑλικὰ (ἰδίως πέτρες καὶ τοῦβλα) ἀπὸ παλιότερα (βυζαντινὰ) κτίρια

τῆς γύρω περιοχῆς- ἐπίσης ποτὲ δὲν κατέστρεφαν τὰ θεμέλια τῶν παλιῶν κτιρίων διότι

εἶχαν ἤδη σταθεροποιήσει τὸ ἔδαφος.

9. UNESCO, ὅ.π. 164-173. Παρόμοια καθίζηση εἶχε παρατηρηθεῖ καὶ στὸν Ἅγιο Γεώργιο καὶ ἐπισκευάσθηκε

τὸ 1958 (στὸ Ἑλληνικὸ Ἰνστιτοῦτο Βενετίας ὑπάρχει σχετικὴ ἔκθεση τῆς τότε διευθύντριας Σ. Ἀντωνιάδου).

10. BMC, Archivio J. MCANDREW, b. 1.

11. Η πέτρα τῆς Ἴστριας μοιάζει μὲ μάρμαρο μόνο τὸν πρῶτο καιρό. Ὕστερά λόγῳ τῆς ὑγρασίας σκουραί-

νει στὰ τμήματα τῶν κτιρίων ποὺ βρίσκονται στὴ σκιὰ ἐνῶ παραμένει λευκὴ ἐκεῖ ὅπου εἶναι ἐκτεθειμένη στὸν

ἥλιο, δημιουργῶντας ἔτσι ἀπρόσμενες χρωματικὲς ἀντιθέσεις.

12. Α. WIROBISZ, ὅ.π. 336-339᾿ J. MCANDREW 1983, 505. Συχνὲς εἶναι αἱ ἀναφορὲς στὰ ταμειακὰβιβλία γιὰ

piere cotte trivisane (τοῦβλα ἀπὸ τὸ Τρεβίζο).

13. J. MCANDREW, ὅ.π. 505- D. HOWARD, ὅ.π. 116.
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4. ΧΡΟΝΟΛΟΓΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ

1498, Νοέμβριος. Ἵδρυση τῆς ἑλληνικῆς Ἀδελφότητας τοῦ Ἀγίου Νικολάου.

1511, 4 Ὀκτωβρίου. Η ἑλληνικὴ Ἀδελφότητα, μὲ αἴτησή της πρὸς τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα, ζήτησε

τὴν ἄδεια νὰ ἀγοράσει οἰκόπεδο καὶ νὰ κτίσει ἐκκλησία. Τὸ αἴτημα ἔγινε ἀποδεκτό.

1514, 30 Ἀπριλίου. Τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκάἐνέκρινε τὴν ἀγορὰ οἰκοπέδου στὴν ἐνορία τοῦ San

Canzianὑπὸ τὴν προϋπόθεσήοτι ἡ Ἀδελφότητα 6ἂἐπετύγχανε καὶ τὴν ἔγκριση τοῦ πάπα.

1514,18 Μαΐου, 8 Ἰουνίου. Ο πάπας Λέων I’,μὲ δυὸ βοῦλλες του, ἐπέτρεψε στοὺς Ἔλληνες τὴν

ἀνέγερση τῆς ἐκκλησίας καί, τὸ κυριότερο, τοὺς ἀνεξαρτητοποίησεἀπέναντι στὸν κλῆροκαὶ στὸν
\\\\\

1515, 20 Μαρτίου, 26 Μαρτίου, 26 Ἀπριλίου. Ο πατριάρχης τῆς Βενετίας Antonio Contarini διαμαρ-

τυρήθηκε ἔντονα γιὰ τὰ προνόμια ποὺ παραχώρησε τόσο ὁ πάπας ὅσο καὶ τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα

στοὺς «Ελληνες καὶ ζήτησε τὴν ἀκύρωσή τους. Η ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου ματαιώθηκε λόγῳ τῆς ἀντί-

δρασης τῶν γειτόνων.

1526. Μὲ δεύτερη αἴτησή της ἡ Ἀδελφότητα ζήτησε ἀπὸ τὸ Συμβούλιο τῶν Δέκα τὴν ἄδεια νὰ

ἀγοράσει οἰκόπεδα στὴν ἐνορία τοῦ SantἈntonin.

1526, 11 Ἰουλίου. Θετικὴ ἀπάντηση τοῦ Συμβουλίου.

1526, 15 Αὐγούστου. Η Ἀδελφότητα ἐξέλεξε πέντε ἀντιπροσώπους γιὰ νὰ διαπραγματευθοῦν τὴν

ἀγορὰ τοῦ οἰκοπέδου.

1526, 5 Σεπτεμβρίου. Βούλλα τοῦ πάπα Κλήμεντος Z' ποὺ ἐπικύρωσε τὰ προνόμια ποὺ εἶχαν παρα-

χωρηθεῖ στοὺς «Ελληνες ἀπὸ τὸν πάπα Λέοντα Ι ’.

1526, 27 Σεπτεμβρίου. Συμβόλαιο ἀγορᾶς οἱκοπέδου.

1527, 15 Ἀπριλίου. Ἔχει ἤδη κτισθεῖ ἡ πρώτη, πρόχειρη ἐκκλησία.

1527-1528. Ο πατριάρχης τῆς Βενετίας Giro1amo Querini στράφηκε, μὲ διώξεις καὶ ἀφορισμούς,

κατὰ τῶν Ἑλλήνων καὶ τῆς ἐκκλησίας τους.

1528, Μάρτιος. Ὁριστικὸ συμβόλαια ἀγορᾶς οἰκοπέδου.

1530, 14 Μαρτίου. Ἐπίσημη μεταβίβαση τοῦ οἰκοπέδου ἀπὸ τὸν Ρ. Contarini στοὺς Ἕλληνες.

1531. Οἱ Ἕλληνες ἔλαβαν τὴν ἄδεια γιὰ κάποιες ἐργασίες στὴν ὅχθη τοῦ καναλιοῦ.

1536, 15 Αὐγούστου. Ἥ Ἀδελφότητα, μὲ πρόταση τοῦ προέδρου της Dionisio da11a Vecchia, προσδιό-

ρισε τὶς διαστάσεις τῆς ἐκκλησίας. Ἀκόμη κατασκευάσθηκε τὸ πρόπλασμα τῆς ἐκκλησίας κατὰ τὴν

«ἑλληνικὴ τεχνοτροπία».

1539, 1 Νοεμβρίου. Θεμελίωση τοῦ ναοῦ.

1539, 2 Νοεμβρίου. Πρώτη μνεία τοῦ Same Lombardo.

1539, Νοέμβριος-1540, Ἰανουάριος. Διάνοιξη θεμελίων ἱεροῦ.

1540, Ἰανουάριος- Ἰούνιος. Ἄρχισε ἡ κατασκευὴ τῆς ἀνωδομῆς τοῦ ἱεροῦ.

1540, Ἀπρίλιος. Πρώτη μνεία γιὰ τὴν κατασκευὴ τοῦ τοίχου τῆς μακρᾶς πλευρᾶς.

1540-1543, Ὀκτώβριος. Διακοπὴἐργασιῶν ἴσως λόγῳ τῆς ἀναταραχῆς ποὺ δημιουργήθηκεὕστερα

ἀπὸ τὴν κλοπὴ τῆς εἰκόνας τῆς Παναγίας τῆς Κρυπτῆς.

1543, Ὀκτώβριος- 1544, Μάιος. Κατασκευάσθηκεἡ ἀνωδομὴ τοῦ ἱεροῦ, θεμελιώθηκαν καὶ κτίσθηκαν
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οἱ πεσσοί του καὶ ἐπενδύθηκὲ μὲ πέτρα. Ἀκόμη ἄρχισε ἡ ἀνωδομὴ τῆς μακρᾶς πλευρᾶς (;).

1544, Ἰανουάριος. Τὸ ἱερὸ καλύπτεται μὲ κεραμίδια.

1544, Ἀπρίλιος- Ἰούνιος. Διάνοιξη θεμελίων τῆς δεύτερης μακρᾶς πλευρᾶς.

1544, Αυγουστος-Σεπτέμβριος. Κτίσθηκε ἡ ἀνωδομὴ τῆς μιᾶς ἀπὸ τὶς δυὸ μακρὲς πλευρές.

1546, Μάρτιος. Η Κοινότητα ἀποφασίζει τὴν καθιέρωση τῆς φορολογίας τῶν Ἑλλήνων ναυτικῶν.

1546, Μάρτιος-Μάϊος. Συνεχίσθηκε ἡ οἰκοδόμηση τῶν πεσσῶν τοῦ ἱεροῦ, τῆς μακρᾶς πλευρᾶς καὶ δύο

ἄλλων πεσσῶν. Συνεχίσθηκε ἐπίσης ἡ ἐπένδυση τοῦ ἱεροῦ μὲ πέτρα.

1546, Ἰούνιος-1547, Ἰούνιος. Διακοπὴ ἑργασιῶν, ἴσως λόγῳ τῆς διαμάχης γιὰ τὴν ἐπιγραφὴ ποὺ

τοποθέτησε στὸ ἐξωτερικὸ τῆς κεντρικῆς ἁψῖδας τοῦ ἱεροῦ ὁ Μάρκος Σαμαριάρης.

154 7, Ἰούνιος- Ἰούλιος. Διάνοιξη τοῦ θεμελίου τῆς πρόσοψης καὶ ἐργασίες στὴν ὄχθη τοῦ καναλιοῦ.

1548, 2 Ἰουλίου. Συμβόλαιο τοῦ νέου ἀρχιτέκτονα Zuanantonio Chiona μὲ τὴν Ἀδελφότητα.

1550, Μάιος. Κατασκευὴ τῆς πρώτης κορνίζας (ζώνης μὲ κυμάτιας).

1550, Σεπτέμβριος. Στέγαση τοῦ ἱεροῦ.

1552, Ἰανουάριος-Μάρτιος. Κατασκευὴ τῶν (πλευρικῶνς) πυλῶν τῆς ἐκκλησίας καὶ τοῦ ἀρχιτεκτονι-

κοῦ τους διακόσμου.

1556, Μάρτιος- Ἰούνιος. Η Κοινότητα ἀποφασίζει τὴν καθιέρωση τῶν μεγάλων χρηματικῶν προ-

σφορων. -

1556, Ὀκτώβριος. Ἀρχίζει ἡ στέγη τῆς ἐκκλησίας.

1558, Φεβρουάριος. Κατασκευὴ τοῦ μεγάλου κυκλικοῦ φεγγίτη στὴν πρόσοψη.

1558, Δεκέμβριος. Τοποθετήθηκαν οἱ καμπάνες (ποὺ βρίσκονταν σὲ τοῖχο πρὸς τὴν πλευρὰ τοῦ κανα-

λιοῦ) στὴν ἐπίσκεψη τῆς ἐκκλησίας.

1560, Ἰανουάριος. Λάξευση κιονοκράνων.

1560, Σεπτέμβριος. Κατασκευὴ τῆς κορνίζας μὲ τὶς ὑδρορροὲς καὶ προμἠΘεια ξυλείας γιὰ τὴ στέγη.

1561, Ἰούνιος. Κατασκευὴ στέγης (μὲ κεραμίδια).

1561, Ἰούλιος. Κατασκευὴ κιγκλιδωμάτων σὲ δυὸ παράθυρα.

1562, Μάρτιος. Ἀγορά μολύβδου γιὰ τὴν κάλυψη τῆς ἀψῖδας τοῦ ἱεροῦ.

1563, Ἰούνιος. Ἀγορὰ μολύβδου γιὰ τὴν κάλυψη τῆς ἀψῖδας τοῦ ἱεροῦ.

1563, Ὀκτώβριος. Ἄρχισε ἡ κατασκευὴ τῆς κεντρικῆς πύλης.

1564, Ἰούλιος. Συνέχιση τῆς κατασκευῆς τῆς κεντρικῆς πύλης καὶ τῆς πρόσοψης, λάξευση τῆς ἀφιε-

ρωματικῆς ἐπιγραφῆς πάνω ἀπὸ τὴν κεντρικὴ πύλη, κατασκευὴ τμήματος τοῦ ἀρχιτεκτονικοῦ διακό-

σμου, κατασκευὴ τῆς ψηφιδωτῆς παράστασης τοῦ Παντοκράτορος στὸ τύμπανο τῆς κεντρικῆς πύλης.

1564- 1574. Κατασκευὴ τῶν ψηφιδωτῶν τῆς Δεήσεως στὴν πρόσοψη.

1566, Ἰούλιος. Κατασκευὴ τῶν ἐπικράνων τῶν πεσσῶν τῆς Ὡραίας Πύλης.

1567, Μάιος᾿ Ἰούνιος. Κατασκευὴ κιονοκράνων γιὰ τοὺς κίονες τῶν κογχῶν καὶ ἐπικράνων γιὰ τοὺς

πεσσοὺς κλπ.

1568, Μάρτιος. Κατασκευὴ τριῶν πεσσῶν.
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1568, Ἰούλιος- Ὀκτώβριος. κατασκευὴ τοῦ ἀετώματος(;) τῆς πρόσοψης καὶ συνέχιση γενικὰ τῶν

ἐργασιῶν στὴν πρόσοψη.

1570, Νοέμβριος. Κατασκευὴ μίας καμάρας.

1571, Μάιος. ' H Κοινότητα ζήτησε τὴ συμβουλὴ τοῦ protto a11e Fortezze προκειμένου νὰ κατασκευά-

σει τὸν τροῦλλο τῆς ἐκκλησίας. Σύσκεψη δύο (ἀνώνυμων) protti γιὰ τὸν τροῦλλο.

1571, Ἰούνιος. Η Ἀδελφότητα ζητεῖ τὴ συμβουλὴ τοῦ κτίστη De1ibero σχετικὰ μὲ τὴν κατασκευὴ

τοῦ τρούλλου.

1572, Ὀκτώβριος. Κατασκευὴ τῶν παραθύρων τοῦ τρούλλου.

1573, Μάιος. Ἐπένδυση τοῦ τρούλλου μὲ πέτρα, κατασκευὴ τοῦ σταυροῦ πάνω ἀπὸ τὸν τροῦλλο,

κατασκευὴ ὑδρορρόης.

1573, Ἰούνιος. Κάλυψη τοῦ τρούλλου.

1573, Σεπτέμβριος. Η Ἀδελφότητα ἀποφάσισε τὴν πλακόστρωση τοῦ ἀνατολικοῦ τμήματος τῆς

ἐκκλησίας ἐσωτερικὰ (δηλαδὴ ἀπὸ τὸ ἱερὸ μέχρι τὶς πλάγιες πύλες), τὴν κατασκευὴ στασιδίων καὶ τὴν

κατασκευὴ τοίχου στὴν ἀνατολικὴ πλευρὰ τοῦ οἰκοπέδου (ὅπου συνόρευε μὲ τὴν ἰδιοκτησία τοῦ Ρ.

Contarini).

1574, Μάρτιος. Πλακόστρωση γύρω καὶ κάτω ἀπὸ τὰ στασίδια.

1574, Σεπτέμβριος. Κατασκευὴ τῶν δυὸ θυρῶν τοῦ τέμπλου.

1574. Ἀρχίζει ἡ εἰκονογράφηση τοῦ τέμπλου ἀπὸ τὸν Μιχαὴλ Δαμασκηνό.

1575, Φεβρουάριος. Η Ἀδελφότητα ἀποφάσισε νὰ ξαναχτίσει τὸν τοῖχο πρὸς τὴν πλευρὰ τῶν Fosca-

rini μὲ ἔξοδά της. Ἐπειδὴ ὄμως ὁ τοῖχος ἦταν κοινὸς μεταξὺ τῶν δύο ἰδιοκτησιῶν, προσπάθησε νὰ

ἐξαναγκάσει τὸν Foscarini νὰ καταβάλει τὰ μισὰ ἔξοδα.

1575, Μάρτιος. Η Ἀδελφότητα ἀποφάσισε τὴν κατασκευὴ τοῦ γυναικωνίτη.

1575, Μάιος. Ἀμοιβὴ τοῦ Andrea Pa11adio γιὰ μιὰ συμβουλὴ ποὺ ἔδωσε γιὰ τὸ γυναικωνίτη.

1576, Ἰανουάριος. Ἀποπεράτωση τοῦ γυναικωνίτη.

1577, Μάρτιος. Ἀγορὰ μολύβδου γιὰ τὸν τροῦλλο.

1586. Κατασκευάζεται ἡ ἐσωτερικὴ κορνίζα (ποὺ χωρίζει τὸν τοῖχο σὲ δυὸ τμήματα) καὶ διακοσμοῦν-

ται τὰ παράθυρα.

1589-1590. Ο ζωγράφος Ἰωάννης ὁ Κύπριος ζωγραφίζει τὸν τροῦλλο.

1597. Κατασκευὴ τοῦ ἄμβωνα ἀπὸ τὸν Giovanni Crapig1ia.

1598- 1599. Κατασκευὴ τῆς ψηφιδωτῆς παράστασης τοῦ Χριστοῦ στὸ τεταρτοσφαίριο τῆς κόγχης τοῦ

Ἱεροῦ Βήματος (σύμφωνα μὲ σχέδιο τοῦ ζωγράφου Θωμᾶ Μπαθᾶ).

1599-1600. Ψηφιδωτὴ παράσταση Δεήσεως στὴν καμάρα τοῦ Ἰεροῦ Βήματος (σύμφωνα μὲ τὸ σχέ-

διο τοῦ Ι. Βλαστοῦ ἢ τοῦ Ἀν. Βασσιλάκη).

1601-1602. Κατασκευὴ τῆς ψηφιδωτῆς παράστασης τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἐπάνω ἀπὸ τὸ τέμπλο.

1619. Ο Ba1dassare Longhena κατασκευάζει τὸ μνημεῖο τοῦ Γαβριὴλ Σεβήρου.

1664- 1666. Ψηφοθετεῖται τὸ ψηφιδωτὸ τῆς Μεταμορφώσεως στὸ νότιο τοῖχο.

1886. Κατασκευάζεται τὸ ψηφιδωτὸ τῆς Καθόδου στὸν «Αδη στὸ βόρεια τοῖχο.



RIASSUNTO



Ιὶ presente 1avoro si occupa de11a storia e de11’architettura de11a chiesa di San Giorgio dei

Greci a Venezia ed ἐ basato principa1mente su11o studio de1 ricco materia1e d’archivio

de11’1stituto E11enico di Studi Bizantini ε Postbizantini di Venezia ε su que11o sistematico

de11’architettura de11’edificio. Ne1 1498 Venezia permise ai Creci di istituire una Confra-

ternité, permesso dato anche a11e a1tre minoranze etniche (A1banesi, Da1mati, S1avi, ecc.).

L’organizzazione dei Creci in una confraternité ε 1a 1oro susseguente dipendenza, ne1 1514,

da11a giurisdizione re1igiosa de1 Papa, pose ὶε fondamenta per un rapido svi1uppo de11a

Comunitei in quanto permise ai Creci da una parte di inserirsi 1ega1mente ne11a societé

veneziana ε da11’a1tra di 1iberarsi da11a 1ogorante pressione quotidiana de1 c1ero 1oca1e che 1i

considerava scismatici.

Ιὶ primo bisogno dei Greci fu que11o di possedere un proprio 1uogo di cu1to. Durante

tutto i1 XV seco1o i Creci avevano pifi vo1te tentato di ottenere i1 permesso di edificare una

chiesa ma ὶε 1oro richieste avevano sempre incontrato i1 rifiuto de11o stato Veneziano che 1i

obb1igava a ce1ebrare 1a messa ne11e cappe11e di chiese catto1iche ε, da1 1470 in poi, in una

cappe11a de11a chiesa di S. Biagio dove pero erano frequentemente infastiditi da1 c1ero

catto1ico. Νεὶ 1514 1o stato Veneziano acconsenti a11a richiesta dei Creci ε permise 1oro di

costruire una chiesa. Νεὶ 1526 1a Confraternité e11enica compro, con mo1te diffico1té, un

terreno pagando, 1’a1tissima per que11’epoca, somma di 2.168 ducati.

Su questo terreno che si trova ne1 sestiere di Caste11o vicino a San Marco comincio

a1cuni anni pifi tardi, nonostante ὶε discordie tra i membri de11a Confraternité ε ὶε

persecuzioni che subiva 1a Comunité da parte de1 patriarca di Venezia, 1a costruzione de11a

chiesa di San Giorgio.

Le diffico1tai economiche costrinsero 1a Confraternité ad edificare una prima chiesa,

costruita inpochi mesi ε che fu terminata ag1i inizi de1 1527. Questa chiesa picco1a a navata

unica, era mo1to probabi1mente in 1egno, e [υ uti1izzata da11a Comunité per trent’anni fino a1

1556 quando, secondo testimonianze scritte, fu demo1ita.

L’odierna chiesa di San Giorgio fu costruita ne1 periodo tra i1 1539 ed i1 1577. Pero giai

da1 1536 1a Comunité in una riunione de1 suo Capito1o Cenera1e aveva stabi1ito 1a pianta ε ὶε

dimensioni de11a chiesa ε aveva incaricato 1’architetto Giovanni (Zuane) Ze1estro di farne un

mode11o in 1egno.

Νεὶ novembre de1 1539 cominciarono i 1avori. La sorveg1ianza de11’opera fu affidata a

Sante Lombardo, discendente di una grande famig1ia veneta di famosi scu1tori e architetti.

Lombardo mantenne 1’incarico di architetto fino a1 1547. Secondo g1i archivi sotto 1a

direzione di Lombardo, che veniva compensato con uno scudo d’oro a1 mese, furono costruiti

1’Ieron, Ia Prothesis ed i1 Diaconicon ε iniziata 1a costruzione dei 1ati 1unghi. Νεὶ 1548

assunse 1’incarico 1’architetto Giovanni Antonio (Zuanantonio) Chiona, probabi1mente
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parente dei Lombardo. Ne1 contratto stipu1ato tra i1 Chiona e 1a Comunité viene citato che i1

suo sa1ario sarebbe stato di 9 1ire a1 mese; che aveva 1’obb1igo di passare due vo1te a1 giorno

da1 cantiere per sorveg1iare e coordinare 1e varie squadre di operai; che avrebbe dovuto

presentare a1 Capito1o Genera1e de11a Confraternita un mode11o in carta de11a meta orienta1e

de11a chiesa. Chiona continuo 1’opera fino a1 1570. In questo periodo venne costruita 1a

maggior parte de11a chiesa e fatto i1 rivestimento in pietra d’Istria. Chiona, che era 1ui stesso

tag1iapietra, rea1izzo di propria mano nicchie, capite11i, 1’iscrizione dedicatoria sopra 1’ingresso,

ecc. Ne1 1571 presero i1 posto di Chiona due architetti anonimi (fino a1 1573) i qua1i

costruirono 1a cupo1a, a11a cui costruzione partecipc‘) anche i1 proto a11e Fortezze di Venezia,

cioé 1’ingegnere che sorveg1iava 1a costruzione de11e fortificazioni venete. Ne1 1575 venne

costruito i1 matroneo sotto 1a sorveg1ianza di un architetto, d’a1tronde ignoto, co1 nome

Giovanni Maria (Zuanamaria). Mo1to interessante e i1 fatto, come εἰ deduce dag1i archivi, che

partecipo a11a costruzione de1 matroneo anche i1 grande architetto Andrea Pa11adio. La

costruzione de11a chiesa venne portata a termine ne1 1577 quando abbiamo anche 1’u1tima

testimonianza di una compera di fog1i di piombo per 1a copertura de11a cupo1a.

A11a costruzione de11a chiesa di San Giorgio cooperarono sette architetti: Giovanni

(Zuane) Ze1estro, Sante Lombardo, Giovanni Antonio (Zuanantonio) Chiona, i due architetti

anonimi, Giovanni Maria (Zuanamaria) e Andrea Pa11adio.

La chiesa di San Giorgio é una basi1ica ad una navata con cupo1a co11ocata a1 centro de11a

navata. L’abside de11’1erc‘m nonché 1e due absidi minori, que11e de1 Diaconicon e de11a

Prothesis, non sono iscritte ne11a navata. La chiesa é 1ungha esternamente 33, 20 m., 1arga

14, 40 m. e a1ta, cupo1a compresa, 35 m. Ε᾿ tutta rivestita con pietra d’Istria, caso raro a

Venezia, e sta su un basso podio.

La facciata é artico1ata, in a1tezza, in tre parti. A1 centro de11a parte inferiore εἰ trova 1a

porta principa1e, fiancheggiata da due finestre. L’arco sopra i1 soprasog1io porta 1a

rappresentazione musiva de1 Pantocrator. A1 di sopra di questa εἰ trova 1’architrave ed un

fregio sovrastati da un frontone triango1are. La parte inferiore de11a facciaia ἒ 1imitata da un

cornicione, a1 centro de1 qua1e, sopra 1’ingresso, εἰ trova 1’iscrizione dedicatoria.

Ne11a parte centra1e de11a zona mediana domina un rosone, fiancheggiato da due nicchie

(una a destra e una a sinistra) con quadrante a forma di conchig1ia de1imitate da semico1onne

sne11e, senza scana1ature, sovrastate da un frontone ad arco ribassato. La parte inferiore de11a

zona mediana ἐ decorata con tre medag1ioni che portano rappresentazioni musive de11a Deesis,

mentre 1a parte superiore termina con una trabeazione, su cui poggiano, a11e estremita (a1 di

sopra de11e nicchie) due timpani triango1ari. Sopra 1a parte centra1e de11a zona mediana εἰ

trova 1’u1tima, pifi stretta, zona de11a facciata, decorata anche essa con nicchie, che εἰ a1za a1

di sopra ἰΙ tetto a doppio spiovente de11a chiesa e quasi nasconde i1 vo1ume de11a cupo1a.

Questa parte (‘3 fiancheggiata da due vo1ute che coprono g1i spioventi de1 tetto e 1a 1egano a1

resto de11a facciata.

Le parti 1atera1i sono divise, in a1tezza, in due zone. A1 centro de11a zona inferiore c’é

un’entrata 1atera1e, fiancheggiata da quattro semp1ici finestre ad arco; ne11a zona superiore ci

sono cinque nicchie. Tra 1a zona superiore e que11a inferiore εἰ trova una fascia con cinque

medag1ioni recanti pitture raffiguranti g1i Aposto1i.

La facciata orienta1e ἐ caratterizzata da11e tre absidi de11’Ieron, de1 Diaconicon e de11a

Prothesis. Sopra 1’abside de11’Ieron c’é un rosone simi1e a que11o de11a facciata principa1e

mentre sopra i bema 1atera1i εἰ sono nicchie simi1i a que11e dei 1ati 1unghi.

L’interno de11a chiesa é costituito da una so1a navata, che é coperta ne11a parte orienta1e
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e in que11a occidenta1e da una vo1ta a botte e a1 centro da11a cupo1a che fu decorata da1 pittore

Ioannis (Giovanni) da Cipro. Subito dopo 1’ingresso, sopra i1 nartece, εἰ trova i1 matroneo

sostenuto da due pi1astri. Sopra 1a porta settentriona1e εἰ trova 1’ambone costruito, ne1 1597,

da Giovanni Grapig1ia e sopra que11a meridiona1e i1 monumento funerario in onore de1 primo

metropo1ita di Phi1ade1phia Gabrie1e Seviro, sco1pito ne1 1619 da Ba1dassare Longhena.

L’ambone, i1 monumento di G. Seviro e 1e finestre che fiancheggiano 1e entrate 1atera1i sono

coronati da frontoni a1ternativamente triango1ari e ad arco ribassato. Dai frontoni triango1ari

partono de11e pesanti menso1e a vo1uta che arrivano fino a11a base de11a cupo1a.

L’Ieron, un po’ soprae1evato, é diviso da11a chiesa principa1e tramite 1’iconostasi decorata

con opere di Miche1e Damasceno e di a1tri artisti. Sopra 1’iconostasi e fino a11a vo1ta di

copertura c’é 1a rappresentazione musiva de11Ἀnnunciazione che si svi1uppa a destra e a

sinistra de1 rosone.

ΓΙ Diaconicon e 1a Prothesis sono coperti da picco1e cupo1e schiacciate mentre i1 Bema

con una vo1ta a botte. Mosaici raffiguranti Cristo in trono e 1a Deesis ornano, 1’arco ed i1

quadrante de11’abside de11’Ieron. Due a1tre rappresentazioni musive, que11a de11a Metamorfosi

di Cristo e que11a de11a Discesa a11Ἀde, decorano rispettivamente 1a parete meridiona1e e

que11a settentriona1e de11a navata, a1 di fuori de11’Ieron.

La chiesa di San Giorgio fu costruita da architetti ed artigiani veneziani. La Comunita,

o1tre a11a rea1izzazione dei mode11i, non sembra aver cambiato i progetti intervenendo ne11a

costruzione de11a chiesa. Ne1 corso dei suoi quattrocento anni di vita 1a chiesa di San Giorgio,

da quanto εἰ ρυὁ verificare da rappresentazioni su incisioni e nei registri de11a Comunita, non

ha subito che 1imitati e insignificanti ristauri. A differenza de11a maggior parte de11e chiese di

Venezia, che, date 1e frequenti ristrutturazioni, presentano una forma confusa e non chiara,

San Giorgio ἒ un "puro prodotto” de11’epoca in cui fu costruita e un buon esempio

de11’architettura manieristica anche se g1i architetti sce1ti da11a Comunita non erano tra i

mig1iori di que11’epoca.

I dati a nostra disposizione, che fanno riferimento ad a1tre opere de1 Lombardo e de1

Chiona, i due principa1i architetti de11a chiesa, sono a1quanto confusi, sicche i1 mig1iore

esempio de1 1oro sti1e rimane 1a chiesa di San Giorgio. Questa chiesa presenta comunque

mo1te partico1arita dovute in parte a1 fatto che 1a chiesa era destinata ad affrontare i bisogni

de1 ritua1e greco-ortodosso e in parte a11’ispirazione dei suoi architetti.

La facciata de11a chiesa, con 1a singo1are divisione in tre zone per 1arghezza e a1tezza e 1a

parte superiore stretta, é inso1ita a Venezia. La incontriamo so1tanto in due chiese di Jacopo

Sansovino: ne11a chiesa de1 Santo Spirito in Iso1a e di San Geminiano; oggi demo1ite e note

so1o da a1cune incisioni. Ε nonostante che 1a somig1ianza de11e facciate de11e due chiese

ricordate con que11a di San Giorgio εἰ 1imiti so1o a1 modo in cui sono artico1ate, que11a di San

Giorgio presenta 1a forte inf1uenza de11o sti1e de1 Sansovino (a1 qua1e d’a1tronde per circa due

seco1i —XVIII-XIX — tutti avevano attribuito 1a costruzione de11a chiesa). Le vo1ute, i1

fregio con i trig1ifi e 1e metope, i capite11i e i pu1vini de11e paraste copiano e1ementi di opere

de1 Sansovino.

O1tre a11a chiara inf1uenza de1 Sansovino, 1a facciata di San Giorgio conserva pure a1cuni

e1ementi arcaicheggianti, come 1a fascia con i medag1ioni, ricordo de1 primissimo sti1e de11a

bottega dei Lombardo, 0 come anche i1 rosone centra1e che s’incontra in mo1te chiese di

Venezia da1 gotico in poi, mentre inso1ite per i1 XVI seco1o εἰ ροεεοῃο ritenere 1e

rappresentazioni musive (Deesis, Pantocrator, ecc.), che probabi1mente hanno qua1e mode11o

San Marco, ma non e da esc1udere pero che seguano semp1icemente 1a tradizione greco-

ortodossa.
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Comunque, o1tre a partico1ari arcaicheggianti e a11’influenza de1 Sansovino, 1a facciata

rive1a una nuova tendenza architettonica. Mentre 1’idea principa1e, cioé 1a divisione de11a

facciata in tre zone per 1arghezza e per a1tezza, é comune in tutte e tre 1e chiese (San

Geminiano, Santo Spirito e San Giorgio), 1o sti1e e 1a disposizione dei singo1i e1ementi sono

de1 tutto diversi: ne1 breve interva11o di tempo intercorso da11a costruzione de11e facciate de1

Sansovino fino a11a costruzione de11a facciata di San Giorgio, 1’espressione architettonic‘a é gia

mutata.

Le facciate de11e chiese di Santo Spirito e di San Ceminiano (a1meno cosi come vengono

rese ne11e incisioni) sono statiche e piane con 1’asse orizzonta1e accentuato e tutte 1e 1oro parti

avendo un rapporto equi1ibrato e ca1mo tra di 1oro. A1 contrario, ne11a facciata di San Giorgio

ἐ accentuato soprattutto 1’asse vertica1e. Questa impressione si accentua per I’impiego de11e

vo1ute, che assottig1iandosi ne11a parte superiorc sembrano trascinare tutto 1’edificio verso

1’a1to.

L’a11egro sti1e rinascimenta1e inizia1e dei Lombardo si trasforma qui in un agitato sti1e

manieristico, co1 risu1tato che 1a facciata presenta mo1ti contrasti: 1a zona centra1e con i1

grande rosone sembra costituire i1 nuc1eo attorno a1 qua1e si svi1uppa 1’edificio. Lo stesso

rosone ἐ sproporzionatamente grande rispetto a11e nicchie 1atera1i e crea 1’impressione che

queste vengano spinte a11’infuori. Le vo1ute sono anch’essi mo1to pesanti in rapporto

a11’insieme. Le paraste de11e finestre e 1e semico1onne de11e nicchie sono sotti1i sia rispetto ai

frontoni che sorreggono sia rispetto a11e menso1e che 1e sostengono. La sommita dei frontoni

de11e finestre penetra ne11a cornice che sta a1 di sopra.

Nonostante cio non possiamo negare che 1a facciata conservi ancora una sua coerenza; 1a

sovrabbondanza de11e paraste, de11e nicchie e de11e finestre, 1a varieta dei motivi, 1’a1ternanza

di e1ementi orizzonta1i e vertica1i, di frontoni ad arco ribassato e triango1ari, ecc., 1e danno

una forte p1asticita che viene accentuata dai chiaroscuri creati da11’a1ternanza di e1ementi

architettonici rientranti e sporgenti.

A11a comp1essita e varieta deg1i sti1i de11a facciata subentra nei 1ati 1unghi de11’edificio,

una certa monotonia e tranqui11ita. Comunque, anche se 1o sti1e é pit‘i ca1mo, g1i e1ementi che

compongono 1e facciate 1atera1i sono a1trettanto manieristici. I1 manierismo ἒ ancora pifi

evidente a11’interno de11a chiesa. Mentre i1 tipo de11a basi1ica ad una navata é comune ne11e

chiese parrocchia1i pit‘i picco1e di Venezia, San Giorgio ἐ 1’unico esemp1are di basi1ica ad una

navata a cupo1a. I1 modo di sostegno de11a cupo1a ἐ anch’esso de1 tutto inso1ito:

apparentemente poggia su enormi pesanti menso1e che fuoriescono dai graziosi frontoni

triango1ari de11e finestre. I1 fatto che 1e pesanti menso1e "poggino” sopra i frontoni de11e

finestre e di conseguenza su11e finestre, cioé su un’apertura de11’edificio e non su un pi1astro

come di so1ito, crea 1’impressione che 1a cupo1a s’inna1zi senza sostegni e che non abbia peso.

A1tre due partico1arita de11a chiesa sono i1 matroneo e 1’iconostasi. ΓΙ matroneo non ἒ un

e1emento caratteristico de11e chiese veneziane de1 XVI seco1o. Era comune soprattutto ne1 XV

seco1o, 1a sua forma infatti era una ga11eria che attraversava 1a chiesa in 1arghezza ὁ poggiava

su1 muro occidenta1e. I1 matroneo di San Giorgio, a11a cui costruzione, ricordiamo, prese parte

anche Andrea Pa11adio, e di quest’u1timo tipo. L’ipotesi che i1 Pa11adio sia stato pagato per i

progetti e per i1 mode11o de1 matroneo ὁ so1amente per i progetti ἐ partico1armente

affascinante; pifi probabi1e μει-ὁ é che abbia dato so1tanto qua1cbe consig1io riguardo ad a1cuni

dettag1i de11a costruzione.

Anche ne11’iconostasi incontriamo a1cuni e1ementi contraddittori: 1a sua presenza
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certamente ἒ dovuta a1 ritua1e greco-ortodosso e a εἱὁ si deve anche 1a fitta decorazione

iconografica. La sua forma architettonica perc‘), che é nascosta da11a decorazione, ἐ occidenta1e

de1 tipo de11’arco di trionfo (con un a1to arco centra1e e due 1atera1i ρἰὐ bassi) e ricorda i1

Sancta Sanctorum de11e chiese catto1iche di Venezia.

La costruzione de11a chiesa di San Giorgio costé quasi 18 mi1a ducati, somma enorme per

1’epoca. Nei 40 anni in cui venne costruita 1a chiesa, 1a Confraternité era amministrata

soprattutto da marinai e commercianti e furono 1oro principa1mente a sostenere economica-

mente 1’opera con offerte vo1ontarie, 1asciti, co11ette, ecc. Non va dimenticato comunque i1

contributo dei rimanenti membri de11a Comunité, come pure dei Greci di Venezia in genere,

che di buon grado concorsero a1 comp1etamento de11a chiesa.

La chiesa, di cui si (‘3 data una descrizione de11a forma quanto pifi comp1eta possibi1e e si

sono descritte 1e tappe de11é sua costruzione e 1e condizioni storiche co11egate ad essa, ἐ un

notevo1e monumento de11’architettura manieristica. Per i Greci peré ἐ forse ancora pi11

ri1evante i1 fatto che questa chiesa fosse i1 monumento greco pifi importante αἱ di fuori dai

confini de11’impero ottomano neg1i anni in cui 1a Crecia si trovava sotto i1 giogo turco. Con 1a

sua storia ed i1 suo aspetto monumenta1e 1a chiesa di San Giorgio dei Creci di Venezia mostra

non so1o 1’indomita vo1onté dei Creci per 1a sopravvivenza' e 1a conservazione de11a 1oro

tradizione re1igiosa ma anche i1 1oro desiderio per 1a rinascita de11a nazione.



ΕΤΡΕΤΗΡΙΟ



Ἅγιος Ἀθανάσιος 76

Ἅγιος Ἀλύπως 75

«Αγιος Βασίλειος 76

αἈγιος Γρηγόριος᾿76

«Αγιος Δαμιανὸς 75, 77

Ἄγιος Ἰωάννης 75

Ἅγιος Κοσμᾶς 75, 77

Ἀγιος Μελχισεδέκ 75

Ἀγιος Σπυρίδων 76

Ἅγιος Συμεὼν Στυλίτης 75

Ἀγοροπούλου - Μπιρμπίλη Α. ιβἸ

Ἀδελφότης Ἀγίου Νικολάου

ἐγγραφὲς 22, 24, 25, 39, 106

συνδρομὲς 22, 24, 25, 39, 106

ἐκκλησιαστικὸς ἔρανος (rico1ta) 22, 24, 27

1uminarie 22

141, 153, 154, 155, 163, 164, 166, 167,

169, 171,174,175, 176, 178,179,180,199

ἀντιπρόεδρος (vicario) 11, 12, 25, 26, 38

γραμματέας (scrivan) 11, 24, 26, 140, 141,

143, 178, 179, 180

γέροντες (decani) 11

σύνδικοι (sindici) 11, 15, 38, 143, 174

ἐπίτροποι (governatori, procuratori) 11, 12,

149,151, 153-159,161,163-169,174,175

προσθήκη (Zonta) 11, 37, 38, 39

Ἀδελφότης Καλοβάτων 9

Ἀκηλύϊα 59

Ἄκρης Βερνάρδος 77

Ἀναγέννηση (Renaissance, Rinascimcnto κλπ.) ιβὶ,

IIIII

Ἀνάληψη τοῦ Χριστοῦ 75, 76

Ἀνάσταση Λαζάρου 76

Ἀναστάσιος (ἱερέας) 16

Ἀνδρέας (ἱερέας) 7

Ἀνδρώνης Σταμάτης 31

65

Ἀποστόλης Ἀρσένιος 15, 17

Ἀρχάγγελος Μιχαήλ 75

Αὐγερινὸς Ἰωάννης (ἱερέας) 63

Βαϊοφόρος 75

Βακαλόπουλος Α. ιζἸ

Βάπτιση τοῦ Χριστοῦ 75, 76

Βαρέλλης Ματθατος 11, 12, 112-124, 134, 135,

136, 139

Βασιλάκης Ἀντώνιος 77, 201

Βελούδας Ἰωάννης ιαἱ, ιζὶ, λὶ, 2, 5, 6, 7, 8, 11,

75, 76, 77, 81, 83, 86, 101, 106, 113,

186, 193

Βενετικὴ Γερουσία ιηὶ, 6

Ἐλάσσῃ Δ. ιβἸ

Βλαστὸς Μπουνιαλέτος Ἰωάννης 77, 201

Γέννηση τοῦ Χριστοῦ 75

Γιαννιώτης Πέτρος 31

Γκούρας ἀπὸ τὰ Γιάννενα 31

Γκουργκούραινα Ἰζαμπέττα 31

Γρηγορόπουλος Ἰωάννης 5

Δαμασκηνὸς Μιχαὴλ ta’, zC’, 74-76, 201, 207

Δασκαλάκης Α. ιζἳ

Δέηση 69, 76, 77, 94, 189, 200, 201, 206, 207

Δημακόπουλος Ι. ιβἱ, 60, 73

Δημαρᾶς, Κ. Θ. ιζὶ, 23

Δοντᾶς Γ. ιγἸ

Δωρῆ Ἐλένη ιβἸ

Ἐκκλησίες Βενετίας

San Biagio 6-9, 64, 65, 205

San Cancian 8, 128, 199

San Fantin λὶ, 62, 84, 98

San Fe1ice 84, 98, 164

San Francesco de11a Vigna 84, 91, 94

208



214

San Giobbe 98

San Giorgio Maggiore 81

San Giovanni in Bragora 6, 32

San Giovanni Crisostomo 6, 61, 98

San Giovanni E1emosinario 98

San Giovanni Evange1ism 61

San Giovanni e Pao1o 64, 65

San Giu1iano 58, 61, 62, 91, 93

San Giuseppe di Caste11o 100

San Lio (cape11a Gussoni) 93, 98, 114

San Lorenzo 6,113,114,115,125, 129, 131, 134

135, 136, 137

San Luca 130

San Marco 91, 94, 99, 144, 182, 205, 207

San Martino 91, 92, 93, 94

San Martino di Murano 133

San Miche1e in 1so1a 99, 100

San Pietro di Caste11o 60

San Rocco 61, 99, 102, 196

San Sa1vatore 61, 81, 84

San Sa1vatore deg1i Incurabi1i 65, 79, 91

San Samue1e 83, 86

San Sebastiano 99, 100, 102

San Sepo1cro 92

San Servi1io 6

San Severo 6

San Si1vestro 85

San Vida1 179, 180

San Zaccaria 79, 91

SantἈgata 6

Santa Caterina de11e Sacche 6

Santa Maria Formosa 61, 98, 122

Santa Maria Maggiore 94

Santa Maria Mater Domini 94, 98

Santa Maria dei Miraco1i ne’, 62, 65, 79,

98, 99, 100

Santa Maria Νονὰ 86

Santa Maria dei Servi 100, 101

Santa Maria de11e Vergini 83

Santa Maria de1 Zobenigo ἢ de1 Gig1io 81

Santa Marina 120, 121, 125, 126, 127, 129, 130

Santa Marta 100

Santi Aposto1i 98, 123

SantἈ1vise 100

SantἈndrea de11a Certosa 99

SantἈndrea de11a Zirada 100

SantἈnge1o Raffae1e 62

SantἈntonin 9, 11, 13, 14, 112-114, 118, 120,

122, 123, 125-129, 131, 133, 134-136, 139,

178-180, 182, 199

SantἈntonio di Caste11o 100, 101

Santa Spirito 174

Santo Spirito in Iso1a 91, 92, 95, 207, 208

Santo Stefano 61

Chiesa de11a Croce (Giudecca) 100

Ἐκκλησίες ἐκτὸς Βενετίας

San Lorenzo (Φλωρεντία) κστὶ, 79

San Petronio di Bo1ogna 79

San Pietro di Mi1ano xo‘r’

Santa Maria de1 Fiore (Φλωρεντία) 78, 79

Ἐμπόρος Βενέδικτος 76, 77

Ἔνθρονος Χριστὸς 77

Ἐπιτάφιος θρῆνος 76

Ἐσταυρωμένος 64, 75

Ἑτοιμασία τοῦ θρόνου 76

Εὐαγγελισμὸς 73, 75, 77, 201, 207

Εὐγενικὸς Δημήτριος 143

Ἡγούμενος Παναγιώτης 29, 42

Θόδωρος ἀπὸ τὸ Ναύπλιο 30

Ἰησοῦς ἔμπροσθεν τοῦ Πιλάτου 76

Ἰννοκέντιος H’ (πάπας) 7

Ἰσίδωρος (καρδινάλιος) ιή, 6

Ἴστρια 1, 67, 96, 196, 197, 198, 206

Ἰωάννης (ἱερέας) 7

Ἰωάννης Κύπριος 76, 201, 207

Ἰωάννης Πρόδρομος 77

Καβοπένα Ξένη 32

Καζανάκη-Λάππα Μ. ιαὶ, 182, 185

Κάθοδος στὸν Ἄδη 75, 76, 77, 201, 207

Καλαβρὸς Δαμιανὸς 21, 40

Καλαβρὸς Μᾶρκος 143, 174

Καλαβρὸς Νικόλαος 32

Καλλιἑργης Ζαχαρίας 5

Κάλλιστος Γὶ (πάπας) 6

Κανὰλ Κανάλα 31, 147

Καραβέλλας Ἰάκωβος 29, 35, 37, 39, 40, 45

Καρβελᾶς Ι. 76

Καρραρά 174, 198

Κατακουζηνὸς Ἐμμανουὴλ 19, 26, 29, 30, 34

37, 39, 40, 51, 174-176

Κατσιάρδη Ο. ιβἸ

Κεφαλᾶς Μανώλης 122

Κεφαλᾶς Νικόλαος 19, 35, 167, 174, 175

Κλήμης Z’ (πάπας) 12, 14, 17, 199

Κολυβᾶ Μ. ιζὶ, 12

Κορέσης Παῦλος 12, 112-124, 134-136, 138

Κουβλῆς Κανάκης 18, 19, 35, 41, 50, 165, 166,

168, 169, 171, 173-175

Κουβλῆς Νικόλαος 20, 21, 26, 29, 39, 41

Κούκκου Ε. ιβὶ, ιζὶ, 2, 36

Κυριακούλης Θεόδωρος 29

ὁ

ἲ



Κωνσταντουδάκη-Κιτρομηλίδου Μ. ιαὶ, ιβὶ, LC’,

75

Κώττα Β. ιή

Λαμπάδος Ἐμμανουὴλ ιαὶ, 77

Λάνδος Ἱερώνυμος 7

Λασκαρίνα 28

Λάσκαρις Ἰανὸς 5

Λεφαρᾶς Ἱερώνυμος 12

Λέων I’ (πάπας) 8, 9, 10, 12, 17, 199

Λιάτα Ε. Δ. ιηὶ, 7, 8, 16, 28, 29, 31, 39

Μαλαξὸς Γρηγόριος 29

Μανιερισμὸς (Manierismo κλπ.) ιαὶ, ιβὶ, καὶ, κδὶ,

Μαρκιανὴ βιβλιοθήκῃ ιβὶ, ιστὶ, 3, 58, 78, 91, 93

Μανούσακας Μ. Ι. ιαὶ, ιβὶ, ιηὶ, ιθὶ, 2, 5, 6, 15, 16,

18, 20, 30, 51, 74, 75-77, 83, 86, 87, 111,

182, 188, 191, 193

Μαρκόπουλος Θωμᾶς 29

Μαρμορέττος Δημήτριος 143, 174

_ Μαρτύριο τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφάνου 75

Ματθατος ἀπὸ τὰ Χανιὰ 31

Μαυροειδῆ-Πλουμίδη Φ. ιηὶ, ιθἱ, 2, 7, 8, 9, 11,

12, 14, 15, 16, 18, 19, 22, 24-34, 37-39, 46,

52, 63-65, 83, 86, 91, 141

Μέρτζιος K. Δ. ιθὶ, 31, 64, 65

Μεσσίνης Σ. ιβἸ

Μεταμόρφωση Χριστοῦ 75, 77, 201, 207

Μὴ μοῦ ἅπτου 76

Μητροφάνης μητροπολίτης Καισαρείας 18

Μιχαλίνα Ξένη 30

Μιχέλης ἀπὸ τὴ Μῆλο 29

Μορμόρης Ἰάκωβος 29, 35, 42, 175, 177

Μορμόρης Κορνήλιος 29, 35, 42, 176

Μορμόρης Πέτρος 32, 35, 175

Μοσχονᾶς Ν. Γ. ιθὶ, κστὶ, 5, 6

Μοσχόπουλος Γ. LO’, 2

Μουσοῦρος Μᾶρκος 5

Μπαθᾶς Θωμᾶς κὶ, 77, 102, 201

Μπαθᾶς Μᾶρκος 63

Μπουνιαλῆς Ἐμμανουὴλ Τζάνε 75, 76

Μυστικὸς Δεῖπνος 75, 76

Μωϋσῆς 75, 76

Νομισματοκοπεἴο Βενετίας 58, 91

Νυσταζοπούλου-Πελεκίδου Μ. 5

Ξανθοπούλου-Κυριακοῦ Α. ιθὶ, 2

Παδόβα 59

215

Παλαιολόγος Θεόδωρος 12, 64, 112-120, 122,

134-136, 138, 139

Παλαιολόγος Λάσκαρης 29

Παλιουρᾶς Α. Δ. ιαὶ, ιηὶ, ιθὶ, 68-71, 74-77

Παναγία 69, 75-77, 193

Παναγία ἡ Κρυπτὴ (εἰκόνα) 16, 84, 199

Παναγία Ὀδηγήτρια 75, 76

Παναγία Ὀδηγήτρια ἡ Μεσοπαντίτισσα 76

Παναγία τοῦ Πάθους 77

Παναγιωτάκης Ν. ιβὶ, 182

Πανιπέρης Ἀντώνιος 29

Παντοκράτωρ 68, 75-77, 94, 200, 206

Παπαδία Ν. ιβἱ, ιθὶ, 15

Πάρδος Α. Δ. ιθὶ, 2, 8, 11, 12, 22, 23

πατριάρχης Βενετίας 5-10, 14, 63, 105, 199, 205

πατριάρχης Λατίνος 6, 7

Παῦλος I" (πάπας) 17, 18

Παῦλος Δ, (πάπας) κοῦ

Πεντηκοστὴ 75, 76

Πετράκος Β. ιγἱ

Πτος ΔΙ (πάπας) 19

Πλουμίδης Γ. Σ. ιά, ιθὶ, 5, 8, 17, 52

προφήτης Δαυὶδ 76

προφήτης Ἠλίας 75 ,

προφήτης Ἠσαίας 76

Ρῶσος Ἰωάννης (ἱερέας) 7

Σαβίνος (ἱερέας) 9, 63

Σάθας κ. 12

Σαμαριάρης Ἰάκωβος 18, 20, 21, 35, 37-39, 43,

Σαμαριάρης Μᾶρκος 16-18, 25, 50, 71, 144-152,

157-161, 163, 164, 177, 200

Σαρακηνόπουλος Φραγκίσκος 77

Σεβῆρος Γαβριὴλ κὶ, 72, 73, 103, 201, 207

Σέρβος Ἀνδρέας 7

Σκορδύλης Ζ. ΚΙ

Σοφιανὸς Μιχαὴλ κστὶ, 20, 69

Σταύρωση 77

Σελίνης Ἀρσένης 22

Στέλλα, σύζυγος τοῦ Francesco ἀπὸ τὴν Κύπρο 33

Στεργέλλης Α. κὶ, 72

Συγκλητικὸς Ἀλέξανδρος 72

Συμβούλιο τῶν Δέκα 6, 7, 8, 11, 15, 16, 199

Συμιακάκη Ι. ιβἸ

Σφυροερᾶς Β. ιβἸ

Σωτηρίου Γ. ΚΙ

Ταρχανιώτης Ἀντώνιος 29

Τρεβίζο 198

Τριζέντος Νικόλαος 16, 17



216

Τρύφων Γεώργιος 29

Τωμαδάκης Ν. Β. x’, 69

Ὑπαπαντή 75

Φερράρα-Φλωρεντία (σύνοδος) 6, 9

Φλαγγίνειο 182, 183, 185-187, 191

A3 van der Pieter 3, 182, 187

Ache11i Andrea da Rettimo 40

Ackerman Ι. S. x’, 47, 60, 61, 78-80, 91, 96

Agati (ἢ Agadi) Thoma 125, 129

Agiopanditi Manuso 33

Agustin (burchier) 146, 147

A1brizzi C. κὶ, 1, 187

ΑΙ (1)amano Mano11i 33, 149, 156

A11amano Po11o 40

A1oisio fratre 119

A1vise dc Zorzi (νοτάριος) 50, 51, 115, 118, 119,

135, 144

A1vyse (λιθοξόος) 156, 157, 163, 164

Anania Lazaro 28

Andrea protto 20, 21, 107

Andreassi 17

Anesa de1 quondam papa Nerte11i 33

Ange1ini L. x’, 83

Antippa Mattio 40

Antone11i 191, 192

Antonius quondam A1oysii 125

Antonizi Anargiro 142

Anttonizi Zorzi dc Candia 40

Apanomeriti 142 ,

Armachi Zorzi de Candia 4O

Armeniotti Zorzi 35, 176

Armeriotti Zorzi de11a Cianina 40

Atanassi A1essio da Chorfu 40

Athanassi Zorzi 32, 40

Au1onitti Tomaso 35, 40, 176

Avogadori di Comun 26

Avogaria di Comun 17

Aymard M. x’, 57

Badovario Marco 126, 129, 136

Ba1ano Stefo 40

Ba1dassare (fenestrer) 20, 51

Ba11 .1. x’, 39

Ba11i Anargiro (ἢ Stratigo) de Armenachi 33

Ba11ian de A1vise 40

Ba1samo Dimitri da1 Zante 4O

Baptista Phi1ipi 132

Barbadico A1oisius 117

χαλεπᾶ Μαρία 3O

Χασιώτης Ι. 12

Χατζηδάκης Μ. ιαὶ, κὶ, κβἱ, 74-77, 102

Χρυσόστομος 76

Ψηλάφηση τοῦ Θωμᾶ 77

Barbadico Augustinus 132

Barbarico 1oanes Phi1ipus 116

Barberin Piero 40

Barbo Marcantonio 117

- Bardi C. καὶ, 1, 98

Bare11i Basi1io 35, 40, 175

Bare11i Inpo11ito 40

Bare11j Nico1o 4O

Barozi Pangrati 128

Bassi Ε. καὶ, 72, 84

Basso Batista 148

Batista Bresan 49

Batista da Visenza 149

Battisti Ε. καὶ, 60

Becker F. x1'1’, 72, 83, 84, 85

Becherucci L. καὶ, 60

Be11a 30, 31

Be11a di Ambrosi 28, 40

Be1och C. C. καὶ, 60

Be1trami D. καὶ, 6O

Benedetto (ἱερέας) 49

Benzoni C. καὶ, 60

Ber1an F. 18’, 1, 46, 137

Bernardin (ἐργάτης) 148, 149, 151

Bernardina, σύζυγος τοῦ Dimitri de Zuane 31

Bernardo de A1vise 40

Bernardo Piero 142

Bernardus de Thomasiis 122, 124

Bernasconi G. 193

Bersan Bortto1omeo 150

Bevi1aqua Zuane 174

B1unt A. καὶ, 60

Bochado1ce Zuane 171

Boerio C. καὶ, 8, 12, 15

Bon Antonio 81-83

Bonastro O1ivier 37, 40

Bondimerio (ἢ Bondumerio) Ioanes 116

Bonington Parkes Richard 190

Bortto1amio (μαραγκὸς) 81

Bortto1omeo (κατασκευαστὴς πηγαδιὦν) 151, 152

Bossichi Repossi 40

bottega 47, 83

Branca V. καὶ

Brande! F. καὶ, 46, 47, 57, 60



Brendano Jacomo 34, 40

Brendano Theodoro da Corfu 40

Brocheto A1oisius 116

Brune11eschi 80

Buchari Vincenzo 40

burchier 48

Buse11i(-o) 114, 115, 131, 134, 135

Ca di Dio (πτωχσκομετο) 79

Cacuri Dimitri 142

Ca1abi καὶ, 182

ca1ciner 48

Ca11auro Bastian 142

Ca11ogera Mano11i da Napo1i 40

Ca1opu11o da Chorfu 40

Ca1uzi Zorzi 145, 147, 149, 153

Ca1vo Coressi Antonio 40

Camera de11’ Armamento 30, 31, 158

Cana1 Grande 60

Cannareggio (sestiere di) 60

Canza Marietta 32

cape11a Corner (Santi Aposto1i) 98

cape11a Ciustiniana (San Francesco de11a Vigna) 84

cape11a Cussoni (San Lio) 98

Cappe11etti C. καὶ, 1

Cappe11i A. καὶ, 36

Carabe11a Antonio 151

Carave11a Piero de Candia 40

Cardamici Giovanni 134

Car1evarijs Luca καὶ, 182, 185-187

Cartofi1aca Nico1o 40

Cartofi1aca Stefano 41

Carvuri (ἢ Carvuni) Zuan 31

Casanova C. 139

Cassini C. κβἸ 64, 97

Caste11o (sestiere di) 60, 136, 205

Catichura Mano1i 41

Cecchetti B. xfl’, 5

Cecchini C. κβἸ

Ceci1ia, σύζυγος τοῦ Johannes Teupu1o 125, 129

Ce1estro Joanne 81

Centuri Lucio 28

Chachotrafitti Thoma 41

Cha1asari Dimitri 35, 176

Cha1chia Dimo 41

Cha1enzo Todorin 29 .

Cha11ogera Zuane da Napo1i 41

Cha11othetto Jacomo da Chorfu 41

Cha11ottefani Dimitri da Napo1i 41

Chanacha1u Maria 29

Chatticura Zuane da Napo1i de Romania 41

Chefa11a Michie1 41

217

79, 80, 82, 83, 85-91, 93, 94, 97, 100, 106, 140.

200, 205-207

Chocha11a Piero da1 Zante 41

Chornaro Zorzi 41

Chrasso Nico1o 41

Churme11i Andrea 31

Churtopu11o Zorzi 41

Cicogna Ε. Α. κβὶ, 85

Cicognara Leopo1do xfl’, 1, 190

Ciga11a Dimitri 41

Ci1iano Zuane 41

Cimb1i Michie1 41

C1ada Dimitri 35, 41, 176

C1ada Piero 35, 41, 176

Cobici Mina 144-

Cocha11i Andrea da Rettimo 41

Cochini Zorzi da Chorfu 37, 41

Coco1i Draco 41

Coco11i Nico1o 41

Codussi Mauro 84, 91

Co11eggio dei Mercanti di vino 85

Co11etti MarcἈntonio 41

Co1ona Nata1e 114

Combatti B. xfl’, 1, 46, 137

Combatti C. XB’, 1, 46, 137

Combici Martin 32

Comita Nico1o 142

Condo1eo Piero 28, 41, 144, 146, 149, 153-157

Condo1ignotti Piero 34, 41

Confraternita dei Preti di San Vettor 86

Constantini Zuane 41

Contareno A1oysius 131-133, 136

Contareno Francesco 114, 138

Contareno 1oannes 114

Contareno Jacobus 125, 129

Contareno Laurentius 131, 136

Contarini Antonio (πατριάρχης Βενετίας) 6, 8, 9,

199

Contarini Augustin 112-114, 116-121, 124, 131-135,

138

Contarini Cosma 114

Contarini Cristina 137, 138, 139

Contarini Etor 30, 158, 163

Contarini Pietro 12-14, 23, 25, 111-124, 132-139,

199, 201

Corcome11i Andrea 41

Coressi Dimitri 41, 123

Cornaro 41

Corne1ius F. κβἸ

Corner F1aminio κβὶ, 1, 86

Corogona Zorzi 41

Corone11i Vincenzo )43’, 182, 185, 186

Correr (Μουσετο) ιβὶ, ts’, tor’, 2, 3, 185-195



218

Costopu1o Zorzi 33

Cresti C. 343', 79

Crissi Lambriano 41

Crissi Manusso 38, 41

Crissi Zorzi 41

Crisso Piero 41

Cristine11i Β. κβὶ, 72

Crusius Martin 318’, 182, 184

Cucchiessi Zorzi 41

Cuduna Gabrie1 4-1

Cuv1i Andronico da Napo1i 31, 38, 39, 41

da Cana1 Pe1egrin 147

da Esti Feramonte 145

Da1a 190, 194

Da1onda Zorzi da Napo1i 41

Dama11a Zuane 41

da Montechiaro Antonio 20

da Mosto 114, 137

DaMosto A. 343’, 13, 83

da1 Sur Marco 30, 44

Dando1o Laurentius 132-134

Dandu1o Petrus 127

Da Paris Antonio 41

Da Paris zorzi 41

da Ponte Antonio 20

da Ponte 1acomo 154

Darmaro Zuane 41

Daverna Tomaso dc Christofa1o (λιθοξόος) 49,

158-162

de’Barbari Jacopo 13, 137

όε Cana11i 1acobus 132

decima 138

Defterego Mina 152

Deftcrto Zuan Nada1 147

DeFusco R. xfl’, 60, 61

όε Cronda1 ca11e 13, 113, 114, 134, 135, 137

De1ibero (κτίστης) 20, 21, 78, 201

de11a Catta Marco Antonio 145

de11a Vecchia Dionisio 15, 22, 24, 31, 111, 199

de11a Vigna Andrea 31, 157

De1onda Frango 172

De1onda Zorzi 30

De1pech 191, 193

De1phino Henricus 128-130

Demonogianni Theodoro 35, 175

Demonoianni 145

Dcmonoianni Sofiano 147, 158, 163

όε Musto Ioanes Andreas 116

όε Pizigatto Zuanmaria (κτίστης) 50, 51

de Rocha Luca 122-124, 138

Deroy 191

όε Venturin Beneto 148, 152

de Zeta Andrea 12, 112-115, 117-122, 134-136

di Castinio1 Piero 49

di Conti Marcho 145, 148, 152

Diedo Antonio 143’, 1, 86, 190

di Crandi Pau1o (νοτάριος) 32

όἱ Luchade11i Antonio 29

di Medicis Zuane 29, 35, 175

Dimitri 41

Dimitri (ἐργάτης) 65

Dimitri da Patrasso 41

Dimitri όε Nico11o 35, 176

Dimitri όε Zuane 31

Dimitrio (ἱερέας) 49

όἱ Morcschi Ieronimo Bressan 51

DiPasqua1e S. xy’, 79

di Quadro Zuane 49

di Riedes Benetto 43

di Riedes Borto11o 43

di (E)Riedi Marco 43

DiStefano D. κγὶ, 59, 64, 81, 83, 85, 86, 90, 92,

94, 98-100

di Zanchi Zuanpiero 51, 159, 162

Do1cetti 190

Domenego (κτίστης) 170, 172

Donati U. κγὶ, 83, 84

Doro Andreas 130

Dorotheo episcopo 41

Dorotheo episcopo da Legena 41

Dorsoduro (sestiere di) 60, 196

Drandafi1o Zuan 34, 38, 41

Dyggve E. κγ, 96

Enge1hrecht M. 188

Eparco Michie1 41

Ercu1e Cipriotto detto Ca1ata 29, 35, 42, 176

Ett1inger L. D. xy’, 78-80, 82

Fa1etro Michae1e, detto Be1etto 128

Fa1kaisen 195

Fa11erimo 1ani 142

fante 47, 48, 49

Farac1o Zuane 41

fauro 48

Feda1to C. tat’, κγ, 2, 5-10, 12, 14-19, 60, 63

fenestrer 48

Ferro M. xy’, 8, 12, 14

Fi1ippo de Casparo 153-157

F1etcher B. κγ, 60, 83, 98

Fontana V. κγ, 47, 49

For1ani 97

Forssman Ε, κγἱ, 67, 68, 182, 190

Foscareno Thoma 125, 129, 136

Foscari A. x0’, 60, 61, 78, 80



Foscarini 13, 114, 115, 131, 135, 137, 186, 201

Foscarini (ἢ Fuscarcno) Ceorgius (ἢ Zorzi) 113,

114, 131, 134, 135 ᾿

Francesco Bresan 161

Francesco dἈtcnes 29, 42

Francesco da Verona 49

Franciscus a Vidua 128, 130, 133

98, 99, 100

Frisafi Zorzi 31

Fur1an Zuanpiero 50, 51, 144, 146, 148. 149, 151,

154

Gabrie1 curazer 42

Caeta F. xy’, 10, 47

Caitano A1vise 77

Ca1ata Jacomo 42 _

Ca1ata Zuane 42, 178, 179, 180

Ca1iazo da Corfu 30, 158, 163

Ga1teus (ἢ Ca1etus) Andreas 126, 127

Cambe11o M. 79

garzo 47

garzone 48, 57

Cavra Mano11i 142

Ceanakop1os D. 1. x8’, 5, 9

Cermani Andrea 42

Ciacomi Theodoxio da Napo1i 42

Cianachopu11o Zorzi 42

Cmi (ἐργάτης) 52

Cio1ma Stathi 38, 42

Cio1ma Theodorin 38, 42

Cio1ma Zorzi 42

Cio1ma Zuane 42

Cionoma Zuan 34, 35, 42

Ciorna1e 24, 140

Ciudici de1 Piovego 14, 137

Ciustizia Vecchia 51

Codinho M.V. x8’, 47

Co11emi Lucha 42

Cradenico Onofrio quondam Longo 117

Cradenico Petrus 125, 127

Cracvius Ι. C. x8’, 1

Crapig1ia Giovanni 72, 103, 201, 207

Crassi L. x8’, 60

Creci (campo dei) 3, 182, 183

Cregos Nico1a 42

Critti Andrea 116

Cude1ina όε Corfu 172

Hager W. x0", 60

Hauser A. x8’, 60

He1isa, σύζυγος τοῦ Leonardus Mauroceno 125, 129
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78, 79, 82, 91-93, 196, 198

Huse N. κδἸ 59, 81, 83, 92, 94

Hyeronimo όε Zuanpicro (λιθοξόος) 49, 159-161

1acobus όε Thomasiis 123

1acomo (ἐργάτης) 148, 150, 151

1acomo dc Mafia 158-162, 166-173

Iani da11a Cania (ἐργάτης) 52, 150

1anni da Charara 150

Iannistopu11o Thodoro de11a Cania 147

1chonomo Zuane 163

1mhaus B. 18', 5

Innocente όε Si1vestro (λιθοξόος) 49

111, 140, 162, 177.180

1oannes quondam Dominici aromatarius 120, 121

Iohannes όε Rayna1do 126

1onoma (ἢ Jonoma) Zane 177

[sepo (κτίστης) 49, 165-173

Isepo (λιθοξόος) 171, 172

1ustiniano Nico1aus 132-134

Iustiniato Orsatus 133

Jacomo (λιθοξόος) 29, 50

Jacomo di Mafio 50

Jeronimo Bresan 49

Kier Miche1e uB', 192

Kostof S. κδἸ

Lambopu11o Zuane 42

'Lanchoronska M. 1:0”, 182

Lanfranchi Bianca 112

Lascari Andrea 42

Lascari Dimitri 35, 42, 175

Lauda Zorzi (ἐργάτης) 52

Lauredana Maria 131-134, 136

Lauredano Petrus 131-134, 136

1avorante 48

Lazzari Antonio xe’, xn’, x0’, 2, 83, 86, 191, 193

Lazzarin όε Lazarin 42

Lecomtc 1. us’, 1, 83

Lemercier 191

Levey M. 3125’, 182

90, 94, 98, 99, 100

Ligo 172

Lippomano Hieronimus 132, 133

Littino Marco 29

L1itino Nico1o 142

Logara (ἐργάτης) 52

Lombardo Pietro 83, 90, 98
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97, 98, 100, 106, 107, 145, 152, 158, 159, 165,

199, 205-207

Lombardo Theodorin 38, 42

Lombardo Tu11io 83, 84, 90, 92-94

Longhena Ba1dassare 72, 103, 201, 207

Lorenzetti C. 115’, 81, 83-85, 92

Lovisa Domenico xe’, 3, 182, 186, 193

Luca (χρυσοχόος) 120, 121

Luran Borto1o 20

Lutretina Marina 42

Luzzatto C. κει, 46, 47, 61, 139

79-81, 83, 84, 90-100, 183, 188, 189, 196-198

Macri Nico1o 142

maestro 47, 49, 57

Maestro (1ibro) 24, 140, 141

Magnaga11o Nico1ao 118

Mai C. P. 188

Ma1achi Zorzi 34, 42

Ma1ipiero Nico11o 51, 111, 174

Ma1ipiero Zuanantonio 150

Ma11cvitti Nico11o 42

Ma1sburg R. von der mr’, 80

Manessi Achini (ἐργάτης) 52

Manessi Zorzi 158

manoa1 (ἢ manua1) 48, 52, 146, 148

Mano11i da Napo1i (ἐργάτης) 52, 150

Mano1uso Nico1o 42

marangon 48

Maranini C. xe’, 6

Marchiano Mano1i 42

Marchisina, χήρα τοῦ Marco Badovario 126, 129,

136

Marcho detto Marchonburchier 147, 151

Marcopu11o Thoma 42

Marcura Todorin 42

Marietta da1 Despotato 32

Marini Zuanantonio 77

Marmaretto Dimitri 42

Martine11i D. ne’, 1

Martinioni C. ucr’, xn’, 1, 85

Matarango Zorzi 142

Mateus presbiter 128

Matheus Theodori 132

Mathio da Visenza 149, 151, 152

Maurizi Constantin 38, 42

Maurizi Francesco 42

Maurizi Mano1i 42

Maurizi Zorzi 35, 42, 142, 176

Mauro A. 190, 194

Mauroceno Leonardo 125, 129

Mavroidi Stamati (ἐργάτης) 52, 146, 148, 150

Medico Dominicus 125-130, 136

Megaianni Zacharia (ἐργάτης) 52

Megiser H. uor’, 1

Meschini A. KO‘E', 69

Messeri Lunardo 35, 42, 176

messetaria 12, 115, 137

Metrio Zuane 35, 42, 176

Micha1i da Napo1i (ἐργάτης) 52, 150

Micha1ski E. ucrr’, 60

Mig1iara Giovanni 194

Mi11on Η. A. κστὶ, 79

Minotti Nico1o 28

Miozzi Ε. κστὶ, 84

Miro Stavro 42

Mo1menti P. C. καὶ

Monti C. M. καὶ

Mormori Zorzi 42

Moro Marco xB’, xcrr’, λὶ, 2, 46, 83, 86, 191, 192

Mortato (ἢ Murtato) Nico1o 35, 42, 166, 169, 175

Moschini C. xor’, 1, 83, 86

Moschovichio Zorzi 42

Mothes Oskar xo‘r’, 2, 83, 84, 86

Muazo Mano11i 42

Mumford L. nor’, 59, 60

Muir Ε. κζἸ

Murano 60

Muraro M. xC’, 84

murer 48

Murmuri NadaἸ 153-157, 163, 164

Musatti Ε. κζὶ, 2, 83, 84, 86

Musite11i 190

Mustachina Zuana 32

Mutatio Ridianus 126, 129

Mutine11i F. xC’, 1, 83

Nanachi da Ma1vasia (ἐργάτης) 52, 150

Nassin Zorzi 42

Nassin Zuane 42, 178, 179, 180

Naya-Biihm LB’

Negroponte Andrea 38, 42

Negroponte Livio 42

Negroponte Marcanttonio 42

Neper Benetto (λιθοξόος) 32

Neper Pau1o (λιθοξόος) 32

Neru11i A1essandro 28

Nico11a (ἱερέας) 142

Nico11o da1 Zante 64

Nico11o de Antonio (λιθοξόος) 49, 160-162, 164

Nico1o marangon 65

Niero A. κζἸ

Nomicho Zuane 42

Notara Zorzi 147



Novacho Zorzi 142, 157

Nuntio Theophi1o 42

Offizio de1 Mobe1e 25

Onofrio quondam Longo 117

Orfano Andrea 157

Orsi 195

Ospeda1e deg1i 1nnocenti (Φλωρεντία) 80

Outhwaite 192

Pacio1i Luca 139, 140

Paganuzzi C. B. xC’, 137

Paidi Zorzi 43, 63, 163, 164

pa1azzi Βενετίας

pa1azzo Contarini a San Benetto xC’, 84

pa1azzo Corner-Spine11i 83

pa1azzo Cradenigo 84

pa1azzo Crimani a San Luca 79

pa1azzo Ma1ipiero-Trevisan a Santa Maria

Formosa 84

pa1azzo Piovene a1 Cana1 Crande 84

pa1azzo Vendramin-Ca11ergi 84

Pa1azzo Strozzi (Φλωρεντία) 79

Pa1eo1oga, σύζυγος τοῦ Sebastian Trivisan 32

Pa1eo1ogo Zuan 35, 43, 175

Pa1iaga Zuane 178-180

90, 98, 101, 107, 189, 201, 206, 208

Pa1uri Ciprian 43

Pa1uri Jeronimo de Cipro 43

Pa1ma Jacopo 77, 102

Ραιά Nico1o 43

Pandimo Michie1 38, 43

Pane R. xC’, 82, 101

Paniperi Antonio 35, 43, 176

Pariani Fiorenza 33

Pao1etti E. uC’, 1, 84, 192

Papaiannopu1o Marco 43

Parchi11i Marco 43

Pasca11i Anargiro 38, 43

Pav1iotti Theodosio 43

Pecetti Caterina Appo1onia 134

Pecu11i Dimo 43 ᾿

Pedro da Bresa 49

Pe11echassi Nico11o 43

Percacinus Marinus 127

Perdicari Zorzi 43

Perdicu11i Zorzi 43

Perocco C. κζἱ, 81, 83

Petrobua Frosini 28

Petro1ia(n) de Candia 43

Pevsner N. xC’, 60
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Phi1ippa, σύζυγος τοῦ Thoma Foscareno 125, 129,

136

Phi1ippo (ἢ Fi1ippo), λιθοξόος στὴν ἐνορία

SantἈntonin 178-181

piatter 48

Piero Bresan (ἐργάτης) 152

Piero da Napo1i (ἐργάτης) 52, 151

Piero de Zuane (λιθοξόος) 50

Pietro manua1 65

Pignatti T. xC’, κηἱ, 8, 182, 183

Pignatopu11o Nicho11o 43

Pi1otto Sebastiano (νοτάριος) 12, 13, 111, 116-121,

123, 125, 128, 130, 132-135

Pingino Marcus 129, 130, 136

Pingino Matheo 129

Pisani P. xC’, 5, 6

Piscopopu11o Costantin 4-3

Pizamano Ioanes Andreas 133

P1aniscig L. xC’, 92

P1umidis C.S. κζἸ

Podesta 192-194

Po11o Miche11in 142

Po1o (λιθοξόος) 170-173

Pommier Ε. κηὶ, 47

Porfiro Anastasio 156

Possot D. xC’, 64, 66

Postichi Zorzi 142

Procuratie Nuove 91

Procuratie Vecchie 81

Prossa1endi Nico11o 32

Protto a1 Sa1 83 '

Protto a11e Fortezze 20, 78, 107, 201, 206

Provveditori a1 Sa1 83

Provveditori di Comun te’, 8, 15, 17, 46, 47

Provveditori sopra 1a fabhrica 82

Quadri Α. κηὶ, 1, 83 84

Quartano Antone11o 43 ,

Quatrin Francesco (λιθοξόος) 170, 178-181

Querini Ciro1amo 14, 199

Quirino Antonius 133

Quirinus Ange11us 126, 129, 136

Quirinus Ioannes 126, 129

Ra11i Dimitri 43

Ra11i 1ani 142

Rampan Michie1 (νοτάριος) 146

Rangone Tommaso 58

Regina, σύζυγος τοῦ Dominicus Medico 125, 126,

136

Regini Francesco (νοτάριος) 32
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Remussati Zorzi 43

Renio Piero (νοτάριος) 33

Ria1to 60, 61, 81, 113, 114, 116-119, 123.

125-129, 131~133, 146

Ricardi Petrus 132

Risicari Dimo 43

Rizo Nico1aus 116, 117

Romario Ioanes 123

Rosso Nico1o 4-3

Rotta Pao1o, ἐπίσκοπος Παδόβας 17

Rouargue 191-193

Roya1 Institute of British Architects LB’, «51", 2,

1

Rub: Franciscus 133

Ruzier Francho da Napo1i 43

sabioner 48

Sachu11a Constantin 43

Sagnano Nico1o 43

Sagredo A. m)’, 1, 196

Sa1erno Zuane 43

Sa1omon Laurentius 132

Sa1tamachia Zuanmaria 146

Sa1vadori A. xC’, 81, 83

Sa1vioni 97

Samariari Michie1 43

Samio Zuan 144

Sammiche1i Miche1e 61, 91, 98

Sandri C. M. m)’

San Marco (sestiere di) 60, 81

San Po1o (sestiere di) 60

Sansovino Francesco nor’, im’, 1, 85, 86, 196

Sansovino Jacopo κδὶ, κθὶ, 1, 2, 58, 61, 78, 82,

Santo (κτίστης) 49, 166-173

Santo (λιθοξόος) 83

Santo de Domenego (κτίστης) 48, 146, 148-150

Sanudo Marin xn’, 12, 64

Sanudo Nico1aus 128-130

Sara, σύζυγος τοῦ Jacobus Contareno 125, 129

Sarvo Piero 43

Scharpogiorgi Zuan 43

Sco11ari Caritto 43

Scuo1a Crande de11a Misericordia 79, 82

Scuo1a Crande di San Marco xO’

Scuo1a Crande di San Rocco xo‘r’, 52,. 57, 81-85,

94

Se1va Cianantonio x8’, 1, 190

Se1vatico P. xn’, 1, 2, 83, 86

Semenzato C. κηὶ, 72

Sempreben 126, 127

Sidereno Francesco 43

Siguro Constantin 35, 43, 176

Siguro Jacomo 43

Siguro Marco 43

Siguro Zorzi 43

Si1vestro de Antonio 51

Simoncini G. κθὶ, 60, 61

Simon de F1orio 43

Simonis Thadeus 132

Sinadino Triphon 43

Smith W. 183

Smyth C. H. xor’, 79

Soderino Francesco 38, 39, 43

Someritti Zuan 43

Sonidi Dimitri detto Cape11eto 148

Soto1o Stathi 43

Spavento Giorgio 84

Stamigni Simon 43

Stefano di Rossi 43

Stratigo Zacaria 43

Strazaro1us Dominicus 116, 117

Succi D. 141’, 182

Sugduri Luca 43

Sumachi Antonio 44

Sumachi Michie1 44

Summerson .1. x0’, 91

Surgino A1oisio 118

Symon de Cipri 155

tagiapiera (taiapiera, tag1iapietra) 48, 78

94, 98, 99

Tandi Po11o 44-

Tassini C. x0’, 2, 83-86

Temanza Tommaso x0’, 1, 83, 84, 106

Tencnti A. κθἸ

Teupu1o Johannes 125, 129

Thiemc U. x0’, 72, 83-85

Thiriet F. XO’, 5, 6, 9, 34

Thodorin da1 Zante 29

Tiepo1o M. F. x0’, 58

Tintoretto Jacopo 76

Tosini Andrea xe’, κθὶ, 191, 193

Toso M. 18’

Tracagnotti Antonio 44

Trincanato R. E. λὶ, 196

Trivisan Sebastian 32

Trivisano Augustinus 123, 125

Trivo11i Nico1o 44

Tronus Ange1us 128, 130, 133, 134

Ttapino 1ani 142



Ufficio de1 Conso1o di Mercandanti 51

Ufficio de11e Inside 32

Ufficio de1 Proprio 30, 33

Unesco λαὶ, 196, 19᾿8

Va1aresso 13, 113, 114, 134, 135, 137

Va1aresso Luca 131

Varischo de Marce11o (λιθοξόος) 49, 153, 154,

156, 157, 160, 161, 162, 164, 166-172

Vassi1a Dimo 44

Vatica Jacomo 44

Vatramo Zuane 34

Vavassore A. 64, 65

Ve1ona Piero 33

Ve1onni Zuan 44

Vendramino Ioanncs 131

Vendramo Zuane 44

Venturi A. λὶ

Verghi Antonio 44

Verghi Dimitri 35, 4-4, 175

Verghi Zuan 44

Vergi Zuan Antonio 44

Vergici Picro 44

Vetturo Cipriotto (ἐργάτης) 52, 146, 148, 150,

165-173

Vicenzo (λιθοξόος) 49

Via G. λὶ

Visentini Antonio λὶ, 1, 2, 92, 96, 100, 101, 183,

188, 189

Vittoria A1essandro 94, 98

Vo1tera Zorzi 4-4-

Vurgari Dimitri 4-4

Vuruni Dimitri 44

Wichman P. N, 14

Wi1kinson C. λὶ, 78-80

Wi11ich H. λὶ, 2, 98

Wittkower R. λὶ, 2, 60, 81, 83, 95, 96
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Xanthopu11o Nico1o 35, 4-4, 176

cho Zorzi 44

Zampetti P. λὶ, 182

Zano1ino Ioannes Franciscus 122

Zanotto Francesco xa‘r’, λὶ, 2, 46, 83, 84, 86, 192

Zavoianni Mano11i 29, 34, 43

Zebetto Picro 44

Zebetton Leandra 35, 38, 39, 4-4, 176

Ze1aiti Pau1o 153, 163

Ze1estro Zuane 15, 21, 79-82, 86, 93, 100, 102, 106,

107, 205, 206

Zenese Antonio 22

Ziadro Laurentius 127

Ziani Pctrus 126, 129

Zorzi (ἐργάτης) 65

Zorzi da Legena 44

Zorzi da1a Morea 172

Zorzi ἀπὸ τὸ Ναύπλιο 32

Zorzi peota 167

Zorzi Rodiotto 44

Zorzi de Zuane ἀπὸ τὸ χάνδακα 33

Zuan (λιθοξόος) 63

Zuan da Coron 18, 26, 63

Zuane (ἐργάτης) 65, 151

Zuane da Patrasso 44

Zuane da Scio 4-4-

Zuane de Teda1do Toscan 81

Zuanantonio di Charona 85

Zuanmaria 50, 51, 144, 146-152, 154, 206

Zuanmaria di Jacomo (λιθοξόος) 50

Zuanmaria protto 21, 72, 101, 107

Zucchi Francesco N, 182, 187, 188

Zucker P. λὶ, 2, 98

Zuercher R. λὶ, 60

Zu1iani 190, 194



ΕΙΚΟΝΕΣ



1. Συμβόλαιο ἀγορᾶς τοῦ οἰκοπέδου, δεῖγμα γραφῆς

(Ε.Ι.Β., Π.Α., b. 34, fasc. 487) (Foto T050)





2. Reg. 69, δεῖγμα γραφῆς (Foto Toso)



3. Ἀεροφωτογραφία τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων (φωτ. Pe11cgrini)



4. Γενικὁ τοπογραφικὸ σχέδιο τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, τοῦ κτιρίου τῆς Ἀδελφότητας

(scuo1a) καὶ τοῦ Ἑλληνικοῦ Ἰνστιτούτου Βυζαντινῶν καὶ Μεταβυζαντινών Σπουδῶν Βενετίας



5. Ἀπόσπασμα ἀπὸ τὸ χάρτη τοῦ Jacopo de’ Barbari ca 1500 (BMC)



β. χάρτης τοῦ Jacopo de’ Barbari, λεπτομέρεια (BMC)



7. Β. Combatti - F. Ber/an. Ἀπόσπασμα ἀπὸ τὸ χάρτη (BMC)



8. Χάρτης ἀπὸ τὸ βιβλίο τοῦ C. B. Paganuzzi (BMC)



 

9. Λεπτομέρεια ἀπὸ τὸ χάρτη τῆς Βενετίας τοῦ Α. Vavassore (1525;) (BMC)



10. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (λήψη ἀπὸ τὰ βορειοδυτικὰ) (Ε.Ἐ.Β.)



11. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (λήψη ἀπὸ τὰ νοτιοδυτικὰ) (Γοἱο T050)



12. Η πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (1958) (Ε.Ι.Β.)



13. Τὸ κατώτερα τμῆμα τῆς πρόσοψης καὶ τῆς βόρειας πλευρᾶς τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (Foto Toso)

14. Κατώτερο τμῆμα πρόσοψης, λεπτομέρεια βορειοδυτικῆς γωνίας (Γοἰο Τοεο)



15. Κατώτερο τμῆμα πρόσοψης, κεντρική πύλη (Γοἰο T050)



16. Η ψηφιδωτὴ παράσταση τοῦ Παντοκράτορος στὸ τύμπανο τῆς κεντρικῆς πύλης (Foto Toso)



17. Παράθυρα βόρεια τῆς κεντρικῆς πύλης (Foto T050)



18. Η ἀφιερωματικὴ ἐπιγραφὴ ἐπάνω ἀπὸ τὴν κεντρικὴ πύλη



19. Μεσατο καὶ ἀνώτερα τμῆμα πρόσοψης (Foto T050)



20. Μεσαία ζώνη πρόσοψης, βορειοδυτικὴ γωνία (Faro T050)



21. Μεσαία ζώνῃ πρόσοψης, κεντρικὸ καὶ βόρεια τμῆμα (F010 T050)



22. Παράθυρα στὸ κάτω τμῆμα τῆς βόρειας πλευρᾶς (Foto T050)



23. Νότια πύλη (Foto Toso)



24. Λεπτομέρεια νότιας πύλης (Foto T030)

25. Βόρεια πύλη



26. Ἀνώτερο τμῆμα βόρειας πλευρᾶς (Foto T050)



27. Κόγχη στὸ ἀνώτερα τμῆμα τῆς νότιας πλευρᾶς (Foto T050)



28. Τροῦλλος (F010 Toso)



29. Ἀνατολικὴ πλευρὰ ( Ἱερό), ἀνώτερα τμῆμα (Γοἰο T050)



30. Βόρεια κόγχη ἀνατολικῆς ὄψης, λεπτομέρεια (F010 T050)



31. Ἀψῖδες Ἱεροῦ (Foto T050)



32. Κεντρικὴ ἁψῖδα Ἱεροῦ



33. Ἄφιερωματικἠ πλάκα ἐντοιχισμένη στὴν κεντρικὴ ἁψῖδα τοῦ Ἱεροῦ



34. Νάρθηκας καὶ γυναικωνίτης (Foto T050)



35. Νάρθηκας καὶ γυναικωνίτης (Faro T030)



36. Ἐσωτερικὴ πλευρὰ κεντρικῆς πύλης (Γοἰο T030)



37. Μερικὴ ἄποψη τοῦ ἐσωτερικοῦ τῆς ἐκκλησίας (Foto T030)



38. Μερικὴ ἄποψη τοῦ ἐσωτερικοῦ τῆς ἐκκλησίας (Foto T030)



39. Ο ἄμβωνας ἐπάνω ἀπὸ τὴ βόρεια πύλη (Foto T050)



40. Βόρεια πύλη (ἐσωτερικὀ) (Foto T050)



41. Τὸ μνημεῖα τοῦ Γαβριὴλ Σεβήρου ἐπάνω ἀπὸ τὴ νότια πύλη (Γοἰο T050)



42. Παράθυρα στὴ βόρεια πλευρὰ (Foto T030)



43. Τὸ ἀνατολικὸ παράθυρο τῆς βόρειας πλευρᾶς καὶ τμῆμα τοῦ τέμπλου, λεπτομέρεια (Γοιο T050)



44. Τὸμὴ τοῦ τρούλλου (Prof: Renato Padoan)



45. Τροῦλλος (Fo1o T030)



46. Μορφἐς Ἀποστόλων στὸ τύμπανο τοῦ τρούλλου (Ε.Ι.Β.)



47. Η παράσταση τοῦ Παντοκράτορος καὶ τῆς Ἑτοιμασίας τοῦ θρόνου στὸν τροῦλλο (Ε.Ι.Β.)



48. Τέμπλο (Ε. Ι.Β.)



49. Τέμπλο (Ε.Ι.Β.)



50. Η ψηφιδωτὴ παράσταση τοῦ Εὐαγγελισμοῦ ἐπάνω ἀπὸ τὸ τέμπλο (Ε.Ι.Β.)



51. Βόρεια πλευρὰ καὶ τμῆμα τοῦ τρούλλου (F010 T050)



52. Τροῦλλος Διακονικοῦ (Ροἲο T050)



53. Ἐσωτερικὸ ἱεροῦ (Foto T050)



54. Λεπτομέρεια τῆς διακόσμησης τῆς κόγχης τοῦ ε[εροὐᾇ(σἔἲτἲοδιδόμενης στὸ Μ. Δαμασκηνὁ) (E.I.B.)



55. Ο σταυρὸς ἐπάνω ἀπὸ τὸ τέμπλο (Pom T050)



56. Η μοναστηριακὴ ἐκκλησία τοῦ Santa Spirito (ἀπὸ τὴ συλλογὴ χαλκογραφιῶν τοῦ V. Corona1/i,

L ’iso1ario de11a 1aguna veneta) (BMC)

57. Η πλατεία τοῦ [Αγίου Μάρκου μὲ τὴν ἐκκλησία τοῦ San Geminiano στὸ βάθος (ἀπὸ τὴ συλλογἠ

χαλκογραφιῶν "Le prospcttive di Venezia dipinte da Cana1etto 6 [noise d3 Antonio Vise-mini”) (BMC)



58. Η πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Cemim'ano (L. Cicognara - A. Diedo - G-A. Se1va) (BMC)



59. Μαρκισινἠ Βιβλιοθήκη, λεπτομέρεια

60. Μαρκιανὴ Βιβλιοθήκη, λεπτομέρεια



61. Μαρκιανἠ Βιβλιοθήκη, λεπτομέρειες (L. Cicognara - Α. Diedo - C. -A. Se1va) (BMC)



62. Λεπτομέρειες τοῦ «δωρικοῦ ρυθμοῦ» (5. Scr1io)



63. Λεπτομέρειες ζωφόρου, τριγλύφων κλπ. (5. Ser1io)



64. Ἁγία Τράπεζα στὴν ἐκκλησία τοῦ San Martino



65. Ἁγία Τράπεζα στὴν ἐκκλησία τοῦ San Martino, λεπτομέρεια (BMC)



66. Scuo1a di San Rocco, λεπτομέρεια τῆς πίσω ὄψης (φωτ. Ν. Σκουτέλλη)



67. Scuo1a di San Rocco, λεπτομέρεια τῆς πίσω ὄψης (Archivio Bé'hm)



68. Scuo1a di San Rocco, λεπτομέρεια τῆς πίσω ὄψης (φωτ. Ν. Σκουτέλλη)



69. Scuo1a di San Rocco, πλάγια ὄψη



70. Η ἐκκλησία τῆς Santa Maria ἀεί Miraco1i (Archivio Bé'hm)



71. Santa Maria dei Miraco1i, τροῦλλος ἱεροῦ



72. Pa1azzo Ma1ipiero- Trevisan a Santa Maria Formosa



73. Pa1azzo Contarini a San Benetto (BMC)



74. Η cape/1a Comer στὴν ἐκκλησία τῶν Santi Aposto1i



75. Η ἐκκλησία τοῦ San Miche1e in [5013, κεντρικὸ κλίτος καὶ ἱερὸ (BMC)



76. Ἐκκλησία τοῦ San Sebastiano, τροῦλλος (ἱεροῦ (Archivio Bé'hm)



77. Τὸ "barco” τῆς ἐκκλησίας τοῦ San Miche1e in [sa1e (Archivio Bé'hm)



78. Η ἐκκλησία τοῦ San Sebastiano. Ἄποψη τοῦ γυναικωνίτη (ΑιᾇεΓΙίνίο ΒὁἹΗη)



79. Ο γυναικωνίτης στὴν ἐκκλησία τῆς Santa Maria dei Servi

(σχέδιο τοῦ ἐργαστηρίου Visentini, J. McAndrew 1974)

80. Ο γυναικωνίτης στὴν ἐκκλησία τοῦ SantἈntonio di Caste11o

(σχέδιο τοῦ ἐργαστηρίου Visentini, I. McAndrew 1974)



ΝέαςὶΜτ-υτἑι inter cisteraqueméd‘modfi ροπδεὠῦίετῂςἰὶὶς naues in Mare deiiciétur'.

υόἰἑιῳ) Armamentarium. ndn pau‘cis Germ'aniae oppidis mains. .

, ἯκἹςεαςχετιμ.)Ιῃ ηυόἳἱὴὶῥιχ 3ἄτ᾿ο ,δι βᾁωιπἰσ ad deorem bmat1e, menfa'e preéiofifsimaé',

ἰὸἃἰ auto δι {crico pu1cherrimifiawae διετία antiqua p1utima'. , . , χ

, . Σφῶν5᾿ Mercia”) Grecomm S. Georgii tefmp1um,mégnjrudine temp1um aecjuét S.1acobi

Tybingenfngumptibus ipforum éméorum adificatum. Ideo.adhuc nouum, nee piétis

imaginibus ab fo1utum. ᾿ -

Αᾶἱὐηᾖἒ efi Ιιιὗἱεᾇ-

, , ἔ εὶο Archi Epifcdn qua

Ηἇιὺἱωτἰο- ἒ - domo , etiam a1iquot

fies Gre'cd- σ Presbvteti. 1ch fo1us

mm βζἸεἴι- g ευ-

1icorum. ἒ ΕΞ

ϋδβὴσ 1flCO11to

ᾁ-ΙἀδεἕἹἒτᾇᾓρωηι [τει portas, «ββ, γι quawm inferior, «ἱ, ,εὶἱηιιᾳπεὸ caetéris maibr cf};

q'da Igg1ictes ian‘n‘un’ ingrediu'n‘tu’rg confcenfurae fuum (in a1to ροῦεῦὶεωὺοπωἒἇἶῖᾇἴ

81. Σκαρίφημα κάτοψης τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (Μ. Crusius, Cermanograecflae) (BNM)



82. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων, χαλκογραφία Luca Car1evanjs (ἅρ. 3) (BMC)



83. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων, χαλκογραφία V. Corone11i (ἇρ. 4) (BMC)



84. Η ἐκκλησία τοῦ [Αγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων, χαλκογραφία D. Lovisa (ἃρ. 5) (BMC)



85. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων, χαλκογραφία Ρ. van der Aa (ἁρ. 6) ᾆΒΜΕ)



86. Ἥ ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων, χαλκογραφία F. Zucchi (ἇρ. 7) (BMC)



87. Κάτοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, σχέδιο ἐργαστηρίου Visentini (ἂρ. Ha) (RIBA)



88. Πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, σχέδιο ἐργαστηρίου Visentim' (ἂρ. 11β) (ΗΙΒΑ)



89. Ὀπίσθια ὄψη καὶ τομὴ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, σχέδιο

ἐργαστηρίου Visentini (ἇρ. 11γ) (RIBA)



90. Τὸμὴ κατὰ πλάτος τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου,

σχέδιο τοῦ ἐργαστηρίου Visentini (ἂρ. 118) (ΒἘΒΑ)



91. Πλάγια ὄψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, σχέδιο τοῦ ἐργαστηρίου Visentini

(ἄρ. 11ε) (RIBA)

92. Τὸμὴ κατὰ μῆκος τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, σχέδιο τοῦ ἐργαστηρίου

Visentini (ἂρ. 1 1στ) (ΒΙΒΑ)



93. Κάτοψη τῆςMWτοῦ Ἀγίου Γεωργίου τῶν 'mrivaw,

σχέδιο ἐργαστηρίου Visenuhi (ἆρ. 11ζ) (ΒΜ)



94. Πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου,

σχέδιο ἐργαστηρίου Visentini (ἄρ. 11η) (ΒΜ)



95. Κεντρικὴ πύλη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου,

σχέδιο ἐργαστηρίου Visentini (ἅρ. 11θ) (ΒΜ)



96. Παράθυρα στὴν πρόσοψη τοῦ Ἁγίου Γεωργίου (a’p. 11ι)

(χαλκογραφία ἀπὸ τὸ βιβλίο τοῦ Α. Visentini, 1771)



97. Πρόσοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

(L. Cicognara - A. Diedo - G.-A. Se1va) ἇρ. 12α (BMC)



98. Πλάγια ὄψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων

(L. Cicognara - A. Diedo - G.-A. Se1va), ἇρ. 12β-(ΒΜὍ)



99. Τὸμὴ κατὰ μῆκος τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

(L. Cicognara - A. Diedo - C.-A. Se1va), ἂρ. 12γ (BMC)



100. Κεντρική πύλη τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου

(L. Cicognara - A. Diedo - C. -A. Se1va), ἇρ. 12δ (BMC)



101. Λεπτομέρειες κυματίων, παραστάδων κλπ. ἀπὸ τὴν ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου

(L. Cicognara - A. Diedo - C.-A. Se1va), ἄρ. 12ε (BMC)



Ν mus ΘΑ 

102. Κάτοψη τῆς ἐκκλησίας τοῦ [Αγίου Γεωργίου (L. Cicognara - A. Diedo -

C.-A. Se1va), ἄρ. 12m- (BMC)



103. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χαλκογραφία τῶν Α. Tosim' - A. Lazzan' (ἄρ. 14) (BMC)



104. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χαλκογραφία ἀνώνυμη (ἂρ. 15) (BMC)



 

 

μ-
.-

 

105. Ἄ ποψη τοῦ κωδωνοστασίου τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χρωμολιθογραφία

τῶν Rouargue-Dc1pech (ἄρ. 17) (ἰδιωτικὴ συλλογή Μ. Ι. Λ/Ιανούσακα)

 



 

 

106. ΤΗ ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων, λιθογραςῥία τῶν Μ. Moro-Antone11i (ἇρ. 18) (BMC)



107. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χαλκογραφία τῶν Rouargue-Ou1h waire (ἂρ. 20) (BMC)



108. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, λιθογραφία Μ. Moro - M. Kier (ἇρ. 19) (BMC)



 

 

 

109. Τὸ ἐσωτερικὸ τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χαλκογραφία Ροάεεἰεὶ (ἂρ. 21) (BMC)

 



 

 

 

 

110. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χαλκογραφία C. Bernasconi (ἂρ. 22) (BMC)

 



 

 

111. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χαλκογραφία ἀνώνυμη (ἁρ. 23) (BMC)



 

112. Η ἐκκλησία τοῦ Ἁγίου Γεωργίου, χαλκογραφία ἀνώνυμη (ἇρ. 24) (BMC)



ΣΧΕΔΙΑ



Τὸμὴ κατὰ μῆκος καὶ νότια ὄψι τῆς ἐκκλησίας τοῦ Ἀγίου Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων
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ΠΛΑΤΕΙΑ ΘΕΑΤΡΟΥ 24, ΑΘΗΝΑΙ
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Πρόσοψη τοῦ Φλαγγινείου καὶ τοῦ Ἁγίη Γεωργίου τῶν Ἑλλήνων


